„CITEŞTE ŞI POSIBILA URMĂTOARE VENIRE A LUI ROBERT LUDLUM.” Chicago Tribune Pe pantele 
înzăpezite din Utah, preşedintele Statelor Unite a fost răpit, iar echipa sa de servicii secrete a fost 
masacrată. Doar un singur agent a supravieţuit — Scot Harvath, din cadrul Navy SEAL. El nu înghite 
versiunea oficială conform căreia în spatele atacului s-ar afla terorişti din Orientul Mijlociu şi începe 
propria campanie pentru a afla adevărul şi a se răzbuna. Dar acum, acuzat de crimă de către o cabală 
sinistră, Harvath îşi duce lupta în munţii impunători din Elveţia — şi îşi uneşte forţele cu frumoasa Claudia 
Mueller de la Biroul Procurorului Federal Elveţian. Împreună trebuie să înfrunte temperaturile sub zero 
grade şi înălțimile abrupte ale perfidului Munte Pilatus — unde singura lor şansă de supravieţuire se află 
în bârlogul celei mai letale echipe de ucigaşi profesionişti pe care lumea a cunoscut-o vreodată. . .. 
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Fawcett în timp ce păşea pe podeaua lustruită în papucii de operă Stubbs and Wootton cu monogramă, 
„Mă bucur foarte mult că ai putut veni.” 


Biroul era căptuşit de la podea până la tavan cu cărţi frumoase legate în piele, cele mai multe dintre ele 
fiind ediţii princeps. Draperiile de catifea erau strânse bine la ferestre, ascunzând de vedere apele 
friguroase ale faimosului lac Geneva din sudul statului Wisconsin. Oaspeţii aşteptaţi cu nerăbdare de 
industriaş se aşezară în două fotolii club din piele lângă şemineu. 


Senatorul Russell Rolander a fost primul care s-a ridicat în picioare. 


„Donald, mă bucur să te văd.” Senatorul ha scos laba lui robustă şi i-a pompat mâna lui Fawcett. 
Rolander şi Fawcett fuseseră colegi de cameră împreună la Universitatea din Illinois. Senatorul fusese o 
vedetă de fotbal din facultate şi îşi continuase notorietatea prin mulţi ani la Chicago Bears înainte de a 
intra în politica din Illinois. Cunoscut de mult timp ca fiind unul dintre cei mai mari intermediari de 
putere din Washington, D.C., Rolander era un membru de rang înalt al Senatului SUA, deţinea o poziţie 
râvnită în Comisia de Credite şi deţinea o casă de weekend la capătul drumului de cea a lui Fawcett. 


Mai încet s-a ridicat senatorul newyorkez David Snyder. 


Snyder a strâns mâna lui Fawcett doar după ce aceasta i-a fost oferită. Descris de adversarii săi drept un 
mic ticălos şiret, Snyder escaladase înălțimile stâncoase ale peisajului politic american aderând la o 
mantra simplă: Fă-le altora înainte ca ei să-ţi facă ţie. Era un maestru al trucurilor murdare şi puţini erau 
cei din Washington care îndrăzniseră să se intersecteze cu Snyder. Cei care au făcut-o, nu au supravieţuit 
mult timp din punct de vedere politic. Snyder, un bărbat subţirel, cu o constituţie filiformă şi trăsături 
moi, era opusul lui Rolander, mare, robust şi cu părul blond. 


Cu toate acestea, ceea ce-i lipsea senatorului David Snyder la statură fizică, compensa cu mult mai mult 
prin puterea creierului. Această inteligenţă, dublată de un geniu al strategiei, îi adusese un loc aproape 
permanent în Comisia de Informaţii a Senatului. Nu exista operaţiune secretă desfăşurată în ultimii 
şapte ani care să nu aibă cumva sau altfel amprentele lui Snyder pe ea. 


Fawcett, întotdeauna omul spectacol, a luat o telecomandă din cutia egipteană încrustată de pe birou şi 
a îndreptat-o spre un perete de cărţi din dreapta şemineului. Peretele fals a alunecat în spate pentru a 
dezvălui intrarea într-o cameră mai mică, de aproximativ trei metri pe trei metri şi jumătate. Pereţii albi 
erau decoraţi cu ornamente rococo şi erau tapetaţi cu mai multe cărţi legate în piele. Întregul spaţiu era 
pătruns de miros de miere. Podeaua de lemn era acoperită de un covor oriental mare. Un mic şemineu, 
împodobit în marmură, se afla în colţul de sud-vest. Aceasta folosea acelaşi sistem de coş de fum ca şi 
şemineul din biroul mare, ceea ce a ajutat la păstrarea secretului acestei încăperi pentru cei din afară. 


Mai multe oglinzi aurite atârnau pe pereţi şi reflectau piesa centrală a încăperii, un imens birou antic cu 
role. O canapea de pluş, cu picioare frumos sculptate, se afla vizavi de birou. Fawcett le-a făcut semn 
oaspeţilor săi să intre în camera alăturată. Odată ce toţi trei au fost împreună, a apăsat un buton de pe 
telecomandă şi peretele a alunecat în spatele lor. Cu doar o presiune minimă din partea degetelor lui 


Fawcett, un set de spiţe de carte false a sărit în faţă de pe unul dintre rafturi, dezvăluind un set de 
decantoare de cristal. 


„Vrea cineva coniac?”, a spus Fawcett în timp ce scotea un pahar mare şi o carafă plină cu licoarea de 
culoare chihlimbarie. 


„O să iau una”, a răspuns Rolander. 
„Scotch cu gheaţă, dacă aveţi”, a spus Snyder. 


În timp ce Fawcett a început să toarne băuturile, le-a făcut semn bărbaţilor să ia loc pe canapea. 
Rolander, foarte împăcat cu sine, s-a trântit direct pe canapeaua antică. Snyder a zăbovit, plimbându-se 
câteva secunde prin mica încăpere prefăcându-se că admiră decorul. Măturătorul de supraveghere de 
înaltă tehnologie, deghizat într-un pager la şold, vibrase necontrolat în timp ce el şi Rolander erau 
conduşi pe holurile lungi ale casei palatinale a lui Fawcett spre birou. Un student priceput la sisteme de 
securitate şi supraveghere, Snyder observase multe dintre măsurile de siguranţă evidente ale lui Fawcett 
şi le ghicise pe cele pe care nu le putea vedea. Fără îndoială că Fawcett avea cele mai bune lucruri pe 
care le putea cumpăra cu bani. Un om extrem de precaut, nu lăsa niciodată nimic la voia întâmplării. 
Snyder ştia atât de multe despre el şi acesta fusese unul dintre motivele pentru care acceptase să se 
implice atât de profund. 


Detectorul nu mai vibrase deloc de când intrase în camera secretă şi, pentru moment, Snyder era 
convins că discuţia lor nu era monitorizată. 


Îşi luă cele trei degete de scotch de la Fawcett şi se aşeză pe canapea, lângă Rolander. 


„Ştii, Donald, ar trebui să avem toate întâlnirile noastre în această cameră”, a spus Rolander. „Îmi place. 
De fapt, aceasta trebuie să fie una dintre camerele mele preferate din toată casa.” 


„Ce-i cu mirosul ăsta?” a intervenit Snyder. Recunoştea vag mirosul, dar nu-l putea localiza cu exactitate 
şi nici de ce îl stârnea. „Este ciudat de familiară. Miroase a un fel de pudră.” 


„E miere”, a spus Fawcett. „Din punct de vedere tehnic, este ceară de albine. 
Podelele de lemn de aici sunt lustruite cu ea.” 


În clipa în care Fawcett a rostit cuvântul „miere”, Snyder a ştiut de ce mirosul îi era atât de familiar şi 
atât de excitant. 


Mitchell Conti, sau Mitch, cum îi spunea toată lumea cu drag, se alăturase echipei senatorului Snyder cu 
două veri în urmă. Era un tânăr de douăzeci şi trei de ani, de o frumuseţe izbitoare, care a devenit rapid 
foarte popular pe Deal. El a tăiat o mare fâşie, întâlnindu-se cu numeroase ajutoare şi paji de sex 
feminin. 


Pentru orice ochi din afară, lui Mitch Conti îi plăceau doar femeile, dar David Snyder ştia mai bine şi la fel 
şi Mitch. Între David şi Mitch existase o electricitate constantă din momentul în care se cunoscuseră, iar 


într-un weekend, când Mitch adusese nişte hârtii la casa din oraş a senatorului pentru a le semna, 
privirile lungi peste băuturi îi conduseseră direct în dormitor. 


Mitch fusese pasionat de un produs cunoscut sub numele de Kama Sutra Honey Dust (Praf de miere 
Kama Sutra), pe care îl găsise la un magazin de noutăţi pentru adulţi. Praful era de fapt o pulbere fină 
care mirosea şi avea gust de miere. Mitch o peria pe tot corpul lui Snyder cu un mic penar şi apoi o 
lingea. Nu numai că lui David îi plăcuse, dar şi multora dintre femeile care îi împărţiseră patul între 
vizitele lui Mitch. 


Recipientul pe jumătate gol de praf de miere de sub chiuveta din baie era singura amintire a lui Snyder 
despre iubitul său de douăzeci şi trei de ani. După câteva luni de relaţie, Snyder descoperise că Mitch nu 
numai că se întâlnea cu un alt bărbat în paralel, dar avea şi planuri de a-l şantaja pe David Snyder, unul 
dintre cei mai puternici senatori din istoria New York-ului. Snyder ajunsese prea departe pentru ca totul 
să se prăbuşească din cauza unui asemenea lucru. 


Două săptămâni mai târziu, Mitch şi celălalt bărbat au fost victimele unei alte împuşcături de la o maşină 
din D.C.. Politicienii erau revoltați de faptul că aşa ceva se putea întâmpla din nou, şi de data aceasta cu 
cineva de pe Deal. 


Dar furia s-a potolit repede. Decesele au devenit, aşa cum ştia David Snyder că vor deveni, doar o altă 
statistică nefericită pe lista de crime din D.C. 


„Întreaga încăpere, inclusiv lustrul din ceară de albine, este o copie exactă a biroului secret al lui Ludovic 
al XV-lea de la Versailles”, a spus Fawcett. „De fapt, acest birou cu rolă”, a spus el, trecându-şi mâna 
peste lemnul neted, „este biroul original al lui Louis. Primul rolltop făcut vreodată. Cea de la Versailles 
este doar o copie, deşi aceşti ticăloşi au avut curajul să încerce să o facă să treacă drept cea adevărată. 


„Ţi-am spus cum am obținut-o, nu-i aşa?” Fawcett i-a spus senatorului Rolander. 
„Da, îl aveai în apartamentul tău din Chicago.” 
„Ei bine, senatorul Snyder nu a auzit povestea.” 


Fawcett s-a uitat la Snyder şi a ridicat o sprânceană ca şi cum ar fi vrut să spună: „N-o să-ţi vină să crezi 
asta”. „Când palatul Versailles a fost luat cu asalt de poporul francez, au salvat tablourile şi au vândut 
mobila. Acei academicieni pretenţioşi care conduc acum Versailles au cutreierat lumea încercând să 
răscumpere tot mobilierul original. 


„Au spus foarte clar că ei credeau că biroul este o comoară naţională şi că vor face orice pentru a-l 
recupera. Ei pretind că au tratat direct cu proprietarul, dar asta e o mare tâmpenie. Proprietarul era o 
pasăre bătrână şi isteaţă care s-a folosit de Sotheby's pe ascuns pentru a organiza un război al licitaţiilor 
foarte discret. L-am pus pe unul dintre avocaţii mei din Amsterdam să mă reprezinte ca un cumpărător 
anonim. Francezii au licitat mult încă de la început, iar noi i-am urmat direct în sus. În niciun caz nu 
aveam de gând să îi las să îl ia. Bill Gates se învârtea pe lângă licitaţie şi am crezut că o să am probleme 
cu el, dar şi-a pierdut interesul după un timp. 


Când ceilalţi jucători au ieşit din cursă şi eram la egalitate cu francezii, i-am lăsat să câştige licitaţia.” 
Snyder s-a aplecat în faţă surprins. „Dacă i-ai lăsat să câştige licitaţia, cum ai ajuns să ai biroul?”. 


„Îţi voi spune cum”, a spus Fawcett, „şi dacă pot să spun eu însumi, este genial. Aveam o fată înăuntru 
care se ocupa de operaţiunile bancare. Pentru afacerile lor, mai ales pentru una de asemenea 
anvergură, Sotheby's are reguli foarte stricte. Nu le pasă dacă eşti Charlie de Gaulle sau Charlie Cartofii, 
dacă nu poţi să faci rost de plată, îţi pierzi locul în rând. S-au întors la noi când banii francezilor nu au 
apărut şi ne-au întrebat dacă am putea să egalăm oferta. Între timp, Broaştele o luau razna încercând să- 
şi dea seama ce a mers prost. A fost frumos. Fata noastră a lucrat, aşa că era impecabilă. Se pare că 
banca din Franţa a dat-o în bară. Am reuşit să obţinem rolltop-ul pentru o fracțiune din ceea ce ar fi 
costat dacă ar fi fost un război al ofertelor. Şi lăsaţi-mă să vă spun ceva, m-am simţit bine să le-o trag 
franţuzoaicelor.” 


Rolander mai auzise povestea, dar viclenia fostului său coleg de cameră din facultate l-a făcut totuşi să 
zâmbească. 


Rolander era uimit de cât de departe o dusese Fawcett prin simpla forţă de voinţă şi personalitate. 
Uneori se întreba unde ar fi fost dacă ar fi fost la fel de necruţător. Să fii senator nu era deloc rău şi Russ 
Rolander nu ajunsese unde ajunsese stând degeaba, dar cum ar fi fost să ai banii şi puterea lui Fawcett? 


Cum ar fi fost pentru el să-şi susţină toate viciile cu banii lui, în loc să depindă de fluxul constant de 
depuneri ale lui Fawcett în contul său bancar din Caraibe? 


Ei bine, dacă tot era să fii într-un buzunar, a gândit Rolander, ar fi putut la fel de bine să fie unul adânc. 


Reacţia lui Snyder nu a fost cu mult diferită. Era, de asemenea, uimit de cât de mult ar fi mers Fawcett 
pentru a obţine ceea ce îşi dorea. Snyder simţea un sentiment bizar de camaraderie cu omul acela. Atât 
el, cât şi Fawcett nu cunoşteau nicio limită pentru pasiunile lor, nici pentru adâncimile până la care ar 
cobori pentru a forţa lumea să le ofere ceea ce îşi doreau. Oricât de multe aveau în comun, totuşi, un 
lucru era sigur pentru Snyder: era mai deştept decât va fi vreodată Donald Fawcett. 


„Aşadar”, a continuat Fawcett, „aşa a apărut mica mea cameră Louis XV. Pe cât vrei să pariezi că s-a 
culcat cu Marie Antoinette chiar pe canapeaua pe care stai tu?”. 


Snyder a încercat să şi-l reprime, dar un uşor zâmbet i s-a strecurat pe buze. Poate că Fawcett avea o 
grămadă de bani de maimuţă, dar nu ştia nimic când venea vorba de istorie. 


Marie Antoinette nu era căsătorită cu Ludovic al XV-lea, ci cu Ludovic al XVI-lea. 
„Obţin ceea ce vreau. Nu-i aşa, Russ?” 


„Aşa e”, reuşi Rolander între două tuşe, în timp ce Fawcett, care se plimba prin spatele canapelei, îl 
lovise puternic pe spate în mijlocul unei guri de coniac. 


Lui Snyder nu-i plăcea felul în care Fawcett se învârtea prin cameră ca un uliu în căutarea unui animal 
rănit şi s-a bucurat când, în sfârşit, s-a aşezat în spatele biroului. 


„Destul cu vorbăria”, a spus Fawcett, uitându-se în ciornă în timp ce îşi învârtea brandy-ul, eliberând 
vaporii dulci şi metalici. „Unde ne situăm?” 


Rolander s-a aşezat mai drept, mărimea lui impunătoare dominând canapeaua, şi şi-a curăţat gâtul. 
„După cum ştii, Donald, afacerea a decurs fără probleme. Avem activele noastre străine la locul lor, iar 
informaţiile anticipate pe care le-am primit se potrivesc perfect cu ecuaţia... aşa cum ştiam că va fi. Într- 
o întreprindere ca aceasta, nu se poate sublinia suficient de mult factorul CYA, sau factorul „acoperă-ţi 


P » 


fundu 


Fawcett l-a întrerupt pe senatorul Rolander. „Asta este ceea ce nu mi-a plăcut niciodată la politicieni, 
mereu preocupaţi să-şi acopere fundurile când ar trebui să se preocupe să-şi facă treaba.” 


„Ascultă, Donald”, a spus Rolander, „nu mă trata cu condescendenţă. Aceasta este o afacere serioasă, 
iar dacă credeţi că nu-mi acopăr flancurile, vă înşelaţi amarnic.” 


„Nu este nimic rău în a-ţi acoperi flancurile, Russ. Doar să nu petreci atât de mult timp uitându-te la 
fundul tău încât să pierzi ceea ce ai în faţa ta. Înţelegi?” 


„Da, înţeleg, în regulă. Sper să o faci. Nu e ca şi cum ai împuşca un peşte într-un butoi. Asta e o treabă 
serioasă. 


Cel mai mic detaliu ar putea transforma asta într-o mare încurcătură şi să ne trimită pe toţi la adăpost... 
sau mai rău.” 


„Scuteşte-mă de lecţii, Russ. Ştiu că e o treabă serioasă. Am miliarde de dolari în joc. lisuse, cu toate 
problemele de energie electrică din California, ai crede că am putea să ne dezvoltăm mai mult 
capacităţile de combustibil fosil, nu să le reducem. La ce naiba se gândesc? 


Surse alternative de energie? Nu numai că sunt periculoase şi nesigure, dar sunt prea greu de vândut 
publicului american.” 


„Dar, uitaţi de gazele cu efect de seră şi de încălzirea globală”, a intervenit Rolander. 


„La naiba cu gazele cu efect de seră, la naiba cu Protocolul de la Kyoto şi la naiba cu încălzirea globală”, a 
scuipat Fawcett. „Toate astea sunt o grămadă de prostii neconcludente. Am investit zeci de milioane de 
dolari încercând să vă fac pe dumneavoastră şi pe colegii dumneavoastră din est să vedeţi lumina în 
această privinţă. Doamne, dacă nu voi mai vedea niciodată un lobbyist sau un politician cu mâna întinsă, 
va fi prea devreme. Dar, la urma urmei, unde mi-au ajuns banii? Nicăieri, iată unde. Dacă această 
retrocedare a combustibililor fosili se va întâmpla, nici nu vreau să mă gândesc la câţi bani voi pierde. 
Este destul de rău că guvernul ne-a forţat să vindem energie electrică unor state precum California la 
preţuri de foc, dar acum vor să meargă mai departe şi să ne reducă piaţa. Am mers la chestia asta pe 
toate căile posibile, iar acum banii se opresc aici.” 


„Ceea ce mă aduce înapoi la ceea ce spuneam, Donald. Pentru a evita ca acest lucru să se întâmple, 
trebuie să avem o strategie fără cusur”, a declarat Rolander. 


„Relaxează-te, Russ. V-am spus deja că am pus la punct toate detaliile. Credeţi că vreau ca această 
afacere să se strice? 


În plus, urma se răceşte atât de mult înainte de a ajunge la oricare dintre uşile voastre, încât nici măcar 
Rudolph, nenorocitul de ren cu nasul roşu, nu ar putea să o urmărească. M-ai înţeles?” 


„Te-am înţeles”, a spus Rolander, „dar tu mă înţelegi pe mine, Donald. Nu-mi pasă câţi bani ai băgat în 
afacerea asta şi nici cât ai de pierdut. Fără schimbări. Chestia asta merge conform planului. Tu, dintre 
toţi oamenii, ar trebui să apreciezi valoarea a ceea ce spun. 


Asociaţii noştri din străinătate nu sunt mulţumiţi de modul în care ai grăbit închiderea.” 


„Lasă-mă pe mine să-mi fac griji pentru ei”, a spus Fawcett. „De fapt, aşa cum am mai spus, lasă-mă pe 
mine să mă ocup de tot. Toţi jucătorii sunt extrem de bine recompensaţi pentru participarea lor. Nu 
există niciun motiv ca cineva să se agite. Închiderea a fost devansată pentru că trebuia să fie devansată. 
Aceasta este natura afacerii. Suntem cu toţii profesionişti aici, aşa că haideţi să ne adunăm şi să 
continuăm afacerea. Acum” — Fawcett şi-a frecat mâinile în semn de anticipare şi s-a aplecat în faţă 
peste birou — „ce se mai aude de la Star Gazer?”. Două perechi de ochi s-au aţintit asupra senatorului 
Snyder şi i-au aşteptat raportul. 


Snyder a respirat adânc şi, netezindu-şi pliul de la piciorul stâng al pantalonilor, a început să vorbească. 
„Aşa cum ne aşteptam, a fost de acord să devină un jucător în afacere, dar a avut unele rezerve.” 


„Nu a avut alte obiecţii în afară de cele pe care le-am prognozat, este corect?” 
„Aşa este”, a spus Snyder. 


Aceasta era partea de joc pe care Fawcett o iubea, psihologia. Ştia exact cum va reacţiona Star Gazer. La 
început ar fi fost indignat, considerând propunerea exclusă. Apoi începea lovitura şi înţepătura, cum îi 
plăcea lui Fawcett să le numească. Mai întâi îi va fi mângâiat orgoliul şi apoi îi vor fi înţepate temerile. 
Era o tactică veche de când lumea, dar care funcţiona de fiecare dată. Cu cât personalitatea era mai 
egocentrică, cu atât succesul era mai mare. Star Gazer era cât se poate de egocentric, deşi o ascundea 
foarte, foarte bine. Această abilitate de camuflare era cea mai mare putere a lui Star Gazer. Să vadă 
oamenii exact aşa cum erau, să ştie ce îi motiva şi cum să întoarcă acele motivații în avantajul său, asta 
era ceea ce îi era propriu lui Donald Fawcett. 


„Despre ce vorbiţi voi doi?”, a întrebat Rolander. 


„Despre ce vorbim”, a răspuns Snyder, „este că domnul Fawcett l-a citit pe Star Gazer ca pe o carte 
deschisă. El a prevăzut cu precizie care vor fi obiecțiile şi zonele de îngrijorare ale lui Star Gazer. Ştia ce 
cărţi trebuiau jucate, şi în ce ordine, pentru a-l aduce cu succes la bord. Star Gazer ne-a lăsat o scurtă 


listă de „cereri”, acordul nostru deplin cu care este singurul mod în care va participa. Lista este exact aşa 
cum a prezis domnul Fawcett”. 


Rolander s-a uitat la Fawcett, impresionat. „A fost de acord să vină la bord?” 
„Într-adevăr, a ştiut”, a răspuns Snyder. „Acum, în ceea ce priveşte condiţiile sale.” 
Fawcett s-a lăsat pe spate în scaun şi a zâmbit. 


„Condiţia numărul unu: După încheierea înţelegerii, preşedintele trebuie să se întoarcă în biroul său” — 
Snyder a făcut o pauză înainte de a-şi termina fraza — „în viaţă”. 


1 A sunat soneria exterioară de gheaţă, avertizând despre potenţialul gheţuş de pe carosabil, iar Gerhard 
Miner a apucat puţin mai tare volanul din piele al Audi-ului său A6 negru. Piciorul lui îmbrăcat în Gucci a 
apăsat mai tare pe acceleraţie. 


Soarele apunea peste lacul Lucerna, iar un vânt rece, care sufla de la prânz, începuse să se înteţească. 
Ah, ce prânz a fost astăzi, s-a gândit Miner în timp ce sedanul negru şi elegant îmbrăţişa malul lacului 
elveţian agitat. Era absolut rafinat. 


Claudia Mueller, un anchetator de la Procuratura Federală, făcuse presiuni asupra lui Miner pentru o 
întâlnire faţă în faţă pentru a discuta despre un depozit de armament dispărut de la o bază militară de 
lângă Basel. Lăzi cu ochelari speciali de vedere pe timp de noapte, grenade flash bang, puşti de asalt 
SWAT elveţiene, rachete antitanc, plastilină şi câteva arme neletale de ultimă generaţie, cunoscute sub 
numele de pistoale de strălucire, dispăruseră toate în mod misterios. 


Deşi Claudia insistase că întrebările ei erau doar de rutină, Miner o amânase de peste două luni. 
Pretindea că volumul său de cazuri nu-i oferea nici măcar un moment în plus pentru a se întâlni cu ea. Cu 
siguranţă că securitatea Elveţiei, de care Miner era însărcinat, trecea peste necesitatea de a-i pune 
câteva întrebări „de rutină”. 


El se aştepta pe jumătate ca ea să plece, dar nu o făcuse. 
Claudia îşi dorea foarte mult să vorbească cu Miner şi pe bună dreptate. 


În urmă cu cinci ani, comandase o divizie specială a serviciilor de informaţii elveţiene care testa 
securitatea bazelor militare şi a instalaţiilor de armament din mica ţară. Miner reuşise atât de bine să 
încalce securitatea bazelor, încât unitatea sa a fost închisă de teama de a nu face şi mai mult de ruşine 
instituţiei militare, iar el a fost transferat la un alt departament al serviciilor de informaţii elveţiene. 


Miner nu numai că comandase divizia specială, dar o şi crease. Ideea diviziei — cunoscută sub numele de 
Der Nebel sau, cel mai potrivit, The Fog, în limba engleză — a pornit de la o pregătire pe care Miner o 
primise în timpul unor exerciţii de antrenament încrucişat între SUA şi Elveţia în Little Creek, Virginia. 
Little Creek era locul unde erau repartizate echipele SEAL ale Marinei americane implicate în 
operaţiunile din Atlantic, America Latină şi Europa. De asemenea, aici se afla Grupul de Dezvoltare a 
Războiului Special al Marinei, care nu trebuie confundat cu „Dev Group”, unitatea de elită antiteroristă a 


Marinei, cunoscută anterior sub numele de SEAL Team Six, care avea sediul în Dam Neck, Virginia. 
Grupul de Dezvoltare a Războiului Special era un grup de reflecţie al SEAL în care se dezvoltau noi arme, 
echipamente, sisteme de comunicaţii şi tactici. 


Lista lungă de întrebări plictisitoare a agentului de investigaţii fusese ultimul lucru la care Miner era 
interesat să asiste, dar în cele din urmă curiozitatea a pus stăpânire pe el şi a cerut o copie a dosarului 
personal al Claudiei Mueller. În poziţia sa de unul dintre cei mai importanţi ofiţeri de informaţii ai 
guvernului elveţian, nu i s-a părut greu de obţinut dosarul şi nici cererea sa nu părea deloc ieşită din 
comun. 


Miner a răsfoit dosarul lui Mueller cu un interes minim. Când a ajuns în spate, a încetinit. Partea din 
spate a dosarelor era întotdeauna cea mai interesantă. Erau incluse fotografia ei de serviciu, cea mai 
recentă fotografie de paşaport şi, cel mai bine, o fotografie de revistă de la un concurs de alpinism la 
care luase premiul întâi. În contrast puternic cu fotografiile serioase de serviciu şi de paşaport, această 
fotografie arăta o femeie mândră şi energică. Aici, faţa ei roşcată era înroşită de adrenalină şi de 
entuziasmul competiţiei. Era superbă. Nu era nevoie să o mai amâne pe Claudia Mueller. În acel 
moment, Miner nu numai că a ştiut că trebuie să o întâlnească, dar trebuia să o aibă. 


La o oră şi cincisprezece minute distanţă, în Berna, la Procuratura Federală, cunoscută sub numele de 
Bundesanwaltschaft, Claudia Mueller studia pentru a mia oară dosarul lui Gerhard Miner. Dintre toţi 
oamenii cu care vorbise în timpul anchetei, Miner fusese cel mai greu de prins. 


Sigur, Miner avea motivele lui pentru care era indisponibilă, şi toate s-au verificat când Claudia s-a 
aplecat asupra şefului ei să vorbească cu contactele lui de la Ministerul Apărării, dar ceva o deranja. 
Spuneţi-i fetişul ei elveţian pentru organizare. Ceva la Miner pur şi simplu nu se potrivea. 


Miner avea cincizeci şi trei de ani şi nu fusese niciodată căsătorit. Era un bărbat chipeş, înalt, de 
aproximativ 1,80 m şi extrem de în formă. Părul său grizonat era perfect, la fel ca şi costumele sale 
scumpe, făcute la comandă în Italia. În opinia aproape oricărei femei, Gerhard Miner ar fi fost o partidă 
destul de suculentă. Studia încă o dată fotografiile cu el, lipită de ochii lui căprui şi adânci, când a sunat 
telefonul. 


„Alo?” a răspuns Claudia, uitându-se încă la dosarul din faţa ei. 
„Frăulein Mueller, sunt Gerhard Miner de la SND.” 


Strategischer Nachrichtendienst, în germană elveţiană, se traducea prin „Serviciul de Informaţii 
Strategice”, care suna înşelător de benign. Nachrichtendienst, un serviciu extrem de secret, era o divizie 
a Ministerului Apărării şi era responsabil cu contraspionajul pentru Elveţia. Nu se ştiau prea multe în 
afară de asta, nici măcar de către cei mai luminaţi şi mai conectaţi dintre cetăţenii elveţieni. 


Instantaneu, atenţia Claudiei s-a mutat de la imaginile din faţa ei la vocea de la celălalt capăt al 
telefonului. „Ei bine, Herr Miner, cui îi datorez această plăcere neașteptată?” a întrebat Claudia în mod 
plăcut, mascându-şi nerăbdarea. După ce lăsase mesaje şi fusese eschivată de Miner în ultimele două 
luni, era entuziasmată să îl aibă în sfârşit pe omul însuşi la telefon. 


Miner s-a lăsat pe spate în scaun şi s-a întrebat cu ce ar putea fi îmbrăcată Claudia. Şi-a imaginat-o într-o 
ţinută extrem de provocatoare, complet diferită de ceea ce purta de fapt o femeie din poziţia ei la birou. 
Mintea lui a continuat să se rătăcească în timp ce răspundea fără probleme, ca şi cum ar fi fost pe pilot 
automat: „Ar trebui să spun că plăcerea este a mea. Nu-mi amintesc ultima dată când o femeie m-a 
urmărit atât de agresiv cum ai făcut-o tu.” 


„Cu greu cred că solicitările mele repetate de informaţii în cadrul unei anchete oficiale se încadrează în 
aceeaşi categorie cu cea pe care v-o imaginaţi, Herr Miner.” 


„Bineînţeles că nu. Îmi cer scuze. Să-ţi spun ceva, am timp disponibil mâine să mă întâlnesc cu tine, dacă 
mai doreşti, dar după aceea voi fi destul de ocupat cu o misiune în curs de desfăşurare.” 


„S-a făcut”, a răspuns Claudia. „Ne întâlnim la biroul dvs. să spunem...” „Oh, îmi pare foarte rău încă o 
dată.” 


„De ce?” 
„Mâine nu voi fi în biroul meu. Îmi iau puţin timp liber şi voi fi la domiciliul meu din Lucerna.” 


Nu era neobişnuit ca funcţionarii guvernamentali să aibă un mic apartament în capitală şi apoi să facă 
naveta acasă în weekenduri. Elveţienii erau extrem de loiali cantoanelor şi caselor lor ancestrale. Claudia 
însăşi şi-a petrecut multe weekenduri cu familia ei din Grindelwald, în casa care avea să-i revină într-o zi, 
când părinţii ei nu vor mai fi. 


A făcut o pauză pentru a-şi da seama cât timp îi va lua să ajungă de la Berna la Lucerna şi dacă ar trebui 
să meargă cu maşina sau cu trenul. 


„Să vă spun ceva”, a început Miner. 


Din nou cu „Să-ţi spun ceva”, s-a gândit Claudia. După ce se eschivase timp de două luni, Claudia era 
gata să sară la gâtul lui Miner, dar ştia că trebuie să fie atentă. De curând aplicase pentru un nou post în 
cadrul organizaţiei sale, iar faptul că îl călca pe bătături pe unul dintre cei mai respectaţi ofiţeri ai 
Ministerului Apărării nu o va ajuta să urce mai repede pe scara ierarhică. 


Viaţa la Bundesanwaltschaft ajunsese să fie extrem de plictisitoare pentru Claudia. Acceptase slujba de 
la Procuratura Federală imediat după terminarea facultăţii de drept. 


Vorbea fluent toate cele patru limbi oficiale ale Elveţiei: Germană, italiană, franceză şi chiar şi româna, 
rar vorbită. De asemenea, vorbea fluent engleza. 


Abilităţile sale lingvistice de invidiat, maniera tenace şi ochiul său ascuţit pentru detalii au făcut-o pe 
Claudia să fie o candidată de nădejde pentru Bundespolizei, divizia de investigaţii a Bundesanwaltschaft. 
Oricât de mult se bucurase Claudia la început de slujba ei în cadrul serviciilor de informaţii civile, tânjea 
după o promovare care să o scoată din activitatea mondenă de detectiv glorificat şi să o pună pe cazuri 
mult mai interesante şi pe care să le poată urmări în justiţie cu adevărat. 


Dar oricât de mult şi-ar fi dorit Claudia să treacă la un alt departament, nu ar fi compromis nici o clipă o 
anchetă în curs. Mai rău decât să calce pe câteva degete de la Ministerul Apărării, ar fi fost să nu rezolve 
acest caz. Şi, dacă nu reuşea să o rezolve pe aceasta, era sigură că va sfârşi prin a rămâne exact acolo 
unde era, sau, mai rău, va fi retrogradată, sau poate chiar concediată. 


Şefa Claudiei, Arianne Kiiess, fusese aleasă pentru a fi procuror-şef al tribunalului pentru crime de război 
de la Curtea Naţiunilor Unite. Asta însemna că dosarul armelor dispărute era condus de foarte 
neplăcutul procuror federal adjunct, Urs Schnell. Acesta era primul caz al lui Schnell şi voia să-l încheie 
cu o panglică cât mai repede. Îi acordase o prioritate foarte mare acestui caz, iar povara se plimba iritat 
pe umerii Claudiei. Problema era că nu făcuse niciun progres şi că rămăsese rapid fără piste. 


„Hai să ne întâlnim aici la prânz. E convenabil pentru tine?” Fără să aştepte măcar un răspuns, Miner a 
continuat: „Ne întâlnim la restaurantul de la Hotel des Balances din oraşul vechi. Să zicem, la 12:30?” 


Nu, nu i-ar fi convenabil să se deplaseze la Lucerna, dar Claudia trebuia să vorbească cu Miner, aşa că a 
fost de acord şi a închis telefonul. În acea seară, s-a chinuit să afle cu ce să se îmbrace. Voia să pară 
profesionistă, dar, cunoscând înclinația lui Miner pentru femei, nu s-a putut abţine să nu vrea să joace 
pe degete frumuseţea ei. Răzuia fundul butoiului etic şi ştia asta, dar era disperată. 


A ales o fustă atrăgătoare, mulată, de culoare albastru marin, care ajungea chiar deasupra genunchiului, 
şi un blazer albastru marin, mulat pe forme, cu o bluză argintie funky. A lăsat un nasture descheiat şi 
apoi l-a descheiat pe al doilea la intrarea în holul hotelului, la ora douăsprezece-douăzeci şi cinci, în ziua 
următoare. 


Miner fusese suficient de grijuliu încât să aleagă una dintre mesele mai liniştite ale restaurantului. 
Cabina era încadrată la un capăt de o fereastră care dădea spre râul Reuss. 


Dincolo de o grămadă de mese de terasă goale din fier, un grup de lebede din Lucerna vâsleau încet pe 
lângă podul istoric acoperit Kapellbriicke al oraşului. Minerul părea să le urmărească în timp ce-şi ridicau 
cozile albe ca zăpada, scufundându-se în adâncurile curentului care curgea rapid în căutarea hranei. În 
realitate, se folosea de reflexia ferestrei pentru a observa intrarea agentului Mueller de la Investigaţii, 
precum şi pe restul clienţilor de la prânz care intraseră în restaurant în ultimele douăzeci de minute. 
Miner a urmărit-o pe Claudia cum se plimba pe aproape toată lungimea sălii de mese, apoi s-a prefăcut 
surprinsă când, în sfârşit, a ajuns la masă. 


„Herr Miner, bună ziua. Îmi pare rău că v-am speriat.” 
Claudia s-a aplecat să-i strângă mâna, sigură că acesta îi văzuse intrarea. 
Jocul începuse. 


Două ore mai târziu, nemulțumită şi furioasă, a părăsit Hotel des Balances. Avea nevoie să se plimbe 
puţin şi să-şi limpezească mintea. Claudia s-a îndreptat pe aleea scurtă şi pietruită a hotelului spre 
Weinmarkt, în oraşul vechi din Lucerna. 


Oraşul vechi, pe malul drept al Lucernei, era o zonă pietonală cu străzi pietruite îmbătrânite şi clădiri din 
secolele XVI-XVIII. Multe dintre faţade erau decorate cu fresce care înfăţişau viaţa elveţiană. La parterul 
clădirilor se aflau buticuri, restaurante şi magazine mici. 


Nu puteai să mergi doi metri în această parte a oraşului fără să vezi exponate de ceasuri sau ceasuri cu 
cuc. 


Nu exista nicio îndoială că era orientat puternic către turişti, dar frumuseţea sa a avut întotdeauna un 
efect liniştitor asupra Claudiei. 


A rătăcit fără ţintă pe lângă magazinele de pe Kapellgasse, încercând să dea un sens întâlnirii cu Miner. 
Fusese cordial, dar cordial până la condescendenţă. Nu-i luase mult timp Claudiei să îşi dea seama că 
Miner nu avea de gând să dezvăluie nimic, cel puţin nu de bunăvoie. Era extrem de necooperant, 
alegând să se învăluie în mantia securităţii naţionale ori de câte ori Claudia îi punea o întrebare directă. 


„Unde aţi fost în noaptea în care au fost furate armele?” 
„În misiune.” 

„În misiune, unde şi pentru ce?” 

„Nu pot să spun”. 

„Nu poţi spune unde, sau nu poţi spune pentru ce?” 
„Niciuna dintre ele.” 

„Şi de ce nu puteţi spune?” 

„Este o chestiune de securitate naţională.” 


„Şi o cantitate mare de armament sensibil care lipseşte dintr-un depozit de apărare elveţian nu este o 
problemă de securitate naţională”?”. 


„Tot ce pot spune este că nu este problema mea. „Este a ta.” 
„Herr Miner, nu puteţi să-mi spuneţi unde aţi fost în noaptea respectivă sau pur şi simplu nu vreţi?”. 
„Este vorba de ambele”, a răspuns Miner. „Nu-ţi voi spune pentru că nu pot.” 


„Sunteţi conştient, Herr Miner, că pot obţine un ordin judecătoresc pentru a vă obliga să răspundeţi la 
întrebările mele?” 


„Da.” 


„Atunci, de ce nu ne uşuraţi situaţia amândurora: răspundeţi-mi la întrebări şi eu mă voi întoarce la 
Berna pentru a-mi continua ancheta de acolo.” 


„Fräulein Mueller, nu am ca scop să vă uşurez munca. Sunt în slujba Republicii Federale Elveţiene. Nu am 
libertatea de a răspunde la întrebările pe care mi le puneţi. Dacă doriţi să încercaţi să mă obligaţi să vă 
răspund, vă asigur că eforturile dumneavoastră vor întâmpina multă rezistenţă. Fac o treabă pentru 
poporul elveţian care este, să spunem aşa, delicată. Fac această muncă de mai mulţi ani decât trăiţi 
dumneavoastră. 


Poziţia mea nu mă obligă să vă răspund la întrebările dumneavoastră. V-am spus că nu aş fi de nici o 
valoare pentru ancheta dumneavoastră, dar totuşi m-aţi urmărit.” 


Claudia era hotărâtă să scoată ceva de la el şi, astfel, a schimbat cursul. „Poate că, atunci, având în 
vedere că sunteţi un expert în securitatea instalaţiilor militare elveţiene, poate că aţi putea să-mi 
sugeraţi cum ar fi posibil un astfel de furt şi unde ar putea fi ascuns sau vândut un astfel de armament, 
dacă aceasta a fost intenţia.” 


„Frăulein Mueller, am aflat că există multe modalităţi de a intra într-una din bazele noastre fără a fi 
detectat. O persoană sau mai multe persoane ar fi putut face acest lucru cu sau fără ajutorul cuiva din 
interior. Existau semne de intrare prin efracţie?” 


„Nu conform investigaţiei noastre”. 


„Măsurile de securitate funcționau în mod corespunzător în momentul în care s-a presupus că a avut loc 
furtul?” 


„Da, au fost.” 


„Aţi interogat, desigur, întregul personal al bazei pentru a vedea dacă cineva a văzut sau a auzit ceva 
neobişnuit în timpul respectiv?” 


„Bineînţeles.” 
ie sa 
„Şi, nu, nu s-a văzut sau auzit nimic neobişnuit.” 


„Bine, atunci, asta ne duce la următoarea întrebare. În ceea ce priveşte locul unde ar putea fi ascunsă o 
astfel de marfă, răspunsul este: oriunde. Şi, în ceea ce priveşte locul unde ar putea fi vândută o astfel de 
marfă, răspunsul meu este, din nou, oriunde. Pur şi simplu nu aveţi suficiente dovezi pentru a începe 
măcar să formulaţi o ipoteză cu privire la ceea ce s-a întâmplat. Urmăriţi fantome şi, sincer, nu văd prea 
multe speranţe pentru un rezultat pozitiv al investigaţiei dvs. Dar, ziua ta nu este o pierdere totală. Din 
moment ce aţi venit tocmai de la Berna, puteţi cel puţin să vă bucuraţi de prânz şi poate că putem face o 
plimbare împreună după aceea.” 


Claudia şi-a petrecut restul prânzului încercând să afle răspunsuri, în timp ce Miner a parat cu abilitate 
fiecare întrebare. Miner a avut şi indecenţa de a încerca să o seducă. Claudia i se părea atrăgătoare şi, în 
mod corect, încercase să se folosească de şiretlicurile ei pentru a-i smulge ceva mai multe informaţii. În 
loc să tuşească nişte informaţii, însă, el se dăduse şi mai tare la ea. Claudia a simţit că ar fi trebuit să ştie 


mai bine. Deşi totul la el indica faptul că era pasionat de femei, pasiunea nu însemna neapărat 
slăbiciune, iar a miza pe faptul că ar putea fi aşa a fost greşeala Claudiei. 


Sfârşitul prânzului lor nu a fost mai puţin frustrant decât începutul lui. Fără să se consulte cu ea, Miner a 
comandat un desert pentru amândoi. Aceasta a fost o libertate care a trimis sângele deja clocotitor al 
Claudiei pe aragaz. 


În primul rând, el a comandat băuturi alcoolice, de care Claudia nu se atingea în timp ce lucra, iar în al 
doilea rând, a continuat să îi ţină o predică Claudiei despre gustul ei slab pentru că a refuzat un vin de 
desert fabulos pe care managerul de la Food & Beverage al hotelului îl păstra special în pivniţă pentru el. 
Fără îndoială, s-a gândit Claudia, că Miner avea ceva bun despre managerul de la F&B pentru a califica 
un astfel de tratament. Şi-a făcut o notă mentală să îl verifice pe manager când se va întoarce la Berna. 


Nu a fost de ajuns că a lăsat-o să ştie că vinul era o delicatesă specială pe care hotelul o rezervase doar 
pentru el. Nu, Miner a trebuit să continue şi să se asigure că micuța needucată Claudia ştia exact ce 
pierde. Pe un ton cu totul arogant, care îi convenea întru totul lui Gerhard Miner, s-a lansat în ceea ce 
părea a fi o recitare pe de rost a notelor de degustare ale unui club de vinuri. 


Vin de Constance era un vin de desert de la domeniul Constantia din Africa de Sud. Era unul dintre 
preferatele lui Napoleon Bonaparte, care avea treizeci de sticle pe lună trimise la Elba pentru a uşura 
suferinţa exilului său. 


Atât regele Prusiei, cât şi Ludovic al XVI-lea adorau Vin de Constance. Dickens a celebrat-o în Edwin 
Drood, iar Baudelaire a spus că „doar buzele unui îndrăgostit o întreceau în dulceaţă cerească”. Se 
produceau doar 12.000 de sticle pe an, aproape toate fiind vândute înainte de a ajunge pe piaţă. Un 
coleg american care îi făcuse cunoştinţă lui Miner cu acest vin l-a ajutat să aranjeze trimiterea unei lăzi 
în Elveţia. Nu este puţin lucru, deoarece Vin de Constance era unul dintre cele mai râvnite vinuri din 
lume. 


De-a lungul acestui discurs ridicol, Claudia a dezvoltat un plan destul de bun pentru locul în care Miner 
ar putea să-şi pună vinul dacă pivniţa hotelului ar fi vreodată supraaglomerată. Deşi ea refuzase deja 
politicos oferta lui Miner, acesta i-a turnat totuşi lichidul scump în pahar. Un rânjet uşor s-a dezvoltat în 
colţul gurii lui Miner când Claudia a apucat gâtul sticlei şi a repetat: „Am spus, nu, mulţumesc”. Rânjetul, 
pe care Miner l-a mascat rapid cu un zâmbet fals, i-a dovedit Claudiei că omul nu era complet 
impenetrabil. Ea a socotit asta ca pe o mică victorie în seria de înfrângeri ascuţite care fusese prânzul lor. 


Claudia insistase atât de mult să îl interogheze pe Miner pentru că era ultima ei pistă posibilă. Ea 
epuizase orice altceva. Claudia se întorsese şi interogase din nou şi din nou personalul bazei militare. Ea 
le monitorizase conturile bancare şi tiparele de achiziţii, sperând că, dacă era cineva implicat în interior, 
acesta sau aceasta va greşi şi va face o depunere sau o achiziţie mare care nu va putea fi explicată. Până 
în prezent, nu ieşise nimic la iveală. Nu apăruse nimic în Elveţia şi nu apăruse nimic pe pieţele negre din 
străinătate. 


În ciuda prelegerii de la Vin de Constance, Claudia avea impresia că nu ştia mai mult astăzi decât ieri şi că 
întreaga ei călătorie la Lucerna fusese o pierdere de timp. În ceea ce priveşte armele dispărute, Miner 
avea într-adevăr mijloace mai bune decât oricine altcineva din toată Elveţia pentru a le fura. Claudia a 
avut dreptate. Dar doar pentru că Miner fusese implicat cândva în exerciţii autorizate de guvern care 
testau securitatea unităţilor militare elveţiene, nu însemna că avea vreo legătură cu furtul ei. 


Miner avea dreptate şi în privinţa unui lucru. Orice încercare de a încerca să obţină un judecător care să-l 
oblige să îi răspundă la întrebări s-ar fi lovit de rezistenţa celor mai înalte ranguri ale guvernului elveţian. 
În lipsa oricăror dovezi împotriva lui Miner, nimeni nu avea cum să-l oblige să coopereze. 


Cu Miner refuzând să coopereze, Claudia nu mai avea nici măcar paie de care să se agaţe. Tot ce avea 
era aer. Ancheta ei fusese marcată de eşec după eşec. 


Deşi instinctul îi spunea un lucru, mintea îi spunea că era o şansă la un milion la unu că ar fi putut să-l 
transforme pe Miner într-un suspect de bună credinţă. Acum, investigația şi cariera Claudiei Mueller se 
aflau într-un impas total. 


Când Gerhard Miner a intrat în parcarea de lungă durată de la Aeroportul Internaţional din Zurich, nu se 
mai gândea la Claudia; mintea lui era din nou la misiunea sa. Schimbarea bruscă a programului îl 
deranjase, dar aşa era natura afacerii sale. Şefii de stat îşi scurtau adesea călătoriile sau îşi schimbau cu 
totul planurile în ultimul moment. Cum această călătorie urma să coincidă cu ziua de naştere a fiicei de 
cincisprezece ani a preşedintelui american, Miner era sigură că, în afara oricărui incident internaţional, 
preşedintele va petrece cât mai mult timp în excursia sa la schi. Faptul că preşedintele plănuia acum să o 
scurteze cu câteva zile era un inconvenient, dar nu făcea misiunea imposibilă. 


Miner a intrat în linia goală de la clasa întâi şi şi-a prezentat biletul şi paşaportul. S-a străduit să flirteze în 
mod deosebit cu personalul feminin de la birou, care se întreba de ce un bărbat atât de chipeş nu avea o 
femeie atrăgătoare care să călătorească cu el la Atena. 


În timp ce aştepta în sala de aşteptare a Swissair pentru îmbarcarea zborului său, a schimbat tactica şi s- 
a înfuriat când o tânără chelneriţă i-a vărsat un pahar de cabernet pe pantaloni. Biata tânără credea că 
era vina ei, când, de fapt, Miner îşi aplecase umărul înainte şi îi împinsese tava în timp ce ea punea un 
şerveţel de cocktail pe masă. Explozia sa i-a adus scuze efuzive, care au durat din salonul de la clasa întâi 
până la poartă, din partea unui manager al serviciilor aeroportuare Swissair. După ce Miner a fost aşezat 
în avion, managerul şi-a cerut din nou scuze şi a rugat-o pe însoţitoarea de bord şefă de la clasa întâi să 
aibă grijă în mod special de acest pasager care suferea de mult timp. Miner obținuse exact ceea ce-şi 
dorea. Cel puţin cinci persoane ar putea garanta că acesta s-a urcat la bordul zborului Swissair spre 
Grecia. 


Şi-a petrecut următoarea săptămână şi jumătate în porturile populare Paros şi Mykonos, cheltuind prea 

mulţi bani pentru a-şi distra noii prieteni şi pentru a repara repetatele „probleme mecanice” de pe vasul 
său cu pânze închiriat. A dat prea multe bacşişuri chelnerilor, barmanilor şi căpitanilor de port. Nu numai 
că Miner avea să fie ţinut minte, dar mulţi aveau să aştepte cu nerăbdare întoarcerea omului şi a banilor 
săi care curgeau uşor în sezonul următor. 


Sigur că alibiul său era bine stabilit, Miner a navigat spre insula nelocuită Despotiko, la aproximativ trei 
ore la sud-vest de Mykonos. Acolo, aşteptându-l pe Miner, exact aşa cum era prevăzut, se afla vărul său 
din oraşul elveţian Hochdorf, un tâmplar care semăna incredibil de mult cu el. 


Fericit că avea o vacanţă gratuită şi cunoscând sensibilitatea ocupaţiei vărului său, tâmplarul din 
Hochdorf nu a pus nicio întrebare. Planul era ca el să continue să navigheze spre sud până în Santorini şi 
apoi în Creta, unde urma să părăsească iahtul închiriat, invocând ca motiv o serie de probleme 
mecanice. Tâmplarul avea să se îndrepte apoi spre portul vestic Patras, unde a fost rezervată o cabină de 
clasa întâi pe un vas de croazieră al Minoan Line cu destinaţia Veneţia. 


Vărul său urma să călătorească cu paşaportul şi cardul de credit Visa al lui Miner. Ştiind că stewardesele 
de cabină prezintă paşapoartele pasagerilor de la clasa întâi pentru aceştia în faţa funcţionarilor vamali, 
din politeţe, Miner nu era îngrijorat că vărul său sau paşaportul său ar fi fost supuşi unei examinări 
nejustificate. Tâmplarul urma să petreacă o săptămână în nordul Italiei înainte de a continua cu trenul 
spre Franţa. 


Miner îi rezervase vărului său un bilet de tren de noapte într-un compartiment de clasa întâi. Întrucât 
trenul urma să treacă graniţa franceză în timp ce pasagerii dormeau, stewardul ar fi adunat paşapoartele 
pe măsură ce pasagerii se urcau la bord, le-ar fi prezentat oficialilor de frontieră cândva în timpul nopţii 
şi apoi le-ar fi returnat cu micul dejun de dimineaţă. 


După o săptămână petrecută în Franţa, tâmplarul urma să ia un ultim tren de noapte înapoi în Elveţia, 
unde avea să aibă loc din nou obişnuita colectare a paşaportului de către steward. Când stewardul a 
livrat paşaportul cu micul dejun în dimineaţa următoare, tâmplarul trebuia să-l pună într-un plic gros, de 
tip manila, împreună cu biletele de tren anulate, chitanţele de la cărţile de credit şi alte lucruri pe care i 
se spusese să le acumuleze în timpul minunatei sale vacanțe. Plicul era adresat la o căsuţă poştală din 
Lucerna şi era ştampilat cu o taxă de timbru mai mult decât suficientă. Când trenul ajungea la Berna, 
tâmplarul trimitea plicul prin poştă din cutia poştală din gară înainte de a prinde trenul de legătură 
înapoi la Hochdorf. 


Cu martori oculari, înregistrări vamale şi o pistă de carduri de credit care ar fi dus prin trei ţări europene, 
totul era aproape garantat, Miner a intrat în Turcia din Grecia cu un paşaport maltez fals, făcând parte 
dintr-un grup de turişti, fiind destul de încrezător că alibiul său, dacă va fi nevoie vreodată, va fi beton. 


Douăzeci şi patru de ore mai târziu, oamenii aşezaţi în sala de aşteptare a companiei aeriene nu-i 
acordau nicio atenţie omului de afaceri vest-european zbârcit care stătea şi citea un exemplar vechi de o 
zi din The International Herald Tribune. Deghizat cu păr blond, barbă stufoasă, lentile de contact 
albastre şi cu o căptuşeală care îl făcea să pară cu douăzeci de kilograme în plus, Miner călătorea acum 
cu un paşaport olandez sub numele de Henk Van DenHuevel din Utrecht. 


Stătea şi citea un articol pe care îl găsise din întâmplare. Acesta se referea la viitoarea vacanţă la schi pe 
care preşedintele Statelor Unite, Jack Rutledge, urma să o petreacă împreună cu fiica sa, Amanda, şi la 
costurile pe care le va suporta contribuabilii americani. 


În timp ce pasagerii de la clasa întâi erau întâmpinați la bordul zborului 7440 de la Istanbul la New York, 
Miner a împăturit ziarul sub braţ şi s-a îndreptat spre poarta de îmbarcare gândindu-se: „Nu au absolut 
nicio idee despre cât va costa această călătorie”. 


2. „Aveţi o zi minunată sau ce?”, a întrebat tânărul liftier în timp ce Scot Harvath şi Amanda Rutledge se 
îmbulzeau pentru a se urca în următorul telescaun. Se referea la zăpada care căzuse toată ziua. 


„Lumina e cam plată”, a răspuns Amanda. 


Scot a trebuit să râdă. Amanda era relativ nouă în domeniul schiului, dar deprindea destul de repede 
jargonul şi idiosincrasiile unui schior răsfăţat. 


„Ce este atât de amuzant?”, a spus ea, în timp ce telescaunul i-a lovit uşor în partea din spate a 
genunchilor şi s-au aşezat, începând cursa spre Squaw Peak din Deer Valley. 


„Tu, asta e ceea ce e atât de amuzant”. 
„Eu? Ce vrei să spui?” 


„Nu mă înţelege greşit, Mandie; schiatul tău a evoluat mult, dar ai schiat, cât, poate de cinci sau şase ori 
în viaţa ta?”. 


„Da, şi»” 
„Şi întotdeauna a fost acel gunoi de pe Coasta de Est. Numai gheaţă, nu?” 


esa 


„Ei bine, e amuzant să te aud cum te plângi de lumină când schiezi pe zăpadă pentru care oamenii ar 
ucide.” 


„Cred că e oarecum amuzant, dar trebuie să recunoşti că e greu să vezi ceva pe vremea asta.” 


În această privinţă, Amanda Rutledge avea sută la sută dreptate. Zăpada cădea constant de o 
săptămână. În speranţa de a-şi satisface pasiunea pentru astronomie, Scot îşi adusese telescopul în 
această excursie. Luminile de acasă, din D.C., făceau imposibil să vezi ceva pe cerul nopţii. Din păcate, 
vremea din Park City refuzase până acum să coopereze. Astăzi, în special, căzuse cu adevărat. 
Vizibilitatea era extrem de redusă, iar condiţiile îl îngrijorau suficient de mult pe Scot încât i-a sugerat 
preşedintelui şi fiicei sale să îşi ia o zi liberă şi să aştepte să vadă ce le aducea ziua de mâine. Indiferent 
de ceea ce avea de spus şeful echipei sale de avanpremieră, însă, preşedintele a spus clar că el şi 
Amanda veniseră să schieze şi exact asta aveau de gând să facă. 


Din nefericire pentru planurile sale de schi, coaliția pe care preşedintele o alcătuise pentru a obţine în 
Congres legea sa de reducere a combustibililor fosili — legea care a însemnat o lovitură devastatoare din 
punct de vedere financiar pentru marile companii petroliere, dar care ar fi dat o viaţă mult aşteptată 
sectoarelor de energie alternativă din America — începea să se destrame. Ţinerea constantă de mână a 
preşedintelui faţă de alegătorii-cheie „oscilanţi” era absolut necesară dacă dorea să îşi ducă la bun 


sfârşit legislaţia. Rotaţia prognozată în cadrul viitoarelor alegeri pentru Congres a însemnat sfârşitul 
proiectului de casă al preşedintelui. Simplul fapt era că acest proiect de lege nu putea trece decât în 
această sesiune. 


Chiar dacă îşi redusese deja durata vacanței înainte de a pleca din D.C., preşedintele se gândea să se 
întoarcă şi mai devreme acum. Scot a înţeles dorinţa bărbatului de a schia cât mai mult şi de a petrece 
cât mai mult timp cu fiica sa înainte de a se întoarce în capitală. 


„Te întâlneşti cu cineva acum?”, a întrebat Amanda. 


Schimbarea bruscă de subiect l-a luat pe Scot prins pe nepregătite şi i-a retras mintea de la problemele 
preşedintelui şi de la vreme. 


„Mă întâlnesc cu cineva? Cine vrea să ştie?”, a tachinat el. 


Roşind, Amanda s-a îndepărtat de privirea lui, dar a continuat să vorbească. „Da, mă întâlnesc. Adică, se 
pare că nu vorbeşti niciodată despre nimeni”. 


Scot a început să zâmbească din nou, dar nu a lăsat-o să vadă. Se gândea că trebuie să-şi fi făcut curaj 
toată ziua ca să-l întrebe. 


Amanda era îndrăgostită de Scot de când acesta devenise parte din viaţa de zi cu zi la Casa Albă, şi toată 
lumea ştia asta. De mai multe ori, preşedintele fusese nevoit să o dojenească pe fiica sa şi să-i 
reamintească să nu-i distragă atenţia lui Scot în timp ce el era de serviciu. Amanda, sau Mandie, cum îi 
spunea Scot, era un copil bun. În ciuda faptului că îşi pierduse mama din cauza cancerului la sân cu doar 
câţiva ani în urmă, părea la fel de normală ca orice alt copil de vârsta ei. 


Era deşteaptă, atletică şi într-o zi avea să devină o femeie frumoasă. Scot se hotări să schimbe subiectul. 


s” 


„A fost o petrecere de aniversare pe cinste aseară”, a oferit el. 
„A fost destul de mişto. Mulţumesc din nou pentru CD-uri. Nu trebuia să-mi iei nimic.” 


„Hei, a fost ziua ta. Cei şaisprezece mari. Am vrut să-ţi cumpăr o maşină, dar consilierul de securitate 
naţională al tatălui tău s-a gândit că, la volanul propriei maşini, ai putea fi prea periculos pentru ţară. 


Deci, Ferrari-ul va trebui să stea în garajul meu până când îl facem să se răzgândească.” 
Amanda a râs. „Nu numai că CD-urile au fost drăguţe, dar am apreciat foarte mult lecţiile de astăzi.” 


Înainte de a se înrola în trupele SEAL şi de a fi recrutat ulterior în serviciile secrete, Scot fusese un schior 
destul de priceput şi câştigase un loc în echipa americană de freestyle. Împotriva dorinţei tatălui său, 
Scot a ales să amâne facultatea pentru a se dedica schiului. A petrecut mai mulţi ani în echipa, care se 
antrena chiar în Park City, Utah. Se descurcase extrem de bine în circuitul Cupei Mondiale şi fusese 
favorit la o medalie la viitoarele Jocuri Olimpice. Când tatăl lui Scot, instructor la centrul de antrenament 
al Navy SEAL din Coronado, California, oraşul lor natal, a murit într-un accident de antrenament, Scot 
fusese devastat. Oricât de mult ar fi încercat, după pierderea tatălui său, nu reuşise să se reapuce de 


schiul de competiţie. În schimb, a ales să calce pe urmele tatălui său. După ce a absolvit facultatea cu 
brio, s-a înrolat în SEALs şi a fost repartizat în echipa a doua, cunoscută sub numele de specialiştii în 
vreme rece, sau Polar SEALs. 


Scot ştia că nu numai familiaritatea sa cu Park City, ci şi trecutul şi experienţa sa au fost factorii cheie 
pentru a fi ales să conducă această echipă prezidenţială de avansare. Ştia, de asemenea, că acesta era 
motivul pentru care preşedintele Rutledge fusese de acord să dea curs cererii fiicei sale ca Scot să 
schieze astăzi în cadrul detaşamentului ei de protecţie şi să-i dea indicaţii. 


Amanda fusese foarte bucuroasă şi, în ciuda „luminii plate”, a considerat că ziua fusese perfectă. 


„Eşti un elev excelent, aşa că lecţiile sunt plăcerea mea.” Radioul lui Scot a pocnit, întrerupându-le 
conversaţia. A ridicat mâna pentru a o anunţa că asculta la căşti. Amanda a rămas tăcută. 


„Norseman, aici este Sound. Terminat”, a venit vocea zgribulită prin Motorola lui Scot. Norseman era 
indicativul de apel pe care Scot îl deprinsese în trupele SEAL şi care îi rămăsese de atunci. Înalt de un 
metru şaptezeci şi cinci şi un pic şi musculos de o sută şaizeci de kilograme, cu păr şaten şi ochi albaştri 
ca gheaţa, chipeşul Scot Harvath arăta mai degrabă german decât scandinav. De fapt, indicativul de apel 
nu provenea de la înfăţişarea lui, ci mai degrabă de la un şir de însoţitoare de bord scandinave cu care se 
întâlnise pe când era în SEALS. 


Vocea de la celălalt capăt al telefonului Motorola al lui Scot, identificată ca fiind Sound, era şeful echipei 
de protecţie a preşedintelui, Sam Harper. Harper îl luase pe Scot sub aripa sa atunci când acesta se 
alăturase echipei de la Casa Albă. Agentul şef al Serviciului Secret al Casei Albe, căruia Harper şi Scot îi 
raportau, era William Shaw — indicativul de apel Fury. Când îl puneai pe Harper împreună cu Shaw, 
obţineai „Sunetul şi Furia”, iar oricine care o dăduse vreodată în bară cu ceasul ştia exact cât de potrivit 
era acest titlu. 


Comunicaţiile fuseseră în regulă în ultima săptămână, dar, dintr-un motiv oarecare, radiourile se 
întrerupseseră şi astăzi. Poate că era vorba de vreme. 


„Aici Norseman, răspunde Sound. Terminat, spuse Scot prin intermediul microfonului de gât. 
„Norseman, Hat Trick vrea să ştie ce mai face Goldilocks. Terminat.” 
„Mandie”, a spus Scot, întorcându-se spre Amanda, „tatăl tău vrea să ştie cum rezişti.” 


Când vicepreşedintele de atunci Rutledge a intrat în funcţie, după ce fusese numit de trei ori unul dintre 
cei mai sexy politicieni din D.C., porecla inspirată din hochei, Hat Trick, care înseamnă trei goluri, a 
devenit o glumă interioară printre cei care îl cunoşteau. Deşi lui Jack Rutledge i s-a părut oarecum 
jenantă atenţia acordată de mass-media aspectului său fizic, nu a obiectat la porecla, aşa că, prin 
intermediul Departamentului Apărării, care emite numele de cod prezidenţiale şi vicepreşedinţiale, 
aceasta a rămas. 


După ce soţia preşedintelui a decedat, s-a răspândit discret printre angajaţii Casei Albe vestea că 
preşedintele nu va căuta să se întoarcă pe Pennsylvania Avenue pentru a patra oară. Numele de cod se 
dovedise a fi de-a dreptul profetic. 


Numele de cod al Amandei, pe de altă parte, a fost un apel evident. Cu părul său lung, blond şi creţ, i se 
spunea Goldilocks de când se ştia la Casa Albă. 


„Sunt puţin flămând, dar în rest destul de bine”, a spus ea. 


„Sound, Goldilocks este în formă de navă, deşi ar vrea să ajungă în bucătărie cândva în viitorul apropiat. 
Terminat.” 


„Am înţeles, Norseman. Ascensoarele se închid pentru public la ora şaisprezece şi jumătate; asta 
înseamnă că peste douăzeci de minute. Hat Trick vrea să ştie dacă Goldilocks vrea să continue sau dacă 
ar trebui să încheiem. Terminat.” 


Scot s-a întors spre Amanda: „Tatăl tău vrea să ştie dacă vrei să le spui să ţină telescaunul deschis pentru 
noi sau dacă vrei să fie ultima coborâre şi să ne întoarcem cu schiurile la casă?”. 


„Degetele mele de la picioare se cam răcesc. Cred că am schiat destul pentru azi. Să facem din asta 
ultima cursă.” 


P 


„Sunetul, Goldilocks vrea să porcuşorul. „Terminat.” „Purceluşul” se referea la rima pentru copii în care 


cel de-al cincilea purceluş făcea wee, wee, wee, wee, tot drumul spre casă. 
„Am înţeles, Norseman. Hat Trick e de acord. Să ne întâlnim la ultima tură. Terminat.” 
„Ultima tură, recepționat, Sound. Norseman terminat.” 


Când Scot, Amanda şi echipa lor de securitate au ajuns la punctul de întâlnire cunoscut ca ultima tură, 
preşedintele, Sam Harper şi restul echipei îi aşteptau deja. 


„Bună, scumpo”, a spus preşedintele în timp ce fiica lui a schiat şi a îmbrăţişat-o. „Cum merge cu 
schiatul? Observi vreo diferenţă acum că ai şaisprezece ani?”. 


„şaisprezece ani nu face nicio diferenţă, tată. Dar am devenit mai bine”. 
„Chiar aşa?”, a răspuns preşedintele, aruncând o privire către Scot. 


„Da, domnule preşedinte. Amanda a parcurs un drum lung în această după-amiază. Cred că ne-ar putea 
duce pe toţi pe Death Chute dacă ar vrea”, a spus Scot. 


„Death Chute?”, a spus Amanda. „Trebuie să fii nebun. Nici măcar n-aş cobori cu plugul de zăpadă pe 
chestia aia!” 


Câţiva dintre agenţii Serviciului Secret au râs nervos. Death Chute era unul dintre cele mai dificile 
tobogane din afara pârtiei care se întorcea în zona în care se afla petrecerea prezidenţială. Casa pe care 


o folosea preşedintele era situată în comunitatea ultraexclusivă de schi din Deer Valley, cunoscută sub 
numele de Snow Haven. 


Nervozitatea agenţilor Secret Service era bine întemeiată. Death Chute necesita o îndemânare 
extraordinară pentru a o parcurge şi ar fi fost o provocare care ar fi provocat nervi chiar şi pentru cei mai 
buni dintre ei. Nu numai că existau multe pietre şi căderi verticale abrupte, dar, pe măsură ce pista 
începea să se aplatizeze înainte de a cobori din nou, exista un platou larg plin de copaci. 


Fiind un schior desăvârşit, preşedintelui îi plăcea să abordeze un nou tobogan în fiecare zi, pe drumul de 
întoarcere spre casă. Dimineaţa schia pe pârtii uşoare cu fiica sa, iar după prânz se despărţeau pentru ca 
el să poată schia pe pârtiile mai dificile. Toboganele superprovocatoare, de la sfârşitul zilei, din care 
trebuiau să aleagă, erau cunoscute din punct de vedere tehnic drept backcountry şi nu făceau parte din 
sistemul de trasee marcate şi întreţinute de la Deer Valley. Prin urmare, toboganele nu au necesitat 
multă muncă pentru ca Serviciul Secret să le securizeze. Toate traseele care se îndreptau spre ei erau 
pur şi simplu interzise oricărui alt schior. 


Pe măsură ce încrederea preşedintelui creştea, creştea şi dorinţa sa de a aborda tobogane mai dificile. 
„Senzaţia” pe care o avea era un mod satisfăcător de a încheia ziua. Toate toboganele pe care le 
încercase până în acel moment erau grupate într-o singură zonă. Death Chute se afla singur, puţin mai la 
est, iar serviciile secrete ştiau că era doar o chestiune de timp până când preşedintele va decide că vrea 
să o încerce. 


Singura persoană care i-ar fi putut da bătaie de cap pe Death Chute era Scot, iar el a schiat astăzi cu 
echipa Amandei. Amanda urma să coboare pe drumul lung şi uşor, aşa cum a făcut toată săptămâna. 


Asta era în regulă. Ultimul lucru pe care îl dorea preşedintele era ca fiica sa să fie rănită. 
„Deci, dragă”, a început preşedintele, „ce părere ai? 
Tu mergi pe drumul cel mare şi eu pe cel mic, iar eu voi bea ciocolată caldă înainte de tine?” 


„S-ar putea să te întrec încă!”, a strigat Amanda în timp ce se dădea un impuls şi începea să tragă în jos 
pe cea mai lungă, dar mai sigură dintre cele două rute. Scot şi restul echipei sale au zâmbit grupului 
preşedintelui şi au pornit la drum, ajungând-o rapid din urmă pe Amanda. Părea hotărâtă să se bată cu 
tatăl ei până la casă, lucru imposibil dacă nu se arunca peste marginea bolului şi nu trăgea drept în jos. 
Chiar şi cu îndemânarea şi încrederea ei în creştere, Scot ştia că nu era încă pregătită să abordeze ceva 
atât de serios. 


Amanda şi-a folosit beţele pentru a se împinge înainte şi a luat mai multă viteză. Unul dintre agenţii care 
schiau în dreapta lui Scot i-a aruncat o privire care sugera: „Somebody's cruisin' for a bruisin'- şi înainte 
ca Scot să îi întoarcă privirea, Amanda s-a prins de o margine şi a căzut cu putere. 


Mai întâi a pierdut un băț, apoi un schi, apoi celălalt băț şi celălalt schi. 


Când în cele din urmă s-a oprit, echipamentul ei era împrăştiat pe o distanţă de 30 de metri de zăpadă în 
susul dealului de unde zăcea. Scot a ajuns-o din urmă când s-a oprit din alunecare. 


„Impresionant! Dacă vrei să mergi, fă-o în stil mare. Asta spun mereu.” 
Amanda era în pragul lacrimilor, mândria o durea mai mult decât orice altceva. 
„Nu e amuzant”, a spus ea, strâmbând din nas. 

„Îmi pare rău. Ai dreptate; nu e amuzant. Eşti bine?” 

„Ce-ţi pasă?”, a spus ea, ştergându-şi zăpada de pe faţă. 

Scot a început să râdă. 

„Nu este amuzant, Scot. Încetează!” 


„Ştiu, ştiu. Îmi pare rău, Mandie. Zburai cu adevărat, totuşi. Ai arătat bine. Chiar până în momentul în 
care ai făcut biff. Ar fi trebuit să-ţi etichetăm echipamentul înainte să te hotărăşti să faci o vânzare în 
curte.” 


1” 


„Opreşte-te!” a reuşit Amanda înainte de a izbucni într-un hohot de râs. 


„Oh, deci a fost o greşeală? Nu trebuia să fie o vânzare în curte astăzi? Whoa, atunci mai bine aş strânge 
marfa înainte de a supăra vreun vecin.” 


l-a spus Amandei să stea liniştită şi s-a alăturat agentului Maxwell de la Secret Service, care se afla la 
deal şi îşi strângea echipamentul. 


Când Scot a ajuns la Maxwell, a văzut că acesta se uita în depărtare la petrecerea prezidenţială care se 
îndrepta spre Death Chute. 


„Mă bucur că nu mă ocup de detaliul ăsta”, a spus Maxwell în timp ce îi înmâna lui Scot unul dintre 
schiurile Amandei. 


Scot a şters zăpada de pe legături, verificând dacă nu erau deteriorate, în timp ce aştepta următorul 
schi. „Maxwell, motivul pentru care nu faci parte din detaşamentul acela este că, atunci când vine vorba 
de schi, eşti naşpa.” 


„Du-te dracului, Harvath”, a spus Maxwell în timp ce împingea celălalt schi spre el, încrezător că nu mai 
era la îndemâna Amandei. 


„Nu, serios. Am auzit că Warren Miller voia să filmeze câteva imagini cu tine pentru următorul său film 
despre schi. O să fie un spin-off al filmului Beastmaster, doar că mai rău. Îl va numi Biffmaster. Nimic în 
afară de ştergerile tale...” „Du-te dracului.” 


„Nu glumesc. Nimic altceva decât trei ore cu Maxwell cu faţa în jos în zăpadă.” 


„Du-te dracului.” 


„O să fie nişte sărituri cu roata Maxwellfully-geared, nişte plante cu faţa grozave... .. Cred că ai putea fi 
nominalizat pentru un Oscar, prietene.” 


„Harvath, ce parte din „du-te naibii” nu înţelegi? Adică, sunt gata să-ţi explic oricare dintre cele două 
cuvinte...” 


Scot a râs în timp ce Maxwell şi-a pierdut echilibrul, întinzându-se să ia unul dintre beţele de schi ale 
Amandei. 


Uitându-se spre Death Chute, Scot, de asemenea, îl putea vedea pe preşedinte şi echipa lui coborând în 
continuare. 


Detaliul făcea o treabă bună să ţină pasul cu el. Toată lumea a avut dreptate. În timp ce se întorcea să îi 
ducă echipamentul Amandei înapoi, el a mai aruncat o dată o privire spre Death Chute, exact la timp 
pentru a vedea grupul preşedintelui aproape de copaci şi doi agenţi ai Serviciului Secret ştergându-se. 


Maxwell îşi revenise deja şi coborâse la Amanda. Îi dădea bastoanele când Scot a urcat cu schiurile. 
„Ei bine, Maxwell, se pare că la cina din această seară, la cină, nu vei mai avea căldură la schi.” 
„Ce vrei să spui?”, a întrebat el. 


„Cred că tocmai i-am văzut pe Ahern şi pe Houchins muşcând-o intrând în partea aceea a paraşutei cu 
copacii. Dar, cu toată zăpada care cade, e greu de spus”. 


„Cel puţin nu sunt singura care a cumpărat-o în după-amiaza asta”, a spus Amanda în timp ce se ridica în 
picioare şi îşi ştergea zăpada rămasă de pe geacă. 


„Ţi-am spus”, a spus Scot, „la sfârşitul zilei este momentul în care se întâmplă cele mai multe ştergeri. 
Eşti mai obosit decât crezi, iar unii oameni forţează un pic prea tare.” 


Agentul Maxwell a luat schiurile de la Scot şi a lăsat-o pe Amanda să se sprijine pe umărul lui pentru a se 
echilibra în timp ce şi le punea. „Sper că nimeni nu a lovit vreun copac”, a spus el. 


„E un punct de vedere bun”, a răspuns Scot în timp ce-şi activa microfonul de gât. „Sound, el este 
Norseman. Trebuie să trimitem Saint Bernards şi schnaps jos pentru Ahern şi Houchins? Terminat.” 


Radioul lui Scot a şuierat şi a scârţâit. Nu s-a primit niciun răspuns. A încercat din nou. 


„Dacă vreunul dintre ei îşi rupe genunchii, am un amic aici care este un chirurg grozav. Spune-le lui 
Ahern şi Houchins că voi împărţi comisionul cu ei dacă îl folosesc pe omul meu. 


„Terminat.” 


A aşteptat mai mult de data asta, dar tot nu se auzea nimic altceva decât statică. 


„Sound, aici Norseman; am văzut doi agenţi căzuţi. Poţi să ne dai un reprezentant de şedinţă. 
Terminat?” 


„Sit rep” era prescurtarea de la „raport de situaţie”. Probabil că preşedintele îşi împinsese băieţii un pic 
prea departe şi un pic prea repede pentru sfârşitul zilei. Ăsta a fost cel mai des întâlnit moment în care 
au avut loc accidentări. Ahern şi Houchins erau probabil în regulă, dar, în calitate de şef al echipei de 
avansare, Scot se simţea responsabil pentru fiecare agent şi voia să fie sigur. 


„Sound, aici Norseman. Să luăm acel raport de situaţie. 
Terminat.” 
Nimic. 


Scot a decis să schimbe frecvențele pe canalul direct cu postul de comandă al Serviciului Secret. Zăpada 
spulberată începea să se înteţească din nou. 


„Birdhouse, aici Norseman, răspunde. Terminat.” 

„Scot, mi se face frig”, a spus Amanda, în timp ce se încorda în legăturile ei. 

„Linişte o secundă, Mandie.” 

Scot a apăsat mai adânc căştile în ureche, dar tot ce a primit a fost o statică crepitantă. 

„Birdhouse, repet, aici Norseman, răspundeţi. Terminat.” 

Scot a aşteptat. 

„Birdhouse, repet, sunt Norseman. Mă puteţi auzi? Terminat.” 

Mai multă statică. 

Agentul Maxwell s-a uitat la Scot, care a clătinat din cap pentru a indica faptul că nu luase niciun contact. 
„Ce părere ai?”, spuse Maxwell. 


„Nu ştiu şi nu vreau să strig lupul la restul detaliilor lui Goldilocks încă. Voi încerca cu radioul meu din 
Deer Valley. Dacă nu funcţionează, atunci ne întărim.” „Harden up” era termenul Serviciului Secret 
pentru a strânge imediat rândurile şi a-şi proteja trupul de orice potenţială ameninţare. 


Scot a încercat de trei ori să apeleze la patrula de schi din Deer Valley şi apoi a încercat la staţia de 
operaţiuni din Deer Valley. Nu am primit niciun răspuns. Toate radiourile erau complet oprite. Scot a 
scos un fluierat puternic, atrăgând atenţia restului agenţilor de detaliu, şi a dat comanda de întărire 
fluturându-şi degetul arătător înmănuşat într-un cerc înalt mişcarea vagoanelor deasupra capului său. 


În câteva secunde, detaşamentul de protecţie al Amandei a înconjurat-o complet. Era o gamă incredibilă 
de arme scoase, de la Heckler & Koch MP5 la semiautomate SIG-Sauer, şi chiar o puşcă tactică Benelli 


M1 modificată. Ochii bărbaţilor nu încetau să cerceteze zona în timp ce Scot explica faptul că văzuse doi 
dintre agenţii de detaliu ai preşedintelui căzând şi că toate comunicațiile radio erau întunecate. 


Probabil că exista o explicaţie simplă. Ahern şi Houchins ar fi putut pur şi simplu să se stingă, iar 
radiourile funcţionaseră toată ziua, vremea fiind cel mai probabil vinovată, dar nu aşa erau antrenați să 
gândească Serviciile Secrete. 


Procedura operaţională le dicta să ia imediat cea mai rapidă şi sigură cale de întoarcere la centrul de 
comandă. Odată cu pierderea contactului radio, Birdhouse ar fi mobilizat deja echipe de interceptare 
pentru a recupera cât mai repede ambele detalii. Dar erau încă la mare distanţă. Era timpul să ne 
mişcăm. 


Amanda şi-a văzut şansa de a pătrunde şi a întrebat: „Scot, ce se întâmplă”?”. 


„Probabil că nu e nimic, Mandie, dar trebuie să te ducem înapoi la casă cât mai repede posibil”, a spus 
Scot. „Aţi făcut o treabă minunată astăzi. Sunt foarte mândru de tine. Schiatul tău este la roşu. Acum, 
drumul normal pe care mergem acasă ne-ar lua un pic prea mult timp. Dacă schiem prin castron, te pot 
face să bei ciocolată caldă lângă foc cu tatăl tău în cincisprezece minute. 


Ce părere ai?” 
„Este vorba despre el, nu-i aşa? S-a întâmplat ceva? 
E bine?” 


„Sunt sigur că este, şi cu cât ne întoarcem mai repede, cu atât mai repede vei vedea cu ochii tăi. Crezi că 
poţi să faci bolul cu mine? Voi fi chiar lângă tine.” 


„Nu ştiu. Cred că mă pot descurca.” 
„Bună fată.” 


Scot i-a zâmbit liniştitor Amandei şi a dat ordinul de plecare. Detaliul a căzut peste buza îngheţată în 
bolul abrupt. Vântul a devenit mai aprig şi le-a trimis rafale ascuţite de zăpadă în faţă. Amanda era lentă, 
dar cel puţin înainta. Era înspăimântător pentru ea, dar, spre cinstea ei, făcea tot ce o învățase Scot — 
greutate pe schiul de coborâre în viraje, aplecându-se înainte în bocanci şi ţinându-şi mâinile în faţă ca şi 
cum ar fi ţinut o tavă. 


Chiar dacă schiatul precaut al Amandei i-a încetinit, se părea că aveau să reuşească fără incidente. 


Apoi, detaşamentul a auzit ceea ce părea a fi pocnetul unei puşti, urmat de zgomotul slab al unui cap de 
tunet. 


Scot se afla de prea mult timp în preajma munţilor ca să nu recunoască acel sunet. 


Avalanşă. 


3 În ciuda ţinutei sale de asalt de iarnă mulate pe formă, căptuşite cu un nou şi revoluţionar compozit 
termic rezistent la intemperii, Hassan Useff zăcea în sicriul său de zăpadă şi tremura. Fusese unul dintre 
cei mai duri copii care crescuse în satul său blând din sudul Libanului şi acum era unul dintre cei mai buni 
lunetişti din Orientul Mijlociu, dar frigul şi faptul că era îngropat de viu sub un metru şi jumătate de 
zăpadă începuseră să-l afecteze. Când repetiţia hidoasă a propriei respiraţii răguşite a fost în sfârşit 
întreruptă de două clicuri de squelch prin cască, frica şi frigul au dispărut imediat, înlocuite de un val de 
adrenalină care i-a străbătut corpul înţepenit. 


Useff şi-a încordat şi eliberat muşchii de mai multe ori pentru a uşura o parte din rigiditatea 
articulaţiilor. Legănând pistolul de strălucire de înaltă tehnologie în mâinile sale înmănuşate, a auzit un 
vuiet aproape imperceptibil în timp ce alimenta arma. 


încă două clicuri la cască şi s-a pregătit să iasă din mormântul său înzăpezit. 


îngropat complet nevăzut în alte câteva cripte înzăpezite din apropiere, Gerhard Miner şi încă cinci 
dintre „Leii” săi erau pe cale să întreprindă cea mai îndrăzneață misiune din viaţa lor. 


„Nenorocitul”, a blestemat Sam Harper în sinea lui, când schiurile sale au tăiat marginea unei alte stânci. 
Îi plăcea să schieze, dar ura să fie nevoit să îl urmeze pe preşedinte pe Death Chute. Rămăsese puţin în 
urmă şi se bucura că mai mulţi dintre cei mai tineri din detaşament reuşiseră să ţină pasul cu 
comandantul şef. 


Cea mai mare consolare era că Ahern şi Houchins erau în spatele lui. Cel puţin el nu va fi ultimul care va 
urca cu schiurile atunci când grupul se va odihni în zona plată dintre copaci înainte de a aborda ultima 
cădere verticală. 


Când Harper a ajuns la începutul copacilor, totul a început să se întâmple în ceea ce, dacă ar fi 
supravieţuit, ar fi descris ca o străfulgerare de o fracțiune de secundă. 


Trei ultimele trei clicuri de squelch s-au auzit în căştile lui Hassan Useff, semnalând că ultimii membri ai 
detaşamentului Serviciului Secret al preşedintelui intrau în zona puternic împădurită. Sărind din 
ascunzătoarea lui de gheaţă, Useff a început să-şi pulseze pistolul cu gloanţe, în timp ce colegul său de 
echipă, Klaus Dryer, făcea acelaşi lucru la douăzeci de metri distanţă. 


Rezultatele au fost exact aşa cum fusese planificat. Chiar şi cu ochelarii lor de schi cu protecţie UV, 
întregul detaşament de protecţie, precum şi preşedintele, au fost orbiţi. 


Pistoalele de strălucire erau copii ruseşti ale armei neletale dezvoltate de Laboratorul Phillips al Forţelor 
Aeriene americane. Introdusă pentru prima dată în acţiune în Somalia în 1995, scopul armei laser de 
înaltă tehnologie era de a orbi şi dezorienta temporar un inamic. 


Temporar era tot ce avea nevoie echipa lui Miner. 


Impulsurile încrucişate ale lui Useff şi Dryer pe aleea îngustă formată de copaci au creat o pâlnie laser 
orbitoare din care echipa preşedintelui nu a putut scăpa. Printre aceştia se numărau şi membrii unităţii 


de contraspionaj a Secret Service, cunoscută sub numele de JAR, sau Just Another Rifle (Doar o altă 
puşcă), care erau postați strategic de-a lungul copacilor din această etapă a alergării preşedintelui. 


Complet orbiţi şi dezorientaţi, mai mulţi agenţi şi-au pierdut echilibrul şi au dispărut înainte de a avea 
măcar şansa de a se opri complet. Agenţii care se aflau deja în procesul de încetinire şi care puteau să se 
oprească, şi-au scos instinctiv armele, dar aveau o problemă majoră. Nu puteau vedea nimic. 


Neştiind unde se aflau colegii lor agenţi sau, mai important, unde se afla preşedintele, fiecare agent, cu 
arma scoasă sau nu, fusese făcut nu numai total inutil, ci şi neputincios. 


Useff a dat comanda de start prin microfonul de buze, în timp ce a pus pe umăr pistolul cu lunetă şi a 
dezactivat siguranţa mitralierei sale Heckler & Koch MP5 cu amortizor de fabricaţie germană. Plăcerea 
de a putea ucide în voie atât de mulţi agenţi ai Marelui Satana era aproape insuportabilă. Împuşcase 
deja doi agenţi ai Serviciilor Secrete înainte ca restul echipei să fi sărit complet din ascunzătorile lor. 


În timp ce gloanţele mitralierelor cu amortizor ale Leilor băteau cu toba în trupurile agenţilor Serviciilor 
Secrete lipsiţi de apărare, Miner s-a îndreptat spre locul unde căzuse preşedintele. 


„Harp, Harp”, a mormăit preşedintele din locul în care zăcea în zăpadă, încă orb şi dezorientat, dar 
suficient de vigilent pentru a-l striga pe şeful detaşamentului său de protecţie în timp ce încerca să se 
ridice în poziţie aşezată. 


Miner a căzut în genunchi lângă el şi i-a scos mănuşile şi jacheta preşedintelui. În timp ce îl ajuta să se 
aşeze, i-a pus un exemplar din Salt Lake Tribune pe piept, trăgând mâinile preşedintelui înăuntru pentru 
ca acesta să îl poată simţi. Instinctiv, preşedintele s-a agăţat de el. Miner a făcut câteva fotografii 
Polaroid rapide şi a strecurat fotografiile care se dezvoltau lent în buzunar. Apoi a luat hârtia şi, cu o 
foarfecă de traume, a început să taie prin mânecile stângi ale puloverului şi gulerului preşedintelui. 


„Tobogan! Unde este toboganul acela?” Miner a strigat. 
„Harper? Ce se întâmplă?”, a repetat preşedintele. 


„A avut loc un accident, domnule preşedinte”, a răspuns Miner într-o engleză cu accent american 
perfect. „Trebuie să vă întindeţi pe spate acum şi să rămâneţi nemişcat, în timp ce începem o perfuzie”. 


„Cine sunteţi dumneavoastră? Unde este Harper? Ce s-a întâmplat cu ochii mei? „Nu văd nimic.” 


„Vă rog, dle preşedinte. Trebuie să fii complet liniştit şi complet nemişcat. Echipa mea se ocupă de 
ceilalţi. 


Poftim. Hai să ne întindem. Bine.” Minerul ştia că efectele pistolului de strălucire vor dispărea în curând. 


Din rucsacul său, a scos o pungă medicală izolată, a desfăcut-o, a scos o pungă cu soluţie salină şi a 
început o perfuzie pe preşedinte, care continua să cheme membri ai detaşamentului său de protecţie şi 
să se plângă de ochii săi. 


După ce perfuzia a fost instalată, Miner a umplut o seringă cu un sedativ puternic numit Versed şi a 
introdus-o în perfuzie. Efectul a fost aproape instantaneu. Ochii preşedintelui s-au dat pe spate, s-au 
închis, iar corpul său a devenit moale. 


În timp ce unul dintre oamenii lui Miner trecea în grabă pe lângă el, trăgând un tobogan de transport în 
stil ski-patrol, complet alb, Dryer s-a îndreptat spre Hassan Useff. 


Fără să se întoarcă măcar, Useff a început să vorbească, ştiind că Dryer era în spatele lui. „Acesta este 
Sam Harper, şeful echipei de protecţie a preşedintelui, nu-i aşa?”. 


Deşi Harper era grav rănit în urma căzăturii şi nu putea vedea cine stătea deasupra lui şi vorbea, ştia că 
accentul din Orientul Mijlociu nu aparţinea nimănui din echipa sa. „Da, eu sunt Sam Harper şi, oricine ai 
fi, ai dat de necazuri mari. Predă-te”. 


„Aroganţă tipic americană. Chiar şi în faţa morţii, spuse Useff. 
„Du-te dracului”, a răcnit Harper în timp ce încerca să-şi scoată arma. 


„Încă o dată, tipic. Nimic nu este original în ţara asta?”, a întrebat Useff în timp ce a tras o rafală de trei 
gloanţe în capul agentului de carieră al Serviciilor Secrete şi tată a doi copii. 


Încă de când Dryer îl recrutase pe Useff pentru această misiune, se minunase de ura omului faţă de 
Statele Unite. Această ură, împreună cu fervoarea religioasă intensă a libanezului, îl făcea perfect pentru 
această misiune. Hassan Useff era singurul care nu era elveţian din echipă. 


În timp ce începea să se îndepărteze, Useff a spus: „Să-l protejeze pe preşedinte, ar fi trebuit să fie cel 
mai bun. Păcat că nu va fi ţinut minte în acest fel. Laşul patetic nu a tras nici măcar un foc de armă.” 


Când Useff era complet întors cu spatele, Dryer a scos o sticlă goală de Evian din rucsacul pe care îl avea 
la el şi a luat SIG-Sauer P229 al lui Harper. „Cred că americanii ar putea fi de altă părere”, au fost 
ultimele cuvinte pe care Hassan Useff le-a auzit înainte ca glonţul de .357, înăbuşit efectiv de faptul că a 
fost împuşcat prin sticla de plastic, să-i sfâşie partea din spate a craniului, ucigându-l pe loc. 


Dryer a pus SIG-Sauer-ul în mâna moartă a lui Harper. Apoi a scos un pistol mitralieră Skorpion model 68 
cu amortizor şi a tras fără discernământ în cadavrele agenţilor Secret Service morţi care zăceau în jurul 
său. A mai suflat în încă două încărcătoare de douăzeci de cartuşe înainte de a pune Skorpionul pe jos 
lângă Useff şi de a pune pe umeri pistolul cu lunetă şi H&K-ul musulmanului mort. 


Apele erau acum suficient de bine stropite. 
4 „Sound, aici Birdhouse. Mă recepţionezi? Terminat. 
Norseman, aici Birdhouse, mă recepţionezi? Terminat.” 


Agentul serviciilor secrete Tom Hollenbeck, şeful centrului de comandă pentru excursia de schi a 
preşedintelui, încercase să dea de ambele detalii în ultimele şapte minute. 


Comunicaţiile fuseseră sporadice în cea mai mare parte a zilei. Terenul muntos, locaţia izolată a 
centrului de comandă, chiar în afara casei în care stătea preşedintele, şi vremea teribilă, care se repeta şi 
nu se mai repeta, au făcut ca lucrurile să fie extrem de dificile. 


Hollenbeck l-a strigat pe asistentul său, Chris Longo. 

„Hei, Longo. Nu putem face absolut nimic pentru a impulsiona asta?”. 

„Pentru numele lui Dumnezeu, Tom. Ce crezi că am făcut în ultimele cinci minute?” 
„În regulă, în regulă. Nu e nevoie să te enervezi. Repară-l.” 

„Hollenbeck, dacă aş fi ştiut ce e în neregulă, aş fi reparat-o deja.” 

„Aşteaptă o secundă. Avem radiourile de la Deer Valley. 

Am încercat astea?” 

„Da. M-am gândit deja la asta.” 

„Şi? 

„Şi ei au avut probleme.” 

„Ce fel de probleme?” 

„La fel ca noi. „Radiourile nu funcţionează.” 

„Este normal?” 

„Se mai întâmplă, dar nu des.” 

„La naiba. Ce zici de Smocks, atunci? Transmit pe o frecvenţă diferită de a radiourilor noastre, nu-i aşa?” 


Smock-ul, sau Doc Smock, aşa cum era cunoscut oficial, era o nouă piesă de tehnologie făcută pentru 
monitorizarea soldaţilor în luptă. Era o vestă mulată cu senzori, purtată pe sub haine, care transmitea 
semnele vitale ale purtătorului, prin intermediul unei mici unităţi aflate într-un marsupiu. Ar putea 
indica, de asemenea, dacă vesta a fost spartă. 


Chiar dacă tehnologia era încă experimentală, doi agenţi de serviciu din fiecare detaşament purtau câte 
unul. 


„Da”, a spus Longo, „Smocks sunt pe o frecvenţă diferită”. 
„Ei bine, vezi dacă poţi să le dai un pumn.” 


„Vezi dacă pot să le dau un pumn? Vreţi să lucrez la amplificarea Motorolas-ului nostru sau vreţi să 
lucrez la semnalele Smock-urilor?”. 


„Nu, tu lucrezi la radio şi ajungi la echipe. 
Cine îi urmăreşte pe Smocks acum?” 
„Palmer este.” 


„Bine. Palmer!”, a strigat Hollenbeck, în timp ce Longo s-a întors la încercarea de a ridica cele două 
detalii. 


„Da, domnule?”, a răspuns o tânără şi atrăgătoare agentă dintr-un colţ al centrului de comandă al 
Serviciului Secret. 


„Poţi să-mi dai un raport de situaţie complet despre toţi cei patru Smocks”?”. 
„Nu chiar.” 

„De ce nu?” 

„Au fost de la o zi la alta.” 

„Ce vreţi să spuneţi?” 

„Vreau să spun că uneori par să transmită, alteori nu.” 

„De ce?” 


„Nu ştiu. Ar putea fi din cauza vremii. Ar putea fi un fel de interferenţă. Din câte ştiu eu, ar putea fi că 
Nintendo-ul din camera de odihnă le dă peste cap. Este încă o tehnologie experimentală.” 


„Cum au funcţionat ieri?” 


„Clar ca bună ziua. Am chiar şi imprimările cu semnele vitale defalcate pe intervale de 15 minute. Vrei să 
le vezi?” 


Nu, agentul Tom Hollenbeck nu a vrut să le vadă. 


Ceea ce voia să vadă era preşedintele, fiica sa şi restul agenţilor de detaliu schiind până la uşa din faţă, 
glumind despre cine a mâncat cea mai multă zăpadă astăzi. 


„Care este cea mai lungă perioadă de timp în care nu ai primit semnalul Smock?” 


Agentul Palmer şi-a privit ceasul. „Până acum, cel mai lung interval fără semnal fusese de doar trei 
minute. Acum mergem pe opt”. 


Aceeaşi perioadă de timp în care radiourile fuseseră scoase din funcţiune. 
„Palmer, cum ai spune că a fost vremea ieri în comparaţie cu cea de astăzi?”. 


„Un pic mai bine, dar nu prea mult.” 


PP 


„Longo!”, a strigat Hollenbeck. 


„Şi acum?”, a întrebat Longo. 
„Avem vreun rover cu contact vizual?” 


Roverele erau echipele de snowmobile şi Sno-Cats care urmăreau cât mai îndeaproape cele două detalii. 
Erau încărcaţi cu ceea ce serviciile secrete numeau CAT, sau Counter Assault Teams (echipe de 
contraatac). CAT-urile erau agenţi puternic înarmaţi şi blindate, a căror unică sarcină era să acorde 
sprijin de foc detaliilor de protecţie. 


„Ultimul raport al roverilor a sosit în momentul în care echipele s-au despărţit pentru ultima cursă de la 
poziţia de întâlnire din ultima tură, chiar înainte ca radiourile să se stingă. Goldilocks a luat-o pe drumul 
cel mai scurt, iar Hat Trick a optat pentru drumul cel mai înalt”, a răspuns Longo. 
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„Care drum înalt?” întrebă Hollenbeck. 


„Death Chute”. 


„Ar trebui să fie acela, nu-i aşa? Care este următorul contact vizual potenţial al roverului sau al JAR 
pentru Hat Trick?”. 


„Există o unitate JAR printre copacii din mijlocul Death Chute.” 
„Ştiu despre acela. Nu am reuşit să le ridic. Ce zici de următorul rover?” 


„Nu există acces pentru o echipă de rover până la aproximativ o jumătate de milă mai jos de platoul cu 
copaci de pe Death Chute.” 


Hollenbeck nu a avut nevoie să confirme unde se afla următorul vizual pentru detaliul Amandei. Făcuse 
acelaşi traseu spre casă în fiecare zi. În mod normal, exista o linie de vizibilitate destul de bună direct de 
la centrul de comandă, dar astăzi nu a fost normal. Zăpada sufla mai tare, reducând vizibilitatea la 
aproape nimic, iar Birdhouse pierduse orice contact radio cu orice agent aflat la mai mult de o sută de 
metri de centrul de comandă. 


„Deci”, a început Hollenbeck, „nu am avut nici contact vizual, nici radio cu detaliile în ultimele opt 
minute?”. 


„Aşa este, şefu',, răspunse Longo. 
„Bine, asta a rezolvat totul.” 


Hollenbeck s-a ridicat de pe scaun şi a cerut atenţia tuturor. Şi-a agăţat microfonul de buze înapoi pe cap 
şi a acţionat comutatorul de transmisie pentru a atrage atenţia agenţilor aflaţi în patrulare în afara 
centrului de comandă. Dintr-un motiv oarecare, transmisiunile din apropierea centrului de comandă nu 
au fost întrerupte. 


Toţi ochii din încăpere, şi urechile de afară, erau acum îndreptate spre Hollenbeck. 
„Toată lumea, ascultați. Avem o potenţială situaţie ostilă”. 


5 Minerul i-a dat ordine rapide lui Anton Schebel când acesta a sosit cu toboganul. „Rupeţi pătura şi 
ajutaţi-mă să-l înclin în faţă pentru a scoate puloverul ăsta până la capăt.” 


Schebel a făcut cum i s-a spus. În succesiune rapidă, a lovit cu fundul semiautomatului său buzunarele cu 
comprese fierbinţi care căptuşeau sacul de corp al toboganului. Înainte ca acesta să termine cu 
pachetele fierbinţi, Dryer s-a alăturat lui Miner şi prelua comanda. 


„Useff?”, a întrebat Miner în timp ce scoteau puloverul preşedintelui, cu grijă să nu deranjeze perfuzia. 


„A plecat mai devreme. Cocteiluri cu Allah. Totul este în grafic, a spus Dryer în timp ce lucrau la 
scoaterea gulerului preşedintelui. 


„Bine. Aduceţi punga aici şi aşezaţi-o lângă el”. 
Dryer a întins sacul mortuar pe lungime lângă preşedinte. 


„Restul se dă jos acum. Pantalonii, şosetele, cizmele, inelul, ceasul, chiar şi lenjeria de corp.” Miner nu 
lăsa nimic la voia întâmplării. Ştia că preşedintele purta cel puţin un dispozitiv de urmărire şi că acesta 
era ascuns cu pricepere. Faptul că i s-ar fi putut implanta chirurgical un altul era puţin probabil, dar 
Miner adusese sacul de cadavre special pentru orice eventualitate. Dacă preşedintelui i s-ar fi implantat 
chirurgical vreun dispozitiv de localizare suplimentar, semnalul nu ar fi străpuns niciodată designul 
inteligent de tip Kevlar al lui Miner. Geanta fusese construită astfel încât, în timp ce o închideau cu 
fermoarul, perfuzia putea fi agăţată pe o şină specială din spatele toboganului, iar tubul continua să se 
introducă prin geantă în braţul preşedintelui. 


Dryer şi Schebel l-au aşezat în sacul încălzit şi l-au încărcat în tobogan. Cu căptuşeala buzunarelor 
fierbinţi, cel puţin nu ar fi îngheţat. Planul lui Miner cu siguranţă nu presupunea îmbrăcarea 
preşedintelui în haine noi. Cel puţin nu încă. 


Când sacul a fost legat cu centura de tobogan, Miner a vorbit în microfonul de buze. „Două minute.” 


Gerhard Miner, Klaus Dryer, Anton Schebel şi ceilalţi membri ai echipei au pocnit în schiurile lor hibride 
de schi fond şi telemark pentru coborâre. Bărbaţii incredibil de puternici au început rapid să-şi 
propulseze preţioasa încărcătură în copaci. 


„Nouăzeci de secunde.” 


Dryer a deschis drumul, purtând ochelari speciali de tip night-vision. Cu opt zile înainte, marcase unii 
dintre aceiaşi copaci cu o vopsea specială care, la contactul cu aerul, se oxida şi devenea invizibilă pentru 
ochiul uman. Ochelarii de protecţie îi permiteau acum lui Dryer să capteze semnătura chimică unică a 
vopselei şi să urmărească ruta de scăpare pe care o marcase prin labirintul de copaci. 


În cele din urmă, terenul plat a devenit mai abrupt şi au luat mai multă viteză. Klaus ştia că vor ieşi din 
pădure în doar câteva secunde. 


Miner îşi învățase oamenii că planul depindea de o sincronizare absolut perfectă. Dacă toboganul se 
răsturna sau dacă unul dintre ei se împiedica, totul ar fi fost pierdut. Nu mai exista nicio marjă de eroare. 


„Treizeci de secunde.” 


Echipa, ieşită acum din copaci, a tăiat rapid o traiectorie în diagonală prin faţa periculos de abruptă a 
muntelui. 


Gravitaţia şi fundul rotund şi neted al toboganului au început să-l facă să alunece în jos, în loc să alunece 
pe faţă. Schebel, un conducător experimentat de sănii cu câini, şi-a pus greutatea pe partea dinspre 
munte a toboganului pentru a-l ajuta să rămână pe traseu. 


Zăpada şi gheaţa ţipau din spatele platformei, în timp ce aceasta se înfigea în munte şi se lupta cu 
traiectoria nenaturală pe care era forţată să o urmeze. Dacă Schebel o pierdea acum, atât el, cât şi 
preşedintele ar fi fost aruncaţi în vale. 


Toboganul a continuat să scape de sub controlul lui Schebel. S-a aplecat mai tare în jug şi a încercat să 
îndrepte traseul saniei. L-a blestemat pe Dryer pentru că nu a calculat mai bine panta muntelui şi pe 
Miner pentru că nu a echipat sania cu un set de patine ascuţite, ca la bob. 


Schebel era cel mai mare şi cel mai puternic din grup, şi de aceea fusese ales să tragă sania. Se părea 
însă că nu era suficient de puternic. Tot ceea ce se antrenaseră şi riscaseră urma să fie pierdut. 


Schebel a încercat din nou să îşi pună toată greutatea pe schiurile de urcare. Rezultatul a fost 
dezastruos. Toboganul a scăpat de sub control în mod sălbatic, astfel încât s-a îndreptat direct în josul 
muntelui. A început să-l tragă pe Schebel înapoi. A înjurat din nou, sigur că urma să fie ucis. Schebel şi 
preşedintele au alunecat rapid în josul muntelui, în loc să-l traverseze. 


Într-o ultimă încercare de a prelua controlul saniei, Schebel şi-a aruncat toată greutatea sa considerabilă 
pe schiul opus. Pentru ceea ce a părut o eternitate, nu s-a întâmplat nimic. Toboganul s-a înclinat 
puternic, de parcă ar fi urmat să se răstoarne şi să-l ia pe Schebel cu el. Apoi, s-a produs un miracol. 


În timp ce toboganul era pe punctul de a se răsturna, cusătura sa superioară s-a prins în zăpada 
îngheţată şi a acţionat ca marginea unui schi, readucându-l pe Schebel şi pe acesta pe traseu. 


Era la vale faţă de restul echipei, dar l-a văzut pe Dryer schimbându-şi direcţia şi coborând spre o stâncă. 
Atâta timp cât toboganul coopera şi rămânea pe acest nou traseu, Schebel ar fi fost bine. 


În timp ce Miner relua ultimele secunde ale numărătorii sale inverse, Dryer a văzut doi bolovani enormi 
care se profilează în faţa lor. Pietrele, care păreau impracticabile de la această distanţă, marcau capul 
unei mici tobogane, incredibil de abruptă şi periculoasă. 


În comparaţie cu acesta, Toboganul Morţii era o joacă de copii, dar pentru şase dintre cei mai buni 
mercenari din lume, care îşi petrecuseră întreaga viaţă sfidând cei mai neiertători munţi din lume, nu ar 
fi reprezentat o problemă. 


Când Dryer se afla la câţiva metri de micul pasaj, Miner a întins mâna după ceva legat de pieptul său. Era 
un mic emiţător negru, cu o bandă de bandă electrică roşie înfăşurată în jurul antenei de cauciuc. 


Când Miner a pus mâna pe el, a apăsat singurul său buton. 


Un sunet asemănător cu pocnetul unei puşti, urmat de vuietul unui cap de tunet, a reverberat de mult 
deasupra lor, în timp ce îşi începeau coborârea dificilă. 


6 Zăpada îngheţată biciuia împotriva centrului de comandă mobil al Serviciilor Secrete, iar fiecare agent 
din interior se uita direct la şeful lor de operaţiuni, Tom Hollenbeck. 


„Nu am avut niciun contact vizual sau radio cu niciunul dintre detaşamentele de protecţie de nouă 
minute. Vizibilitatea este, de asemenea, grav afectată. Actualizez situaţia actuală la Ostil 2 până la noi 
ordine. Vreau ca reşedinţa preşedintelui să fie închisă şi toţi agenţii de serviciu care sunt racolabili să se 
prezinte la raport. Perimetrul trebuie să fie închis şi iluminat. Vreau ca unităţile tactice de rezervă să fie 
pe punte şi să fie gata de desfăşurare. Restul dintre voi vă cunoaşteţi sarcinile, aşa că să mergem.” 


Hollenbeck termină de dat ordinele şi apoi îşi îndreptă atenţia spre fereastră, încercând să privească prin 
marea de zăpadă. Un grup de agenţi de contraatac aşteptau afară ordinele, despre care ştiau că vor 
urma să vină. 


Dintr-un motiv oarecare, staţiile radio pe o rază de o sută de metri de la centrul de comandă încă 
funcționau, aşa că Hollenbeck nu a fost nevoie să iasă afară pentru a se adresa agenţilor care aşteptau. 
„Vreau ca echipele de interceptare atât a lui Hat Trick, cât şi a lui Goldilocks să se mobilizeze imediat. 
Trebuie să evaluaţi situaţia şi să raportați personal cât mai curând posibil la Birdhouse, cu excepţia 
cazului în care contactul radio poate fi restabilit. Până atunci, trebuie să presupuneţi că operăm în 
întuneric în cadrul unui scenariu ostil. Obiectivul vostru este să întocmiţi un raport de situaţie şi să mi-l 
aduceţi cât mai repede posibil. Acesta nu este un serviciu de escortă. Repet, nu un serviciu de escortă. 
De îndată ce afli ceva, vreau să te întorci aici. Nu pierdeţi timpul. Aveţi întrebări?”, a întrebat Hollenbeck 
cu severitate. 


„Negativ. Echipele unu şi doi, am înţeles. Afară, a venit răspunsul liderului de interceptare din afara 
centrului de comandă. În câteva secunde, cele două echipe de patru agenţi ai Serviciilor Secrete, 
îmbrăcaţi în combinezoane izolate Nomex şi veste antiglont de greutate medie, îşi porniseră 
snowmobilele Polaris şi se îndreptau spre interceptarea „pachetelor” respective. 


„Putem ridica ceva în aer cu asta?”, a întrebat Hollenbeck pe unul dintre asistenții săi operaţionali. 


„De aici, nu. Se pare că lucrurile ar trebui să se înrăutăţească. Avem Corpul Alb al preşedintelui, Corpul 
Alb al Marinei, la poalele dealului, dar chiar şi oricât de buni ar fi piloţii aceia, vremea asta este 


imposibilă, iar elicopterele lor nu sunt făcute pentru aşa ceva. Cel mai bun lucru pe care l-am putut face 
a fost să trimitem un Black Hawk de la baza Hill Air Force Base.” 


„Cât timp ar dura?” 


„Zece minute pentru a-l ridica şi încă douăzeci-treizeci pentru a ajunge la faţa locului, dar nu pot face 
prea multe în ceea ce priveşte căutarea, cu vizibilitatea redusă la mai puţin decât nimic.” 


„Sună la Hill şi spune-le să pună unul în aşteptare. Vreau ca rotoarele alea să se învârtă până când spun 
eu altceva.” 


Asistentul operaţional s-a îndepărtat de Hollenbeck şi a făcut legătura pe legătura de comunicaţii cu 
Baza Hill Air Force pentru a comanda pasărea. 


„Longo”, a lătrat Hollenbeck, din ce în ce mai încordat, „avem deja verde pe acele Motorolas?” 
„Noi tot nu putem pleca. Situaţie întunecată pe toate comunicațiile.” 

„Palmer?” 

„Îmi pare rău, domnule. Încă nimic nici despre Smocks.” 


Tocmai când agentul Hollenbeck credea că lucrurile nu se puteau înrăutăţi, a auzit sirenele de avalanşă 
ale staţiunii începându-şi jalea joasă şi jalnică. 


7 Nu avea timp să se gândească, ci doar să reacționeze. Pentru majoritatea, a reacţiona fără să gândeşti 
putea fi un lucru periculos, dar nu şi atunci când erai antrenat să iei decizii de viaţă sau de moarte în 
milisecunde. 


Bazându-se pe locul de unde venea sunetul avalanşei, Scot a ştiut instinctiv că se aflau chiar în calea ei. 
Sarcina unui detaşament de protecţie într-o situaţie de ameninţare era să acopere şi să evacueze 
imediat persoana protejată. 


Evacuarea în acest caz era imposibilă, cel puţin deocamdată, dar poate, doar poate, Scot avea o şansă de 
a o acoperi pe fiica preşedintelui. Ar fi fost nevoie de fiecare gram de îndemânare şi forţă pe care o avea 
în corp. 


A reuşit să strige: „Avalanşă”, spera el, suficient de tare pentru ca ceilalţi agenţi să audă, apoi şi-a 
exprimat în sinea lui un „Oh, rahat”, în linişte. Nu a avut timp să le spună celorlalţi agenţi ai Serviciului 
Secret ce avea de gând să facă. 


Se pare că Amanda nu a auzit strigătul lui „Avalanşă” şi nici nu ştia ce era zgomotul puternic, pentru că a 
continuat să coboare încet pe pârtie. Scot s-a oprit scurt pe schiurile de coborâre şi, ghemuindu-se 
adânc ca un halterofil care se pregăteşte să ridice greutăţi, s-a poziţionat în spatele Amandei. Avea o 
singură şansă de a funcţiona. 


Valul de zăpadă se prăbuşea deja peste ei. Presupunând că staţiile radio erau încă scoase din funcţiune, 
Scot a strigat la ceilalţi agenţi să îl urmeze. Cu vuietul avalanşei umplându-i urechile, nu putea fi sigur 
dacă îl auzise cineva. 


„Nu te mişca! Lasă-mă să te iau, a strigat Scot în timp ce o apuca pe Amanda Rutledge de talie de toate 
cele o sută zece kilograme ale sale şi o ridica de pe schiuri. 


Speriată, a ţipat, dar nu s-a împotrivit. Unghiul sever de coborâre şi masa lor combinată i-au trimis în 
josul pantei. Cu vizibilitatea diminuată, Scot nu putea fi sigur dacă calculase corect. Trebuia să fie pe loc. 
Dacă nu reuşeau să ajungă la ceea ce văzuse el, ar fi fost morţi. Dacă o depăşeau, ar fi fost morţi. 


lar dacă zăpada orbitoare îi jucase o festă ochilor şi ceea ce credea că ar fi fost acolo nu era, asta, de 
asemenea, putea duce doar la moartea lor. 


Deşi Amanda nu era deloc grea pentru o fată de vârsta ei, iar Scot Harvath era într-o formă incredibilă, 
faptul că o purta în timp ce alergau la vale îi sfâşia şi îi sfâşia fiecare fibră a trupului său strâns musculos. 
Întregul său spate era în flăcări, iar coapsele i se păreau ca şi cum ar fi fost înfăşurate în jurul lor nişte 
spirale încinse la roşu. Toate instinctele primare din el îi strigau să o lase să plece şi să se salveze, dar 
fusese antrenat să fie un maestru nu doar al trupului, ci şi al minţii sale, ceea ce însemna că frica şi 
durerea îl serveau, nu invers. 


Amanda trebuie să fi ştiut ce se întâmpla, cel puţin la un anumit nivel, pentru că în clipa în care Scot a 
ridicat-o, a devenit la fel de moale ca un pisoi ridicat de gât. 


Ştia de când auzise sunetul avalanşei că ar fi fost imposibil să o depăşească. Nici măcar nu îndrăznea să 
îndrăznească să se mai aventureze să se uite înapoi. Cea mai mică mişcare irosită putea să-i pună 
imediat pe amândoi de partea pierzătoare a acestei ecuaţii. 


Gheaţa îngheţată şi zăpada spulberată îi sfâşiau faţa lui Scot ca nişte cioburi de sticlă spartă. El şi 
Amanda au prins mai multă viteză pe măsură ce traversau faţa bolului. 


Aici era punctul în care fizica simplă a planului lui Scot lucra grav împotriva lor. Într-o avalanşă, zăpada 
grea alege cea mai rapidă cale pe care o are la dispoziţie. 


Atrasă de gravitație, această traiectorie este întotdeauna drept în jos, sfâşiind tot ce îi stă în cale. În loc 
să coboare drept în jos, Scot şi Amanda mergeau aproape direct peste munte. Cu fiecare picior pe care îl 
câştigau în traversare, avalanşa câştiga cincizeci la coborâre. 


Nu era absolut nici un loc pentru greşeli. 


Scot habar nu avea dacă colegii săi agenţi îl auziseră strigând, dacă interpretaseră sunetul avalanşei 
pentru ceea ce era, sau cum reacţionaseră. Cel puţin deocamdată, nu aveau cum să afle. Nu putea decât 
să spere că îi luaseră exemplul şi că îl urmau imediat. 


Hohotul devenise asurzitor şi reverbera în tot corpul lui Scot, zguduindu-l în timp ce o ţinea pe Amanda. 
Părea că călătoreau de o veşnicie, deşi fusese doar o chestiune de secunde. Unde sunt nenorocitele alea 
de stânci?”, a ţipat în sinea lui. 


După cum se dovedise, Scot îşi nimerise periculos de puţin ţinta. Prin viscolul de zăpadă spulberată, 
putea să distingă doar aflorimentul, mai departe pe versant şi semnificativ mai jos de locul în care se 
aflau acum. La naiba! se gândi el. 


Ştiind că aceasta era ultima lui şansă, Scot şi-a îndreptat schiurile, pe el însuşi şi pe Amanda direct spre 
fund. 


Luară viteză într-un ritm înspăimântător. Genunchii lui Scot se mişcau în sus şi în jos ca nişte ciocane, în 
timp ce îşi absorbea nu numai greutatea lui, ci şi pe cea a Amandei. S-a luptat din toate puterile pentru 
a-şi păstra controlul schiurilor, care loveau cu furie zăpada tasată ca o pereche de scânduri de docuri 
slăbite într-un uragan. 


El şi Amanda mergeau mult prea repede. O singură denivelare în calea lor şi totul s-ar fi terminat. Nu 
exista nicio şansă ca vreun schior, chiar şi unul de calibrul lui Scot Harvath, să poată ţine acest ritm. 


Apoi, a văzut-o. Aflorimentul de stâncă se grăbea să le iasă în întâmpinare la fel de repede cum avalanşa 
se grăbea să-i înghită. 


Harvath a estimat distanţa la douăzeci de metri şi se apropia. 


Mintea lui a trecut în viteză prin trilioanele de calcule necesare pentru a măsura succesul realizării 
următorului pas din planul său: oprirea. 


Răspunsul logic pe care l-a primit la cererea sa aparent ilogică a fost pur şi simplu: „Trei... doi... unu...”. 
„Acum!” 


Scot îşi înfăşură strâns braţele în jurul Amandei şi îşi aruncă toată greutatea lor colectivă peste schiul 
stâng. A acoperit-o cât a putut de bine cu trupul său, acţionând ca un airbag uman pentru a o proteja de 
răni, în timp ce se învârteau brutal şi se izbeau fără control spre stâncile de dedesubt. 


lar şi iar s-au rostogolit cu o viteză furibundă, prăbuşindu-se de fiecare dată cu putere pe unul sau altul 
dintre umerii lui Scot. Între zăpada albă a bazinului şi albul suflat de viscol, Harvath s-a luptat din greu să 
rămână concentrat asupra direcţiei de urcare şi a locului unde se afla ţinta lor. Era imposibil. Au 
continuat să se răstoarne sălbatic, scăpând de sub control. Sunetul avalanşei era atât de puternic acum 
încât nici măcar nu mai putea gândi. 


La fel de repede cum se rostogoliseră, s-au oprit imediat izbindu-se de un perete abrupt de stâncă. Scot 
a strigat de durere şi s-a agăţat de conştiinţă doar cât să vadă un torent de zăpadă umedă revărsându-se 
peste ei şi trupul flasc al Amandei zăcând nemişcat lângă el. 


8 Primul lucru pe care l-a observat când şi-a recăpătat cunoştinţa a fost liniştea stranie. Absența 
zgomotului era asurzitoare. Abia reuşiseră să ajungă la timp la surplomba de stâncă. Planul tocmai 
funcţionase. Erau poziţionaţi sub o cornișă îngustă de piatră care formase o barieră parţială împotriva 
avalanşei. Cutia claustrofobă în care se aflau avea aproximativ un metru şi jumătate lungime, un metru 
şi jumătate lăţime şi un metru şi jumătate înălţime. Erau uimitor de norocoşi. Acolo unde nu era stâncă, 
se treziseră înconjurați de zăpadă, dar exista cel puţin un spaţiu pentru a se mişca — ca şi cum ar fi fost 
într-o mică peşteră. Scot spera ca şi ceilalţi agenţi ai Serviciului Secret să fi fost la fel de norocoşi, dar se 
îndoia că aşa fusese. 


În întuneric, Harvath a început încet-încet să facă o evaluare generală a stării sale. Gleznele se simțeau 
bine, tibiile erau în regulă, genunchii erau dureroşi, dar probabil că ar fi suportat greutatea. Coapsele i se 
simțeau ca o terci şi erau învineţite, dar nu părea să fie o problemă atâta timp cât stătea întins. Îşi scoase 
cu grijă Mag-Lite-ul din buzunar şi îl aprinse. În continuare, s-a chinuit să-şi aducă genunchii în sus 
pentru a se ridica în poziţie şezândă, şi atunci durerea a început să îi străbată fiecare centimetru din 
partea superioară a corpului. A renunţat imediat. 


Acoperind-o pe Amanda în timpul căzăturii lor, Scot primise cea mai mare parte a bătăii de-a lungul 
spatelui şi al umerilor. De la brâu în sus, totul îl durea şi nu-şi putea da seama ce putea fi rupt. Cel puţin 
nu existau fracturi deschise aparente, iar el sângera doar uşor de la o julitură de pe frunte, aşa că pentru 
asta a mulţumit. 


Din locul în care era întins, putea vedea conturul piciorului stâng al Amandei. Trebuia să ajungă la ea şi 
ştia că avea să doară ca naiba, dar şi-a alungat gândul din minte. Cu toată forţa pe care o putea aduna, 
Scot îşi legăna încet corpul de la dreapta la stânga până când a căpătat suficient avânt pentru a se 
rostogoli până la capăt. Avea dreptate. Rostogolirea a durut ca naiba, dar nu era nimic în comparaţie cu 
ceea ce a urmat. 


Când fusese pe spate, putea să se uite drept în jos, dincolo de cizmele de schi, şi să distingă piciorul 
Amandei când era întinsă pe o parte. Acum, că era pe burtă, nu o putea vedea, pentru că era în spatele 
lui. Scot a adunat încă un val de putere şi, alungând durerea din minte, a reuşit să se ridice pe coate. 
Această schimbare de poziţie a trimis vârfuri de durere arzătoare, înroşite în roşu, în susul braţelor şi în 
umerii săi zdrenţuiţi. A început să-şi întoarcă trupul pe zăpada rece, plină de pietre, astfel încât să se 
întoarcă cu faţa spre Amanda. Picioarele lui refuzau să coopereze şi, pentru o clipă, s-a temut că ar 
putea fi paralizat. În cele din urmă, a simţit că bocancii de schi se mişcă. 


Picioarele incredibil de slăbite ale lui Scot nu erau de prea mare folos, aşa că s-a târât din nou în direcţia 
Amandei, în timp ce durerea incredibilă din braţe, umeri şi spate ameninţa să îl trântească din nou în 
inconştienţă. 


Agentul rezilient al Serviciului Secret a avut nevoie de peste cincisprezece minute pentru a se târî trei 
metri. Chiar dacă nu voia să o facă, Scot a fost nevoit să se oprească la fiecare câteva secunde pentru a- 
şi trage sufletul. Probabil că îşi rupsese una, dacă nu mai multe coaste în căderea de pe munte. 


Cu toate acestea, era în viaţă, iar dacă şi Amanda era în viaţă, atunci amândoi câştigaseră, până acum. 


Pe măsură ce se apropia, a putut vedea pieptul Amandei agitându-se încet în sus şi în jos în raza micii 
sale lanterne. Slavă Domnului, respira. Cel puţin era în viaţă. Harvath a încercat slab să o strige, dar tot 
ce a reuşit a fost o şoaptă răguşită. Trebuia să se apropie mult mai mult pentru a comunica. 


Şi-a continuat modelul de a se târî, a se odihni, a se târî, a se odihni, până când faţa lui a ajuns la acelaşi 
nivel cu ceafa Amandei. Cu faţa ei întoarsă spre peretele de stâncă abrupt al surplombului care le 
salvase viaţa, nu putea spune dacă era conştientă. 


Scanându-i partea de sus şi cea din spate a capului, nu a văzut nicio rană, dar asta nu însemna că nu 
existau. 


Scot ştia că încercarea de a-i repoziţiona capul ar putea agrava orice traumă la nivelul coloanei 
vertebrale care ar putea fi deja prezentă. 


Ar fi trebuit să îi sprijine cu grijă capul, gâtul şi umerii, iar în acest moment nu avea puterea să o facă. 
„Amanda?”, a şoptit cu vocea lui răguşită şi uscată. 


„Mă auzi? Mandie, scumpo, sunt Scot. Suntem în viaţă. Am reuşit, dar am nevoie să vorbeşti cu mine. 
Trebuie să ştiu dacă eşti bine. Haide, dragă, doar câteva cuvinte. Spune-mi dacă poţi auzi ce-ţi spun.” 


Amanda nu a răspuns, iar Scot nu avea energie să continue să vorbească. Rezistase cât putuse de mult 
timp păturii siropoase de inconştienţă care ameninţa să-l cuprindă. Nu a fost de nici un folos. Oricât de 
mult ar fi încercat, nu se putea împotrivi. Tot ce-şi dorea acum era să doarmă. Somn liniştit. Îmi pare atât 
de rău, Amanda. 


9 „Palmer!”, a strigat Hollenbeck către cel mai apropiat agent al Serviciului Secret din centrul de 
comandă. „Sună la Deer Valley şi află dacă sirenele alea de avalanşă sunt adevărate. Vreau să ştiu de ce 
sună şi dacă a avut loc o avalanşă. Vreau un raport complet, şi vreau să spun complet!” 


„Da, domnule”, a răspuns Palmer, care a contactat imediat departamentul de servicii de urgenţă al 
staţiunii. 


„Longo! O întrebare. Suntem în verde?” 
„Negativ. Suntem încă pe întuneric”. 


Tom Hollenbeck stătuse în picioare în ultimele nouă minute. Nu se putea gândi să se aşeze. Avea nevoie 
să facă pasul. Echipajul lui îl cunoştea suficient de bine ca să se ferească. 


S-a îndreptat spre una dintre ferestre şi a privit zăpada biciuitoare de afară, storcându-şi creierii pentru a 
vedea care ar trebui să fie următoarea mişcare. Viaţa preşedintelui, a fiicei sale şi a nu mai puţin de 
treizeci de agenţi ai Serviciului Secret erau în mâinile sale. 


„Domnule!”, a strigat Palmer când a venit în fugă spre Hollenbeck cu carneţelul ei de notițe. „Deer Valley 
spune că a avut loc o avalanşă.” 


„La naiba! Dă-mi „w”-urile”, a spus Hollenbeck, ceea ce în jargonul Serviciilor însemna „cine, ce, unde, 
când şi câţi”. 


Palmer s-a uitat la carneţelul ei şi a început să citească lista de fapte. „Se pare că a fost una destul de 
mare. 


Mai mulţi jandarmi de schi au auzit şi, ştiind despre ce este vorba, au sunat la baza lor ca fiind un 
potenţial. Doar două patrule au avut contact vizual şi l-au confirmat.” 


„De ce numai doi?” 


„Uită-te la felul în care ninge afară. Cu o vreme atât de rea, ar trebui să fii practic deasupra a orice ca să 
o vezi.” 


„În regulă, deci mai multe patrule au auzit ceea ce părea a fi o avalanșă şi au anunţat-o ca fiind un 
potenţial, în timp ce doar două au putut să dea un contact vizual pozitiv cu ea. Şi au anunţat şi ei?” 


„Corect, domnule.” 

„Cum? Credeam că radiourile lor nu funcţionează.” 
„Da, aşa e.” 

„Atunci cum au făcut-o” 


„Aparent, au folosit un radio de bandă pentru cetăţeni în interiorul uneia dintre cabanele lor de 
patrulare de schi.” 


„UN CB?” 
„Apelul a fost transmis tare şi clar.” 


„De ce crezi că un CB ar funcţiona, dar nu şi echipamentul nostru şi nici radiourile obişnuite de la Deer 
Valley>”. 


„Mere şi portocale.” 
„Cum adică, „mere şi portocale”?” 


„CB-ul foloseşte o frecvenţă diferită de cea folosită de Serviciul Secret sau de Deer Valley. Lucrul ciudat 
este că echipamentul nostru este mult mai sofisticat. Toţi ceilalţi ar trebui să aibă probleme, nu noi.” 


Hollenbeck a fost de acord şi a pus deoparte această pepită pentru mai târziu, în timp ce a continuat cu 
problema în cauză. 


„Bine, Palmer. Acum, întrebarea de 10.000 de dolari. 


Unde a început avalanşa?” 


„Conform patrula de schi, a început la Squaw Peak.” 


Mâna lui Hollenbeck a tras printr-un teanc de hârtii şi diagrame laminate de pe biroul său, scoțând harta 
topografică pe care o pregătise TAT, sau Echipa de Evaluare a Ameninţărilor, a Serviciului Secret. Acesta 
a detaliat toate traseele de schi cunoscute şi potenţiale ale preşedintelui, împreună cu posturile rotative 
pentru echipele JAR şi CAT. Hollenbeck avea o memorie fotografică şi ştia exact unde se afla Squaw 
Peak, dar spera din tot sufletul că se înşela. Nu era. 


Squaw Peak era cel mai înalt vârf din Deer Valley şi se vărsa direct în bazinul prin care preşedintele şi 
fiica sa schiau. 


Anticipând următoarea întrebare a lui Hollenbeck, Palmer a spus: „Alunecarea s-a produs pe această 
parte a muntelui şi ar fi canalizat un zid de zăpadă, gheaţă şi moloz direct de-a lungul traseelor lui Hat 
Trick şi Goldilocks”. 


Pentru prima dată în zece minute, Hollenbeck s-a aşezat din nou pe scaun. 


10 Cu o pantă verticală aproape dreaptă şi cu atât de multe lucruri care ar fi putut merge prost la 
coborâre, Miner's Lions făcuseră o treabă excepţională. Oamenii lui îşi meritau supranumele. Cu 
siguranţă aveau inimi de lei. Adunând cea mai bine pregătită forţă de angajare din lume, Miner a reînviat 
iludata tradiţie de mercenari a Elveţiei. Părea normal ca oamenii lui să poarte un nume care îi onora pe 
predecesorii lor. 


Nu departe de inima oraşului Lucerna se afla un monument maiestuos sculptat într-o stâncă abruptă. 
Acesta reprezenta un leu care se odihnea pe un scut purtând stema Elveţiei şi aducea un omagiu celor 
786 de membri ai Gărzii Elveţiene care au murit apărându-i pe regele Ludovic şi pe Maria Antoaneta în 
timpul unui atac asupra Tuileries în 1792. Chiar şi scriitorul american Mark Twain îi numise cea mai 
„mişcătoare” bucată de stâncă din lume. La sugestia lui Miner, oamenii lui au luat numele şi de atunci au 
fost banda lui de lei curajoşi şi mortali. 


Leilor le-a luat zece minute pentru a cobori. 


Când au ieşit din crevasa îngheţată, schiorii din frunte şi-au dat jos schiurile şi au început să îndepărteze 
o serie de prelate albe ca zăpada care ascundeau trei snowmobile Ski-Doo. 


Nu au fost rostite cuvinte, deoarece timpul era încă un element critic. Dryer l-a ajutat pe Schebel să 
fixeze toboganul în spatele uneia dintre snowmobile, iar Miner a desfăcut geanta care îl purta pe 
preşedinte pentru a se asigura că perfuzia sa era încă bine fixată. 


Restul echipajului s-a desprins din legături şi şi-a aşezat schiurile în tuburile special montate pe părţile 
laterale ale snowmobilelor. Pe fiecare maşină se aflau câte doi piloţi, unul pentru a conduce şi altul 
pentru a face foc dacă era nevoie, deşi Miner ştia că nu va fi necesar. 


S-a urcat pe spatele snowmobilului condus de Dryer, care urma să tragă toboganul, şi a dat semnalul de 
a porni maşinile şi de a pleca. 


11 Ochii lui Scot Harvath s-au deschis brusc când un fulger de durere l-a scuipat înapoi în conştiinţă. Îl 
durea tot corpul. Senzaţia a dispărut, apoi un alt val a venit din nou în forţă. 


Cunoscuse dureri de această magnitudine înainte, precum şi frigul care îi îngheţa sufletul, în timpul 
antrenamentului său de SEAL. Acel antrenament îl învățase pe Scot că ceea ce mintea crede, corpul va 
realiza. El şi colegii săi de echipă glumiseră că în timpul antrenamentului SEAL cunoscuseră cea mai 
oribilă tortură concepută vreodată de lumea civilizată, dar fiecare gram de pregătire fusese conceput 
pentru a-l pregăti pentru situaţii ca aceasta. SEAL-urile nu renunţă absolut, categoric, niciodată. Motto- 
ul SEAL era: „Singura zi uşoară a fost ieri” şi, chiar dacă salariile lui Scot Harvath veneau acum de la 
Serviciile Secrete, el va fi întotdeauna un SEAL. 


Scot s-a mişcat doar o fracțiune şi a trebuit să îşi reprime nevoia de a striga. Nu avea importanţă. Unul 
dintre beneficiile durerii, dacă se putea privi aşa, era că i se limpezea mintea şi că îşi recăpăta controlul. 
Corpul său nu avea de ales decât să coopereze cu el. 


Să leşine din nou nu era o opţiune. Nu putea fi o opţiune. Scot era perfect conştient că, cu fiecare zece 
minute care treceau, rata de supravieţuire în avalanşă pentru cei îngropaţi sub zăpadă scădea ca o 
piatră. 


Harvath s-a tras cu durere într-o poziţie şezândă şi s-a clătinat astfel încât să se aşeze direct deasupra 
capului Amandei Rutledge. A aşezat Mag-Lite-ul lângă el şi şi-a întors palmele în sus. Cu grijă, şi-a 
strecurat ambele mâini sub spatele ei, susţinându-i capul, gâtul şi umerii în timp ce o rostogolea. Ea nu 
scotea niciun sunet şi continua să respire încet, cu respiraţii superficiale. 


„Mandie? Sunt Scot. Poţi să te trezeşti pentru mine? Spune ceva, dragă. „Haide.” 


Scot îşi scoase rucsacul mic, îl puse pe jos lângă el şi îşi luă lanterna. A deschis ochii Amandei, luminând 
cu pricepere lumina în fiecare dintre ei. Pupilele ei nu s-au contractat. Acesta era un semn rău. Şi-a 
concentrat gândurile asupra aducerii lor în siguranţă. 


Nu avea cum să ştie cât de adânc erau îngropate. Într-o avalanşă, zăpada grea putea să se aşeze ca 
betonul umed, făcând aproape imposibilă săparea unei căi de ieşire. 


Scot şi-a amintit de staţiile radio şi le-a mai încercat o dată pe amândouă. „Mayday, Mayday. Birdhouse, 
aici Norseman. Avem nevoie de ajutor. Terminat. 


„Deer Valley, Deer Valley, mă auzi? Terminat.” 


Nimic în afară de zgomotul de electricitate statică nu a venit înapoi. Scot a decis să-şi conserve energia şi 
oxigenul. Existau lucruri mai importante la care să se gândească acum. În primul rând, trebuia să o ţină 
pe Amanda la căldură şi să încerce să o stabilizeze. Numărul doi, trebuia să îi scoată pe amândoi din 
această situaţie în viaţă. 


Până acum, bătea o mie la partea de a rămâne în viaţă, dar lupta lor era doar cincizeci la sută completă. 


Fără niciun contact radio sau fără ca cineva să ştie unde erau prinşi, nu se ştia cât timp ar fi durat ca o 
echipă de căutare să-i găsească. Cu vremea aşa cum era, eforturile aveau să fie serios îngreunate. 


Harvath optase ca agenţii de detaliu să nu aibă asupra lor emiţătoarele-receptoare de siguranţă în caz de 
avalanşă, atât de populare printre schiorii din zona rurală. Transmiţătorul-receptorul de avalanşă era 
cam de mărimea unui mic walkie-talkie şi era setat în permanenţă pe emisie, transmițând un semnal de 
joasă frecvenţă, astfel încât, dacă cineva ar fi fost prins vreodată într-o avalanşă, ca acum, ceilalţi oameni 
din grup ar fi putut să le seteze pe ale lor pe recepţie şi să înceapă să se orienteze spre locaţia acelei 
persoane pentru a o salva. Scot era complet împotriva acestui echipament din mai multe motive. 


În primul rând, o sursă neprietenoasă ar fi putut să se fixeze pe aceste semnale, iar în al doilea rând, cu 
echipele JAR şi CAT intercalate strategic de-a lungul traseelor lor, ajutorul ar fi fost întotdeauna 
disponibil imediat prin contact radio, dacă nu şi vizual. Având în vedere toate acestea, el credea că 
alegerea de a nu echipa agenţii cu emiţătoare-receptoare de avalanşă era totuşi cea corectă. Cu toate 
acestea, Scot nu anticipase niciodată că radiourile lor se vor stinge. 


De parcă nu aveau deja destule probleme, Scot s-a uitat la ceas şi şi-a dat seama că se apropia ora 16:45. 
Soarele urma să apună în curând şi, pe măsură ce cobora, la fel şi temperatura. Dacă nu se scoteau afară 
şi nu se duceau într-un loc cald, ar fi fost nişte îngheţată până dimineaţă. 


12 Harvath se strecură afară din jachetă şi o puse peste Amanda pentru a o ajuta să se încălzească. Ea 
zăcea pe un teren acoperit de zăpadă, aşa că gestul era mai mult simbolic decât orice altceva. Amandei i- 
ar fi fost mai bine dacă i-ar fi aşezat jacheta sub ea, dar el o mutase deja o dată şi nu voia să rişte din 
nou. 


Faptul că pupilele ei nu se contractau era un semn de funcţionare anormală a creierului. În ciuda tuturor 
eforturilor lui Scot de a o amortiza pe Amanda, probabil că aceasta se va lovi la cap în timpul căderii de 
pe munte. Doar un medic ar fi putut şti cu siguranţă care era prognosticul ei, iar asta făcea ca situaţia lor 
să fie cu atât mai gravă. 


Pe măsură ce capul lui Scot continua să se limpezească, şi-a dat seama că probabil aveau la dispoziţie 
ceva mai mult aer decât crezuse iniţial. Trebuia să înceapă procesul periculos de a se extrage pe el şi pe 
Amanda din temniţa lor înzăpezită. Se târâse înapoi în jos, spre picioarele Amandei, târându-şi rucsacul 
cu el. 


încrezător că era suficient de departe pentru ca o mică prăbuşire de zăpadă sau gheaţă să nu cadă peste 
Amanda, Scot băgă mâna în rucsac şi scoase ceea ce părea a fi un baston de schi telescopic. Stâlpul era 
cunoscut sub numele de sondă de avalanşă şi era folosit de echipele de căutare pentru a pipăi victimele 
avalanşelor sub zăpadă. În timp ce Scot a început să extindă dispozitivul, a răsuflat recunoscător că 
fusese suficient de conştient de siguranţă încât să îl aducă cu el. 


A ales un unghi care părea să fie cel mai sigur şi mai uşor de săpat şi a început să introducă băţul prin el, 
având grijă să nu deranjeze zăpada instabilă. Băţul se întindea pe o distanţă ce părea a fi de un milion de 
kilometri. Supravieţuiseră unei avalanşe majore. 


Dând din umeri oboseala care se sprijinea pe el ca un bolovan greu, Harvath şi-a asamblat lopata de 
zăpadă pliabilă şi s-a rugat să nu prăbuşească acoperişul îngheţat peste ei. 


Îndoindu-şi genunchii şi punându-și un picior pe peretele de stâncă din spatele său pentru a face 
pârghie, Scot a început procesul delicat de săpare. Ultimul lucru pe care voia să-l facă era să provoace o 
prăbuşire. 


Când a simţit că a făcut un tunel pe o distanţă suficientă în faţă, a început să răzuiască zăpada de-a 
lungul tavanului din faţa lui. Crease un spray de gheaţă care îi ploua pe faţă şi pe mâini. Procesul a fost 
chinuitor de lent. De nenumărate ori, Scot a dat înapoi din tunel, trăgând spre el zăpada recent lopătată 
şi depozitând-o în peştera lor friguroasă. 


La al unsprezecelea drum epuizant înapoi în tunel, Scot a simţit cum lopata sparge suprafaţa. A lăsat 
plăcile crocante de zăpadă îngheţată să cadă peste el în timp ce săpa o ieşire suficient de largă pentru a 
se târî. 


Un vânt rece urla în timp ce se trăgea prin el, iar zăpada cădea mai tare şi sufla mai repede decât înainte. 
Soarele dispăruse complet, iar Scot nu putea distinge nimic sub ei în condiţiile teribile. 


S-a aşezat pe margine, cu picioarele încălţate cu cizme grele sprijinite în interiorul tunelului şi şi-a luat 
două secunde pentru a-şi trage răsuflarea. Era un frig pătrunzător, dar în acel moment nu-l simţea. 


Acum că avea o cale de ieşire, Scot se confrunta cu o problemă şi mai mare. Cu Amanda inconştientă şi 
incapabilă să-l ajute să-şi evalueze rănile, mutarea ei ar fi putut provoca daune permanente. Pe de altă 
parte, era la fel de periculos, dacă nu chiar mai periculos, să rămână unde se aflau. 


Existau şanse foarte mari să moară de frig sau, şi mai rău, să fie îngropat din nou într-o alunecare 
secundară. 


Deşi era sigur că un efort masiv de salvare era acum în curs de desfăşurare, salvatorii nu aveau cum să 
ştie că el şi Amanda călătoriseră atât de mult pe faţa muntelui. Le-ar fi luat zile întregi până să înceapă să 
caute în această zonă. S-a gândit să-şi folosească lanterna pentru a semnaliza după ajutor, dar şi-a dat 
seama că nu era suficient de puternică pentru a ajunge la o distanţă semnificativă pe vremea asta. Scot 
trebuia să rişte să o mute, şi cu cât mai repede, cu atât mai bine. 


Alunecând din nou pe burtă, Scot a reintrat în peşteră. Cu Mag-Lite-ul său, a verificat-o din nou pe 
Amanda, doar pentru a constata că starea ei nu se schimbase. Îşi simţea pulsul slab, iar respiraţia îi era 
încă lentă şi superficială. 


Scot şi-a folosit minipaleta pentru a îndepărta toată zăpada de la intrarea în tunel, astfel încât să-i fie 
mai puţin greu să o scoată. După ce a făcut acest lucru, şi-a dat jos cizmele de schi şi şi-a scos pantalonii 
de schi tip salopetă. Pe sub pantalonii de schi, purta pantaloni de ciclism Lycra mulaţi, care se ruga să fie 
suficienţi pentru a nu suferi din cauza expunerii. 


Oricât de mult ura să o facă, Scot ştia că trebuia să o mute pe Amanda pentru a o pregăti şi a o scoate 
afară. Cu ajutorul cuţitului, a tăiat curelele căptuşite de la rucsacul său şi a confecţionat un guler în 
formă brută în formă de C, pe care l-a fixat în jurul gâtului Amandei pentru a o împiedica să se mişte. A 
folosit cochilia de susţinere din plastic din interiorul rucsacului său ca o scurtă placă de sprijin. Apoi a 
tăiat bretelele de la pantalonii de schi cu bretele ai Amandei şi i-a pus cu grijă braţele şi partea 
superioară a corpului deja îmbrăcată în haina lui de schi. Apoi, i-a scos cizmele şi a strecurat-o în 
pantalonii de schi, înfilând cu grijă bretelele de la pantaloni pe sub spatele ei. 


Cuţitul i-a fost din nou la îndemână în timp ce Scot a confecţionat două ghetuţe primitive din 
compartimentele mari cu fermoar ale rucsacului său. Cu puţin noroc, acestea ar fi ajutat-o să ţină 
picioarele Amandei oarecum uscate. Nu era o opţiune să o coboare pe munte cu cizmele ei grele în 
picioare. Nu numai că greutatea adăugată ar fi fost greu de suportat pentru Scot, dar ar fi putut, de 
asemenea, să exacerbeze orice traumă pe care ar fi putut-o suferi deja. A pus botinele de nailon peste 
căptuşeala bocancilor şi i-a împins uşor picioarele în ele. 


Ştiind că nu va putea niciodată să se întoarcă până la capăt în propriile cizme de schi grele şi incomode, 
Scot şi-a scos căptuşeala pentru a-şi ţine picioarele calde şi apoi a folosit ce mai rămăsese din rucsac 
pentru a-şi confecţiona propriile ghetuţe din nailon impermeabil. Simţindu-se ca un om al cavernelor 
postapocaliptice, Scot era acum pregătit să o tragă pe Amanda afară din gaura lor şi, sperăm, să coboare 
în siguranţă. 


În timp ce se pregătea să plece, Scot şi-a dat seama că făcuse o greşeală gravă. În încercarea de a o 
proteja pe Amanda de orice cădere de zăpadă sau gheaţă, el săpase intrarea în tunelul de evacuare la 
picioarele ei. Amanda purta pantalonii lui cu bretele, astfel încât Scot putea să o tragă de lungimea 
excesivă a curelelor care atârnau pe lângă umerii ei, ceea ce însemna că era îndreptată în direcţia greşită 
pentru a fi târâtă din peşteră. 


Era destul de rău că Scot avea de gând să o târască oriunde fără să ştie cât de rănită era, dar acum, 
pentru a o scoate afară, avea să fie nevoit să o întoarcă. Peştera avea o lăţime de numai un metru şi 
jumătate, aşa că ar fi trebuit, de asemenea, să-i îndoaie picioarele Amandei pentru a face acest lucru. 


Putea fi mai rău de atât? 


Cu multă delicateţe, îi îndoise genunchii în sus. În continuare, el şi-a plasat mâinile sub omoplaţii ei şi a 
început să-i manevreze partea superioară a corpului spre singura lor cale de ieşire. 


Scot ştia prea bine că, dacă Amanda suferise vreo leziune la spate, putea să o facă permanentă. 


Era un copil atât de cuminte şi cu atâta energie. Gândul că ea ar putea sfârşi paralizată din cauza 
efortului lui îl făcea să se simtă rău, dar ştia că nu putea permite emoţiilor sale să-i controleze gândirea. 
Era împotriva antrenamentului său. A încercat să îşi filtreze gândurile din minte, dar nu înainte de a auzi 
un pocnet dezgustător. 


Harvath a încremenit pe loc. Te rog, Doamne. Te rog, spune-mi că nu era ceva în spatele Amandei, îşi 
spuse el. Când s-a uitat în jos, a văzut că jacheta ei de schi se prinsese şi se ciobise de o bucată de gheaţă 


de pe podeaua peşterii. Scot a răsuflat uşurat, apoi a răsuflat uşurat şi a mai răsuflat încă o dată când a 
reuşit să o facă pe Amanda să se întoarcă complet şi să se afle la gura tunelului. 


Era ca şi cum ar fi trebuit să intre într-un pântec rece şi întunecat, să întoarcă un bebeluş care se 
prezenta pe dos şi acum trebuia să-l tragă prin canalul de naştere în lume. Cu mănuşile de schi la loc şi 
cu bretelele largi ale pantalonilor de schi cu bretele în mâini, Scot s-a dat înapoi cu doi metri şi apoi a 
tras-o pe Amanda încet înainte pentru unul. Călătoria de ieşire din peştera îngheţată părea să dureze o 
veşnicie. În acest moment, doar forţa de voinţă a lui Scot îi mai ţinea în mişcare. 


Pentru a trage trupul flasc al Amandei prin ultima porţiune verticală a tunelului, Scot a trebuit să îşi 
adune fiecare gram de putere pe care rezervele sale o aveau de oferit. Nu conta cât de obosit era sau cât 
de multă durere avea. Singurul lucru care conta şi singurul rezultat pe care Scot Harvath era dispus să-l 
accepte era succesul complet şi total în a o scoate pe Amanda Rutledge, fiica preşedintelui şi membră de 
o zi a clubului Sweet Sixteen, din acea peşteră îngheţată şi a o duce acasă, în siguranţă. 


După ce a alunecat Amanda pe zăpada de lângă gura tunelului, s-a aşezat un moment pentru a-şi trage 
răsuflarea şi pentru a linişti simfonia muşchilor ţipători din tot corpul său. Şi-a scos lanterna şi a verificat 
din nou ochii Amandei. Erau încă dilatate. 


Şi-a dat jos o mănuşă şi i-a verificat pulsul. Aceasta devenise mai slabă. Trebuia să se pună în mişcare, 
acum. 


Cu grijă să nu-i deranjeze gâtul, Scot a desfăcut gluga de sub gulerul jachetei şi a închis-o cu velcro cât a 
putut de bine în jurul feţei Amandei. Cu vântul şi zăpada care suflau atât de tare, voia să o ţină cât mai 
caldă şi mai uscată posibil. 


S-a ridicat în picioare, şi-a înfăşurat mâinile în jurul curelelor targăi improvizate a Amandei şi a început să 
o coboare încet pe munte. 


Drumul era brutal de dificil. Scot se afunda continuu în zăpadă până la genunchi, uneori chiar până la 
coapse. Nu avea cum să-şi dea seama care zăpadă era fermă şi care urma să cedeze. Şi de fiecare dată 
când Scot se afunda într-una dintre aceste petice neaşteptate, greutatea adăugată a corpului purtat pe 
targă al Amandei ameninţa periculos să-l răstoarne şi să-i trimită pe amândoi în jos pe versantul 
muntelui. 


Vântul îl muşca pe Scot cu un frig pătrunzător, împotriva căruia nici efortul depus, nici aburii călduţi ai 
rezervorului său de adrenalină care se golise nu-l puteau încălzi. Cristalele de zăpadă ascuţite ca briciul 
se sfâşiau în foi pe faţa lui expusă ca hârtia de şmirghel. 


Harvath s-a luptat cu furtuna şi şi-a poruncit să meargă înainte, pas cu pas. 


Ceea ce îi îngreuna mişcarea deja lentă era faptul că ştia că trebuia să procedeze cu o precizie de tăietor 
de pietre preţioase, pentru a o proteja pe Amanda de orice fel de traumă suplimentară. Un picior în faţa 
celuilalt, se gândea Scot. Eşecul nu este o opţiune. Vom reuşi! 


A înaintat prin vântul şi frigul infernal. 


Acum îşi pierduse orice simţ al timpului şi al spaţiului. Tot ce conta era să o ducă pe Amanda înapoi 
acasă. Scot era vag conştient că trupul său încetase să mai tremure în încercarea sa slabă de a se încălzi. 
Cel puţin picioarele mele încă se mai mişcă. Dar ceea ce Scot a confundat cu picioarele sale care se 
mişcau de bunăvoie era de fapt o poticnire cu încetinitorul. 


De fapt, picioarele îi cedaseră cu trei metri în urmă şi doar printr-un efort uimitor reuşise să continue să 
se deplaseze pe munte fără să piardă complet controlul. 


În cele din urmă, a căzut în faţă în zăpadă. La fel ca în vechea ghicitoare despre un copac care cade în 
pădure fără ca nimeni să îl audă, Scot se întreba: oare căderea lui va face vreun zgomot sau vreo 
diferenţă? La urma urmei, erau complet singure. Sau cel puţin aşa credea el. 


La două sute de metri distanţă, purtând ochelari cu infraroşu de ultimă generaţie, liderul echipei de 
interceptare a Serviciului Secret al Amandei a detectat semnătura termică a două forme, culcate în 
zăpadă. Într-o manevră de evadare care l-ar fi făcut invidios pe cel mai bun pilot de F-18, agentul şi-a 
tras snowmobilul Polaris în direcţia lor. 


În câteva secunde, indicatorul de kilometraj al snowmobilului a arătat acul cu mult peste o sută de 
kilometri pe oră, iar el a redus rapid distanţa faţă de Scot şi Amanda. Restul echipei de interceptare era 
pe urmele lui. 


Liderul s-a oprit lângă Scot şi Amanda, în timp ce restul echipei a înconjurat cele două trupuri întins în 
zăpadă şi şi-a folosit ochelarii pentru a continua să cerceteze zona imediată. 


În timp ce un agent îl rostogolea cu grijă, Scot a lăsat să iasă un geamăt slab. 


„Este Norseman! E în viaţă!”, a strigat şeful echipei către ceilalţi membri ai echipei de interceptare. Apoi 
s-a îndreptat spre Amanda şi i-a simţit pulsul. Era slabă, dar cel puţin inima îi bătea. „Are şi el pe 
Goldilocks! Amândoi sunt în viaţă, dar în stare proastă”. 


Liderul echipei şi-a activat microfonul de gât în încercarea de a ridica centrul de comandă. „Birdhouse, 
sunt Hermes, mă auzi? Terminat.” Nu a primit niciun răspuns, ceea ce era ceea ce se aştepta. Ordinele 
sale iniţiale fuseseră să nu escorteze pe nimeni înapoi, dar jocul se schimbase. Fiecare agent al Serviciilor 
Secrete era selectat pe baza unei mari varietăţi de criterii. Una dintre cele mai apreciate era inteligenţa, 
alături de capacitatea de a lua deciziile corecte într-o situaţie de viaţă sau de moarte. 


Hermes s-a adresat oamenilor săi. „Vreau două tobogane pop umflate. Eu îl voi transporta pe Goldilocks 
pe al meu, iar Arhimede îl va transporta pe Norseman. Schimb statutul nostru în evacuare medicală, în 
regim ostil 2. Ciocanul 4 şi Ciocanul 5 vor lua coordonatele GPS, astfel încât să ne putem întoarce în 
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această locaţie pentru a căuta restul grupului. Să ne mişcăm. Du-te! Du-te 


Harvath era doar slab conştient de şuieratul aerului şi de faptul că era legat în toboganul gonflabil de 
urgenţă. De îndată ce echipa de interceptare a învârtit snowmobilele pentru a-i duce pe toţi în viteză 
înapoi la centrul de comandă, el a alunecat din nou în inconştienţă. 


13 În momentul în care Leii au ajuns la ferma lui Joseph şi Mary Maddux, erau cu şapte minute mai 
devreme decât era programat. Minerul era mulţumit. 


Ferma fusese aleasă datorită locației sale îndepărtate. Se afla la periferia micului oraş Midway, care se 
învecina cu Deer Valley. Cel mai apropiat vecin se afla la cinci kilometri distanţă. Singurul acces era fie pe 
un drum de pământ teribil de plin de gropi, fie prin canionul îngust din spatele părţii de vest a fermei, 
care, în această perioadă a anului, era navigabil doar de către operatorii experimentați de snowmobile 
sau de schiori de fond. 


Joe şi Mary Maddux îşi petrecuseră duminica în acelaşi mod ca întotdeauna. Chiar dacă marea lor familie 
extinsă de mormoni îi vedea ca fiind pensionari, cuvântul nu exista în vocabularul lor, şi cine putea fi cu 
douăzeci şi doi de nepoți şi unsprezece strănepoţi? 


Dacă era ceva, familia Maddux devenise şi mai ocupată în anii lor de aur. 


Dimineaţa începuse cu cuplul de bătrâni care se trezise înainte de răsăritul soarelui. Deşi credinţa lor 
interzicea munca în Sabat, existau unele excepţii, cum ar fi îngrijirea animalelor, pe care Joe şi Mary o 
făceau înainte de a lua micul dejun şi de a se îndrepta spre parohia lor pentru slujba de duminică. 


Episcopul vorbise despre succesul a patru băieţi mormoni locali aflaţi în misiune în Asia şi despre 
tragedia altor doi care fuseseră ucişi în ultima săptămână într-un ghetou din Atlanta în timp ce 
răspândeau vestea bună a Bisericii Mormone. Mintea lui Joe se rătăcea, aşa cum făcea tot mai des în 
aceste zile în timpul slujbelor de aproape cinci ore de duminică. Mary, întotdeauna adepta devotată, a 
ascultat cu atenţie când episcopul a vorbit despre rolul unei bune soţii mormone şi a reamintit turmei 
sale că numai prin proclamarea soţului o soţie va fi acceptată în împărăţia cerească. Mary îi zâmbea lui 
Joe, ştiind că, după cincizeci şi şapte de ani de căsnicie cu cel mai bun prieten al ei, cu siguranţă avea de 
gând să o aducă în împărăţia cerească împreună cu el. Ea avea perfectă dreptate. 


Ceea ce nu ştia era cât de curând urma să fie trimisă. 


În ultima săptămână, Joe se simţea puţin cam indispus, aşa că el şi Mary au decis să renunţe la 
tradiționala cină de duminică în familie, la fiica lor cea mare. În schimb, au decis că vor lua o masă 
uşoară şi se vor relaxa la fermă, fără a fi distraşi de copii, nepoți şi strănepoţi. Dacă ar fi ales să participe 
la cină în casa fiicei lor, asta le-ar fi salvat viaţa. 


La ora două după-amiaza, nimeni nu a acordat cu adevărat atenţie camionului cu optsprezece roţi care 
se rostogolea pe Sweetwater Road spre ferma Maddux. Şoferul său a blestemat câmpul minat de gropi 
pe care era obligat să îl parcurgă. Camionul era împodobit cu pescăruşii emblematici ai Bisericii 
Mormone şi cu logo-ul companiei Deseret Industries, astfel încât să pară că se îndreaptă spre o fermă 
pentru a ridica o donaţie caritabilă de mobilier, provizii agricole sau conserve, sau pentru a livra o 
contribuţie unei familii merituoase. Deşi Biserica nu făcea niciodată nimic duminica, Miner anticipase 


corect că oricine ar fi văzut camionul ar fi presupus pur şi simplu că afacerea Bisericii era o excepţie rară 
de la abstinenţa de Sabat. 


Grănicerul Miner's Groundman s-a întors pe uliţa lungă, acoperită de zăpadă, a fermei Maddux, convins 
că nu atrăsese o atenţie nejustificată asupra sa. Ideea de a vopsi camionul cu semiremorcă şi remorca cu 
pescăruşii mormoni şi logo-ul Deseret Industries fusese genială. 


Într-un stat în care mormonii au fost educați să nu pună la îndoială acţiunile bisericii lor şi în care non- 
mormonii nu acordau prea multă atenţie acţiunilor mormonilor, nimic nu părea deplasat şi, prin urmare, 
camionul era acoperirea perfectă. Miner îl informase, de asemenea, pe agentul de teren că, pentru 
ochiul antrenat al cuiva precum un poliţist de stat, camionul ar părea evident supraîncărcat, dar nici 
măcar poliţiştii nu l-ar trage pe dreapta de teama încurcăturilor pe care le-ar putea crea în acest stat 
puternic mormon. 


Aleea se deschidea într-o curte largă, care era mărginită de fermă, de un hambar mare şi alb, de două 
silozuri de cereale şi de câteva anexe. Grănicerul a întors camionul astfel încât acesta să fie îndreptat pe 
unde venise, cu uşile remorcii îndreptate spre hambar. Camionul era parcat într-un unghi uşor, astfel 
încât toţi automobiliştii care treceau şi care ar fi putut fi curioşi să vadă că era de la Biserică. 


După ce îi observase pe soţii Maddux în ultimele câteva săptămâni, îngrijitorul terenului le cunoştea 
rutina şi ştia că nu se vor întoarce de la fiica lor înainte de ora şase şi jumătate, cel mai devreme, iar 
până atunci Lions ar fi plecat de mult. A deblocat uşile din spate ale remorcii şi a întins o rampă lungă cu 
plăci de protecţie. Apoi a glisat uşa hambarului şi a dispărut în semiremorcă. Pe când era pe cale să 
descarce prima încărcătură, s-a oprit şi a înclinat capul în direcţia aleii de acces, crezând că a auzit ceva. 
Auzul ascuţit al bărbatului nu-l înşelase. În depărtare se auzea slab, în depărtare, zgomotul slab al 
camionetei lui Joe Maddux care se întorcea pe aleea acoperită de zăpadă. 


Repede, îngrijitorul a sărit din spatele remorcii, a închis uşile metalice ale acesteia şi a glisat rampa la loc. 
Un milion de întrebări ar fi trebuit să-i treacă prin minte, dar era antrenat să reacționeze, nu să piardă 
timpul. A reuşit să gliseze uşa uriaşă a hambarului până când camionul lui Maddux a intrat în vizor. 


În salopeta alb-albastră şi albă de la Deseret Industries, ştia că arăta ca atare. A luat o poziţie dezinvoltă 
lângă semiremorcă şi a reuşit chiar să schiţeze un mic zâmbet. 


Le-a făcut cu mâna lui Joe şi Mary Maddux când au intrat în curte. 


„Bună ziua, bătrân Maddux”, a spus îngrijitorul de teren cu un uşor Utah laxat pe consoanele englezei 
sale americane perfecte când Joe Maddux a coborât din camionetă. „Şi bună ziua şi ţie, soră.” 


„Bună ziua”, a răspuns cuplul la unison. Mary a coborât din partea pasagerului pentru a vedea mai bine 
camionul enorm parcat pe aleea lor. 


„Îmi pare rău că am întârziat puţin la întâlnirea noastră”, a spus îngrijitorul de teren în timp ce se 
îndrepta spre cuplu, cu mâna dreaptă întinsă. 


„Întâlnirea noastră?”, a răspuns confuz Joe Maddux, care i-a strâns mâna omului de teren şi apoi a 
privit-o pe Mary făcând acelaşi lucru. 


„Da, am fost prinsă în trafic pe 215, iar apoi, cu vremea asta şi toate celelalte, era cât pe ce să nu reuşesc 
să urc canionul. Dar, fiind un soldat al Domnului care face lucrarea bună a Bisericii, cred că avea grijă de 
mine”. 


Logo-urile de pe camion şi uniforma îngrijitorului de teren l-au impresionat pe Joe Maddux. Mereu 
preocupat să mulţumească Biserica, el a răspuns: „Vă datorez scuze. 


Nu ştiam că avem o întâlnire. Mă simt un pic jenat. Poţi să-mi spui despre ce este vorba?”. 


„Oh, nu. Să nu-mi spui. Nici voi n-aţi auzit de asta? Ei bine, dacă asta nu e a treia oprire surpriză pe care 
o fac astăzi. Şi într-o zi de duminică, pe deasupra. Va trebui să pun mâna pe telefon şi să vorbesc cu 
cineva”, a spus îngrijitorul terenului, zâmbind. 


De data aceasta a vorbit doamna Maddux. „Nu ştim despre ce este vorba, dar dacă este vorba de 
Biserică, sunt sigur că ei ştiu. E frig aici. Ce-ar fi să intrăm înăuntru, iar tu poţi folosi telefonul nostru 
pentru a afla ce s-a întâmplat.” 


„Sunteţi amândoi prea amabili”. 


Soții Maddux l-au condus pe îngrijitorul de teren pe aleea înzăpezită şi spre fermă. Au urcat tronsonul de 
scări de beton, iar domnul Maddux a deschis uşa de furtună din sticlă acoperită cu autocolantele 
decolorate de soare ale nepoților săi. Joe a deschis apoi uşa de la intrare descuiată, aparent fără să se 
îngrijoreze că îşi dezvăluia lipsa de siguranţă. Nu a contat. Grădinarul ştia deja că soţii Maddux obişnuiau 
să-şi lase casa descuiată. 


De fapt, el fusese înăuntru în mai multe ocazii diferite, atât când erau plecaţi, cât şi când dormeau acasă. 
Probabil că el cunoştea casa şi proprietatea mai bine decât cunoştea însuşi cuplul de bătrâni dodoloaţă. 


„Deci, cu ce vă putem ajuta, domnule . ...” a început Joe Maddux. 


„Baker. Brian Baker, domnule, a răspuns îngrijitorul de teren. „Am venit să iau nişte echipamente 
agricole vechi pe care v-aţi oferit să le donați pentru unele proiecte ale bisericii din Mexic”. 


„Hmmm. ... ... ” a spus Maddux în timp ce soţia sa i-a luat haina şi a agăţat-o în dulapul din hol. „Nu pot 
spune că îmi amintesc să mă fi oferit să donez vreun echipament agricol. Vreau să spun că am făcut-o în 
trecut, dar acum tot ce avem cu adevărat este tractorul pentru puţinul puţin de cultură pe care îl facem, 
şi avem nevoie de el. Nu ştiu ce să vă spun. Trebuie să fi fost o greşeală pe undeva”. 


„Probabil că a existat. După cum am spus, voi nu sunteţi primii care astăzi aţi fost un pickup incorect 
pentru mine. 


Te superi dacă dau un telefon rapid la dispeceratul din Deseret ca să-i anunţ?” 


„Bineînţeles că puteţi”, a răspuns doamna Maddux. „Poţi folosi telefonul din bucătărie. Urmaţi-mă.” 


„Mulţumesc, doamnă.” 
„Nici o problemă.” 


Doamna Maddux l-a condus pe omul de la sol până la un telefon cu disc rotativ galben canar care arăta 
de parcă ar fi fost montat pe perete la mijlocul anilor şaptezeci. 


„N-am mai văzut aşa ceva de ani de zile”, se minunează îngrijitorul de teren. „Nici măcar nu ştiam că 
oamenii încă mai folosesc telefoane cu disc rotativ.” Ela râs. 


Doamna Maddux a zâmbit. „Avem o regulă simplă pe aici: „Dacă nu e stricat, nu-l repara.” 
„Vă înţeleg. Prea mulţi oameni cheltuiesc prea mulţi bani pe lucruri de care pur şi simplu nu au nevoie.” 


„Amin pentru asta”, a venit vocea domnului Maddux din cealaltă cameră, unde pornise vechiul televizor 
color. 


„Doamnă, nu vreau să vă deranjez, dar avem un sistem de corespondenţă telefonică complicat la 
dispecerat...” „Oh, nu le suport”, a intervenit doamna Maddux. 


„Ei bine, suntem doi”, răspunse agentul de teren cu cel mai cald zâmbet al său, „dar vedeţi că trebuie să 
folosesc un telefon cu buton dacă vreau să ocolesc sistemul şi să ajung la dispecerat. 


Având în vedere că e duminică, tot ce avem este o echipă de schelet în Salt Lake. Nu este niciun operator 
de serviciu. Nu cumva aveţi un telefon cu buton, nu-i aşa?” 


Omul de teren ştia foarte bine că există şi unde se află. 


„Da, avem unul la etaj. Dar cred că serviciul nostru este doar rotativ. Ar mai fi asta o problemă pentru 
dumneavoastră?” 
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„Nu, doamnă”, a minţit îngrijitorul de teren. 
„În regulă, atunci. Urmaţi-mă şi o să vă arăt unde este.” 


La jumătatea drumului, s-a oprit şi a întrebat-o pe doamna Maddux: „Doamnă, credeţi că soţul 
dumneavoastră ar putea să urce, în caz că am nevoie de el pentru a confirma ceva dispecerului?”. 


„Bineînţeles că nu”, a spus Mary Maddux, care s-a aplecat peste balustradă şi l-a chemat pe soţul ei. 
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„Bine, vin!”, a ţipat înapoi domnul Maddux, căruia nu-i plăcea să fie tras de lângă televizorul său, chiar 


dacă era pentru Biserică. 
Mary l-a condus pe omul de la sol în dormitorul principal. 


Pe noptieră se afla un telefon Touch-Tone cu butoane supradimensionate care străluceau în întuneric. 
Acesta era preprogramat cu numele copiilor soţilor Maddux şi avea butoane speciale de apelare rapidă 
pentru Poliţie, Pompieri şi Ambulanţă. 


Omul de pământ s-a îndreptat spre partea dreaptă a patului, lângă telefon, şi şi-a desfăcut fermoarul de 
sus al salopetei. S-a prefăcut că scotoceşte în buzunarul de la piept după ceva. 


„Am factura aia pe aici pe undeva. Probabil că ar trebui să-mi iau un clipboard într-una din zilele astea.” 


Doamna Maddux a zâmbit politicos şi în sinea ei a sperat că această neînțelegere nu îi va pune pe ea şi 
pe Joe într-o situaţie proastă cu Biserica. 


Omul de teren a auzit paşii domnului Maddux în timp ce cobora pe holul acoperit cu covor verde. S-a 
oprit din scotocit în salopetă când a găsit adevăratul obiect pe care îl căuta. Mâna lui s-a strâns în jurul 
capului unui Walther P4 rece. Pistolul de nouă milimetri era prevăzut cu amortizor şi, în ciuda lungimii 
sale extinse, l-a scos din salopetă în mai puţin de o clipită. 


Aceasta era partea care îi plăcea cel mai mult, expresiile de pe feţele victimelor sale atunci când ştiau că 
moartea era la doar câteva secunde distanţă, dar acest cuplu nu avea niciun fel de expresie revelatoare. 
Erau în stare de şoc total, iar feţele lor erau goale. Aşa ceva nu se întâmpla niciodată în Midway, nici 
măcar în Utah. Era cu totul dincolo de capacitatea lor de înţelegere. Nici măcar un răcnet din partea 
doamnei. Pur şi simplu stăteau acolo ca şi cum ar fi privit la televizor cum i se întâmplă altcuiva. 


Apoi, barajul s-a rupt. Doamna Maddux a lăsat să iasă un geamăt; lacrimile i-au crescut în ochi şi au 
început să i se rostogolească pe obraji, în timp ce realitatea situaţiei o lovea din plin. 


Aveau să moară. Domnul, pe de altă parte, încă nu avea nici un indiciu. Instinctul lui a fost să-şi 
consoleze soţia şi, în timp ce se întindea spre ea, omul de teren l-a împuşcat de două ori în frunte. 


Stropi de sânge, amestecați cu aşchii de oase şi materie cenușie pulpară, s-au împrăştiat pe faţa lui 
Mary, iar ea a început să mormăie repetitiv printre suspine. Tot ce a reuşit să facă a fost: „O, Doamne. 
Oh, Doamne. Oh, Doamne...” 


„Bine că ai fost la biserică în dimineaţa asta, nu-i aşa, Mary?”, a şuierat omul de la sol, engleza lui fiind 
acum accentuată de limba elveţiano-germană. „În viaţa viitoare, când copiii te vor invita la cină, îţi 
sugerez să accepţi.” 


A îndreptat Walther-ul suprimat spre Mary Maddux şi a apăsat pe trăgaci. Anticipând sfârşitul, Mary a 
întors capul în ultimul moment. Glonţul i-a smuls o bucată imensă de carne şi cartilajul de la podul 
nasului. Ea a căzut pe podea ţipând. 


Supărat, omul de pământ a tras cu gloanţele rămase în gâtul, pieptul, faţa şi capul ei, în timp ce aceasta 
se zbătea în agonie pe podeaua dormitorului. Curând, mişcările ei au încetat şi a rămas nemişcată. 


Domnul Maddux, spre deosebire de soţia sa, a meditat omul de pământ, fusese suficient de cooperant 
pentru a cădea înapoi pe pat. 


Omul de la sol a ridicat picioarele bărbatului şi le-a aşezat deasupra cuverturii de chenilă a patului. Cu 
excepţia găurilor de glonţ din cap, părea că tocmai se întinsese să tragă un pui de somn. 


Omul de pământ a târât-o apoi pe doamna Maddux pe podea până la cealaltă parte a patului şi a ridicat- 
o şi a urcat-o pe el. Când a aterizat, braţele îi erau în poziţie verticală deasupra capului. S-a gândit la 
ideea de a-i dezbrăca pe bătrânul cuplu şi de a-i lăsa într-o postură sugestivă din punct de vedere sexual, 
întrebându-se ce ar fi crezut rudele mormone, dar mai erau şi alte treburi de făcut. 


După ce s-a spălat pe mâini în mica baie pentru oaspeţi din capătul holului, atent să nu lase amprente, a 
ieşit afară pentru a termina de descărcat conţinutul semiremorcii în hambar. 


Cu camionul descărcat, nu mai avea altceva de făcut decât să intre înăuntru şi să-i aştepte pe Miner şi pe 
colegii săi Lions. 


Micuța cameră de familie era caldă, iar fereastra sa mare îi oferea îngrijitorului de teren o vedere cât se 
putea de bună, prin zăpada spulberată, a oricui venea pe alee. Televizorul era încă pornit, reglat pe un 
post cu un meci de fotbal american. 


La jumătatea celui de-al treilea sfert de oră şi un pachet de ţigări mai târziu, îngrijitorul terenului a 
început să simtă semnele revelatoare ale nivelului scăzut de zahăr din sânge. Sănătos ca un cal încă din 
copilărie, îl făcuse pe doctorul său din Zurich să-i explice de trei ori cum a putut să-l aleagă diabetul, 
când nimeni din familia sa nu-l avusese vreodată. Doctorul i-a explicat că nu exista un motiv anume, dar 
că era destul de uşor de gestionat, cu condiţia să ia măsurile de precauţie potrivite. Bineînţeles că prima 
măsură de precauţie pe care şi-a luat-o a fost să nu-l anunţe niciodată pe Miner despre starea lui. 


Dintr-un buzunar al salopetei sale, a scos un baton de ciocolată Nestle şi l-a rupt în pătrăţele perfecte, 
calculând de câte ar putea avea nevoie pentru a-şi menţine glicemia ridicată pentru restul zilei. A aşezat 
folia argintie, cu învelişul alb-violet, în poală şi a băgat în gură o bucată din ciocolata cremoasă cu lapte. 
A supt-o încet, savurând-o în timp ce închidea ochii. 


Apoi, de nicăieri, s-a auzit un zgomot de sticlă spartă de la etaj. Grănicerul a sărit de pe scaun şi a luat 
pistolul de fabricaţie germană de pe măsuţa de lângă el. Cu prudenţă, a înaintat spre scări, s-a strecurat 
pe ele şi apoi pe covorul verde şi ştirb al holului. A înaintat spre dormitorul principal, de unde credea că 
venise sunetul. A apucat pistolul mai strâns, recunoscător că îi înlocuise încărcătorul uzat. Când s-a 
apropiat de uşa dormitorului, a inspirat adânc, a apăsat uşor pe trăgaci şi s-a rotit în cadrul uşii deschise. 


Într-o clipă, nu numai că supraveghease camera, dar şi starea celor două cadavre care zăceau deasupra 
patului. 


Sursa zgomotului a fost imediat evidentă. 


Lăsase braţele femeii deasupra capului şi acum observă că un braţ era întins pe noptieră, iar rama de 
sticlă a unei fotografii cu şapte copii mici zăcea spartă pe podea. Reflex post-mortem. 


Omul de la sol a coborât pistolul şi a râs în hohote. La fel de repede cum începuse, s-a oprit. Urechile lui 
sesizaseră vuietul ascuţit al snowmobilelor. S-a uitat la ceas. Minerul şi oamenii erau în avans faţă de 
program. 


A luat scările pe rând, câte trei, şi a aterizat cu un zgomot puternic în holul de la parter. În timp ce sărea 
în camera de zi a familiei, şi-a găsit ambalajul de ciocolată şi s-a aplecat să adune bucăţile care căzuseră 
pe podea. Nu voia ca Miner să-l găsească departe de postul care îi fusese atribuit, îngrijitorul de teren a 
împăturit ambalajul în jurul ciocolatei şi l-a băgat înapoi în buzunarul salopetei. Şi-a folosit batista pentru 
a apuca paharul de apă pe jumătate plin în care îşi scrumase ţigările şi a aruncat conţinutul în toaleta din 
hol. A clătit paharul cu apă maro ruginie de la robinetul din bucătărie şi l-a pus înapoi pe un suport de 
uscare de lângă chiuvetă. 


A reuşit să iasă afară exact la timp pentru a distinge prima licărire a farurilor snowmobilelor. Prin zăpada 
învolburată şi spulberată, îi putea vedea cum se îndreptau cu viteză spre el în spatele fermei. 


14 Cu Sam Harper, omul numărul unu al Serviciului Secret la faţa locului, dispărut în misiune, Tom 
Hollenbeck era acum la conducere. Când a aflat că agentul Harvath şi fiica preşedintelui fuseseră 
recuperaţi şi aduşi în stare de inconştienţă, a lăsat instrucţiuni ca el să fie anunţat imediat când oricare 
dintre ei îşi va reveni. 


Furtuna făcea imposibilă coordonarea eforturilor de căutare şi salvare. Chiar şi aşa, Hollenbeck l-a 
contactat pe comandantul bazei aeriene Hill Air Force şi i-a cerut să localizeze cele mai apropiate două 
elicoptere cu unităţi FLIR (Forward Looking Infrared) avansate de detectare a căldurii şi să le trimită la 
Deer Valley cât mai repede posibil din punct de vedere uman. Hollenbeck spera că, până când vor ajunge 
acolo, nu va mai fi nevoie de ei, dar întotdeauna trebuiau făcute planuri de urgenţă. 


Toţi ofiţerii pe care Secret Service îi avea la dispoziţie au fost trimişi să încerce să-l localizeze pe 
preşedinte şi echipa sa. 


Cum Longo tot nu reuşea să facă să funcţioneze staţiile radio Motorola ale Serviciului, Palmer îşi luase 
sarcina de a face rost de managerul staţiunii Deer Valley şi de a-l pune să trimită cât mai multe staţii 
portabile CB pe care le putea găsi. Comunicaţiile nu ar fi fost sigure, dar, în acest moment, aceasta era 
cea mai mică dintre grijile Serviciului Secret. 


Fiecare jandarm de schi şi voluntar de căutare şi salvare disponibil din cele trei comitate din jur fusese 
chemat pentru a ajuta la căutări. În pericol nu erau doar preşedintele şi echipa de protecţie, ci şi 
nenumăraţii civili care schiau pe pârtiile afectate de avalanşă. 


Hollenbeck l-a trimis pe Palmer cu o echipă de civili pentru a cerceta zona în care fuseseră găsiţi agentul 
Harvath şi Amanda. Agenţii Secret Service rămaşi au luat doi dintre cei mai buni oameni de căutare şi 
salvare din echipa de la Deer Valley şi cât mai mulţi membri ai forţelor de ordine locale pe care îi puteau 
aduna pentru a ajuta la coordonarea căutării preşedintelui. Oricât de mult ar fi urât asta, Hollenbeck ştia 
că treaba lui era să rămână în urmă şi să conducă operaţiunea de la centrul de comandă. 


Când s-a primit apelul că agentul Harvath îşi recăpăta cunoştinţa, Hollenbeck a luat un microcasetofon, 
parka şi a zburat pe uşă. 


Strălucirea blândă şi portocalie a unei lămpi de noptieră a fost primul lucru pe care Scot l-a observat 
când a început să-şi revină. Când ochii i s-au deschis mai mult, a văzut scândurile de pin noduroase care 


lambriau tavanul şi, mai jos, o bordură de tapet care se întindea pe toată lungimea camerei şi care 
reprezenta elani şi căprioare într-o zonă împădurită. Pătura de deasupra lui era grea. Avea impresia că 
are pe el mai multe, dar cea pe care o vedea era din lână roşie şi gri cu fulgi de zăpadă albi. Când Scot s-a 
uitat mai jos, spre picioarele sale, a observat că tăblia era sculptată din buşteni ciopliţi grosolan. Apoi și- 
a dat seama că se afla într-una dintre camerele de oaspeţi ale cabanei preşedintelui şi că era încă 
noapte. 


„Ei bine, se pare că micuțul se trezeşte în sfârşit”, a venit o voce cu un accent scoţian simulat. 
Reflexele lui Scot şi-au făcut apariţia şi a încercat să se ridice. 


„Amanda! Unde este...” „Whoa!”, a auzit din nou vocea. De data aceasta, accentul caraghios dispăruse şi 
bărbatul vorbea cu un accent texan normal. „E aici, Scot. Doar peste hol. Dr. Paulos are grijă de ea.” 


„Cum se simte?” 


„Să-ţi spun adevărul, nu ştiu. Principala mea preocupare eşti tu acum, aşa că hai să ne relaxăm şi să mă 
lăsăm să arunc o privire.” 


Doctorul a scos o lanternă din geanta de lângă el şi a strălucit-o în ambii ochi ai lui Scot. 
„Vreau să o văd.” 


„Mai întâi îmi voi termina examinarea; apoi vom primi o actualizare de la Dr. Paulos, iar apoi, dacă el 
spune că este în regulă, o poţi vedea.” 


Vocea, cu accent prost şi toate cele, aparţinea doctorului Skip Trawick. El şi John Paulos fuseseră prieteni 
ai lui Scot încă de pe vremea când acesta era în echipa de schi. Scot era un imitator destul de bun, dar 
accentul scoţian era unul pe care nu reuşea să îl stăpânească, aşa că Skip îl folosea întotdeauna ca mod 
amuzant de a saluta. 


În calitate de şef al echipei premergătoare pentru călătoria la Park City, Scot îi recomandase atât pe Skip, 
cât şi pe doctorul Paulos ca profesionişti în domeniul medical la faţa locului. Acum se întreba dacă fusese 
o idee atât de bună. 


„La naiba, Skip. Cine naiba crezi că v-a făcut rost de slujbele astea ca medici pentru petrecerea 
prezidenţială? 


Lasă-mă să urc; trebuie să o văd.” 

„Tu, prietene, nu te-ai schimbat deloc. Ştii asta? Tot la fel de prostănac ca întotdeauna.” 
„Termină cu prostiile.” 

„Ar fi plăcerea mea, dar mai întâi examenul. Acum, câte degete vezi?” 


„Nici unul, nu ai turnat nimic încă.” 


„Până acum voi spune că funcţia ta neurologică este aceeaşi ca întotdeauna, scăzută spre submediocră.” 
„Yuk, yuk, yuk, yuk. Haide, Skip. Vreau să trag cu ochiul la ea. Trebuie să ştiu cum se simte.” 
„Imediat ce termin. Vreo zonă cu dureri puternice?” 


„Da, chiar în fundul meu. îţi dau până la trei să mă ajuţi să mă dau jos din patul ăsta, sau te dau la o 
parte şi o fac singur. Unu...” „În viaţă şi în picioare. Ăsta e un semn bun, nu-i aşa, doctore Trawick?”, a 
întrebat Tom Hollenbeck în timp ce îşi arunca parka pe un scaun de lângă uşă şi se îndrepta spre pat. 


„Poate. Pacientul, însă, susţine că are o durere în fund”, a răspuns doctorul Trawick. 
„Pacientul este o pacoste”, a spus Hollenbeck. 

„Care este povestea? Ceva rupt, vreo contuzie?”. 

„Nu am putut să-mi termin examinarea, deocamdată. Pacientul nu este ascultător”. 
„Nu este ascultător? Skip, nenorocitule... Îţi dau un pacient neconform.” 

„Şi un pic agresiv”, a spus Skip, cu accentul scoţian din nou. 


„lisuse, Skip. Eşti de serviciu. Ai putea măcar să te prefaci că eşti profesionist pentru câteva minute? 
Dacă mă gândesc mai bine, la naiba cu asta. Mă ridic, a spus Scot. 


„Stai aşa, Harvath”, a spus Hollenbeck cu severitate. „Vreau să cooperezi. Nu mai face pe durul. 
Stai întins acolo şi lasă-l pe doctor să se uite la tine.” 

„Bine. Dă-i drumul, Skip. Cu cât termini mai repede, cu atât mai repede pot să mă duc la Amanda.” 
„Nu pleci nicăieri până nu-mi dai o declaraţie completă. Linişteşte-te, bine? Dumnezeule, Scot. 


Avem de-a face cu o situaţie foarte serioasă în acest moment, aşa că concentrează-te, a spus 
Hollenbeck. 


„Îmi pare rău, Tom. Aveţi dreptate. Dacă bunul doctor ar vrea să mă deconecteze de la perfuzia asta, aş 
fi fericit să încep.” 


„Nici vorbă, Jose. IV-ul rămâne înăuntru. Ai venit foarte deshidratat. Vreau să-ţi mai introduc nişte 
lichide mai întâi”, a spus doctorul Trawick în timp ce continua să-l examineze pe Scot din cap până în 
picioare. 


„Am adus un reportofon cu mine. O să-ţi luăm declaraţia verbală”, a spus Hollenbeck. 
„Verbal? Dar el cum rămâne cu el?”, a spus Scot în timp ce îi făcea semn doctorului Trawick. 


„Dar cu mine cum rămâne? Sunt încă în serviciul neoperaţional al Forţelor Speciale, Scot.” 


„Oh, deci aşa numiţi voi să vă puneţi cu butoaiele când membrii fostei voastre unităţi vin în oraş”, a spus 
Harvath. 


„Ascultă, ca unul dintre „Profesioniştii tăcuţi”, ştiu cum să-mi ţin gura.” 
„A, da? Puteai să mă păcăleşti, pentru că e mereu deschis.” 


Lui Hollenbeck îi displăcea să întrerupă petrecerea dragostei, dar avea preocupări mai mari. „Dr. 
Trawick, nu am timp să semnaţi un document de confidenţialitate privind securitatea naţională. Sunt 
conştient de statutul tău de agent al Forţelor Speciale şi ştiu că ţi-ai păstrat autorizaţia de acces strict 
secret. În interesul îngrijirii pacientului tău şi a urgenţei în curs, vreau să mă asigur că înţelegi că nimic 
din ceea ce se spune în această cameră nu trebuie repetat.” 


„Nicio problemă, agent Hollenbeck. Aveţi cuvântul meu.” 


„Îi puteţi obţine, de asemenea, cuvântul că va tăcea şi nu va mai repeta povestea aia penibilă despre 
cum şi-a servit ţara tratând un elefant la grădina zoologică din Kuweit în timpul Furtunii deşertului?”. 


„Acum cine este comediantul? De ce nu încerci să te ridici? Vreau să-ţi ascult inima şi să-ţi verific 
coastele.” 


Harvath şi-a înăbuşit un geamăt în timp ce doctorul Trawick îl ajuta să se ridice. Agenţii care l-au adus îi 
tăiaseră puloverul şi gulerul, precum şi pantalonii de lycra, îmbrăcându-l într-un halat de spital înainte de 
a-l pune în pat. Când Harvath s-a aplecat în faţă, halatul i s-a deschis în spate şi Hollenbeck a văzut ceea 
ce părea o hartă topografică a unor insule verzi, albastre şi galbene, vânătăi care îi acopereau spatele şi 
umerii. 


„Sfinte Sisoe. Eşti sigur că eşti în stare să faci asta?”, a întrebat Hollenbeck. 


Trawick a spus: „O să-ţi injectez nişte adrenalină în perfuzie, iar asta ar trebui să te ajute să-ţi dea un pic 
mai multă putere. Vrei ceva pentru durere?” 


„Nu, hai să terminăm cu asta şi apoi vreau să-mi dai liber pentru cada cu hidromasaj de la parter, ca să 
pot să înmoi asta.” 


„Scot, aceasta nu este o şedinţă post-competiţie de schi. Te-ai bătut de câteva ori în acele zile şi 
Dumnezeu ştie că m-ai speriat de mai multe ori, dar corpul tău a suferit nişte traume serioase aici. Până 
acum nu pare să fie nimic rupt. Dacă nu ai sânge în urină, s-ar putea să amân să te duc la spital pentru 
alte analize, dar dacă o fac, vei rămâne aici, în patul ăsta, cel puţin câteva zile. Acum taci o secundă şi 
respiră adânc.” 


Scot a făcut cum i s-a spus, iar Hollenbeck a aşteptat până când medicul i-a scos stetoscopul din urechi 
înainte de a se lansa într-o serie de întrebări şi a înregistrat totul pe bandă pentru a fi transcris ulterior. 


Scot a trecut pe listă — văzându-i pe preşedinte, pe Harper şi pe restul echipei la ultima tură, dispariţia 
Amandei şi întreruperea comunicaţiilor, decizia de a o duce prin bol pentru a se întoarce la casă, 


avalanşa, ajungerea la afloriment, îngroparea, săparea şi încercarea de a duce corpul inconştient al 
Amandei înapoi în casă. 


Din când în când, doctorul Trawick intervenea cu întrebări care îl împingeau pe Scot să se întindă puţin 
mai mult în spate. La întrebările de memorie pe termen lung, precum: „Care este adresa 
dumneavoastră, numărul de telefon şi numărul permisului de conducere?”, a răspuns cu uşurinţă, dar a 
avut probleme cu unele întrebări de memorie pe termen scurt, cum ar fi: „La ce hotel sunteţi cazat, cu 
ce companie aeriană aţi zburat spre Utah şi când a fost ultima dumneavoastră vizită la Casa Albă?”. 


Când a terminat de povestit povestea sa, în încăpere a fost o tăcere deplină. După un moment, doctorul 
Trawick a scos un fluierat lung. 


„Ştii cât de norocos eşti că eşti în viaţă, băiete?”, a întrebat el. 
„Da, ştiu.” 
„Mă îngrijorează, totuşi, pierderea memoriei pe termen scurt. Nu ştiu cât de mult a dispărut.” 


„Aşa cum ai spus şi tu, Skip. E exact ca pe vremuri. Am fost lovit în cap şi sunt puţin confuz... ... cu privire 
la nişte chestii total lipsite de importanţă, aş putea adăuga, dar o să-mi revin.” 


„Sunt sigur că se va întâmpla, dar la un moment dat va trebui să-ţi fac totuşi nişte teste.” 


Scot îl ignoră pe Skip şi se întoarse spre Hollenbeck, întrebând: „Care este situaţia celorlalţi? 
Preşedintele, Harp, Maxwell?” 


Hollenbeck a inspirat adânc înainte de a răspunde. „În acest moment, nu există o stare. Radiourile sunt 
încă în pană, iar tu şi Amanda sunteţi singurii pe care i-am recuperat.” 


Lui Scot nu-i venea să-şi creadă urechilor. „Nici o situaţie? Asta e ridicol. Nimic de la echipele CAT sau 
JAR? Nimic de la Smocks? Nici măcar nu-i poţi obţine cei cinci cenți ai lui?” Valoarea de cinci cenți se 
referea la dispozitivul de localizare cu care fiecare preşedinte era dotat de către serviciile secrete. Era o 
monedă de cinci cenți cu cap de indian care conţinea un emiţător ce funcţiona pe o frecvenţă specială 
care putea furniza coordonate GPS. Preşedintele purta întotdeauna această monedă asupra sa şi o 
numea „moneda lui norocoasă”. Deşi, în seara asta, nu părea să aducă noroc nimănui. 


„Motorolas, Smocks, totul a fost intermitent pe parcursul zilei. Deoarece a fost pe întreaga platformă de 
comunicaţii, am considerat că era vorba de anomalii meteorologice sau de umbra munţilor. Abia după 
ce am fost la pământ timp de câteva minute am dat alarma. Deci, ca răspuns la întrebarea 
dumneavoastră, nu avem niciun statut.” 


„Cum rămâne cu căutarea şi salvarea?” 


„Toţi agenţii disponibili au fost trimişi la Death Chute împreună cu o parte din patrula de schi şi cu băieţii 
de la departamentul S-and-R al şerifului. Agentul Palmer conduce o echipă civilă acolo de unde v-am luat 
pe tine şi pe Goldilocks. Cred că echipa lui Palmer va avea mai mult noroc.” 


„De ce spuneţi asta?” 


„Aţi fost prinşi în bazin. Bolul este uşor accesibil. Avem deja pe drum nişte lămpi de construcţii şi 
echipamentul aferent. Cred că am vorbit personal cu fiecare companie de construcţii pe o rază de o sută 
de mile. Orice echipament greu de terasament care există încearcă să ajungă acolo chiar acum.” 


„Dar cum rămâne cu preşedintele şi Sam?” 


„Tu să-mi spui, Scot. Ai schiat pe Death Chute. Tu ai fost cel care s-a ocupat de asigurarea securităţii. Ce 
fel de echipament crezi că am putea duce pe o pantă aproape verticală?” 


„Elicopterele.” 
„La pământ.” 
„Nu lucrurile noastre. Nu piloţii ăia de la Marină.” 


„Da, chiar şi lucrurile noastre şi chiar şi băieţii noştri. Când te simţi în stare, aruncă o privire pe fereastră. 
Nici măcar nu-ţi poţi vedea mâna în faţa feţei. E o albie totală. Mai mult, nu putem instala lumini acolo 
unde avem nevoie de ele şi, cu siguranţă, nu putem aduce nici macarale sau buldozere acolo, pentru că 
zona este atât de inaccesibilă.” 


Pe măsură ce gravitatea situaţiei începea să se adâncească, Harvath şi-a apăsat palmele pe frunte. 


„Ceea ce avem în favoarea noastră”, a continuat Hollenbeck, „este că aţi văzut detaşamentul 
preşedintelui ajungând pe primul platou din jurul zonei împădurite. Echipa CAT care aştepta în partea de 
jos nu i-a văzut niciodată ieşind, aşa că avem o idee generală despre unde ar putea fi.” 


„Dar zăpada aceea a coborât în forţă de pe munte. Ar fi putut trece cu totul pe lângă echipa CAT.” 


„Nu cred că este aşa. Dacă într-adevăr i-aţi văzut pe Ahern şi Houchins ştergându-se lângă copaci, atunci 
restul detaşamentului ar fi ţinut pasul cu ei. O să presupun că au auzit şi au interpretat avalanşa la fel ca 
tine şi au intrat în copaci. Avem peste cincizeci de oameni acolo sus chiar acum, cu câini. Trebuie să 
sperăm la ce e mai bun. Musherii vor lucra cu puii, iar restul se vor lega şi se vor scufunda.” Link and sink 
era o tehnică de căutare şi salvare în care un rând de oameni înaintau unul lângă altul, ca şi cum ar fi fost 
legaţi de un lanţ invizibil, înfingând la fiecare metru în zăpadă stâlpi lungi de aluminiu, în încercarea de a 
simţi ceva sau pe cineva dedesubt. 


Scot s-a uitat la Hollenbeck. „Aţi sunat la Washington?” 
„Da. Mi-au spus că suntem autorizaţi pentru orice avem nevoie.” 


Dr. Trawick şi-a curăţat gâtul, indicând că a terminat cu examinarea. Scot şi agentul Hollenbeck s-au 
întors amândoi să se uite la el. 


„Nu există nicio îndoială că ai luat o bătaie zdravănă. Sunt încă uimit că, în ciuda tuturor lucrurilor, nu ai 
rupt nimic. În lumina a ceea ce s-a întâmplat, rănile tale sunt relativ minore.” 


„Bine, atunci pot...” „Aşteptaţi o secundă. Nu am terminat. Când spun că rănile tale sunt minore, asta nu 
înseamnă că nu sunt grave. Deşi nimic nu pare a fi rupt, s-ar putea să ai câteva coaste rupte. Vreau să te 
bandajez cu un Ace, să pun gheaţă pe zonele învineţite şi apoi să te duc în biroul meu pentru nişte 
radiografii şi probabil o tomografie. Până atunci, trebuie să stai în pat. Am de gând să te ţin sub perfuzie 
încă 12 ore şi să te monitorizez. 


Ceea ce mă îngrijorează cel mai mult este traumatismul cranian. 
Aşa că, deocamdată, rămâi aici.” 


„Mulţumesc oricum, doctore, dar intenţionez să mă întorc acolo pentru a ajuta la căutări. Au nevoie de 
orice corp viu pe care îl pot obţine.” 


„Eşti binevenit oricum, dar nu pleci nicăieri. Corpul tău nu mai este de folos nimănui în starea asta. 
„Dacă ieşi acolo aşa, vor trebui să piardă timp transportându-te din nou înăuntru.” 


„Mă îndoiesc că...” 


„Şi, dincolo de oboseala şi epuizarea totală pe care le-ai suferit, mai sunt şi nişte degerături şi o uşoară 
hipotermie. Orice persoană obişnuită ar fi murit probabil acolo. Supravieţuirea ta spune multe despre 
pregătirea ta şi dorinţa de a trăi. „Repet, eşti un norocos nenorocit.” 


„Ai terminat acum, pentru că am nişte lucruri pe care trebuie să le fac?”, a spus Scot în timp ce încerca 
să se ridice de pe pat. 


„Întinde-te”, a lătrat Hollenbeck. „Ăsta e un ordin! 
Harvath, de ce insişti să fii atât de măgar uneori?”. 


„Tom, cu tot respectul, eu am fost şeful echipei de avansare. Siguranţa partidului prezidenţial, precum şi 
a colegilor mei agenţi a fost şi este responsabilitatea mea. Ai nevoie de ajutorul meu.” 


„Nu în starea asta, nu o fac. Las-o baltă.” 

„Nu am de gând să discut asta cu tine, Tom.” 

„Bineînţeles că nu. Rămâi în patul ăla până când Dr. Trawick sau Dr. Paulos spune altceva. M-ai înţeles?” 
„Haide, Tom. Fii realist.” 


Un pocnet, urmat de indicativul de apel al lui Hollenbeck prin radioul CB prins la centură, îl împiedică să 
mai discute cu Scot şi ridică mâna pentru tăcere. 


„Aici Birdhouse. Terminat.” 
„Birdhouse, aici Hermes. Am găsit ceva. 


Terminat.” 


„Recepţionat, Hermes. Care e situaţia? Terminat.” 
În ciuda efortului depus, Scot s-a aşezat drept pentru a asculta schimbul de replici. 


„Birdhouse, se pare că am recuperat doi agenţi din detaşamentul lui Hat Trick. Îi extrag în timp ce 
vorbim.” 


Slavă Domnului, se gândi Hollenbeck în sinea lui. „Care este starea lor? Terminat.” 

„Încă îi extrag, aşteptaţi o secundă... Mă mut mai încolo ca să văd mai bine.” 

„Am înţeles. Birdhouse rezistă.” 

Au trecut câteva secunde. 

„Birdhouse! Birdhouse! Agenţii lui Hat Trick au căzut! 

Cauze nefireşti. Repet, cauze nefireşti.” 

Lui Hollenbeck nu-i venea să creadă ce auzea. Scot se încordă în faţă pentru a asimila fiecare informaţie. 


Ştia că în acest moment era un pandemonium absolut pe faţa lui Death Chute. Toţi agenţii ar fi avut 
armele scoase, simțindu-se vulnerabili în întuneric, fără să ştie dacă ameninţarea era încă prezentă sau 
dispăruse de mult. 


„Hermes, aici Birdhouse. Spune-i echipei tale să măture şi să secere. Repet, echipa voastră trebuie să 
măture şi să culeagă. 


Mă recepţionaţi? Terminat.” „Mătură şi culege” a fost ordinul de a cerceta zona imediată pentru ţinte 
ostile. În cazul în care se întâlnea vreuna, ameninţarea trebuia neutralizată prin arestarea făptaşilor sau 
prin lovirea lor cât mai repede posibil. 


„Recepţionat, Birdhouse. Echipa lui Hermes va mătura şi va secera. 
Terminat.” 


Hollenbeck avea patru echipe CAT afară şi a luat legătura prin radio şi le-a mobilizat în continuare. Doi s- 
au îndreptat spre Death Chute, iar ceilalţi doi au luat poziţii defensive în jurul casei. În timp ce-şi 
completa comenzile, se întoarse să îl vadă pe Scot încercând să se ridice din pat. Era mai mult decât avea 
nevoie să se descurce. 


S-a întors spre doctorul Trawick. „Sedaţi-l. Acum.” 


„Nu putem face asta. Nu în starea lui.” 


„Bine. Vreau un paznic la uşa asta la noapte. Nu pleacă.” 


Harvath a reuşit să scoată doar câteva cuvinte de protest înainte ca Hollenbeck să-şi ia parka şi să fugă 
din cameră, trântind uşa în urma lui. Scot ştia că era bătut, cel puţin pentru moment. 


15 Minerul se uită din nou la ceas. Totul se desfăşura în continuare conform programului. Fiecare fază a 
operaţiunii a adus cu ea noi provocări şi potenţiale capcane. Cel mai mare risc pe care Miner şi echipa sa 
îl riscau în acest moment era transportul preţioasei lor încărcături, dar chiar şi în acest caz, el plănuise 
orice eventualitate. 


Serviciul de ambulanţă Wasatch Front avea o flotă de cincisprezece vehicule care, într-unul dintre 
comitatele cu cea mai rapidă creştere din America, erau mereu solicitate. Şoferii efectuau inspecții de 
rutină ale platformelor lor, aşa cum le numeau ei, înainte de fiecare schimb. Având în vedere că în 
fiecare săptămână parcurgeau atâtea trecători de munte cu pante abrupte, frânele erau de o 
importanţă capitală pentru ei. Când şoferul ambulanţei 17 venise ieri la datorie şi găsise lichid de frână 
adunat pe jos sub maşina sa, a anunţat imediat dispecerul. 


În timp ce mecanicul de la Wasatch era copleşit de o serie de probleme misterioase la alte patru 
platforme, dispecerul a sunat pentru ca platforma să fie remorcată la un garaj local, unde putea fi 
reparată de un mecanic din afară. 


Când camionul de remorcare a sosit şi a ridicat ambulanţa 17, agentul de teren aşteptase vizavi, într-un 
Ford Taurus auriu, de nedescris, pentru a nota numele, adresa şi numărul de telefon al atelierului 
mecanic, inscripţionate cu litere verzi strălucitoare pe partea laterală a camionului de remorcare. Un 
simplu apel de pe telefonul său mobil către Grunnah Automotive a verificat ceea ce Miner îi spusese să 
se aştepte în ţinutul Utah. După ce a închis devreme sâmbătă, garajul nu se va deschide din nou decât 
luni. 


Sistemul de alarmă de la Grunnah Automotive era mai mult pentru spectacol decât orice altceva. Omul 
de teren a dezactivat-o în cel mai scurt timp. Şi-a petrecut următoarea jumătate de oră reparând 
ambulanţa şi servindu-se cu Cola din frigiderul din biroul domnului Grunnah. Apoi s-a îmbrăcat în 
pantaloni albastru închis şi o cămaşă albastru închis cu petice cu aspect oficial, a condus ambulanţa în 
afara garajului, având grijă să închidă uşa rabatabilă în urma lui, şi s-a întâlnit cu maşina cu optsprezece 
roţi a celor de la Deseret Industries, în care a încărcat ambulanţa. 


Optsprezece ore mai târziu, în timp ce ambulanţa furată cobora în trombă pe Canionul Provo, trecând 
pe lângă Sundance Resort, Miner l-a sunat pe pilotul avionului său închiriat de MediJet. 


Vorbea cu urgenţa unui medic care transporta un pacient în stare foarte gravă. Vuietul sirenelor şi 
accentul britanic tăios pe care îl afecta se potriveau perfect cu ceea ce echipajul MediJet fusese lăsat să 
creadă că era misiunea lor. 


Incendiul de la rafinăria din Magna, Utah, cu două săptămâni înainte, fusese unul dintre cele mai grave 
pe care industria le văzuse vreodată. Incendiul ardea necontrolat de câteva zile, iar fumul fusese atât de 
gros încât închisese toate pistele de aterizare de la Aeroportul Internaţional Salt Lake City, cu excepţia a 
două. 


Înainte ca flăcările să fie stinse, ecologiştii din mai multe grupuri s-au adunat la faţa locului cu pancartele 
lor, denunţând poluarea continuă a mediului de către marile afaceri, în special de către industriile de 
petrol şi gaze. Mai multe instituţii de presă publicaseră articole despre numărul tot mai mare de victime 
ale dezastrelor provocate de petrol şi gaze pe planetă. La televizor, scenele cu câmpurile petroliere din 
Kuweit incendiate în timpul Războiului din Golf concurau pentru timp alături de imaginile cu păsări 
marine moarte îmbibate de petrol care erau scoase de pe țărmurile Alaskăi în urma dezastrului Exxon 
Valdez. Incendiul de la rafinăria din Magna a fost o ştire mondială. 


„Şi vom putea să decolăm?” Minerul a întrebat în telefonul său mobil din interiorul ambulanţei 
accidentate. 


„Da, domnule, doctore. Din câte ne putem da seama din rapoartele meteo şi din informaţiile noastre din 
turn, această fereastră ar trebui să mai reziste încă aproximativ patruzeci şi cinci de minute.” 


„Bine, şi aţi informat turnul de control că avem nevoie de un slot prioritar pentru decolare?”. 


„Da, domnule. Din câte se pare acum, suntem singurii care vom pleca, dar, fiind o urgenţă medicală, 
avem oricum prioritate.” 


„Bine. Cum este traficul aerian în general în toată zona?” 


„Aceasta este o vreme tipică de munte. Zăpada şi vântul s-au mai domolit puţin aici, în vale, dar bate cu 
putere la altitudini mai mari, sus în munţi. Salt Lake International se confruntă cu aglomerări atât la 
intrare cât şi la ieşire. Chiar şi în cazul unei urgenţe medicale, tot am fi avut de lucru pentru a decola de 
la sol din SLC.” 


Miner aranjase ca MediJet să îşi aştepte echipa la Aeroportul Municipal Provo din Orem, la patruzeci de 
mile sud de Salt Lake City, tocmai din aceste motive. În primul rând, se putea baza pe faptul că vremea 
este mai puţin severă la aeroportul de la altitudinea mai mică decât la cel de lângă Deer Valley, iar în al 
doilea rând, cu o urgenţă medicală la Provo Municipal, Miner ştia că poate lua toate deciziile. Pista ar fi 
fost curățată de zăpadă şi avionul dezgheţat până când a ajuns acolo. Tot ce trebuia să facă era să îşi 
încarce „pacientul” şi ar fi fost imediat autorizat să decoleze. 


Faptul că aerodromul privat ar fi pus puţine întrebări, iar securitatea lor era laxă spre inexistentă, fusese 
un alt avantaj. 


Pilotul a vorbit din nou pe telefonul mobil al lui Miner. „Care este starea pacientului?” 
„Este stabil, dar încă în stare critică.” 


„Confirmat. Conform instrucţiunilor dumneavoastră, doctore, am adăugat echipamentul suplimentar pe 
care l-aţi cerut.” 


„Excelent. Şi sunteţi sigur că nu va fi nicio problemă cu targa şi cortul de oxigen care să încapă în 
avion>”. 


„Absolut deloc. În mod normal, am fi transferat pacientul de pe targa ambulanţei pe a noastră, dar când 
ne-aţi explicat că sigiliul cortului nu poate fi spart din cauza riscului de infecţie, am descărcat pur şi 
simplu targa noastră. Atâta timp cât targa dumneavoastră are dimensiunile pe care le-aţi indicat, 
clemele noastre vor putea să o fixeze la locul ei. Sper doar că va fi confortabil. Este un zbor destul de 
lung până la Stansted.” 


„Vă apreciez îngrijorarea. Este destul de puternic sedat, după cum vă puteţi imagina.” 
„Îmi imaginez. Este o tragedie. Cred că toată lumea a fost mişcată de incendiul de la Magna.” 


„Într-adevăr, acest domn este norocos că este în viaţă, dar nu ştim sigur pentru cât timp. Aţi făcut 
aranjamentele pentru noi cu vama britanică?” 


„Da, aşa cum aţi întrebat. Am alertat biroul nostru din Londra, iar ei au luat legătura cu autorităţile de la 
aeroportul Stansted. Dacă îmi furnizaţi toate paşapoartele din avion, inclusiv pe cel al pacientului, vă 
vom face vămuirea înainte de a-l urca în transport.” 


„Şi biroul dumneavoastră este conştient de gravitatea rănilor acestui om?”. Arsuri de gradul trei pe 95 % 
din corp, inclusiv pe faţă?” 


„Da, domnule doctor. Autorităţile vor fi, de asemenea, înştiinţate de acest fapt, precum şi de faptul că 
nu a fost încălcat cortul. Ca să vă spun adevărul, nu cred că veţi întâmpina nicio problemă. După cum am 
spus, se pare că nu există nimeni care să nu fi fost atins de această poveste. În plus, pacientul este 
britanic, corect?”. 


„Da, este.” 
„Ei bine, am descoperit că asta ajută întotdeauna. Vreau să spun aici acest biet... ce ocupaţie avea?” 
„Un chimist de la Fawcett Petroleum.” 


„Corect, un chimist. Aici, acest biet chimist a ars într-un incendiu teribil şi tot ce îşi doreşte este să fie 
repatriat pentru a putea muri pe pământul său, înconjurat de familia sa. 


Dacă există chiar şi cea mai mică problemă cu cei de la imigrări de la Stansted, vor trebui să aibă de-a 


|.” 


face cu mine, persona 


„Mulţumesc, căpitane. Mă bazez pe asta. Timpul nostru estimat de sosire este de cincisprezece minute. 
Vă rugăm să contactaţi turnul de control pentru autorizare şi să pregătiţi avionul pentru decolare.” 


„Am înţeles.” 


În timp ce Miner a apăsat butonul de închidere a telefonului său mobil, s-a întors către agentul de sol 
care lucra lângă el. „Cum stăm?” 


Omul de la sol, nu doar un maestru asasin, ci şi un maestru al deghizării, s-a aşezat pe spate şi l-a invitat 
pe Miner să-şi admire opera. 


„Excelent”, a comentat Miner în timp ce sigilau cortul de oxigen de deasupra targăi. 


Printr-o utilizare ingenioasă a latexului şi a machiajului cu efecte speciale, preşedintele Statelor Unite 
fusese transformat în mod hidos. O singură privire la el, împreună cu o menţiune despre incendiul de la 
rafinăria Magna, ar fi fost tot ce le-ar fi trebuit pentru a-l transforma în gelatină chiar şi pe cel mai dificil 
şi mai dur vameş. Cortul de oxigen de neatins, cu tot cu pacientul care nu se potrivea sub nicio formă cu 
fotografia sa din paşaportul fals pe care Miner îl purta pentru el, avea să le facă semn să treacă direct 
prin securitatea aeroportului Stansted. De asta Miner era sigur. Oficialii ar putea chiar să-i ofere un 
cortegiu de maşini, pe care, bineînţeles, va fi nevoit să-l refuze. 


16 Când Harvath s-a trezit, habar n-avea cât timp dormise. Ochii i s-au concentrat şi a văzut că se afla în 
aceeaşi cameră în care fusese adus aseară. Cel puţin spera că aşa fusese aseară. Aşa trebuie să fi fost. Nu 
avea cum să fi stat treaz mai mult de şase ore, cel mult opt. 


Chiar dacă perdelele erau trase, îşi dădea seama că era dimineaţa devreme. Zăpada încă mai cădea, dar 
nu la fel de tare ca înainte. A decis, după presiunea de pe vezica urinară, că primise mai mult decât 
suficiente lichide, aşa că s-a întins şi i-a scos perfuzia din braţ. 


În partea cealaltă a camerei, în stânga lui, se afla uşa deschisă a unei băi. Doctorul Skip s-ar fi enervat, 
fără să facă un joc de cuvinte, că nu-şi păstrase urina pentru a o examina, dar asta era viaţa. 


Muşchii stomacului lui Scot s-au contractat în timp ce se răsucea dureros în sus şi şi-a folosit braţele pe 
post de contraforturi pentru a se împiedica să cadă pe spate pe pernă. Durerea nu numai că era încă în 
spate şi în umeri, dar găsise noi locuri unde să se instaleze. 


La jumătatea drumului, s-a gândit Scot. Şi-a mutat greutatea pe braţul stâng şi, cu dreptul, a întins mâna 
şi a dat la spate pătura. Respirând puţin mai greu decât justifica simpla ridicare din pat, a inspirat adânc 
şi, dintr-o singură mişcare, şi-a balansat picioarele de sub pături, pivotându-şi corpul astfel încât să se 
aşeze acum pe marginea patului. 


Cu greutatea de pe braţe, acum putea să se întindă. Amplitudinea de mişcare îi era sever limitată. Mai 
încasase câteva bătăi înainte, dar aceasta era cu siguranţă material de Oscar. Nimic, totuşi, la care un 
duş lung şi fierbinte să nu-l ajute. 


Harvath şi-a lăsat picioarele pe podea şi s-a ridicat încet din pat. Picioarele îi erau slabe, dar cu un efort 
concertat s-a propulsat înainte spre baie. 


Scoaterea halatului a fost partea cea mai grea. Cu curelele legate în spatele lui şi cu braţele atât de 
rigide, nu putea să ajungă să le dezlege. S-a îndreptat spre toaletă, a ridicat jumătatea de jos a halatului 
ca pe o fustă şi a început să se uşureze. Apoi, foarte încet, Scot a trecut halatul pe cap până când l-a dat 
jos complet. A ajuns în interiorul duşului şi a pornit controlul până la maxim la cald. În timp ce o făcea, şi- 
a zărit spatele în oglindă. Nu va câştiga niciun concurs de frumuseţe, asta era sigur, dar se va vindeca. 


Dumnezeu să-l binecuvânteze pe preşedinte pentru că are prieteni care îşi pot permite case ca aceasta, 
s-a gândit Scot în timp ce se aşeza pe banca de marmură din duşul împodobit şi lăsa apa fierbinte să bată 


pe el. După ceea ce a crezut că a fost un sfert de oră bun, a întors maneta care activa duşul cu aburi şi a 
închis ochii. În timp ce inspira umezeala arzătoare, a reluat în minte evenimentele din ultimele douăzeci 
şi patru de ore. Avalanşa nu avea niciun sens. Căzuse multă zăpadă, dar atât Centrul de prognoză a 
avalanşelor din Utah, cât şi echipa de control al avalanşelor din Deer Valley îl asigurase că riscurile erau 
minime. Scot însuşi făcuse chiar el însuşi o călătorie până la Squaw Peak pentru a testa condiţiile chiar în 
acea dimineaţă. 


Să fi căzut mai multă zăpadă decât credea el? Chiar dacă UAFC evaluase riscurile ca fiind minime, tot 
existaseră riscuri. Greutatea responsabilităţii se odihnea greu pe umerii loviți ai lui Scot. Stătea la duş în 
transă şi repeta totul iar şi iar în minte. Apoi, cu o tresărire, s-a aşezat în poziţie verticală. Uitase complet 
de conversaţia lui Hollenbeck cu Hermes, chiar înainte ca epuizarea să îl copleşească, Doi agenţi 
doborâţi... ... cauze nefireşti. 


Scot a aruncat maneta înapoi la duş şi a răsucit butonul până la rece. Învăţase acest truc într-un club de 
masaj din Hong Kong. O baie fierbinte urmată de o scufundare rece era mai bună decât patru ceşti de 
cafea în orice zi. 


Şocul produs în sistemul său a avut efectul dorit, iar Scot a ieşit din duş simțindu-se viu, cu simţurile 
ascuţite, chiar dacă trupul său era încă îndurerat. Îşi promisese să nu ia sedative sau analgezice, 
indiferent de ce ar fi spus Hollenbeck sau doctorul Trawick. Ura modul în care acele lucruri îi puteau 
întuneca mintea, iar mintea era cea mai importantă armă a sa. A-i bloca lucrările nu făcea decât să caute 
probleme. 


Nevăzându-şi hainele prin preajmă şi gândindu-se că probabil îi fuseseră tăiate, Scot a fost uşurat să 
găsească un halat de baie din bucată de teracotă în dulapul de cedru al dormitorului. S-a îmbrăcat şi s-a 
îndreptat spre uşă. 


Când a păşit pe hol, a observat că uşa de vizavi de a lui era larg deschisă, iar patul din cameră era făcut. 
Şi-a căutat în creier ce spusese doctorul Trawick despre Amanda. Nu spusese el că ea era peste hol? 
Dacă fusese, fusese mutată, iar Scot a adăugat locul unde se afla pe lista de întrebări pe care o avea. 


Nu erau agenţi de detaliu pe hol în timp ce se îndrepta spre scări, dar a auzit voci venind de jos. 


Să mergi în linie dreaptă pe o suprafaţă plană era un lucru. Coborârea scărilor era o alta. Scot se sprijinea 
puternic de balustrada de pin în timp ce-şi forţa genunchii să se îndoaie şi să se acomodeze. Lăsă să iasă 
o mică mulţumire că niciunul dintre agenţii din sufrageria enormă, cu ferestre cu tablouri, nu-i văzuse 
lupta. După trei paşi târşâiţi în partea de jos a palierului, a fost observat de agentul Palmer. 


„Ce faci sus, Scot?”. 
„Nu sunt plătit să dorm şi vreau să ştiu ce se întâmplă.” 
„Este rău. Foarte rău.” 


„L-am auzit pe Birdhouse vorbind cu Hermes despre găsirea a doi agenţi la pământ noaptea trecută.” 


„Din câte am auzit, ai luat o bătaie zdravănă. Eşti bine?” 


„Sunt bine”, a mârâit Scot cu ceva mai mult venin decât merita agentul Palmer. „Vrea cineva să-mi 
spună ce se întâmplă?” 


„Ai mâncat?” 
„Palmer, la naiba. Vreau să ştiu ce se întâmplă.” 


„Ascultă-mă, Scot, relaxează-te. S-au întâmplat multe, şi mă refer la multe. Voi fi mai mult decât fericit 
să te pun la curent. 


Ce-ar fi să luăm micul dejun şi să-ţi povestesc totul. Va trebui să stai jos pentru asta.” 


Palmer s-a îndepărtat pentru o clipă spre uşa din faţă şi s-a întors purtând o geantă de voiaj albastră cu o 
emblemă a Serviciului Secret pe o parte. 


„A trebuit să te dezbrace aseară. 


Hollenbeck s-a gândit că s-ar putea să ai nevoie de unele lucruri, aşa că l-a pus pe unul dintre agenţi să 
aducă aceste lucruri de la hotelul tău.” 


„E un om de suflet.” La hotelul meu. Scot încă nu-şi putea aminti numele ei. 


„E o baie în capătul holului. De ce nu te îmbraci şi ne întâlnim în bucătărie? O să pun nişte cafea şi o să 
văd ce pot să fac cu mâncarea.” 


„Mulţumesc, Palmer.” 
„Nici o problemă.” 


Douăzeci de minute mai târziu, bărbierit şi trecut de chinul dureros de a se îmbrăca, Scot a apărut în 
bucătărie purtând blugi, un hanorac şi o pereche de cizme Timberland. 


Palmer stătea pe un taburet la o insulă de gătit cu vârf de granit şi se uita la hârtii. 
Şi-a ridicat privirea de la lectură şi l-a văzut pe Scot stând în uşă. „Ce mai faci?” 
„Destul despre mine. Să avem nişte răspunsuri”. 


„Ştii, Harvath, sunt dispus să te las mai moale pentru ceea ce ai păţit, dar te apropii periculos de mult de 
limită.” 


„Ştiu”, a spus Scot în timp ce a luat scaunul de lângă ea, bucuros că avea o pernă moale pe care îşi putea 
odihni corpul. „Îmi pare rău. Vreau doar să ştiu care este imaginea de ansamblu.” 


„Bine. Pot să înţeleg asta. Sunt multe de analizat, aşa că ce-ar fi să ne torn câte o ceaşcă de cafea şi să 
începem. Am căutat un mic dejun la microunde. Una din chestiile alea cu ouă şi bacon. Probabil că nu 
are un gust prea bun...” „Vândut. O iau eu.” 


Cu o ceaşcă de cafea fierbinte şi un mic dejun fad la cuptorul cu microunde care să-i ţină gura ocupată, a 
ascultat cum Palmer îi explica ce ştiau până acum cei de la Secret Service. 


„leri după-amiază, la ora şaisprezece-zece, ai transmis dorinţa lui Goldilocks de a se opri. Te-ai întâlnit cu 
detaşamentul lui Hat Trick la ultima tură, de unde el a pornit cu detaşamentul său spre Death Chute, iar 
detaşamentul tău a însoţit-o pe Goldilocks spre traseul ei obişnuit de întoarcere aici. În jurul orei 
şaisprezece-douăzeci şi cinci, raportul tău afirmă că Goldilocks s-a stins şi, în timp ce îi recuperai 
echipamentul, ţi s-a părut că i-ai observat pe Ahern şi pe Houchins căzând, intrând în zona împădurită de 
la Death Chute. A fost în acest moment când a observat comunicațiile...” „Palmer, a spus Scot între două 
muşcături de cartofi prăjiţi, poţi să treci te rog mai departe la lucrurile pe care nu le ştiu? 


Dă-mi versiunea prescurtată”. 

„Ştii, aş putea să te las să te uiţi prin rapoarte.” 
„Nu-mi faceţi zile negre. Spuneţi-mi faptele.” 
„În regulă, în regulă. „Echipa ta nu a reuşit.” 
„Nici unul dintre ele?” 


„Am recuperat deja cinci membri ai detaşamentului tău şi îi căutăm pe ceilalţi, care acum sunt presupuşi 
morţi. Cei cinci pe care îi avem au fost ucişi de avalanşă.” 


Scot şi-a lăsat capul în jos şi şi-a ciupit podul nasului, încercând să lupte împotriva durerii de cap şi a 
emoţiei pe care o simţea venind. „Şi Goldilocks? Care este starea ei?”, a întrebat el fără să ridice privirea. 


„A suferit câteva traumatisme grave la cap şi la gât, degerături şi hipotermie. Dacă nu ai fi scos-o din 
zăpadă şi dacă echipa de interceptare nu te-ar fi găsit când a făcut-o, nu ar fi reuşit să scape. Starea ei 
este prudentă, dar stabilă. Are câteva vertebre deteriorate, dar ei cred că pot fi reparate.” 


„Va fi în stare să meargă? Există leziuni permanente?” 

„Potrivit doctorului Paulos, nu ar trebui să existe leziuni permanente. Se pare că va supravieţui.” 
„Mulţumesc lui Dumnezeu pentru asta. Cum rămâne cu Hat Trick?” 

„Aici devine foarte rău. Fiecare membru al detaşamentului lui Hat Trick este mort.” 

„Moartă, cum adică?” 

„Nouă milimetri, din câte ştim noi.” 


Lui Scot nu-i venea să creadă ce auzea şi s-a aşezat drept ca un berbec. „Ce? Au fost ucişi cu toţii?” 


„Toate.” Palmer făcu o pauză pentru o clipă, ca să lase să se pătrundă în minte înainte de a continua. 
„Am avut mai multe JAR-uri, după cum ştiţi, în copacii de pe acea parte a Death Chute, şi au fost şi ele 
sancţionate.” 


„Dar Hat Trick?” „Cum rămâne cu Hat Trick?” 
„Nu ştim.” 

„Cum adică, nu ştii?”. 

|. 


„Nu am reuşit să-i recuperăm corpu 


„Sfinte Sisoe.” În ciuda furiei şi tristeţii pe care le simţea, anii de antrenament îl învăţaseră că, atunci 
când va veni momentul, va putea să jelească în privat, dar că, deocamdată, trebuia să-şi filtreze emoţiile. 
Ceea ce conta nu era ceea ce simţea, ci ceea ce gândea. 


„Deci”, a continuat Scot cu un calm uimitor, „întregul detaşament şi echipa JAR au fost sancţionaţi. Nu 
există nici un semn de Hat Trick. Nu-mi vine să cred. Cineva trebuie să-l fi apucat”. 


„Nu suntem siguri, dar...” 


„Aţi găsit toate celelalte cadavre, sancţionate, dar nu şi pe al lui. Mie mi se pare că a fost răpit. Au existat 
cereri?” 


„Aşteptaţi. „Vă grăbiţi prea mult.” 


„Palmer, cu ce am luat-o înainte? l-ai găsit pe toţi agenţii, dar nu şi pe Hat Trick. „De obicei se ţin destul 


|” 


de aproape dee 
„Da, dar asta a fost o avalanșă. „Putea fi luat în orice direcţie.” 


„Nu-mi spune asta. Ştii cum arată asta. Dacă ar fi fost doar o avalanşă, ar fi fost o chestie, dar 
detaşamentul lui a fost terminat.” 


„Scot, suntem cu toţii în stare de şoc. Niciodată în istoria Serviciilor Secrete nu am pierdut atât de mulţi 
agenţi care să îl protejeze pe preşedinte. Şi nici nu a reuşit nimeni să reuşească vreodată o răpire, aşa 
cum jucăm noi.” 


„Deci, sunteţi de acord.” 
„Da.” 

„lisuse, nu-mi vine să cred.” 
„Totuşi, avem o pistă.” 


„Ce fel de pistă?” 


„Harper a reuşit să tragă un foc de armă şi să-l ucidă pe unul dintre cei pe care îi credem responsabili de 
atac.” 


Bătrânul Harp, se gândi Scot în sinea lui. „Au lăsat cadavrul în urmă? Cine era? Ce poţi să-mi spui?” 


„Aşteptăm confirmarea identităţii. A trebuit să trimitem amprentele şi poza şefilor de staţii CIA din 
Orientul Mijlociu.” 


„Sand Land? Vrei să-mi spui că treaba a fost făcută de o gaşcă de beduini? E imposibil! Singurul lucru pe 
care îl ştiu despre zăpadă este că se scrie cu două litere diferite faţă de nisip.” 


„Ceea ce vă spun este că avem peste treizeci de agenţi ai Serviciilor Secrete morţi, un preşedinte 
dispărut şi un bărbat decedat de origine din Orientul Mijlociu, găsit la locul crimei cu un glonţ în ceafă, 
pe care pariez pe gogoşi că a fost tras din SIG-ul lui Sam Harper.” 


Scot şi-a pus coatele pe blatul rece de granit şi şi-a odihnit capul în mâini. Trebuie să fi visat. 
În curând se va trezi şi acest coşmar se va termina. 


În timp ce stătea acolo, cu micul dejun la microunde şi cafeaua acră în stomac, piesele au început să se 
aşeze la locul lor. „Atunci, defecţiunea sistemelor noastre de comunicare nu a fost cauzată de vreme, 
nu-i aşa?” 


„Încă nu ştim.” 


„Deci, care este stadiul anchetei noastre? Au pus grilă pe Death Chute şi trec prin ea milimetru cu 
milimetru?” 


„Nu.” 
„Nu?” a întrebat Scot cu incredulitate. „Cum adică „nu”>” 


„Scot, ai pus piesele cap la cap la fel de repede ca toţi ceilalţi. Preşedintele a fost răpit sau mai rău, iar 
asta face ca acum să fie o problemă a FBI-ului. Ni s-a ordonat să securizăm zona.” 


„Şi asta e tot?” 
„Da, asta e.” 
„Cine a dat aceste ordine?” 


„A venit de la D.C. după ce Hollenbeck a vorbit cu directorul Serviciului Secret. Agenţii de la biroul FBI din 
Salt Lake se află deja la faţa locului, aşteptându-l pe agentul special responsabil care se va ocupa de 
anchetă. 


Trebuie să vină în aproximativ o oră.” 


Scot a gemut, ştiind cine va fi. „Lasă-mă să ghicesc, SAC este Gary Lawlor, nu-i aşa?” 


„Da, chiar directorul adjunct al FBI. Are sens. 


Directorul nu va avea de ales decât să rămână în D.C. şi să coordoneze. Asta va fi o adevărată furtună de 


» 


foc”. 


17 Harvath avea nevoie să-şi limpezească gândurile. Informaţiile transmise de Palmer au fost 
copleşitoare. Mai mult de 30 de agenţi morţi şi preşedintele dispărut, presupus răpit. Era prea mult de 
înţeles. 


Scot apucă o parka albastră şi albă a Serviciilor Secrete atârnată lângă uşa din spate a bucătăriei şi ieşi 
afară. Trei agenţi care luau o pauză de ţigară s-au uitat în direcţia lui, dar nu au spus nimic. Ce se putea 
spune? 


Harvath a intrat în pădurea de lângă casă şi, când a simţit că nu mai era la vederea celorlalţi agenţi, s-a 
sprijinit de unul dintre copacii înalţi şi a închis ochii. Un milion de întrebări îi zburau prin minte. 


Ce s-a întâmplat? Cum de nu m-am aşteptat la asta? Oare am trecut ceva cu vederea în timpul avansării? 


Toţi nebunii de pe o rază de patru sute de mile fuseseră luaţi în evidenţă, iar cei mai periculoşi dintre ei 
închişi pentru cele câteva zile în care preşedintele se va afla aici. Nu apăruse niciun semnal pe foile 
fierbinţi ale Serviciului de Imigrări al SUA şi nu apăruseră noi ameninţări din partea vreunui grup 
extremist care să fi făcut măcar aluzie la acest lucru. 


A respirat adânc, lăsând aerul rece să-i umple plămânii, şi l-a ţinut până când a ars. Încet, a lăsat aerul să 
iasă într-un şuierat lung. A repetat din nou procesul, încercând să înţeleagă ce se întâmpla. 


Mai mult de 30 de agenţi ucişi şi preşedintele dispărut. Scot a început să se îndoiască de el însuşi, 
convins că fusese un fel de semnal de avertizare pe care îl ratase. Mai erau încă agenţi acolo, prinşi sub 
zăpadă, dar Palmer avusese dreptate. Şansele ca ei să fie în viaţă erau minime spre deloc. Scot s-a luptat 
cu un val de vinovăţie. Mulţi dintre acei oameni îi fuseseră prieteni şi toţi erau responsabilitatea lui. 


Nu acum, spuse o voce din interiorul lui. Întoarceţi-vă şi lăsaţi-o să ardă. 
Dar era atât de greu. Chiar dacă fusese antrenat să fie stăpân pe mintea şi pe emoţiile sale, era încă om. 


Îşi mai pierduse camarazi şi înainte, dar fusese în misiuni în locuri îndepărtate, unde atacase ameninţări 
la adresa securităţii interne sau internaţionale. Acei oameni căzuseră în luptă, dar asta, asta nu era la fel. 


Aceşti agenţi ai Serviciilor Secrete nu avuseseră nicio şansă, nu văzuseră niciodată ce avea să se 
întâmple. Şi fuseseră loviți pe teren propriu. 


Gândul că insurgenții străini executau acest atac pe pământ american şi apoi se retrăgeau de unde 
veniseră, mai ales dacă era vorba de Ţara Nisipului, îl enerva foarte tare pe Scot. Respirația profundă în 
pădure nu era calea spre răspunsurile pe care le dorea. În plus, coastele îl omorau. Răspunsurile vor fi 
găsite acolo unde era acţiunea, pe Death Chute. Până la sosirea lui Gary Lawlor, locul crimei aparţinea 


încă Serviciului Secret şi, în calitate de lider al echipei prezidenţiale de avansare, Scot simţea că avea nu 
numai dreptul, ci şi datoria de a examina fiecare centimetru din el. 


„Ce, eşti nebun?”, a spus un tânăr agent FBI de la biroul din Salt Lake când Harvath s-a ferit sub bandă şi 
a început să se îndrepte spre locul faptei. 


Scot a făcut autostopul cu un Sno-Cat care transporta echipamentul cât mai aproape de platou, unde o 
combinaţie de agenţi ai Serviciului Secret şi ai FBI acționau ca şerpaşi, plimbând echipamentul pe jos 
restul drumului până la locul crimei. 


„Ascultă, agent” — Scot se uită la eticheta de identificare care atârna în jurul gâtului musculos al 
bărbatului — „Zuschnitt. Trebuie să intru acolo şi să arunc o privire.” Bărbatul avea cam cinci centimetri şi 
vreo şaptezeci şi cinci de kilograme în plus faţă de Scot, dar Scot se mai încurcase cu tipi mai mari şi 
ieşise învingător. 


Agentul FBI nu avea niciun chef să aibă de-a face cu Harvath. 


Ordinele sale erau să nu lase pe nimeni să intre până când Lawlor nu ajungea acolo şi intenţiona să se 
asigure că aceste ordine erau îndeplinite. „Aceasta este o scenă a crimei aflată sub jurisdicţia FBI. Nimeni 
nu intră acolo în afară de FBI. Capisce?” 


Capisce? De unde a luat un federal din Salt Lake cu un nume ca Zuschnitt un capisce? se întrebă Scot. 
Nevoia lui de a obţine răspunsuri a ridicat flacăra furiei sale cu câteva trepte. „Mă numesc Scot Harvath, 
de la Serviciile Secrete. Am fost şeful echipei de avansare...” „Băiete, o să ai de dat nişte explicaţii. N-aş 
vrea să fiu în locul tău, a răbufnit agentul Zuschnitt. 


Tipul ăsta este un adevărat nemernic. Credeam că acest tratament de rahat era rezervat pentru a se 
băga în jurisdicţiile locale de aplicare a legii sau când FBI-ul era depăşit de CIA. Majoritatea celor de la 
FBI pe care Scot îi întâlnise în cariera sa fuseseră destul de decenţi. Serviciile Secrete şi FBI-ul se 
înțelegeau în mod normal destul de bine. Tipul ăsta, însă, o căuta cu lumânarea. 


„Agent Zuschnitt, ştiu că tu îţi faci treaba, iar eu încerc doar să mi-o fac pe a mea.” 
„Dacă tu ţi-ai fi făcut treaba, FBl-ul nu ar fi trebuit să fie aici să curețe mizeria ta”. 
„Care e problema ta?” 

„Nu am nici unul. Care e ata?” 


Contorul de enervare al lui Harvath era acum mult în zona roşie, dar s-a luptat să îşi păstreze controlul şi 
să îşi păstreze calmul. 


„Probabil că peste două duzini de oameni au murit sub supravegherea mea...” „Şi vrei să te las să intri 
aici ca să contaminezi locul crimei? Cumva asta va face ca totul să fie în regulă? Mai ghiceşte o dată, 
amice.” 


„Ştii”, a spus Harvath, dându-se înapoi, „ai dreptate. 


Ai o treabă de făcut, un post pe care trebuie să stai. Pot să apreciez asta. Dacă nu ai putut să ţii afară un 
umil agent al Serviciilor Secrete, probabil că te-ar face să arăţi ca un măgar destul de mare.” 


Un zâmbet s-a răspândit pe buzele agentului FBI voinic, când a simţit mirosul victoriei şi l-a văzut pe 
Harvath întorcându-se să plece. Zâmbetul a dispărut când Harvath s-a învârtit rapid şi i-a aplicat o 
lovitură în sternul lui Zuschnitt. Se simţea ca un lingou de plumb încins la roşu care fusese tras în el dintr- 
un tun. În timp ce aerul i se scurgea din plămâni şi agentul se îndoia de durere, Harvath şi-a pus palmele 
pe omoplaţii lui Zuschnitt şi şi-a înfipt genunchiul în gura bărbatului, spărgându-i buza şi lăsându-l 
inconştient. 


„Cam atât despre politeţea profesională”, a spus Harvath în timp ce s-a ferit sub bandă şi a urcat dealul 
până la locul unde fuseseră aşezate câteva steguleţe în zăpadă. 


Prelate albastre au fost aşezate peste cadavre pentru a le proteja împotriva acumulării de zăpadă în 
continuare. Sigilarea scenei era lucrul corect, dar nu exista niciun motiv pentru care Scot să nu fi fost 
lăsat să intre. Scena era deja foarte tulburată din cauza eforturilor de salvare. 


Zăpada era una dintre cele mai mari bătăi de cap în care încerca să adune probe. Acest caz nu făcea 
excepţie. De fapt, dificultatea fusese agravată de avalanşă, despre care Harvath ştia acum că nu fusese 
un accident. 


Scot trecea de la o prelată la alta, uitându-se sub fiecare, recunoscând fiecare chip. Ochii multora dintre 
cadavre erau încă deschişi, privindu-l fix prin el. Modelul de împuşcături precise în cap pe toate 
cadavrele, cuplat cu răni de glonţ aleatorii pe unele dintre ele, nu avea sens. Avea sentimentul că, 
înainte de a se termina, avea să dea peste o mulţime de lucruri care nu aveau sens. 


Scot încerca să proceseze informaţia în timp ce se îndrepta spre una dintre ultimele prelate, sub care 
zăcea trupul lui Sam Harper. A ridicat foaia de plastic albastru şi a văzut cadavrul cu SIG-Sauer-ul 
încleştat în mâna dreaptă a lui Sam. O avalanşă de amintiri se revărsa în mintea lui Scot şi era aproape 
imposibil să le respingă. 


Ori de câte ori un preşedinte îşi făcea apariţia pe sau în apropierea apei, Navy SEALs erau chemaţi să 
ofere sprijin. Harvath fusese transferat la Dev Group după mai mulţi ani în Echipa Doi şi făcuse parte 
dintr-un contingent de SEAL care asista la mai multe astfel de detalii de protecţie pentru un fost 
preşedinte căruia îi plăcea să se întreacă cu bărcile sale cu ţigări în largul coastei statului Maine. Scot se 
dovedise extrem de talentat în multe ocazii, dar când descoperise şi dezamorsase un mic dispozitiv 
exploziv menit să perturbe una dintre ieşirile preşedintelui, agentul Serviciului Secret Sam Harper se 
ridicase în picioare şi îl luase în seamă. Harper căutase pe cineva exact ca Scot pentru a ajuta la 
îmbunătăţirea protecţiei preşedintelui de către Serviciile Secrete. 


L-a urmărit pe Harvath până la Little Creek, Virginia, unde Scot făcea parte activă din grupul de reflecţie 
SEAL. 


A fost nevoie de ceva efort, dar Harper a reuşit în cele din urmă să îl atragă pe Scot la bordul echipei 
Secret Service. După ce Harvath şi-a terminat cursurile la centrul de pregătire avansată al Secret Service 


din Beltsville, Maryland, s-a alăturat lui Harper la Casa Albă. Nu numai că Sam Harper i-a arătat cum stă 
treaba, dar l-a făcut parte din familia sa. Scot pierduse demult socoteala a câte grătare şi cine de 
sărbători luase cu Sam, soţia sa, Sharon, şi cele două fiice ale lor. Gândul la cum vor primi această veste 
i-a sfâşiat inima. 


„Ce naiba faci?”, s-a auzit vocea unui Tom Hollenbeck foarte supărat. 


Fără să se întoarcă, Harvath s-a îndreptat spre ultima şi ultima prelată, despre care ştia că trebuie să îl 
acopere pe omul pe care Harper îl împuşcase. 


„Harvath, ţi-am pus o întrebare!” 


Scot a ridicat prelata şi s-a uitat la corpul însângerat. Jumătate din partea din spate a craniului îi fusese 
spulberată. 


” 


„Ce naiba se întâmplă cu tine? Agresarea unui ofițer FBI? La naiba, Harvath, uită-te la mine 


l-a luat aproape un minut întreg ca să se desprindă de trupul pământeanului din Orientul Mijlociu. În 
tăcere, Scot îi făcu o promisiune lui Harper. Ar fi livrat personal gloanţele care i-ar fi doborât până la 
ultimul dintre nenorociţii responsabili de această tragedie. 


„Skorpion”, spuse Harvath atât de încet încât Hollenbeck aproape că nu-l auzi. 

„Ce?” 

„Pistolul mitralieră, e un Skorpion”, spuse Scot, întorcându-se cu faţa spre Hollenbeck. 
„Ce zici de asta?” 


„Sunt fabricate de cehi, dar sunt preferaţii tuturor grupurilor din Orientul Mijlociu care au ceva de 
împărţit.” 


„Apropo de oase, prietene, am o mare problemă cu tine. Ştiu ce fel de armă este, dar mai am câteva 
întrebări. La ce naiba te gândeai când l-ai împuşcat pe agentul FBI?” 


Scot s-a scuturat de transa melancolică ce se abătuse asupra lui când văzuse cadavrul lui Sam Harper. „El 
a căutat-o.” 


„Să o cer? Îşi făcea treaba menţinând integritatea locului crimei. Ştii al naibii de bine că într-o situaţie ca 
asta devine de competenţa FBI-ului.” 


„Da, când îi chemăm”. 


„Şi noi i-am chemat, aşa că trebuie să vă retrageţi. Treaba noastră acum este de a funcţiona în calitate 
de sprijin.” 


„Nu te enervează asta, Hollenbeck? Oricine a făcut asta a încălcat securitatea noastră, ne-a ucis oamenii 
şi l-a luat pe preşedinte.” 


„Nu putem fi siguri că a fost luat.” 
„Nu şi tu. Haideţi.” 
„Bineînţeles că mă enervează, dar asta nu schimbă faptul că legea este lege.” 


„Ar trebui să fim cea mai bună forţă de protecţie din lume, niciuna mai bună. Şi totuşi, cineva a putut să 
zboare aici, să ne distrugă echipa şi apoi să plece cu preşedintele.” 


„Scot, suntem cu toţii în stare de şoc din cauza asta. Niciunul dintre noi nu poate crede că s-a întâmplat. 
L-ai salvat pe Goldilocks, totuşi, şi ar trebui să fii extrem de mândru de asta. Suntem cu toţii mândri de 
asta.” 


„Dar, Tom, l-au luat pe preşedinte. Preşedintele nostru. Nu numai reputaţia noastră şi a Serviciului 
Secret sunt în joc aici, ci şi viaţa lui. Nu putem sta cu mâinile în sân şi să nu facem nimic.” 


„Scot, realitatea rece este că ar putea fi deja mort. Nu avem nicio idee în niciun caz. Ar putea săpa un 
metru şi jumătate în altă direcţie şi să dea de el... deşi mă îndoiesc. De fapt, sunt de acord cu tine. Cred 
că a fost prins, ceea ce este un motiv în plus pentru noi să cooperăm şi să jucăm rolurile care ne-au fost 
atribuite. Acum, hai să te scoatem de aici. Va trebui să vorbesc repede ca să nu-ţi pun şunca în foc şi am 
nevoie de câteva minute de gândire.” 


„Gândirea nu va face decât să ne facă să pierdem timpul pe care deja nu-l avem. Trebuie să acţionăm.” 


18 Senatorul David Snyder a răspuns la telefon la primul apel, la fel ca atunci când sunase încet cu câteva 
ore mai devreme, în jurul miezului nopţii. Afară, o ploaie constantă bătea la ferestrele casei sale din 
Georgetown. 


Uitându-se cu atenţie să vadă dacă silueta de lângă el dădea semne de agitaţie, a vorbit încet în telefon. 
„Da? 


„Domnule senator, sunt Zuschnitt. I-” 
„Zuschnitt? lisuse Hristoase. Aşteptaţi o secundă. Nu pot să răspund la telefon aici.” 


Senatorul Snyder a apăsat butonul de aşteptare al telefonului Sony negru de pe noptiera orientală de 
lângă patul său. 


Foarte atent, a alunecat din pat. Şi-a pus pe el un halat turcesc alb, o pereche de papuci Dunhill şi a avut 
grijă să închidă uşa dormitorului în urma lui când a ieşit din cameră. 


Snyder a apăsat pe întrerupătorul candelabrului ornamentat care lumina scara uşor curbată. Norii grei şi 
ploaia care cădea în mod constant făceau dimineaţa mai întunecată decât ar fi fost în mod normal. 


La capătul scărilor, a traversat un hol de intrare din marmură şi a deschis uşa de la intrare pentru a-şi lua 
ziarele de dimineaţă. Învelite în plastic se aflau exemplare din The Wall Street Journal, The Washington 
Post, The New York Times, USA Today şi International Herald Tribune. 


Chiar dacă asistenții săi îi tăiau toate articolele relevante la birou, îi plăcea să se pună la curent cu ştirile 
zilei cât timp era încă acasă. 


Intrând în biroul său, a putut distinge titlurile de pe câteva dintre ziare prin mânecile de plastic. Toate 
spuneau cam acelaşi lucru: „Avalanşă în Utah. Preşedintele a dispărut. Se temea de moarte.” 


Snyder a pornit banca de monitoare de televiziune din biroul său, care arăta prezentatorii de ştiri din 
studio, în costume, vorbind cu reporterii de pe teren, care erau îmbrăcaţi în parka grele de iarnă, cu 
logo-urile viu colorate ale reţelelor respective afişate în mod proeminent. Decorurile erau în surdină, dar 
Snyder putea spune că rapoartele veneau de la locul vacanței de schi a preşedintelui şi al avalanşei. A 
fost cea mai mare ştire din ţară, dacă nu din lume. 


Şi-a lăsat cablul de ziare pe canapeaua de lângă şemineu şi a apăsat butonul de pornire al telecomenzii 
Heat-N-Glo. Şemineul a pocnit la viaţă. Dacă D.C. nu era învăluit într-un frig umed şi înfiorător, erau 
nouăzeci şi cinci de grade cu o umiditate de sută la sută. 


În acest oraş nu părea să existe niciodată un mijloc fericit, pentru nimic. 


Snyder s-a mutat în spatele biroului său şi şi-a aprins o ţigară. Nu-i păsa dacă îl făcea pe Zuschnitt să 
aştepte. 


Salt Lake City era unul dintre cele mai mari birouri de teren ale FBI din ţară. Acest lucru se datora 
faptului că, la instalaţiile de armament din Utah, America îşi onora tratatele de reducere şi dezarmare 
nucleară încheiate cu fosta Uniune Sovietică. În jocul de şah politic care făcea ravagii între cele două ţări 
de zeci de ani, niciuna dintre ele nu ajunsese încă să aibă încredere în cealaltă şi, în consecinţă, ruşii 
aveau un număr mare de oameni de-ai lor în Salt Lake care monitorizau progresele noastre în materie de 
dezmembrare şi eliminare, la fel cum şi noi aveam un număr mare de oameni în diferite locaţii din Rusia 
din acelaşi motiv. 


Cu toţi acei ruşi care umblau prin preajmă, guvernul american a considerat că era o idee bună să îi 
supravegheze cât mai atent posibil, iar această sarcină revenea FBI-ului. 


Bazându-se întotdeauna pe sursele sale „din interior”, Snyder îşi cultivase numeroase contacte în 
comunităţile interne şi externe de culegere de informaţii. În timp ce Zuschnitt poate că nu era cel mai 
strălucitor bec din cutie, avea o dungă răutăcioasă care îi plăcea lui Snyder, iar omul fusese uşor de 
cumpărat. Snyder se întreba acum dacă faptul că i-a dat numărul de telefon securizat de acasă fusese o 
idee atât de bună, dar a motivat că era mai bine decât să-l sune Zuschnitt la birou. 


„Aţi întârziat”, a spus un senator Snyder aspru, în timp ce ridica telefonul şi îşi trăgea din ţigară. 
„Ştiu, dar...” 
„Taci din gură şi ascultă-mă pe mine mai întâi. De unde suni?” 


„Vă sun de la biroul din Salt Lake de pe telefonul pe care îl folosim pentru a direcţiona comunicările prin 
care trec suspecţii de fugari şi infractori. Este cel care înregistrează toate apelurile de ieşire şi de 


intrare... . De unde naiba crezi că sun? Nu crezi că sunt suficient de inteligent ca să folosesc o linie 
securizată? Sun de la un telefon public din staţiune.” 


Controlându-şi furia faţă de insolenţa bărbatului, Snyder a răspuns: „Unde în staţiune?”. 


„Lângă unitatea medicală, dar nu vă faceţi griji. Nu mai sunt alţi angajaţi ai guvernului pe aici. Sunt 
singurul şi, în starea mea, mă încadrez perfect.” 


„În starea dumneavoastră? Ce vrei să spui?” 


„Am primit un pumn în gură de la un tun liber din Serviciul Secret. Un nenorocit pe nume Harvath. Cred 
că era şeful echipei de avansați a preşedintelui.” 


„Nu numai că era şeful echipei de avansare, dar era şi membru al echipei preşedintelui. Vrei să spui că e 
încă în viaţă?” 


„Da, cred că a fost transferat la detaşamentul fiicei preşedintelui ieri dimineaţă, înainte de avalanșă.” 
„Cine a mai supravieţuit?” 

„Din câte ştim, doar Harvath şi fiica preşedintelui.” 

„Aveţi vreun indiciu despre locul unde se află preşedintele?” 


„În acest moment, nimic. Serviciile secrete au descoperit cadavrul unui cap de prosop cu un pistol 
mitralieră, au pus cap la cap doi şi trei şi au obţinut şapte, apoi ne-au chemat. 


Directorul FBI îl are pe Gary Lawlor pe drum spre noi. Tratează acest caz ca pe o răpire.” 
„Şi presa?” 
„Deocamdată, sunt ţinuţi la distanţă de la locul faptei. 


Au reuşit să pună cap la cap faptul că mai mulţi agenţi şi civili au fost ucişi în avalanşă şi că preşedintele 
nu a fost recuperat, dar în afară de asta, nu ştiu nimic.” 


„Înapoi la faptul că ai fost lovit. Ce s-a întâmplat?” 


„Nenorocitul ăla de Harvath a vrut să intre şi să arunce o privire în locul în care preşedintele şi 
detaşamentul său s-au prăbuşit. Biroul din Salt Lake avea indicaţii să preia locul crimei şi să îl securizeze 
până la sosirea lui Lawlor. 


Nimeni nu avea voie să intre, inclusiv Secret Service. La naiba, ar trebui să vezi cât de rău o călcaseră 
deja în picioare. 


Oricum, Harvath a insistat, iar eu i-am spus că nu. Când nu mă uitam, m-a lovit cu pumnul. Asta a fost o 
mişcare de laşitate.” 


„Da, dar a reuşit să te învingă, nu-i aşa?”. Snyder nu se aştepta ca Zuschnitt să răspundă. El a 
reînregistrat numele lui Scot Harvath în mintea lui şi s-a întors la interogatoriul cu omul de la FBI. „Mai ai 
ceva de raportat?” 


„În afară de faptul că mi-am luat trei copci în buză, faţa mi s-a umflat ca un balon şi am noroc că nu mi-a 
rupt maxilarul? Nu, cred că nu mai este nimic de raportat.” 


„Atunci cred că asta e tot ce avem de discutat. Aştept ca următorul raport să fie la timp, indiferent dacă 
ai reuşit să te faci din nou să iei o palmă de căţea sau nu. Am înţeles?” 


„Da, te înţeleg.” 
„Bine.” 
„Ce vrei să fac în legătură cu presa?” 


„Lasă-mă să mă gândesc.” Pentru o clipă, Snyder s-a gândit când ar fi momentul potrivit ca Zuschnitt să 
divulge că preşedintele nu era îngropat sub zăpadă, ci fusese de fapt răpit. „Încă porţi pagerul, nu-i aşa?” 


„Bineînţeles, toţi agenţii sunt.” 


„Când va fi timpul să împărtăşeşti presei mica noastră poveste despre ce s-a întâmplat cu adevărat cu 
preşedintele, te voi suna şi îţi voi spune cum vreau să te ocupi de asta. 


Aţi înţeles?” 
„Da.” 


„Bine.” Snyder a închis telefonul înainte ca bărbatul să mai poată spune ceva. Simultan, telefonul Sony 
negru din dormitorul principal de la etaj a fost închis de un amant extrem de intrigat care nu mai 
dormea de când primul apel secret fusese primit în jurul miezului nopţii. 


19 La câteva secunde după ce l-a întâlnit pe David Snyder, şi-a dat seama de ce Mitch îl găsise atât de 
irezistibil. 


Ideea ca iubitul său să se culce cu şeful său pentru a avansa nu-l atrăgea niciodată pe André, dar Mitch îl 
asigurase că va fi doar temporar şi că aşa trebuia să se întâmple uneori lucrurile la Washington. 


Andre stătuse deoparte şi urmărise cum ceea ce trebuia să fie o chestie de o singură dată se 
transformase într-o aventură în toată regula între senator şi colaboratoarea lui mai tânără. Să spunem 
că îl deranja profund ar fi fost eufemismul mileniului, dar Andre era îndrăgostit de Mitch şi îndrăgostit 
de viaţa pe care Mitch îi promisese că cei doi o vor avea împreună. 


Faptul că Mitch se întâlnea cu o mulţime de femei de pe Capitoliu nu era un secret, iar Andre acceptase 
acest lucru ca parte a acoperirii lor, dar implicarea profundă a lui Mitch cu senatorul Snyder începuse să- 
| deranjeze foarte tare, mai ales când Mitch dispărea weekenduri întregi sau când senatorul îl suna în 
toiul nopţii şi îi ordona lui Mitch să „îşi ducă fundul mic” la casa din oraş a lui Snyder. 


Ajunsese în cele din urmă în punctul în care Andre nu mai putea suporta mai mult. Dacă nu-l putea avea 
pe Mitch numai pentru el, nu voia să aibă o relaţie cu el. Era destul de rău că Andre trebuia să ascundă 
faptul că era homosexual, atât la firma de avocatură din D.C. unde lucra, cât şi în familie, dar să 
trebuiască să ascundă şi restul lumii dragostea profundă pe care o simţea pentru Mitch era pur şi simplu 
prea mult. Andre Martin şi-a atins în cele din urmă limita. 


Se săturase să mai trăiască în secret şi i-a dat un ultimatum lui Mitch. Pentru tot restul vieţii sale, Andre 
ştia că va avea sentimente amestecate în legătură cu modul în care a gestionat răspunsul. 


Mitch a explicat că în ultimele două săptămâni încercase să se desprindă de aventură. Cu cât încerca mai 
mult, cu atât senatorul devenea mai ciudat; distant şi rece uneori, de-a dreptul inchizitorial alteori. 
Temperamentul senatorului începuse să se inflameze, lucru pe care Mitch nu-l mai văzuse niciodată, 
doar auzise despre el. Sexul cu senatorul a devenit mai dur, aproape ca şi cum bărbatul ar fi vrut să-l 
rănească atât fizic, cât şi emoţional. Chiar şi prin toate acestea, era important, a spus Mitch, ca el să aibă 
o despărţire amiabilă de senator dacă dorea să-şi păstreze locul de muncă. Andre simţea că ar trebui să 
fie mai important pentru Mitch decât orice slujbă, aşa că, pentru a se face înţeles, s-a mutat din 
apartamentul pe care îl împărțeau. Andre ştia că făcuse ceea ce trebuia, dar era încă măcinat de 
vinovăţie. 


Mitch i-a spus lui Andre din nou şi din nou cât de mult îl iubea şi că îşi dorea mai mult decât orice pe 
lume să fie cu el. El a declarat că era sigur că senatorul avea să-l lase să plece în curând; tratamentul 
devenise atât de rău încât nu-şi putea imagina că senatorul l-ar mai fi vrut în preajmă oricum. 


Mitch a spus chiar că va mai acorda încă o săptămână şi că, dacă senatorul nu va pune capăt, o va face 
el. l-a promis lui Andre din toată inima că o va face şi l-a rugat să reziste doar până la sfârşitul săptămânii 
următoare. 


În sinea lui, Andre îl credea pe Mitch. Spiritele lui au început să se ridice şi a decis că, dacă relaţia se va 
încheia de fapt până în weekendul următor, se va muta din nou cu Mitch. Andre a mers atât de departe 
încât a făcut rezervări târzii pentru acea sâmbătă seara pentru ei doi la restaurantul lor preferat, 
Monroe's din Alexandria. 


Când a sosit sâmbăta, Andre s-a aşezat singur în aşteptarea lui Mitch şi, în timp ce a consumat trei 
pahare de chardonnay solitar, a făcut o mulţime de cercetări sufleteşti. Dându-şi seama că Mitch nu 
avea de gând să apară, a plătit cecul şi a plecat de la Monroe's, convins că totul fusese o minciună. 
Slujba lui Mitch şi relaţia sa cu senatorul erau mai importante pentru el, în cele din urmă, decât Andre. 


S-a întors la Holiday Inn unde stătea de când îl părăsise pe Mitch şi l-a convins pe barman, care închidea, 
să-i ofere un ultim pahar. Andre a dat pe gât vodca şi tonicul, aproape scuipând-o când barmanul, parţial 
isteţ, a spus: „Orice ar fi făcut ea, o să-ţi treacă, amice.” 


După ce a golit o treime din micile sticle din mini-barul său improvizat şi după ce s-a blestemat pentru că 
s-a îndrăgostit de cineva care nu ţinea cu adevărat la el, Andre a căzut într-un somn adânc şi fără vise. 


Când s-a trezit în dimineaţa următoare, capul îi bătea cu putere, dar cel puţin asta îi distragea atenţia de 
la durerea din inimă. S-a dus în baie, a desprins folia de plastic din jurul unuia dintre pahare, l-a umplut 
cu apă şi a alergat după două Advil. 


Ajungând în faţa uşii, şi-a luat USA Today şi The Washington Post, care îi erau oferite gratuit. A aruncat 
cele două hârtii pe pat şi s-a întors la baie, sperând că spălatul pe dinţi îl va face să se simtă un pic mai 
uman. 


După ce s-a spălat pe dinţi, Andre a traversat camera şi s-a aşezat pe marginea patului. A scanat rapid 
meniul room service şi a ridicat telefonul pentru a comanda micul dejun. Nu avea nici inima, nici 
stomacul să meargă până la una dintre cafenelele locale. 


„Bună dimineaţa, domnule Martin, ea este Tabatha. Pot să vă iau comanda, vă rog?” 


„Nu ştiu cât de bună este dimineaţa, Tabatha, dar cu siguranţă poţi să-mi iei comanda.” A început să 
recitească ceea ce dorea, uitându-se pe jumătate la meniul room service şi pe jumătate răsfoind ştirile 
de copertă din Post. „Aş dori un ibric de cafea. Două ouă şi... Oh, Doamne, nu.” 


Andre ajunsese la micul articol referitor la împuşcăturile din maşină din noaptea precedentă, care îl 
uciseseră pe Mitchell Conti, consilier al senatorului David Snyder, şi pe un bărbat încă neidentificat 
despre care se credea că era prieten cu domnul Conti. 


„Domnule Martin, vă simţiţi bine?”, a întrebat operatorul de la room service. 


„Anulează-mi comanda”, a fost tot ce a reuşit Andre Martin să facă înainte de a se grăbi la baie să 
vomite. 


Prin intermediul unor întrebări foarte discrete adresate unor prieteni comuni apropiaţi, Andre a încercat 
să reconstituie mişcările lui Mitch înainte de împuşcături. Toată lumea spunea că Mitch fusese foarte 
abătut în ultima vreme din cauza dificultăţilor de la serviciu şi din cauza pierderii lui Andre. Aparent, 
Mitch ieşise cu prietenul său Simon, în căutarea unui cadou pentru André, când a avut loc împuşcătura 
din maşină. 


Poliţia a presupus că a fost doar un caz clasic de „loc nepotrivit, moment nepotrivit” pentru Mitch şi 
Simon când au fost prinşi într-o ploaie de gloanţe. Dar ceea ce poliţia nu a reuşit să afle a fost cine au 
fost trăgătorii şi cine a fost ţinta presupusă. În ciuda strigătelor publice iniţiale, Mitch şi Simon au 
devenit doar o altă statistică. 


Dar nu şi pentru Andre Martin. Ceva era putred în capitala democraţiei. 


Toată chestia mirosea ciudat. Existau mărturii contradictorii cu privire la trăgători, la vehiculul lor şi 
nimic concret despre victimele vizate. Cu cât Andre se uita mai mult, cu atât era mai convins că 
împuşcăturile din maşină nu fuseseră un accident. 


El retrăia continuu în minte lucrurile pe care Mitch i le spusese despre senatorul Snyder, cum că nu 
pierdea niciodată şi că nimeni nu-i stătea în cale. Andre şi-a amintit, de asemenea, ultimul mesaj pe care 


Mitch i-l lăsase la Holiday Inn, în care spunea că el credea că ştie o modalitate prin care senatorul ar 
trebui să îl despartă de afacere, dar să îi permită totuşi să îşi păstreze slujba. Mitch se lăudase că ar 
putea chiar să obţină o promovare din asta, iar apoi amândoi ar putea sărbători revenirea la normal a 
vieților lor. 


Să fi fost Mitch atât de prost încât să creadă că îl putea şantaja pe senator? Să fi crezut că senatorul va 
pune capăt relaţiei şi totuşi îi va permite lui Mitch să-şi păstreze slujba şi poate chiar să meargă atât de 
departe încât să-i acorde o promovare? Părea ceva ce Mitch ar putea încerca. 


Întotdeauna se crezuse mai deştept decât toţi ceilalţi. De mai multe ori, Andre îi spusese că era prea 
deştept pentru binele său. Indiferent ce ar fi crezut Mitch că are asupra senatorului, în orice mod s-ar fi 
confruntat cu el, ar fi pierdut. Cu cât Andre se gândea mai mult la asta, cu atât mai mult împuşcăturile 
din maşină aveau sens dacă presupuneai că Mitch fusese victima vizată. Şi cu cât împuşcăturile din 
maşină aveau mai mult sens, cu atât Andre era mai hotărât să răzbune moartea lui Mitch Conti. 


Chiar dacă nu fusese uşor să se apropie de senator, Andre reuşise în cele din urmă. Deşi nu dispunea de 
reţeaua politică pe care o avea Mitch, era un excelent investigator de fapte şi şi-a alcătuit rapid propriul 
dosar despre senatorul newyorkez şi cauzele cele mai apropiate de inima lui rece. Câteva luni mai târziu, 
prin intermediul soţiei unui partener de la firma sa, Andre a reuşit să obţină o invitaţie la Balul Cercului 
de Aur al Forumului Internaţional al Diplomaţilor. 


La evenimentul cu cravată neagră, Andre era la fel de izbutit în smochingul său ca şi Mitch ar fi fost. 
Venise la eveniment întărit de câteva martini, convins că va reuşi să îl seducă pe senator. Senatorul îl 
remarcase într-adevăr pe Andre, dar a fost nevoie să se întâlnească „întâmplător” cu el la mai multe 
evenimente importante înainte ca cei doi să poarte o conversaţie reală. 


Odată ce au avut prima lor „întâlnire”, Andre a făcut pe deşteptul şi s-a făcut că nu este impresionat de 
stilul de viaţă şi de puterea senatorului, ceea ce nu a făcut decât să adâncească şi mai mult momeala. În 
scurt timp, Snyder a fost complet cucerit de Andre şi nu se mai sătura de el. Gelos şi nesigur pe el, îl 
dorea pe Andre alături de el în fiecare moment. 


În ultima vreme, însă, Snyder părea încordat. Niciunul dintre semne nu ar fi fost vizibil pentru un 
observator ocazional, dar Andre îl studiase suficient de mult timp pentru a şti când se pregătea ceva, şi 
orice ar fi fost, era foarte mare. 


Toată experienţa sa de avocat i-a spus lui Andre că ar putea avea multe probleme dacă îşi bagă nasul în 
viaţa unuia dintre cei mai puternici senatori ai ţării, dar el nu urmărea secrete de stat. Voia secrete 
personale, iar Andre ştia că omul era murdar. Ştia că era responsabil pentru moartea lui Mitch şi Simon, 
iar Andre voia să-l spânzure cu asta, dacă nu cu ceva la fel de condamnabil. Ştia, de asemenea, că dacă 
Snyder se prindea vreodată de el, i s-ar fi întâmplat un accident la fel de uşor ca şi lui Mitch şi Simon. 


Când Snyder se strecurase afară din casă la scurt timp după ce primise primul telefon ciudat, în jurul 
miezului nopţii, Andre ştia că se întâmpla ceva important. leşise pe o uşă laterală şi l-a surprins pe 


senator urcându-se într-un taxi la jumătate de stradă mai jos. Ploaia făcea dificilă vederea, dar Andre a 
reuşit să obţină numărul taxiului şi, la scurt timp după aceea, a luat el însuşi unul. 


Senatorul se grăbea şi nu-şi luase prea multe măsuri de precauţie pentru a nu fi urmărit. Andre nu a avut 
nicio problemă în a rămâne cu el. O jumătate de oră mai târziu, când taxiul a virat pe o stradă 
rezidenţială elegantă din McLean, Virginia, Andre ştia încotro se îndrepta cariera lui. l-a spus taxiului său 
să oprească şi l-a privit pe şoferul senatorului spunând ceva într-un interfon la porţile mari de fier ale 
unei clădiri din cărămidă de tip Georgian Revival. Câteva clipe mai târziu, porţile s-au deschis şi taxiul lui 
Snyder a intrat. Mulţumit, Andre i-a ordonat taximetristului său să îl ducă înapoi la casa din Georgetown. 
A stat treaz în pat tot restul serii, prefăcându-se că doarme când senatorul venea acasă. Nu s-a mişcat 
până când Snyder nu s-a dat jos din pat pentru a răspunde la al doilea apel telefonic. 


Acum, în lumina acoperită a unei dimineţi ploioase, Andre a închis telefonul Sony negru şi s-a rostogolit 
pe partea sa de pat, contemplând implicaţiile a ceea ce tocmai auzise. Era timpul să se trezească şi s-a 
gândit că un duş fierbinte i-ar putea linişti nervii. 


A intrat în baie şi nici măcar nu a simţit căldura radiantă a podelei de gresie pe tălpile picioarelor sale. 


A pornit comanda duşului la cald şi s-a urcat înăuntru, frecându-se cu un săpun de ceară de albine cu 
lămâie, unul dintre multele produse de baie cu care senatorului îi plăcea să se răsfeţe. Mintea îi 
zbârnâia, era atât de preocupat încât nu a observat că iubitul său intrase în baie până când uşa de la duş 
nu s-a deschis. 


„Andre, cred că noi doi trebuie să avem o mică discuţie.” 


20 Când Harvath şi Hollenbeck au ajuns pe jos pe Death Chute, un Sno-Cat îi aştepta să îi ducă înapoi la 
centrul de comandă. După ce s-au aşezat înăuntru şi au pornit la drum, Hollenbeck a scos din parka un 
teanc de Polaroid-uri şi i le-a înmânat lui Harvath. 


„Ai văzut vreodată aşa ceva pe vremea când erai în trupele SEAL?”. 


Harvath s-a uitat cu atenţie la prima fotografie. Era o cutie, vopsită în alb, cam de mărimea unui 
subwoofer mediu de surround-sound. După aspectul său din fotografie, fusese găsit îngropat în zăpadă. 
Scot a răsfoit fotografiile, care erau făcute din diferite unghiuri. În unele, cutia era parţial ascunsă de 
crengile unui pin sub care se afla. 


„Nu ştiu. Arată ca o cutie albă”, a spus Harvath, înmânându-i fotografiile înapoi lui Hollenbeck. 


„Când băieţii noştri au găsit-o, nici noi nu aveam idee ce era. Instinctul nostru ne-a spus că ar putea fi un 
dispozitiv exploziv, aşa că i-am trimis imediat acolo pe genişti.” 


„Unde? Acolo sus?” Scot a întrebat, făcând un gest peste umăr, întorcându-se spre Death Chute. 
„Credeam că e o anchetă a FBl-ului acum.” 


„Este, dar noi operam în afara locului securizat al crimei sub pretextul de a descoperi dacă vreunul dintre 
agenţii noştri ar fi putut supravieţui alunecării.” 


„Dar ai spus că au fost toţi prezenţi.” 


„Acum sunt. Dar noi nu comunicasem aceste informaţii FBI-ului în acel moment. Ascultă, nu vreau să mă 
cert cu tine. Ţi-am rupt fundul acolo sus pentru că asta e treaba mea. Am auzit de tipul ăla, Zuschnitt. 
Are o reputaţie la FBI de a fi un adevărat nemernic. 


Probabil de aceea a rămas blocat la locul crimei. Gândeşte-te la asta. E o rotaţie destul de lungă ca să 
stai cu degetul mare în fund în frig.” 


Harvath a râs la această imagine. A fost prima dată când a râs toată dimineaţa. „Cred că ai dreptate.” 


„La naiba, am dreptate. Acum vreau să te uiţi la astea”, a spus el în timp ce scotea din buzunar un alt 
grup de Polaroid-uri. „După ce am stabilit că dispozitivul nu era un explozibil, am putut descoperi că era 
învelit în panouri şi că panourile puteau fi îndepărtate.” 


Scot a răsfoit acest set de fotografii cu mai mult interes. Fiecare dintre ele afişa o secţiune expusă 
diferită din interiorul cutiei, care conţinea electronice dens împachetate. 


„Arată ca o pungă de aer pentru un supercomputer care a avut un prânz foarte prost. Trebuie să fie cel 
puţin o sută de plăci de circuite înghesuite acolo. Niciodată nu ar putea fi suficientă circulaţie a aerului 
acolo pentru a împiedica supraîncălzirea a ceea ce este acest lucru. Dacă nu cumva...” „A fost plasată în 
zăpadă?”, a răspuns Hollenbeck, care ajunsese deja la această concluzie. A scos mai multe fotografii din 
parka sa şi a povestit în timp ce le răsfoia. „Construcţia din aliaj a cutiei a ajutat probabil la circulaţia 
frigului. Există, de asemenea, ventilatoare şi un set de tuburi cu guri de aerisire ecranate, care credem că 
au acţionat ca un sistem de răcire. Aveţi deja vreo bănuială cu privire la scopul său?” 


„Judecând după această fotografie”, a spus Scot, arătând spre cea pe care Hollenbeck tocmai o 
dezvăluise, „aş spune că acel mic dispozitiv de acolo este o antenă cu profil redus. Dacă îi pui pe băieţii 
tăi să se uite în sus, în copacul de deasupra locului unde ai găsit cutia, în vârf vei găsi probabil un 
emiţător camuflat cu un amplificator.” 


„Da, exact asta am găsit.” 


„Aşadar, acest dispozitiv este un fel de emiţător. Aş fi dispus să pariez că aţi găsit sursa problemelor 
noastre de comunicare.” 


„Aşa a fost. L-am oprit, iar radiourile şi toate celelalte au revenit în funcţiune, clare ca bună ziua. Ce 
părere ai despre asta?” a spus Hollenbeck în timp ce a scos un ultim Polaroid din teanc şi i l-a înmânat. 


Harvath l-a studiat cu atenţie. „Scrisul pare coreean. 
După sofisticarea echipamentului, o să presupun că este ceva de la prietenii noştri din nord. 


Cele mai multe componente se vor dovedi probabil a fi taiwaneze, dar designul general şi asamblarea 
sunt probabil nord-coreene.” 


„L-am pus pe tipul nostru de la comunicare să se uite la ea, apoi i-am strecurat pe Jim Bates şi pe unii 
dintre oamenii săi de la Agenţia de Comunicare a Casei Albe să arunce o privire. 


Nu au mai văzut niciodată aşa ceva, dar cu toţii cred că este un sistem de bruiaj foarte sofisticat.” 
„Dar de ce a bruiat comunicațiile noastre şi nu radiourile CB?” 


„S-ar putea ca, din punct de vedere al apropierii, să nu fi fost suficient de aproape, sau...” „Tom, 
apropierea nu are nimic de-a face cu asta. Radiourile noastre se întrerupeau când eram pe pârtiile 
principale din Deer Valley. Dacă ar fi fost vorba de un bruiaj general, ar fi fost afectate şi staţiile de 
radiocomunicaţii.” 


„Cealaltă posibilitate pe care Bates şi băieţii lui de la WHCA o vehiculează este că dispozitivul poate fi 
reglat pentru a bruia anumite frecvenţe şi la intervale diferite.” 


„Pornit pentru un minut, oprit pentru douăzeci”, a spus Scot, mai mult în beneficiul său decât al lui 
Hollenbeck. „Ne-a obişnuit cu starea de „on-again, off-again” a radiourilor. Ne-a făcut să credem că era 
un fel de anomalie naturală.” 


„Da.” 


„Dar pentru asta, ar trebui să ştii deja cel puţin ce frecvenţe folosea Serviciul Secret, iar acesta este un 
secret bine păzit.” 


„Exact. Aşadar, oricine a bruiat trebuia să aibă un indiciu despre frecvențele nu numai ale radiourilor 
noastre, ci şi ale celor de la Deer Valley şi Smocks.” 


„Cele ale lui Deer Valley nu ar fi greu de obţinut, dar ale noastre? Sugerezi o scurgere de informaţii? Nu 


| că 


se poate. Imposibi 
„Vreau să nu spui nimic despre asta, Scot. 
Înţelegi? Nu vreau să încep o vânătoare de vrăjitoare.” 


„Eu nu mi-aş face griji că o voi începe. Cutia Pandorei se va deschide de la sine. Aş fi mai îngrijorat de 
cum o vei închide.” 


21 Un milion de lucruri se învârteau prin mintea lui Scot, în timp ce el şi Hollenbeck făceau restul 
drumului până la centrul de comandă în tăcere. Aşa a simţit că pictează „The Scream”. 


Fraza: „Eşti la fel de puternic ca veriga ta cea mai slabă” continua să străpungă amestecul haotic al minţii 
sale. Ideea că cineva din echipa lui ar fi divulgat informaţii cuiva, cu atât mai puţin unei surse cu intenţii 
ostile, era de neînchipuit. Poate că informaţia nu a fost scursă, a încercat Scot să-şi spună. Problema era 
că, odată ce ţi s-a sugerat că ai o scurgere, devii concentrat asupra ei. Îi devenea greu să se concentreze 
asupra altor posibilităţi. 


Când Sno-Cat-ul s-a oprit, Harvath şi Hollenbeck nu au aşteptat ca şoferul să iasă din cabină şi să vină 
prin spate pentru a le deschide compartimentul. 


Erau la sol şi se îndreptau spre centrul de comandă înainte ca bărbatul să ajungă la jumătatea maşinii. 


„Tom, pot să-mi recuperez SIG-ul?”, spuse Harvath, care se gândi că cineva din echipă trebuie să-i fi 
asigurat arma de serviciu când fusese adus inconştient noaptea trecută. 


„Atâta timp cât promiţi să nu-l foloseşti pe niciun agent FBI. Este în dulapul de închidere din centrul de 
comandă. L-am lăsat pe Longo la comandă, aşa că puteţi semna cu el.” 


Scot se îndreptă spre Winnebago-ul foarte mare care fusese adus de la garajul federal din Las Vegas 
pentru a acţiona ca principal centru de comunicaţii şi de comandă pentru vizita preşedintelui. În timp ce 
casa în care stătea preşedintele, aflată la doar cincizeci de metri distanţă, era şi ea plină de agenţi şi 
echipamente electronice, acesta era centrul nervos al operaţiunii. 


Scot l-a găsit pe Longo în spate, aplecat asupra unui laptop, apăsând pe taste. 
„Hollenbeck mi-a spus că pot să-mi iau SIG-ul înapoi de la tine.” 


„Ce anume?”, a spus Longo, distras de raportul la care lucra. Rapoartele scrise erau singurul lucru cu 
care Scot nu reuşise niciodată să se obişnuiască. Serviciilor Secrete le plăceau mult hârtiile. 


„SIG-Sauer al meu. Este cam atât de lung”, a spus Harvath, arătându-i cu mâinile, „gri-negru şi trage 
nişte chestii pe care noi le numim gloanţe când apeşi pe trăgaci. 


Dacă vrei să găseşti un măr care crezi că ţi-ar încăpea pe cap, o să-ţi fac o mică demonstraţie despre cum 
funcţionează.” 


„Foarte amuzant. Mă bucur să văd că accidentul nu ţi-a afectat simţul umorului. Îmi pare rău, cei de la 
WHCA s-au târât pe mine despre cum au căzut radiourile şi trebuie să documentez fiecare lucru. 
Raportul m-a blocat.” 


„De când Agenţia de Comunicare a Casei Albe dă ordine Serviciului Secret?” 


„Tipii ăia sunt de la Departamentul Apărării, doar că sunt îmbrăcaţi în haine civile. Hollenbeck a spus să 
cooperăm cu toată lumea. Este foarte îngrijorat de modul în care Serviciul va ..... la naiba, pe cine 
păcălesc? E îngrijorat de cum arată deja Serviciul Secret în cazul ăsta. L-am pierdut pe preşedinte. Încă 
nu-mi vine să cred. Acum, FBI-ul şi-a trimis cel mai bun pitbull şi a adus cu el şi echipa de salvare a 
ostaticilor. Agenţii speciali care se ocupă atât de FBI, cât şi de birourile din Salt Lake ale Secret Service au 
fost pe picior de război pe aici, iar eu încerc doar să ţin capul plecat ca să nu se rostogolească.” 


„Ascultă, Chris, nu-ţi vei pierde capul.” 

„Tu nu crezi asta? Harvath, nu-mi place să-ţi spun asta, dar peste două duzini de agenţi sunt morţi şi/sau 
dispăruţi, preşedintele a dispărut şi nu avem aproape nicio pistă. Cu siguranţă vor cădea capete. Ştii că 
îmi placi, dar, în calitate de şef al echipei de avanpremieră în cazul ăsta, se pare că ai putea fi căsătorit cu 


Regele Henry.” A fi „căsătorit cu Regele Henry” era o glumă internă care se referea la regele britanic 
care şi-a decapitat mai multe soţii după ce s-a săturat de ele. 


Chris nu avea nevoie să o spună. Acest gând era unul dintre multele care îi zburau în cap lui Harvath, 
precum şi un sentiment de responsabilitate zdrobitoare pentru moartea colegilor săi agenţi. Singura 
speranţă a lui Scot de a ieşi din asta cu cariera intactă era să facă parte dintr-o descoperire semnificativă. 


„Poftim arma ta”, a spus Longo în timp ce se întorcea de la cabinet, aşezând pistolul pe masă şi 
înmânându-i lui Harvath un clipboard. „Semnează aici.” 


Scot şi-a pus tocurile în toc, i-a înmânat clipboardul semnat înapoi lui Longo şi s-a îndreptat spre uşă. 


„Ştii de unde vine termenul de indemnizaţie de plecare, Scot?”, a spus Longo în timp ce agăța planşa de 
clipboard pe un cuier din interiorul dulapului şi îl încuia din nou. 


„Nu, dar ai de gând să-mi spui, nu-i aşa”?”. 


Ignorând sarcasmul lui Harvath, Longo a continuat. „Este tot din Anglia. Când prizonierii urmau să fie 
decapitaţi, îi ofereau toporului nişte bani în plus pentru a se asigura că le taie capul dintr-o singură 
lovitură curată.” 


„Mulţumesc. O să am grijă să-mi amintesc asta”, a spus Scot în timp ce ţinea uşa de la Winnebago 
deschisă puţin mai mult decât ar fi trebuit, stârnind gemete şi strigăte din partea agenţilor reci din 
interior. 


Traversând incinta spre casa principală, Scot a reluat în minte conversaţia cu Longo. Ştia că ceilalţi agenţi 
nu-l învinuiau. Scot Harvath fusese responsabil de unul singur pentru introducerea unora dintre cele mai 
semnificative îmbunătăţiri în pregătirea şi procedurile tactice ale Serviciilor Secrete din ultimii ani. 


Dar ştia, de asemenea, că, în calitate de şef al echipei de avansare, trebuia să poarte o parte imensă din 
responsabilitatea pentru ceea ce se întâmplase. 


Privind cerul şi zăpada care încă cădea, Harvath a simţit că agenţii care nu fuseseră încă recuperaţi de 
echipele de căutare şi salvare erau o cauză pierdută. Preşedintele, însă, era o altă poveste. Probabil că 
era încă în viaţă şi era doar o chestiune de timp până când se vor face cereri de răscumpărare pentru el. 


Scot s-a gândit la Amanda întinsă pe patul de spital din Salt Lake, bucuros că îşi va reveni complet. Nu 
îndrăznea să se gândească în ce condiţii ar putea lâncezi preşedintele în acel moment. 


Nu exista nicio îndoială că, probabil, cariera lui Scot era terminată, cel puţin în cadrul Serviciului Secret. 


P 


Ar fi fost transferat la un post mai puţin „sensibil” şi cel mai probabil ar fi fost relegat la protejarea 
delegaților din lumea a treia în vizitele în Statele Unite . . dacă chiar. Cu siguranţă nu i s-ar mai fi permis 
niciodată să conducă o echipă de avansare sau, de altfel, să lucreze la un alt detaşament de protecţie 


prezidenţială. 


Ar putea să se întoarcă la SEALs. Colegii săi de echipă consideraseră întotdeauna că Scot era oricum mai 
potrivit pentru operaţiuni ofensive decât defensive, dar el era prea mândru. Nu se putea întoarce 
târându-se înapoi. Toată lumea ar fi ştiut că el fusese responsabil de aranjamentele de securitate pentru 
excursia la schi a preşedintelui. SEAL-urile erau o operaţiune onorabilă şi nu ceva la care te întorceai cu 
coada între picioare atunci când dădeai greş în altă parte. A eşuat — cuvântul avea un gust amar în gura 
lui. 


Să fi eşuat? Şi dacă da, după definiţia cui? Ca SEAL, eşecul însemna să renunţi, să nu acţionezi, să arunci 
prosopul. Serviciile Secrete ar putea accepta cu părere de rău o poziţie de rezervă în timp ce FBI-ul 
venea să se ocupe de anchetă, dar asta nu însemna că şi el trebuia să o facă. Cu cât Scot se gândea mai 
mult la opţiunile sale, cu atât mai puţin îşi dădea seama că avea de pierdut. 


Ancheta Senatului, care trebuia să apară în cele din urmă, l-ar fi legat de un ţăruş şi l-ar fi fript. 


Probabil că ar mai fi existat şi alţi miei de sacrificiu, dar ştia că la Washington îi gravau deja invitaţia la 
petrecere. Chiar dacă ar fi demisionat din Secret Service înainte de asta, tot ar fi fost obligat să depună 
mărturie la audiere şi ar fi fost prăjit totuşi. Aveau nevoie de cineva pe care să dea vina. Făcea parte din 
alcătuirea patologică a politicienilor. 


Celălalt lucru care îl rodea era jurământul pe care îl depusese de a-şi proteja şi servi ţara şi pe 
preşedinte. Oricât de bun ar fi fost FBI-ul, le-ar fi luat un timp al naibii de lung să coordoneze totul. Până 
atunci, dovezile s-ar fi pierdut, iar răpitorii ar fi fost şi mai departe. FBI-ul ar trebui să aştepte să se facă 
cereri. Aveau să continue să caute dovezi şi, dacă erau norocoşi, puteau să găsească o pistă, dar Scot nu 
avea prea multe speranţe că FBl-ul va avea o şansă. 


Nu exista nicio îndoială în mintea lui că preşedintele era încă în viaţă. Dacă intenţia ar fi fost să-l 
asasineze, cadavrul său ar fi fost găsit împreună cu cele ale celorlalţi membri ai detaşamentului său. 


Erau multe de spus în favoarea unui efort colectiv, dar atunci când acest efort nu era coordonat şi 
executat rapid, de nouă ori din zece ori se termina cu un dezastru. FBI-ul şi Serviciile Secrete jucau în 
apărare. Fiecare celulă din corpul lui Scot fusese antrenată pentru ofensivă, iar ofensiva cerea acţiune. În 
plus, se gândi din nou, ce avea de pierdut? 


22 Scot i-a găsit pe Vance Boyson şi Nick Slattery la marginea perimetrului, sprijiniți de platforma unui 
camion de control al avalanşelor din Deer Valley, verificându-şi echipamentul. 


Vance fusese un prieten al lui Scot din perioada în care acesta făcea parte din echipa de schi freestyle, 
precum şi un contact important în timpul percheziţiilor pe care Scot le făcuse în Deer Valley pentru vizita 
preşedintelui. 


Vance l-a observat apropiindu-se şi a renunţat la ceea ce făcea pentru a-l saluta. „Hei, Scot, cum te simţi, 
omule?” 


„Am fost mai bun, băieţi”, a răspuns Scot. 


„Am auzit că aţi făcut o cădere bună pe munte.” 
„Nu a fost nimic mai rău decât am mâncat vreodată de la o săritură.” 


Nick s-a oprit din verificarea echipamentului şi s-a întors să se alăture conversaţiei. „Aţi aflat ceva? 
Trebuie să fie o mie de ambulanţe aici sus, dar nu am văzut niciuna dintre ele coborând. Ăsta nu e un 
semn bun.” 


„Nu, nu e de bine”, a spus Scot. „Ascultă, am nevoie de o favoare. 

Acum, că vremea e un pic mai bună, putem să-ţi ridicăm pasărea?”. 

Vance s-a uitat la Nick înainte de a răspunde. „Sigur, unde trebuie să mergi?”. 
„Vreau să urc sus, pe Squaw Peak, ca să văd mai bine de unde a pornit avalanşa”. 
Nick a tras o mare gură de aer printre dinţi. 

„Şeriful ne-a spus că zona aceea este interzisă până la noi ordine.” 


„Îmi asum întreaga responsabilitate. Şeriful nici măcar nu trebuie să ştie. Dacă spune ceva, îl informezi 
că ai primit ordin de la Serviciile Secrete să urci acolo un agent de-al lor pentru o investigaţie mai 
amănunţită.” 


„Agent Harvath, eşti un tip de treabă şi toate alea, dar eu nu...” Nick a fost întrerupt de Vance. 
„Bineînţeles că nu vreţi să interveniţi într-o anchetă federală. Dacă Scot spune că trebuie să urce pe acel 
vârf, atunci trebuie să urce acolo. Ni s-a spus de la început să le oferim Serviciului Secret orice fel de 
asistenţă de care au nevoie. Ei bine, acest agent are nevoie de asistenţă şi o va primi.” Vance i-a făcut cu 
ochiul lui Scot şi a spus: „Urcă în camionetă”. 


Elicopterul de la Deer Valley era pregătit şi gata de decolare când au ajuns la heliportul de pe drumul 
principal de acces. Scot şi Vance şi-au petrecut scurtul drum vorbind despre echipamentul de care vor 
avea nevoie când vor ajunge pe vârf. Cea mai mare parte a fost echipamentul standard pe care 
elicopterul îl avea deja la bord, dar când s-au oprit în apropierea platformei, Vance i-a strigat instrucţiuni 
lui Nick peste vuietul rotoarelor. 


Elicopterul s-a înălţat rapid şi, privind în jos, Scot a putut distinge agitația de activităţi de dedesubt. 
Datorită traseului pe care îl luaseră pentru a ajunge la heliport, ocoliseră cea mai mare parte a haosului. 
Acum, însă, Scot putea distinge clar batalioanele de vehicule de salvare şi camioanele de ştiri parcate la 
grămadă de-a lungul drumurilor. 


În timp ce elicopterul continua să se ridice, Scot a discutat cu Vance despre detaliile avalanşei, în timp ce 
se strecura într-o pereche de pantaloni de schi galben-verzi de la Deer Valley pe care Nick îi adusese din 
camion. 


Toată lumea fusese ţinută departe de vârf, aşa că nici măcar experţii de la Centrul de prognoză a 
avalanşelor din Utah nu reuşiseră încă să ajungă acolo sus pentru a efectua vreo examinare. Tot ce 


reuşiseră să facă era să facă presupuneri. Căzuse multă zăpadă, iar avalanşele făceau parte din ordinea 
firească a lucrurilor. Doar atât de multă zăpadă se poate acumula pe faţa unui munte înainte ca aceasta 
să se prăbuşească sub propria greutate şi să cadă în singura direcţie în care poate, direct în jos. 


„Chiar nu este atât de neobişnuit”, a răspuns Nick prin intermediul microfonului ataşat la căştile sale. 


„Nu actul în sine mă deranjează, ci momentul şi ferocitatea”, a spus Scot, care a observat vârful care se 
profila în faţa lor. „Poate pilotul să se apropie suficient de mult pentru a mă putea uita bine la față?” 


„Nu se poate face. Nu ştim cât de instabil este, iar spălarea rotorului ar putea declanşa o altă alunecare. 
Există un mic platou în spate, aproape de vârf. El poate să o aşeze acolo, iar noi putem să ocolim pe jos”. 


Vance s-a întors pe scaunul copilotului pentru a putea vedea faţa lui Scot în timp ce îşi punea 
următoarea întrebare. „Crezi că eşti în stare să faci asta?” 


„Nu vă faceţi griji pentru mine. Trebuie doar să ne duci acolo.” 


Drumeţia până la faţă nu fusese atât de uşoară pe cât sperase Scot. Vântul sufla de patru ori mai 
puternic la această altitudine, iar pilotul elicopterului a avut nevoie de trei încercări înainte de a reuşi să 
aterizeze pe micul platou. 


Harvath îşi pierdea sensibilitatea în degete din cauza frigului, iar durerea din muşchi creştea cu fiecare 
minut care trecea. 


Pe măsură ce vântul devenea mai puternic, Nick a sugerat să se coardă pentru siguranţă. În timp ce îi 
înmâna capătul frânghiei lui Scot, Vance l-a întrebat: „Ce anume căutăm aici sus?”. 


„Pornografie”, a răspuns Scot. 
Atât Nick, cât şi Vance s-au oprit din ceea ce făceau pentru a se uita la el. „Pornografie?” 


„Este o expresie. Nu vă pot da o definiţie bună a pornografiei, dar o recunosc când o văd. Voi şti ce 
căutăm când voi vedea”. 


Grupul a ocolit poteca îngustă de pe creastă şi a început să se apropie de faţa vârfului Squaw Peak. 
Vance a condus, Scot a fost următorul, urmat de Nick. Harvath a continuat să se uite în sus şi în jos, 
căutând ceva care să iasă din comun. 


A ridicat mâna şi i-a cerut lui Vance să se oprească. 
Partenerii săi de căţărare au închis spaţiul şi s-au aşezat de o parte şi de alta a lui. 


„Vedeţi asta?”, a spus Scot, arătând spre o mică crăpătură care avea o pungă de piatră ciobită chiar 
deasupra capetelor lor. 


„Sigur că da”, a spus Nick. 


„Se pare că cineva a fost aici sus să facă puţină căţărare şi pare relativ recent”, a răspuns Vance. 


„Această zonă este tehnic interzisă, nu-i aşa?”, a întrebat Scot. 


Vance a fost primul care a răspuns. „Întotdeauna este aşa. Mai ales în timpul iernii şi cu atât mai mult cu 
cât vine vizita preşedintelui. Heck, tu erai cel care dădea ordine. Niciunul dintre băieţii noştri nu avea 
voie să urce aici decât dacă unul dintre oamenii tăi era cu noi”. 


„Şi a venit vreunul dintre oamenii tăi aici?”. 


„Ar fi trebuit să fie autorizaţi fie de mine, fie de Nick şi, din câte ştiu, nu au existat cereri, aşa că niciunul 
dintre noi nu a autorizat pe nimeni.” 


Scot s-a întors spre Nick pentru confirmare, care a dat din cap în semn de acord. 


La cincizeci de metri sub ei, Scot putea vedea platoul de zăpadă şi gheaţă din care se desprinsese 
avalanşa. Nu era greu de distins, deoarece nivelurile de zăpadă de deasupra şi de dedesubt erau atât de 
dramatic de diferite. Vance a văzut la ce se uita Scot şi a vorbit imediat. 


„Lasă-mă să ghicesc.” 
„Da, trebuie să mă uit mai atent”. 


Ştiind că va fi depăşit indiferent de ce ar fi spus, Nick şi-a desfăcut rucsacul şi a început să întindă spirele 
de frânghie pe care le aduseseră cu ei, lăsându-l pe Vance să, sperăm, îl facă să intre în simţiri pe agentul 
Harvath în timp ce-şi dezlegau frânghia de siguranţă. 


„Scot, nu avem nicio idee despre cât de stabil sau instabil este acel raft de acolo jos.” 
„Cu atât mai mult trebuie să mă apuc de treabă acum.” 
„Poţi să-mi explici ce speri să găseşti acolo jos?”. 


„Nu pot să intru în mari detalii, Vance, dar nu cred că avalanşa a pornit de la sine. Cred că cineva a 
ajutat-o.” 


„Ce? Crezi că cineva a declanşat avalanşa intenţionat? De ce ar face cineva asta?” 


„Nu am toate răspunsurile, dar încep să-mi fac o idee. Vezi asta?” Scot a făcut un gest spre locul unde 
Nick alesese cu înţelepciune o nouă locaţie în crăpătura de stâncă în care să înfige un piton, pentru a nu 
deranja zona pe care Harvath o indicase mai devreme. „Cred că cineva a fost aici sus, nu cu mult timp în 
urmă, care a bătut unul sau mai mulţi pitoni, în funcţie de cât de mult sprijin avea nevoie, şi a coborât cu 
centura pe faţă.” 


„Dar asta e o nebunie. Nici un alpinist amator nu ar fi făcut aşa ceva.” 
„Cine a spus ceva despre amatori? Aceşti oameni au fost extrem de profesionişti”. 


„Chiar şi aşa, de unde ştii că escaladarea lor a provocat avalanşa?” 


„Nu cred că escaladarea a cauzat-o. De fapt, cred că oricine a fost responsabil pentru avalanşă era 
demult plecat de aici în momentul în care a început. Suntem gata acolo sus, Nick?” 


Nick a ridicat degetul mare. Pusese câţiva pitoni în plus ca să fie sigur şi îi aruncase lui Harvath o nouă 
lungime de frânghie pe care urma să fie asigurat. 


„la asta”, a spus Harvath, aruncându-i lui Nick un creion portocaliu de ceară pe care îl scosese din centrul 
de comandă. 


„Vreau să desenezi un X lângă fiecare dintre pitonii pe care i-ai plasat, pentru ca echipa de investigaţie să 
poată face diferenţa între munca ta şi ceea ce era aici înainte de a ajunge noi. Nick a dat din cap şi a 
început să marcheze locaţia pitonilor. 


Scot a trecut frânghia prin inelul metalic din hamul său şi a aruncat bobina de frânghie din mâna dreaptă 
peste creastă şi în jos pe faţa vârfului Squaw Peak. 


Vance a legat o frânghie de siguranţă la ham şi a început să dea instrucţiuni lui Scot. 
„Arăţi de parcă ştii ce faci, aşa că voi presupune că ai mai făcut rapel înainte.” 
„De mai multe ori şi de la mai multe obiecte diferite decât îţi poţi imagina.” Scot a zâmbit. 


„Ei bine, asta va fi puţin diferit. Pentru că nu avem idee cât de stabilă este zăpada, nu poţi sări în jos; 
trebuie să te întorci foarte încet. 


Îşi aşeză picioarele cu extremă prudenţă şi ascultă cu mare atenţie orice sunet de cracare care ar putea 
indica faptul că raftul se mişcă sau ar putea fi gata să se desprindă. Ai înţeles?” 


„Da, am înţeles”, a spus Scot în timp ce se întorcea cu spatele la creastă şi la valea aflată mult mai jos. 
Uitându-se la Nick, l-a întrebat: „Pe centură”?”. 


„Asiguraţi-vă”, a răspuns Nick. 
„Urcând”, spuse Scot. 
Ceea ce a fost urmat de răspunsul alpinistului de la Nick: „Urcă-te”. 


Foarte încet, Scot s-a aplecat înapoi în ham şi şi-a permis să facă paşi mărunți peste buza crestei până 
când a ajuns să stea pe faţa îngheţată propriu-zisă. El a dat fiecăruia dintre pumnii săi încleştaţi câteva 
strângeri rapide pentru a încerca să îşi încălzească degetele înainte de a da drumul încet la frânghia 
slăbită. 


În timp ce Scot se deplasa înapoi pe faţă, alegând fiecare pas cu grijă, Nick a eliberat cantităţile necesare 
de frânghie din frânghie. 


Harvath a observat în zăpadă nişte adâncituri asemănătoare unor divagări care puteau fi urme de paşi 
sau pur şi simplu mici cratere, spulberate de vânt. Era greu de spus. 


Coborârea părea să dureze o veşnicie, în timp ce se mişca pas cu pas, oprindu-se mereu să asculte 
înainte de a-şi pune uşor greutatea pe următorul picior din spatele lui. Trupul dureros al lui Scot coopera 
până acum, dar abia dacă reuşea. Un mic zâmbet i-a trecut pe buze când s-a gândit la ce ar fi spus 
doctorul Trawick dacă Scot i-ar fi cerut permisiunea de a merge să urce pe munte. Probabil că l-ar fi 
certificat nebunul chiar acolo. 


Pe tot parcursul urcării, Scot a fost foarte atent la semnele ciudate pe care le vedea în zăpadă la 
aproximativ un metru şi jumătate în stânga lui. Şi-a dat seama că erau prea uniforme pentru a fi un 
fenomen natural. Ceea ce îl împiedica să creadă că puteau fi urme de paşi era dimensiunea lor mică. 
Apoi l-a lovit. 


Scot şi-a privit propriile semne făcute în timp ce cobora pe perete. Urmele sale erau cam la jumătate din 
dimensiunea celor obişnuite, şi asta pentru un motiv întemeiat. Când coborâseră din elicopter, Vance îi 
înmânase o pereche de crampoane. Dinţii metalici ascuţiţi legaţi de cizmele sale erau aceleaşi dispozitive 
pe care le-ar fi purtat orice alpinist, chiar şi un amator pe jumătate prost, atunci când încerca să 
abordeze o suprafaţă acoperită cu zăpadă şi gheaţă. Oricine a lăsat urmele din stânga lui Scot a făcut-o 
ştiind că, până la momentul în care vor fi descoperite, persoana care le făcuse va fi la sute, dacă nu chiar 
mii de kilometri distanţă. 


Scot se apropia de marginea raftului pe care se desprinsese avalanşa. S-a uitat din nou la urmele lăsate 
de alpinistul fantomă anterior şi a observat că începuseră să se îndepărteze de el. S-a sprijinit pe 
frânghie şi şi-a ridicat cu grijă mâna dreaptă pentru a apăsa butonul de convorbire de pe staţia radio 
Deer Valley legată la piept. 


„Vance, mă recepţionezi? Terminat.” 

„Da, te-am prins. Ce se întâmplă?” 

„Am avut dreptate. Coborând, văd că a fost cineva aici recent cu crampoane.” 
„Eşti sigur?” 


„Sigur că da. Ascultă, poteca se desparte în stânga mea şi apoi trece peste buză. Va trebui să mă împing 
şi să mă balansez până acolo unde se termină urmele. Voi avea nevoie de puţină libertate de mişcare. 
Mai lasă-mă vreo 20 de metri.” 


„Vom da drumul la slăbiciune; ai grijă să nu te atingi de o altă alunecare, bine?” 


„Sunt atent, şi crede-mă, dacă ai o altă cale de a face asta, sunt numai urechi”. La un moment dat va 
trebui să mă balansez peste buză, aşa că prefer să termin cu asta. Afară.” 


Scot a aşteptat până când a văzut o cantitate suficientă de fir alunecând pe faţă şi atârnând sub el. A 
calculat de câtă împingere va avea nevoie pentru a se împinge de pe zăpadă pentru a-şi atinge ţinta şi a 
sperat că folosirea unei forţe atât de mari nu va crăpa raftul de sub el şi nu-l va trimite să se prăbuşească 


în valea de jos. Erau o mulţime de salvatori şi mulţi dintre colegii lui agenţi care încă mai scotoceau zona 
de acolo jos în căutarea unor supraviețuitori. 


Scot era convins că prima alunecare nu fusese un accident, dar nu se ştia ce instabilităţi rămăseseră în 
urmă. 


Testându-şi forţa din picioare, Scot s-a îndoit dureros la genunchi de câteva ori pentru a lua impulsul 
necesar pentru a-l lansa în direcţia corectă. Deasupra, pe creastă, Vance şi Nick nu puteau decât să spere 
că Scot ştia ce face, pentru că operau complet orbi. 


Numărând până la trei, Scot îşi spuse încă o dată. 
Unu... doi... trei! 


Împingerea l-a trimis înapoi în aer, îndepărtându-se de faţa abruptă a vârfului şi aruncându-se spre zona 
de sub raft unde dispăreau urmele de crampoane. 


Cu genunchii îndoiţi, gata să absoarbă impactul, corpul lui Scot a revenit tare şi repede spre ţintă. 
Judecând după viteza sa, el credea că se împinsese cu prea multă forţă şi, în consecinţă, revenea prea 
repede. S-a întărit pentru impact. 


Când crampoanele asemănătoare unor dinţi de rechin au săpat în gheaţă, zvâcnetul i-a urcat pe picioare, 
dincolo de locul unde ar fi trebuit să fie absorbit de genunchi. Scot îşi evaluase greşit propria forţă. 
Genunchii lui nu-l iertase încă pe deplin pentru pedeapsa pe care o suferiseră în ultimele douăzeci şi 
patru de ore şi nu reuşiseră să preia cea mai mare parte a şocului. Picioarele i s-au îndoit şi toată partea 
superioară a corpului s-a izbit de peretele abrupt. Scot nu a îndrăznit să-şi ia niciuna dintre mâini de pe 
frânghie. 


Zăpada şi gheaţa au început să cadă peste el. 
Îl auzea pe Vance strigând frenetic prin radio. 
Zăpada începea să cadă mai repede, iar Harvath ştia că nu mai avea prea mult timp la dispoziţie. 


Prin ploaia de zăpadă, a privit repede deasupra lui, de-a lungul crestei, cât de bine a putut, apoi a privit 
în jos. 


Atât deasupra, cât şi sub el, existau urme compatibile cu detonarea unui fel de dispozitiv exploziv. 


Din puţinul pe care îl putea vedea, nu fusese tipul de dispozitiv tras de tunurile de control al avalanşelor 
din vale. Răspândirea şi modelul erau complet diferite. 


Când Scot a mai dat drumul la un pic de frânghie pentru a se lăsa mai aproape de zona de sub el, a fost 
lovit de sus de o placă de gheaţă care părea că cântăreşte cel puţin o sută de kilograme, iar el a fost 
trântit direct în faţă. 


Şi-a strâns cu frenezie frânghia de frânghie, ştiind că mai avea doar un număr finit de picioare înainte de 
a se termina. S-a blestemat pentru că fusese luat prins cu garda jos de stratul de gheaţă şi pentru că îşi 
slăbise strânsoarea în primul rând. Scot a căzut cu o viteză dezgustătoare, luptându-se în tot acest timp 
pentru a-şi recăpăta controlul. S-a lovit la cap de mai multe ori şi apoi, cu o pocnitură puternică, totul s-a 
oprit. 


Cu sângele urcându-i la cap, Scot şi-a dat seama că atârna cu capul în jos de linia de siguranţă. Şi-a notat 
în minte să îi sărute pe Nick şi pe Vance imediat după ce le va da un pumn în cap celor doi pentru că l-au 
lăsat să cadă atât de departe. La aproximativ trei metri deasupra lui, a putut vedea unde se terminase 
frânghia sa principală. 


Ştiind, sau de fapt sperând, că Nick şi Vance vor face tot posibilul să îl tragă înapoi pe creastă, Scot şi-a 
adunat toată puterea de care era în stare şi a încercat să se îndrepte. Corpul său era slăbit şi dureros, dar 
s-a conformat. 


În timp ce se balansa înapoi în faţă şi se înfigea cu crampoanele, Scot şi-a promis că foarte curând îşi va 
lua acea vacanţă mult aşteptată. 


23 Întors în elicopter, Scot a acceptat scuza lui Vance şi a lui Nick de a fi lăsat să scape atâta frânghie pe 
frânghia de siguranţă. De asemenea, a decis să nu le stingă luminile amândurora. 


După cum i-a explicat Vance lui Scot, în timp ce acesta zăcea epuizat, dar în siguranţă pe creastă, 
trântirea lui Scot în faţa vârfului Squaw Peak provocase ceea ce se temeau cu toţii, o avalanşă 
secundară. Era mic şi s-a oprit cu mult înainte de a putea face rău cuiva de jos, din vale, dar Scot 
acţionase ca un magnet pentru zăpada şi gheaţa care cădeau, care se îngrămădeau peste el şi îi creşteau 
exponențial greutatea pe frânghie. 


Pitonii apăreau în stânga şi în dreapta şi atât Vance cât şi Nick erau siguri că vor fi smulşi de pe margine. 
Niciunul dintre ei nu s-a gândit vreodată să dea drumul; pur şi simplu nu era o opţiune. Au reuşit în cele 
din urmă să sape şi să controleze căderea lui Scot în ultimul moment. Urmele de arsuri de pe mănuşile 
lor atestau curajul lor şi norocul extrem de mare al lui Scot. A vrut să-i sărute pe băieţi, dar înainte de a o 
face, o voce de la heliportul din Deer Valley s-a auzit în căşti. Pilotul a fost instruit să se întoarcă pe 
platformă pentru a transporta o echipă FBI la locul unei crime din apropiere, în Midway. 


„La jumătatea drumului?” Scot s-a aplecat în faţă şi a spus în timp ce îl bătea pe Vance pe umăr. „Asta e 
doar pe partea cealaltă a muntelui, nu-i aşa? Ce crezi că se întâmplă acolo?” 


Vance îi citea gândurile lui Scot. A transmis prin radio către Deer Valley, întrebând unde urma să fie dusă 
echipa FBI. În timp ce informaţia a fost transmisă prin căşti, pilotul a dat din cap că ştia unde se află, iar 
Vance i-a indicat pilotului să meargă în direcţia respectivă. 


„Lasă-mă să ghicesc. Ai de gând să-ţi asumi responsabilitatea şi pentru asta?”, a întrebat Nick. 


Scot nu a făcut decât să zâmbească şi l-a întrebat pe pilot dacă exista o trecătoare sau ceva asemănător 
care să lege zona din jurul Death Chute de ferma spre care se îndreptau în Midway. 


„Sunt câteva, dar numai una dintre ele ar putea fi considerată o trecătoare, în sensul că poate fi 
traversată complet”, a răspuns pilotul. 
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„Fă-mi o favoare şi urmăreşte-l”, a spus Scot. 
Vance s-a întors pe scaunul copilotului şi a întrebat: „La ce te gândeşti?”. 


„Doar o bănuială”. 


„Grozav”, a spus Nick, sprijinindu-şi capul de fereastra elicopterului şi privind spre tavan, „o altă 
bănuială. Să vedem dacă putem fi concediaţi pe baza acestei bănuieli sau, mai bine, poate chiar putem fi 
ucişi de data asta.” 


„Nici o şansă”, a spus Scot în timp ce a pus o mână recunoscătoare şi liniştitoare pe umărul lui Nick. 
„Când elicopterul aterizează, eu cobor şi tu te întorci la Deer Valley.” 


„Păcat”, a spus Vance, întorcându-se pe scaun pentru a se uita în faţă. „Asta tocmai începea să devină 
interesant.” 


Înainte de a sări din elicopter, Harvath le-a mulţumit prietenilor săi şi l-a rugat pe pilot să-i facă o favoare 
şi să se asigure că FBl-ul se va putea bucura de frumuseţea peisagistică a Munţilor Wasatch în drumul 
lor. Pilotul a râs şi i-a arătat degetul mare în sus. 


Scot s-a îndreptat după ce s-a asigurat că a trecut de palele rotorului şi s-a îndreptat spre cele trei 
Suburbane ale Departamentului şerifului din comitatul Wasatch parcate în faţa fermei familiei Maddux. 


„FBI?”, a spus un ajutor de șerif în timp ce Harvath se apropia, scoţându-şi legitimaţia din buzunar. 
„Secret Service. Sunt agentul Harvath, şef al...” 


„Echipa de avansare a preşedintelui. Îmi amintesc că ţi-am citit numele pe memoriul care a apărut în 
legătură cu vizita. Eu sunt Ben Maclntyre, șerif adjunct. Lucraţi cu FBl-ul la asta?” 


„Da. Ori de câte ori preşedintele este implicat sau când credem că ar putea exista vreo legătură, 
abordăm aceste lucruri împreună”, a minţit Harvath printre dinţi. 


„De ce nu-mi spui ce ai aflat?” 


Adjunctul Maclntyre a scos un carneţel din buzunarul de la piept al hainei şi a început să citească: „În 
această dimineaţă, pe la şapte şi jumătate, am primit un telefon de la fiica bătrânului cuplu care 
locuieşte aici, Joseph şi Mary Maddux. Se pare că ieri, după biserică, au renunţat la cina obişnuită de 
duminică, acasă la fiică, pentru că tatăl nu se simţea bine. 


Fiica a încercat să ia legătura cu ei de câteva ori aseară şi nu a reuşit să dea de nimeni. S-a gândit că 
poate se întorseseră mai devreme şi, fiind oameni în vârstă, pur şi simplu nu au auzit telefonul. 


„Aşadar, în această dimineaţă ea încearcă din nou, de mai multe ori, şi tot nu răspunde. Îngrijorată că ar 
fi putut avea un accident sau ceva de genul acesta, ne-a sunat la birou şi ne-a întrebat dacă putem trece 
pe la ei.” 


„Biroul dumneavoastră?”, a întrebat Harvath. „De ce nu a venit ea însăşi?” 


„Locuieşte în Orem”, a spus adjunctul, referindu-se din nou la notițele sale. „E un drum destul de lung 
până aici, mai ales cu vremea asta. Plus că lucrează şi nu credea că şeful o va lăsa. Câţiva dintre băieţii 
noştri îi cunosc, sau mai bine zis îi cunoşteau, pe Maddux, aşa că nu s-au deranjat să vină.” 


„Ştia? Sunt morţi?” 


„Da, domnul Maddux a fost împuşcat de aproape în cap, iar doamna Maddux a suferit multiple răni prin 
împuşcare.” 


„Aţi luat legătura cu şeriful?” 


„Da, domnule. A fost cu oamenii voştri în Deer Valley, lucrând la avalanşa aceea, dar acum se întoarce 
aici cu FBl-ul. Avem şi medicul legist pe drum, precum şi o echipă de la Omucideri care vine de la Salt 
Lake County. „Patrula rutieră şi pădurarii parcului de stat închid toate drumurile din jur.” 


„Foarte bine, domnule adjunct. Aţi făcut totul ca la carte. 
Cum eram deja în aer, am fost direcționat aici primul. A atins cineva ceva înăuntru?” 


„Nu, primul ofiţer care a ajuns la faţa locului avea mănuşile de iarnă pe el şi le-a dat jos doar pentru a 
verifica pulsul fiecăreia dintre victime. A urmărit puţină zăpadă înăuntru, dar am aşezat nişte plastic, aşa 
că ar trebui să diminueze contaminarea locului faptei.” 


„Bună treabă. Presupun că şeriful dvs. v-a spus că nimeni altcineva nu avea voie să intre până nu 
ajungea el cu FBl-ul?”. 


„Cu siguranţă că da.” 

„Bun. „Asigură-te că mi-i trimiţi când ajung aici.” 

„Domnule, ordinele mele sunt ca nimeni să nu intre până când şeriful şi FBI-ul nu ajung aici.” 
„Adjunct, când credeţi că m-a sunat şeriful?” 

„El v-a sunat, domnule?” 

„Când crezi că m-a sunat? Înainte sau după ce a vorbit cu tine?” 

„El nu a ştiut nimic până nu l-am sunat eu, aşa că ar trebui să fie după.” 


„Exact, aşa că atunci când şeriful ţi-a spus să păstrezi locul faptei în siguranţă până ajunge el aici, asta a 
fost înainte de a şti că eu eram deja în aer şi puteam ajunge mai repede.” 


„Uh, huh.” 


„Domnule deputat, nu trebuie să vă fac un desen. Eşti un om deştept. Până acum ţi-ai dat seama că, 
dacă şeriful vine până aici cu FBI-ul şi şeful echipei de avansare a preşedintelui este deja aici, înseamnă 
că e vorba de ceva destul de serios.” 


„Da, domnule.” 


„Ascultă, am făcut o grămadă de muncă în avans în locuri foarte îndepărtate. Majoritatea şerifilor de 
comitat cu care lucrăm l-ar face pe Gomer Pyle să pară un astrofizician. Nu-ţi suflu fum în fund. 
Departamentul tău face o treabă al naibii de bună. Nu vreau să ai probleme cu şeful tău, dar eu am 
propriul meu şef la care trebuie să mă gândesc, iar acesta este preşedintele Statelor Unite. Acum, dacă 
mă laşi puţin în pace, pot să încep şi să am un raport preliminar pentru cei de la FBI când ajung aici. Ce 
părere aveţi?” 


„Cred că da. Ni s-a spus să cooperăm cu Serviciile Secrete cu tot ceea ce au nevoie.” 
„Bun om. Unde sunt victimele?” 


„Dormitorul principal. La etajul doi, pe holul din stânga. Fă-mi o favoare şi poartă astea. Vrem să 
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păstrăm locul crimei cât mai necontaminat posibil”, a spus adjunctul, scoțând dintr-o cutie de pe 


bancheta din spate a camionului său o pereche de botine chirurgicale din hârtie. 


„Mulţumesc”, a spus Scot, acceptând ghetuţele de hârtie şi o pereche de mănuşi chirurgicale din latex în 
timp ce urca treptele casei. „Am vorbit serios. Sunteţi destul de impresionanţi”. 


O bucată de plastic fusese aşezată în faţa uşii de furtună, iar Scot stătea pe ea în timp ce îşi scotea 
Timberlands şi îşi încălţa ghetuţele. Punându-şi mănuşile de cauciuc, a deschis uşile duble. 


Ca nefumător, Scot a detectat imediat mirosurile persistente de fum de ţigară. Mirosul devenea mai 
puternic pe măsură ce Scot se apropia de camera familiei. S-a întors repede şi s-a întors spre uşa din 
faţă. 


Atragând atenţia unuia dintre ofiţerii din comitatul Wasatch, a întrebat: „Domnule ofiţer, ştiţi dacă 
domnul şi doamna Maddux sunt mormoni...” Scot a observat o uşoară schimbare pe chipul ofițerului şi, 
dându-şi seama de gafa sa, a trecut la termenul mai corect din punct de vedere politic preferat în aceste 
zile de mormoni. „Îmi cer scuze. Adică erau membri ai bisericii LDS?”. 


încântat că un străin ar arăta un asemenea respect pentru credinţa lor, ofiţerul a răspuns: „Da, domnule. 
Domnul Maddux fusese episcopul nostru pentru o lungă perioadă de timp. S-a retras cu ceva timp în 
urmă, dar încă îl mai vedeam la biserică şi la toate funcţiile.” 


„Înţeleg”, a răspuns Scot. „Să înţeleg, după răspunsul dumneavoastră, că şi dumneavoastră sunteţi 
membru al Bisericii?”. 


„Da, aşa este”. 


„Şi respectaţi toate legămintele Bisericii?”. 

„Cu siguranţă că da.” 

„Deci nu fumezi?” 

„Nu, domnule. „Niciodată.” 

„Ce zici de domnul şi doamna Maddux. A fumat vreunul dintre ei?” 


„Nu, domnule. Pot să vă spun, la fel de sigur ca şi cum aş sta aici, că erau exemple perfecte a ceea ce ar 
trebui să fie membrii Bisericii Sfinţilor din Ultimele Zile”. 


Harvath şi-a îndreptat din nou atenţia către adjunctul Macintyre. 

„Ben, ar fi putut fi vreunul dintre băieţii tăi să fumeze aici?” 

„În niciun caz. De ce?” 

„Ce ziceţi de apropierea uşii din faţă, deloc?”. 

„Nici unul. Ce vrei să spui?” 

Fără să răspundă, Harvath s-a întors înăuntru, închizând ambele uşi în urma lui. 


Avea nevoie să vadă cadavrele. Modul în care au fost ucişi şi cum au fost plasați îi va spune, spera el, 
ceva despre ucigaşi. Ruta pitorească pe care Scot îi ceruse pilotului elicopterului din Deer Valley să o ia 
nu va întârzia FBl-ul decât pentru o perioadă limitată. Cu ochii larg deschişi şi cu toate simţurile 
funcţionând la maximum, a urcat scările scârţâitoare până la etajul doi. 


Vorbind despre o întoarcere în timp, s-a gândit Scot în timp ce se uita pe hol la mocheta verde cu 
covoare. În ce moment al procesului de îmbătrânire oamenii renunţă pur şi simplu şi lasă timpul să 
treacă pe lângă ei? 


În vârful scărilor, observase o uşă întredeschisă chiar în faţa lui. Mergând spre ea, a împins-o cu piciorul 
până la capăt. Mirosea a săpun puternic parfumat, exact aşa cum ar trebui să miroasă o baie din casa 
bunicii. Totul era îngrijit la locul lui, cu excepţia unui prosop care părea să fi fost agăţat în grabă înapoi 
pe raft, alături de geamănul său frumos împăturit. 


Scot se uită în cadă, care era perfect uscată. Apoi a verificat chiuveta, şi aceasta era şi ea uscată, cu 
excepţia unei mici bălți de umezeală în jurul scurgerii. A observat că robinetul avea un picuraj foarte 
lent. Scot a strâns mânerul şi scurgerea s-a oprit. Judecând după puţinul pe care îl văzuse deja din 
locuinţă, ştia că soţii Maddux aveau o casă îngrijită şi curată. Altcineva în afară de familia Maddux 
folosise recent această chiuvetă şi fusese neglijent atât la închiderea apei, cât şi la agăţarea prosopului. 


Părăsind baia, Scot s-a îndreptat pe hol spre locul unde adjunctul spusese că se afla dormitorul principal. 
A trecut pe lângă rânduri şi rânduri de fotografii cu vacanțe de familie, picnicuri, nunţi şi fotografii de 


Kmart în care erau pozaţi ceea ce trebuie să fi fost nepoţii. Toată gama era atârnată în ordine 
cronologică. Ceea ce presupunea el că erau fotografii cu domnul şi doamna Maddux în tinereţe se aflau 
la începutul holului, iar afişajul făcea trecerea la anii lor de mai târziu pe măsură ce se apropia de 
dormitorul principal. În fiecare seară şi-ar fi retrăit efectiv viaţa în drum spre culcare. Lui Scot i-a dat un 
fior straniu să se gândească la faptul că ultima poză a celor doi ar fi fost chiar la capătul holului, acolo 
unde zăceau în moarte. 


Şi „a poza” era un cuvânt perfect pentru asta. Scot a intrat în cameră şi a văzut cuplul întins pe patul lor. 
Ucigaşul nu-i surprinsese în pat, pentru că amândoi erau complet îmbrăcaţi şi zăceau pe o cuvertură de 
pat din chenille alb, acum bălţată cu pete de maro ruginit. 


Erau şi urme de-a lungul podelei, cauzate fără îndoială de faptul că unul dintre ei căzuse şi fusese târât şi 
apoi trântit pe pat. 


Rănile provocate domnului Maddux au fost conforme cu o lovitură profesională: concisă, rece şi precisă. 
Rănile doamnei Maddux erau orice altceva, dar nu erau deloc aşa. Cu jumătate din nasul ei zburat şi cu 
alte răni de glonţ la nivelul gâtului, pieptului, capului şi feţei, arăta ca şi cum cineva îşi pierduse controlul 
sau era într-o furie totală şi completă. Scena macabră avea să-i ţină ocupați o vreme pe poliţie, pe șerif şi 
pe cei de la FBI. 


În timp ce Scot fusese transportat cu avionul de la Deer Valley la Midway, în mintea lui se formase o 
teorie. Una dintre cele mai mari întrebări pe care le avea, în afară de modul în care răpitorii reuşiseră să 
întindă o ambuscadă şi să elimine detaşamentul preşedintelui, era cum reuşiseră să scape. Tot ceea ce 
văzuse până atunci servea să întărească faptul că aceşti oameni erau profesionişti desăvârşiţi. Fiecare 
detaliu precis fusese planificat şi, probabil, exersat până la perfecţiune. În afară de asaltul unei structuri 
precum Casa Albă sau Fort Knox, era greu să te gândeşti la o întreprindere mai îndrăzneață, mai 
periculoasă sau mai dificilă decât aceasta. Cu toate acestea, răpitorii reuşiseră. 


FBl-ul ar fi căutat în cameră fire de păr, fibre şi amprente şi ar fi căutat, de asemenea, să vadă dacă 
ucigaşul lăsase vreun alt fel de indiciu, cum ar fi un bilet sau un semn distinctiv. Scot era convins că nu 
vor găsi niciun bilet. 


Psihopaţii care voiau să fie prinşi lăsau bilete, batjocorind poliţia şi federalii. Deşi Scot nu putea să judece 
cât de psihotic era acest criminal, ştia un lucru cu siguranţă — era profesionist. 


Scot a încercat să pună crimele în context. Dacă FBl-ul era în drum spre aici, existau şanse destul de mari 
să se gândească la acelaşi lucru ca şi el. Răpitorii ar fi avut nevoie de o bază. Singura cale de ieşire din 
Death Chute era pe jos sau cu elicopterul. Cu vremea aşa cum fusese ieri, un elicopter nu avea cum să 
ajungă acolo. În plus, un elicopter ar fi făcut prea mult zgomot. Munţii din jur acționau ca o mare cameră 
de ecou. 


Doar o navă cu capacităţi supersilenţioase ar fi fost suficient de silenţioasă pentru a ajunge acolo 
nedetectată. 


Harvath s-a gândit la asta pentru o secundă, nefiind încă pregătit să o excludă. Zburând suficient de jos, 
un elicopter invizibil ar fi putut evita radarul monitorizat de agenţii Secret Service care fuseseră detaşaţi 
împreună cu FAA în turnul şi controlul de apropiere de la Aeroportul Internaţional Salt Lake şi ar fi putut 
încălca „Zona de interdicţie aeriană” de protecţie deasupra Deer Valley. Sofisticarea dispozitivului de 
bruiaj pe care Hollenbeck îl găsise demonstra sus şi tare că răpitorii aveau acces la echipamente de 
înaltă tehnologie. Dar singurul element care nu se potrivea era elementul uman - piloţii. 


Nici măcar piloţii americani Night Stalker, cei mai buni din lume, nu ar fi putut aborda furtuna de 
noaptea trecută. În condiţii normale, curenţii descendenţi din jurul văii erau uimitor de greu de 
manevrat. Pe măsură ce Scot se gândea mai departe, asamblându-şi o imagine mentală a zonei în care 
fuseseră găsite cadavrele membrilor detaşamentului preşedintelui, şi-a dat seama că nu era suficient 
spaţiu pentru a ateriza niciun fel de elicopter. Scot a explicat cum s-ar fi putut întâmpla. 


Dacă răpitorii ar fi reuşit să pună mâna pe un elicopter cu capacităţi invizibile şi dacă ar fi găsit un pilot 
suficient de nebun pentru a face faţă curenților de vânt, dacă pilotul ar fi fost suficient de bun pentru a 
face acest lucru într-o furtună de zăpadă violentă şi dacă ar fi putut ateriza într-o zonă foarte împădurită 
care nu oferea suficient spaţiu? 


Ar fi fost posibil? Categoric nu, se gândi Scot. Erau prea multe „ce-ar fi dacă”. 


Răpitorii ar fi trebuit să coboare muntele cu schiurile pe o rută pe care erau relativ siguri că nu le-ar fi 
permis să fie reperaţi şi apoi să se întâlnească cu un fel de mijloc de transport care fie le-ar fi facilitat 
evadarea, fie ar fi fost o etapă intermediară pe parcurs. 


Când elicopterul de la Deer Valley îl zburaseră pe Scot peste singura trecătoare practicabilă spre 
Midway, pilotul îi spusese că celelalte rute ar fi traversabile doar dacă îţi aduci echipament de alpinism, 
în plus, ele se întorceau pe ele însele des şi ar dura dublu, iar în unele cazuri triplu, timpul. Când Scot 
întrebase dacă un vehicul cu tracţiune integrală putea trece prin trecătoare, pilotul spusese că era 
posibil, dar de ce să foloseşti un jeep când un snowmobil ar fi fost mult mai rapid? 


Ajungând din nou pe palierul de jos, nasul şi mirosul de fum de ţigară îl conduse pe Scot înapoi în camera 
de familie. A stat câteva clipe cu ochii închişi, încercând să se pună în mintea ucigaşului. 


Madduxii nu erau fumători, aşa că trebuie să fi fost ucigaşul cel care a aprins o ţigară, şi de mai multe 
ori. Mirosul acela greu de fum nu provenea doar de la o singură ţigară. 


Aşadar, avusese timp pentru mai multe. De ce? 


Simplu. Aştepta. Mintea lui Scot a început să se învârtă mai repede. Aştepta pentru ce? Colegii lui, 
răpitorii, să sosească împreună cu preşedintele. Aştepta chiar în această cameră şi fuma. Ce altceva 
făcea? Scot s-a uitat prin cameră; nu existau cărţi sau reviste, dar exista un televizor. S-a apropiat şi l-a 
pornit. 


După câteva clipe, televizorul s-a încălzit suficient şi imaginea lui a prins viaţă. Unde s-ar fi aşezat? 


Harvath s-a uitat în spatele lui şi a zărit ceea ce trebuie să fi fost fotoliul extensibil La-Z-Boy al domnului 
Maddux. Avea scris om al casei peste tot. 


Ştiind că compromitea locul crimei, dar având nevoie disperată să pună cap la cap piesele puzzle-ului, 
Scot s-a aşezat în fotoliu şi a întins suportul zdrenţuit pentru picioare trăgând de mânerul uzat. Bătrânul 
La-Z-Boy s-a dat pe spate în timp ce suportul pentru picioare s-a ridicat, plasându-l într-o poziţie foarte 
confortabilă. Dacă ucigaşul ar fi fumat, ar fi avut nevoie de o scrumieră şi de un loc unde să o aşeze. Ar fi 
putut să se odihnească cu totul pe piept în timp ce aştepta şi se uita la televizor, dar dacă ajunsese până 
acolo pentru a se face comod, de ce să nu folosească măsuţa de capăt aflată imediat în stânga lui? 


Scot a scanat obiectele care se aflau pe măsuţa din capăt. 


Era un ghid TV cu un inel pe copertă în locul unde fusese aşezat un pahar, câteva ace de tricotat care 
aparținuseră probabil doamnei Maddux, o pereche de ochelari de citit şi câteva suporturi de pahare. 
Coastere? De ce ar fi existat un inel de umezeală pe ghidul televizorului dacă existau suporturi de pahare 
chiar pe măsuţa de capăt? Asta nu părea să se potrivească cu fastidiozitatea care domnea în toată casa 
asta. 


Scot a mimat fumatul, imaginându-şi că ucigaşul ar fi folosit o cutie de sucuri sau ceva similar pentru 
cenuşă, şi şi-a lăsat mâna stângă să se plimbe înapoi spre masă, unde credea că s-ar fi aflat scrumiera 
improvizată. Mişcarea era dificilă. Nu doar din cauza mușchilor lui dureroşi, ci şi din cauza poziţiei 
măsuţei de capăt. Ucigaşul ar fi trebuit să-şi rotească trunchiul şi să se uite cu adevărat la ceea ce făcea, 
altfel şi-ar fi ratat ţinta. 


Scot se gândi că erau şanse destul de mari să fi ratat o dată sau de două ori şi să fi sărit de pe scaun 
pentru a-şi testa teoria. 


Examinând marginile de-a lungul suprafeţei măsuţei, a văzut un praf cenușiu, pulverulent, care ar fi 
putut fi cenuşă de ţigară, dar numai un laborator ar fi fost în măsură să spună în acel moment. Căzând în 
genunchi, Scot a căutat de-a lungul părţii de jos a mesei şi a găsit ceea ce căuta. În fibrele covorului 
portocaliu mat erau într-adevăr cenuşă de ţigară. În mod evident, ucigaşul ratase. 


Apoi, altceva i-a atras atenţia. Măsuţa se afla între La-Z-Boy şi o canapea lungă. Judecând după uzura de 
pe perna canapelei cea mai apropiată de măsuţa de capăt, acolo stătea doamna Maddux în timp ce 
domnul Maddux ocupa La-Z-Boy şi cei doi se uitau la televizor. Sub canapea era ceva întunecat şi pătrat. 
Scot a băgat mâna sub masă şi a scos-o. 


L-a ridicat la lumina care intra pe fereastră. Era o bucată de ciocolată, perfect pătrată, care fusese ruptă 
dintr-un baton mai mare. Era ştampilat cu un N distinct, pe care Scot l-a recunoscut ca fiind monograma 
Nestle, şi cuvântul aproape imperceptibil Lieber peste N. Conştient de căldura din degete, Scot a 
transferat pătratul de ciocolată în palmă şi a traversat holul de la intrare până în bucătărie, sperând că 
soţii Maddux aveau nişte pungi Ziploc. A aşezat ciocolata pe marginea blatului de lângă chiuvetă şi a 
început să scotocească prin sertarele de dedesubt. În al patrulea sertar a găsit ceea ce căuta. 


Scot a trecut la frigider, a luat câteva cuburi de gheaţă din congelator şi le-a aruncat în cea mai mare 
dintre cele două pungi Ziploc. Apoi a pus bucata de ciocolată în punga mai mică, a închis-o şi a pus-o în 
punga mare pentru a o păstra la rece. A strecurat pachetul în buzunarul exterior al parka-ului şi şi-a 
îndreptat atenţia spre coşul de gunoi de sub chiuvetă. 


Nu erau prea multe gunoaie şi nimic care ar fi putut fi folosit pentru a scruma o ţigară. În timp ce Scot 
închidea uşa dulapului care ascundea coşul de gunoi, a auzit semnele revelatoare ale unui elicopter care 
se apropia. 


Sprijinindu-se de chiuvetă, Scot s-a uitat pe fereastra de deasupra acesteia pentru a vedea dacă putea 
distinge echipa FBI care se apropia. Nimic încă, dar aveau să ajungă foarte curând. În timp ce mintea lui 
se gândea la ce ar mai trebui să caute, Scot s-a uitat la suportul de vase din stânga lui, cu cele trei pahare 
răsturnate. Le-a răsturnat una câte una, punându-şi nasul înăuntru şi inspirând adânc. 


Cu al doilea, bănuiala lui s-a confirmat. După ce a aşezat paharele la loc în poziţiile lor iniţiale şi a alergat 
înapoi în camera de familie pentru a îndrepta La-Z-Boy, Scot a închis uşile din faţă în urma lui şi a pus 
ghetuţele de hârtie în buzunar în timp ce-şi încheia şireturile de la Timberlands. 


„Se pare că banda este în apropiere”, a spus adjunctul Macintyre în timp ce Scot îşi termina de legat 
pantofii şi cobora treptele din faţa casei spre vehiculele asortate ale poliţiei. 


P 


„Era şi timpul”, a răspuns Scot. 


„Ai învăţat ceva cât ai fost acolo?”. 


„Nu, nu chiar. Cam aşa cum ai spus tu. Ştiu că a nins puţin, dar aţi găsit urme de cauciucuri sau altceva 
aici, în perimetru?”. 


„Da, nişte mame destul de mari.” 
„Serios? Cât de mari?” 


„Se pare că e vorba de un camion mare. Un camion cu 18 roţi. A venit chiar în faţa hambarului. Mai erau 
şi altele, cum ar fi una dintre acele camionete mari cu platformă care folosesc anvelope duble în spate, 
dar doar simple în faţă. „Şi alte şenile cu o singură bandă de rulare în spatele hambarului, probabil 
snowmobile.” 


„Pare a fi o activitate intensă, domnule adjunct.” 


„Ei bine, iarna, fermierii primesc o mulţime de snowmobile care le traversează proprietatea, aşa că s-ar 
putea să fie de acolo de unde au venit cele din spatele hambarului. Anvelopele duble ar fi putut veni de 
la orice vecin de aici. Acolo e camioneta domnului Maddux şi are cauciucuri simple, deci nu era de la el. 
Urmele alea care arată ca nişte maşini cu 18 roţi sunt puţin mai confuze. Felul în care era în spatele 
grajdului mă face să cred că ar fi putut fi o coborâre sau ceva de genul ăsta.” 


„Sau de la o camionetă. Tu sau oamenii tăi v-aţi uitat în interiorul hambarului”?” 


„Nu. Aveam de gând să o facem, dar cam atunci am luat legătura cu şeriful, iar el ne-a spus să securizăm 
zona şi să nu mai facem nimic până când ajunge el aici.” 


„Da, probabil că a avut dreptate. Părerea mea este”, a spus Scot, arătând spre elicopterul care se 
apropia, „că vor dori să verifice mai întâi victimele, apoi se vor uita peste casă şi apoi vor începe să 
cerceteze celelalte clădiri. O să încep căutarea exterioară. După ce vor cerceta casa, fă-mi o favoare şi 
trimite-i la hambar, bine? „Mulţumesc.” 


Scot a încheiat cu cel mai atrăgător zâmbet al său şi s-a îndreptat spre hambar. Mergea repede, 
încercând în acelaşi timp să nu atragă o atenţie nejustificată. Vuietul elicopterului se auzea chiar de 
deasupra noastră. Scot ştia că fusese binecuvântat cu mai mult timp la locul crimei decât ar fi trebuit să 
aibă vreodată. 


Din fericire, hambarul nu era încuiat, iar el a reuşit să se strecoare înăuntru şi să închidă uşa în urma lui 
chiar în momentul în care elicopterul Deer Valley a aterizat afară. Ochii lui Scot au avut nevoie de un 
minut pentru a se adapta la lumina diminuată şi, în timp ce aştepta, a filtrat prin mizeria de urme de 
cauciucuri pe care le văzuse conducând spre uşă. 


adjunctului din comitatul Wasatch încă zece puncte. Interpretarea sa asupra urmelor era probabil 
corectă. Testele ar fi confirmat lucrurile cu siguranţă, dar ceea ce încerca Scot să facă acum era să creeze 
cea mai bună imagine pe care o putea avea despre ceea ce se întâmplase. 


Cu ochii adaptaţi, a mers pe marginea podelei mari de pământ, îmbrăţişând ceea ce în tinereţea 
domnului Maddux fuseseră probabil grajduri pentru cai şi porci, încercând să nu calce pe nicio dovadă. 
Podeaua era un labirint de tot felul de urme diferite. Scot a putut vedea că urmele de snowmobil plecau 
de la uşa din spate a hambarului, traversau podeaua şi se opreau într-o canelură orizontală adâncă în 
podeaua de pământ. Imaginea devenea mai clară acum. Scot ştia că, dacă zăpada căzută nu le-ar fi 
ascuns complet, ar fi putut probabil să deschidă uşa din spate a hambarului şi să descopere că urmele 
duceau până în spate, prin trecătoare, într-un loc retras, undeva adiacent la Death Chute. 


Dintr-o dată, hambarul a fost inundat de lumină. A căzut peste umeri şi a aterizat pe podea în faţa lui. 


Această lumină, împreună cu un vânt rece pe ceafă, îi spuse lui Scot că FBl-ul se hotărâse să se apuce de 
investigarea hambarului mai repede decât crezuse că o va face. Fără să se întoarcă, ştia exact cine se afla 
în spatele lui. 


24 „Numai dacă ferma asta ar avea o magazie de lemne ar exista un loc mai potrivit pentru mine ca să-ţi 
bronzez pielea”, a venit vocea omului numărul doi din FBI, Gary Lawlor, care stătea între uşile deschise 
ale hambarului. „Ce naiba ai făcut?” 


Înainte de a se întoarce cu faţa la el, Scot şi-a scos mănuşile de latex şi le-a băgat în parka. 


„Poţi să-mi dai mănuşile alea nenorocite chiar mie. În acest fel nu voi lăsa amprente, iar când îţi vor găsi 
cadavrul, nu vor putea face legătura cu mine.” 


„Gary, aşteaptă o secundă”, a început Harvath. 


„În primul rând, asta nu este o nenorocită de vizită socială, agent Harvath. Să mi te adresezi cu directorul 
adjunct sau cu agentul Lawlor, m-ai înţeles? Şi în al doilea rând, „stai puţin”? Cum îndrăzneşti să-mi spui 
să aştept o secundă, băiete? 


Cine naiba te crezi?”. 

„Vrei să-ţi răspund sau ai de gând să treci direct peste ceea ce am de spus?”. 
„Taci din gură.” 

„Ăsta e răspunsul meu.” 


„Ştii ceva, Scot? Eşti un adevărat deştept. Asta a fost întotdeauna problema ta. Eşti un agent bun, dar 
gura îţi stă în cale prea des. Nu înţeleg cum de ai reuşit să treci prin Marină, mai ales în SEAL.” 


„Cred că recomandarea agentului special care se ocupă de biroul FBI din San Diego a avut un mare 
efect.” 


„Trebuie să fi fost. Nu ştiu la ce mă gândeam când am scris asta pentru tine.” 


„Ai făcut-o pentru că ştiai că acolo voiam să fiu. Ştiai că am anumite talente şi că mă pot învăţa lucruri 
care...” 


„Da? Serios? Marina te-a învăţat că e în regulă să ataci un ofiţer federal? Te-au învăţat ei că era în regulă 
să intri fără drept de apel nu la una, nu la două, ci la trei scene de crimă securizate de FBI şi, în timp ce te 
afli la una dintre ele, să declanşezi o avalanşă care nu numai că ar îngropa probe potenţial critice, dar ar 

putea pune în pericol şi vieţile a sute de salvatori şi investigatori de jos? Şi dacă tot sunt aici, ce eşti tu, în 
afacerile cu tururi acum? Dacă nu ar fi ştiut şeriful unde mergem, nenorocitul ăla de pilot de elicopter ar 
fi trecut prin New Jersey ca să ajungă aici. Ştiu că ai avut ceva de-a face cu asta.” 


„lisuse, Gary. Am pierdut cel puţin 30 de oameni. Oameni buni. Totul sub supravegherea mea. Am fost 
responsabil pentru fiecare dintre ei. Cei mai mulţi dintre ei au familii. Ce te aştepţi să fac eu?” 


Vocea neîncrezătoare a lui Lawlor s-a ridicat la un nivel care se auzea bine în afara hambarului. „Ce mă 
aştept să faci? Mă aştept ca tu să onorezi jurământul pe care l-ai depus de a respecta legile acestei ţări. 
Asta mă aştept să faci!” 


Scot s-a ridicat în picioare şi s-a uitat fix la Lawlor. Dintre toţi oamenii, acesta era cineva despre care 
crezuse că îl va înţelege, că va înţelege ceea ce făcea. După ce tatăl instructorului SEAL al lui Scot a fost 
ucis într-un exerciţiu de antrenament, Gary Lawlor, un prieten de lungă durată al familiei, devenise ca un 
al doilea tată pentru el. Deşi nu erau întotdeauna de acord în privinţa lucrurilor, Scot simţea că Gary ar 
trebui să fie cel puţin indulgent cu el din cauza trecutului lor. 


Problema pe care Lawlor o avea acum depăşea însă cu mult relaţia lor. Scot avea nevoie să fie repus în 
rând. Cu vocea mai calmă, Lawlor a spus: „Scot, ai dat de necaz. Înţelegi asta? Ai aruncat complet cartea 
pe fereastră.” 


„Ce ai face în locul meu?”. 


„La naiba, Scot, eşti atât de prost? Nu vorbim despre mine şi nu vorbim despre domeniul posibilităţilor. 
Vorbim despre ceea ce ai făcut şi despre problemele în care te afli.” 


„Lasă-mă să te întreb ceva.” 

„Îţi dai seama că preşedintele a fost răpit şi că nu am deloc timp pentru asta?” 
„Cum i-ai prins pe tipii de la atentatul de la Scripps?”. 

Ai făcut-o după preţioasa ta carte pe care pari să o pui mai presus de orice altceva?” 
Scot tocmai atinsese un nerv foarte adânc şi dureros. 


Harvath se referea la o confruntare la Institutul Scripps Howard din La Jolla, California, cu peste zece ani 
în urmă, când Gary era şeful biroului FBI din San Diego. Un grup radical preluase controlul asupra 
instituţiei şi ţinea ostatici mai mulţi membri ai personalului. Când echipa de salvare a ostaticilor a FBI a 
luat cu asalt clădirea după o săptămână de impas, nu erau pregătiţi pentru ceea ce au găsit înăuntru. 


Forţa grupului terorist era de două ori mai mare decât se aşteptaseră, iar teroriştii anticipaseră fiecare 
rută pe care FBl-ul urma să o urmeze în asaltul clădirii. Toate acele zone erau măsluite cu acuzaţii. 


Bărbaţii care nu au fost seceraţi de focul armelor automate au fost făcuţi bucăţi de explozibili. 


Lawlor era genul care nu le cerea niciodată oamenilor să facă ceva ce nu ar fi făcut el însuşi. Fusese de 
partea câştigătoare în mai multe răpiri de profil înalt, raiduri şi diverse cazuri mai dificile ca niciodată, 
înainte şi după incidentul de la Scripps, dar nu a putut niciodată să scape de sentimentul că ar fi trebuit 
să ştie cumva ce îi aştepta în interiorul acelei clădiri pe cei de la HRT. 


Lui Lawlor îi luase trei ani, dar reuşise să dea de urma fiecărui membru al grupului radical responsabil de 
planificarea şi executarea Dezastrului Scripps, aşa cum a devenit cunoscut. Unii dintre infractori veneau 
în mod paşnic, alţii trebuiau să fie constrânşi, iar alţii ieşeau cu armele în mână, dar gloanţele lui Lawlor 
îşi găseau întotdeauna primele ţinte. 


Mai mulţi membri ai grupului au fugit din ţară, crezând în mod prostesc că vor fi dincolo de FBI, dar 
Lawlor i-a găsit totuşi. Banii şi timpul nu erau o problemă. Lawlor făcuse o pledoarie pasionată către 
guvern că trebuie să fie o prioritate aducerea acestor oameni în faţa justiţiei şi că el trebuie să fie 
însărcinat cu acest lucru. Scot ştia că Lawlor a încălcat mai multe legi şi a călcat în picioare mai multe 
drepturi civile pe parcurs, dar şi-a făcut treaba. Tocmai acest sentiment de responsabilitate era cel pe 
care Scot încerca să-l evoce în Lawlor. 


Gary şi-a revenit brusc, realizând că fusese atras într-un loc din mintea lui în care nu voia să fie. 


„Asta a fost cu mult timp în urmă şi nu are nicio legătură cu ceea ce se întâmplă acum”, a spus el. 


„Deci, faceţi ce spun eu, nu ce fac eu? lisuse, Gary, e păcat că nu ai avut copii. Ai toate replicile bune ale 
părinţilor.” 


„Nu ştii când să renunţi, nu-i aşa? SAC de la biroul nostru din Salt Lake vrea să-ţi bronzeze fundul şi să-l 
atârne deasupra biroului său pentru că i-ai bătut la rece pe unul dintre oamenii lui.” 


„Tipul a meritat-o.” 


„Asta nu contează. Ai agresat totuşi un ofiţer federal şi s-a întâmplat pe terenul meu de joc, în cadrul 
anchetei mele. În plus, mai sunt şi toate celelalte prostii pe care le-ai făcut. „Nu numai că 
comportamentul tău a depăşit orice limită, dar, conform raportului medical pe care l-am citit despre 
tine, nici nu trebuia să te ridici din pat în dimineaţa asta.” 


„Gary, haide. Ştii cât de important este acest lucru.” 


„Poţi să fii sigur de asta. Eu sunt cel care trebuie să trimit rapoartele din oră în oră la Washington pentru 
ca directorul să îl informeze pe vicepreşedinte. Cel puţin, ar trebui să ştii cât de important este să fii un 
jucător de echipă.” 


„Da, dar locul meu este pe teren, nu pe bancă. Am fost responsabil pentru acei oameni şi, în cele din 
urmă, sunt responsabil pentru preşedinte. Ai mai pierdut băieţi înainte, Gary. Trebuie să ştii cum mă 
simt... cum mă simt eu.” 


Lawlor se săturase. „Ştii ceva? Dacă încerci să mă tragi de lanţ nu te va duce nicăieri, amice. 


Mă înţelegi? Ce s-a întâmplat la Scripps a fost cu mult timp în urmă. Şi modul în care am făcut curăţenie 
a fost cu mult timp în urmă. Am operat sub o directivă federală despre care nu ai autorizaţia sau nevoia 
să ştii nimic. Am făcut o mulţime de greşeli în viaţa mea, iar una dintre ele a fost să cred că aş putea să 
te fac să înţelegi şi să te ajut să te scot din foc, dar tu continui să mă împingi.” 


Scot devenea la fel de furios şi i-a răspuns lui Lawlor: „Te-a împins? Deci acum e vorba de tine? De când 
te cunosc, totul a fost despre tine.” 


„Nu e adevărat şi ştii asta.” 


„Unde crezi că vor fi viaţa şi cariera mea când se va aşterne praful în cele din urmă pe asta? Te-ai gândit 
la asta?” 


„În acest moment, asta nu e problema mea, dar pot să-ţi spun că nu-ţi uşurezi situaţia cu toate prostiile 
astea.” 


„Asta crezi că fac eu? „Să te prosteşti”? 


Ceea ce înseamnă „să ne batem joc” este să stăm cu fundul în sus ore întregi, arzând timp preţios 
aşteptând să ajungi aici pentru ca ancheta să poată fi dusă mai departe. „A fost o prostie colosală.” 


„Ştii ceva? Tocmai mi-ai călcat pe ultimul meu nerv. Tu nu ştii când cineva încearcă să te ajute, nu-i aşa? 
O să-ţi explic pe litere şi ai face bine să mă asculţi. Suntem eficienţi pentru că suntem organizaţi. Nu-mi 
pasă la câte filme te uiţi. Cowboy-ul necinstit nu ajută niciodată să se facă ceva. A dat peste cap toată 
treaba. Orice investigaţie reuşeşte prin cooperare, specializare şi împărţirea muncii de investigare. Nu 
eforturile unui singur om contează, ci ale sutelor, uneori ale miilor. Atunci când pleci cu capul în nori 
pentru că nu-ţi place cum merg lucrurile, nu numai că strici totul, ca în cazul probelor pe care le-am fi 
putut descoperi pe Squaw Peak, dar îi întorci spatele echipei tale. 


„Când întorci spatele echipei tale, renunţi la drepturile şi asocierile cu ea. Acum, pot înţelege ce simţi, 
dar asta nu scuză, nici măcar pentru o clipă, comportamentul tău. Aţi încălcat legea şi, pe lângă celelalte 
probleme, s-ar putea să trebuiască să faceţi faţă unor acuzaţii grave. Credeai că ai fost terminat înainte? 
Ei bine, orice compasiune care ar fi putut fi disponibilă pentru tine datorită eforturilor tale eroice de a o 
salva pe fiica preşedintelui a fost aruncată pe fereastră, de nimeni altul decât de tine însuţi. 


„Văd că-ţi funcţionează mintea şi am să-ţi spun chiar acum, Scot, să-ţi ţii gura mare închisă. Îţi spun asta 
pentru binele tău. S-ar putea să mai ai o carieră salvabilă, dar dacă mai ieşi din rând încă o dată, îţi 
garantez că voi avea grijă personal să primeşti tot ce ţi se cuvine. Mă înţelegi? Şi nu deschide gura să 
spui „da”. Doar dă din cap.” 


Mânia îi ardea în fiecare por din corp ca un acid, dar încet, cu reticenţă, Harvath a dat din cap. 


„Bine”, a spus Lawlor, care s-a întors şi a ieşit din hambar. Făcând semn cu mâna pentru a-i atrage 
atenţia adjunctului Maclntyre, a strigat: „Am nevoie ca unul dintre oamenii tăi să-l conducă pe agentul 
Harvath înapoi la centrul de comandă al Serviciului Secret din Snow Haven. Am avut cam tot ajutorul de 
investigaţie de la el pe care îl pot suporta. Şi, dacă tot mă gândesc la asta, absolut nicio oprire pentru 
nimic.” 


Înapoi în Deer Valley, agentul FBI Zuschnitt, simțind vibrația pagerului său, s-a uitat la afişaj şi apoi a 
căutat în buzunar nişte monede de 25 de cenți. Ar fi putut să-şi folosească telefonul mobil, dar acesta 
era încă un apel pe care nu voia să fie urmărit până la el. 


25 Scot a fumegat tot drumul înapoi spre centrul de comandă. 


Rahatul ipocrit pe care Lawlor mi-l servea era prea mult. Ştia al naibii de bine că Lawlor probabil că 
Lawlor a făcut plecăciuni, a îndoit şi a încălcat toate regulile din carte în timpul căutării persoanelor 
responsabile de uciderea colegilor săi agenţi FBI. Nimeni nu-l învinovăţea deloc şi, cunoscându-l pe 
Lawlor, probabil că nimeni nici nu îndrăznea să-i stea în cale. 


Cu toată onestitatea faţă de Gary, Scot înţelegea că exista un lanţ de comandă şi un mod în care 
trebuiau făcute lucrurile de dragul eficienţei. La urma urmei, fusese în Marină. Dar, faptul de 
necontestat aici era că Scot pierduse cel puţin treizeci de oameni, iar preşedintele dispăruse. Indiferent 
de ce spunea Lawlor, cariera lui Scot era în mâinile sale şi singurul lucru care ar fi putut schimba situaţia 
în favoarea sa era dacă ar fi dat peste ceva care să dea peste cap ancheta. 


Adunase câteva indicii, dar nimic cutremurător. Lawlor oricum nu l-ar fi ascultat în acest moment, aşa că 
se întorsese de unde începuse — pe cont propriu. 


Harvath a sărit din Suburbanul adjunctului Macintyre înainte ca acesta să se oprească şi, arătându-şi 
legitimaţia la poartă, i s-a arătat intrarea. S-a îndreptat spre Winnebago şi a sărit pe scări, sperând să-l 
găsească pe Palmer înăuntru. Ea se afla în spate, lucrând la aceeaşi masă la care fusese Longo mai 
devreme. 


Ridicându-şi privirea de pe laptop, îl văzu pe Scot venind pe holul îngust. „Ei bine, cineva a fost un băiat 
ocupat astăzi.” 


„Foarte amuzant.” 

„Cine se face de râs?” 

„Yuk, yuk, yuk, yuk . . . Ceva noutăţi?” 
„Avem câteva pauze.” 

„Sunt numai urechi.” 


„Ei bine, am primit o confirmare despre Middle Easterner. Numele lui Hassan Useff. Mossad-ul l-a 
identificat. 


A fost un lunetist independent care a lucrat pentru multe dintre grupurile pro-palestiniene de eliberare, 
în special pentru unele dintre cele mai radicale fracțiuni ale OEP. A fost legat de mai multe asasinate de 


|.” 


profil înalt în Israe 
„Hmmm”, a spus Scot. „Ei bine, asta are şi nu are sens.” 
„Ce vrei să spui?” 


„Arma cu care a fost găsit a fost un Skorpion. Are sens în sensul că Skorpionul este una dintre armele 
preferate ale OEP, dar este predominant o armă defensivă. Precizia de la distanţă nu este atât de bună. 
Şi pentru că este atât de mică, la foc automat este mai mult un S şi P.” 


„S şi P?” 


„Scuze, e un termen din trecutul meu. S şi P înseamnă „pulverizează şi roagă”. Skorpionul taie o fâşie 
largă atunci când este setat pe modul complet automat, iar trăgătorul doar împroaşcă gloanţe şi se 
roagă să-şi atingă ţinta. Ştii, o mătură de cameră.” 


„Dar dacă nu era setat pe automat?” 


„Ei bine, poate ţine un încărcător de zece-douăzeci de cartuşe, dar de ce nu ar folosi un lunetist o armă 
mai precisă şi mai fiabilă?” 


„Poate că a avut unul şi prietenii lui l-au luat cu ei.” 


„Şi, ce, l-a lăsat cu o armă care strigă „PLO”? 
Nu are sens.” Scot a luat loc lângă agentul Palmer, în timp ce ochii lui erau sticloşi în gând. 
„Când aţi fost în SEAL, nu aţi avut niciodată arme de fabricaţie americană?” 


Gândindu-se pe jumătate la ceea ce spusese Palmer şi pe jumătate în altă parte, Scot a răspuns: 
„Depindea de misiune, dar noi nu am lăsa niciodată în urmă unul dintre oamenii noştri sau vreun 
echipament. Intrarea şi ieşirea fără urmă era modul nostru de operare.” 


„Ştii, m-am întâlnit cândva cu un SEAL şi dacă ar fi aplicat aceleaşi politici în baia mea, în loc să lase în 
urmă un câmp minat de prosoape ude şi scaune de toaletă în poziţia ridicat, poate că am fi fost încă 
împreună.” Palmer a râs, încercând să ajute la ridicarea stării de spirit intense în care alunecase Scot, dar 
nu a funcţionat. 


„Îţi place ciocolata, nu-i aşa?” 
„Arată-mi o femeie care nu o face”, a răspuns Palmer. 


„Şi toate lucrurile pe care le-ai adus din călătoria ta în Europa de anul trecut...” „Te referi la ciocolata pe 
care am adus-o şi pe care am lăsat-o în camera de serviciu de la Casa Albă şi pe care voi, purceluşilor, aţi 
devorat-o şi nu mi-aţi lăsat nici măcar o bucată?” 


„Da, asta ar fi ciocolata despre care vorbesc.” 
„Ce zici de asta?” 
„De unde ai luat-o? Adică, ai cumpărat-o de la duty free sau ai mers la magazinele de specialitate?”. 


„Lasă-mă să văd. Am cam cumpărat-o de peste tot. Călătoream cu trenul cu unul dintre acele 
abonamente Eurail şi a fost plăcut să am la mine ca să mănânc. Am luat-o de pe ici pe colo”. 


„În vreun loc anume?” 


Palmer a încercat să-i împrospăteze memoria. „Mi-am început călătoria în Belgia şi, pentru că sunt 
foarte cunoscuţi pentru ciocolata lor, cred că am cumpărat o cantitate bună de la un magazin de peste 
drum de gară. Asta m-a ţinut prin Franţa, iar când am ajuns în Austria, am luat nişte Mozart's Balls.” 


„„Bilele lui Mozart”?” 
„Când o spui în germană, nu e la fel de murdar.” 
„Şi, după Austria?”. 


„Ah, lasă-mă să mă gândesc, după Austria . .. Oh, da. După Austria, am fost în Elveţia. Sunt foarte 
faimoşi pentru ciocolată, dar cred că sunt faimoşi mai degrabă pentru ciocolata cu lapte. Belgienii fac o 
mulţime de lucruri sofisticate cu ciocolata, dar nu atât de mult elveţienii. Belgienii ar pune ciocolată pe 


un cheeseburger şi ar încerca să o vândă, în timp ce elveţienilor pare să le placă foarte mult batoanele 
de ciocolată cu lapte. Apoi, am fost în Italia şi au acele minunate Baci Balls...” „Scuze, înapoi o secundă.” 


„Ce?” 
„Despre elveţieni. Nestle este un producător elveţian de ciocolată, nu-i aşa?” 
„Da. Ei fac batoanele Nestle Crunch şi cred că şi cremele Coffee-mate.” 


„Corect, astea sunt câteva dintre produsele pe care le avem aici, în Statele Unite, dar ce se întâmplă în 
Europa?” 


„În Elveţia, fac tone de produse diferite. 

Ei fac ciocolată, dar fac şi lucruri precum mâncare pentru copii.” 

„Să rămânem la ciocolată.” 

„Bine, din ce am văzut în Elveţia, erau o mulţime de sortimente diferite de ciocolată Nestle.” 


„Şi dacă ar avea de gând să importe sau să încerce o anumită marcă aici, în SUA, probabil că ar da 
ciocolatei un nume în engleză, nu-i aşa?” 


„Poate că da, poate că nu.” 
„De ce spui asta?” 


„Să luăm ceva de genul Toblerone sau Baci, niciuna dintre ele nu şi-a schimbat numele atunci când au 
exportat în SUA din Europa. Dar acestea sunt una dintre acele afaceri în care compania europeană şi-a 
construit întreaga identitate în jurul acelei mărci. Identitatea este numele ciocolatei, aşa că nu îl 
schimbă. Dacă ar exista un produs Nestle care ar fi oarecum cunoscut în Elveţia, dar nu super faimos, 
cred că i-ar pune pe oamenii lor de marketing de aici să găsească un nume nou pentru el. 


Să recunoaştem, piaţa americană pentru ciocolată fină cu nume care sună străin trebuie să fie mult mai 
mică decât piaţa pentru ceva precum Snickers.” 


„Este o observaţie bună.” 


„Hei, nu am ajuns unde sunt fiind prost”, a spus Palmer cu un alt zâmbet cald. „Totuşi, încep să-mi fac 
griji pentru tine. Să ieşim din subiectul ciocolată. Sunt sigur că Nestle are un site web. Va fi fie un punct- 
com, fie un punct-Ch, pentru Elveţia.” 


„Mulţumesc, Palmer. Apreciez asta”, a spus Scot, ridicându-se pentru a pleca. 
„Unde te duci?” 


„Nu am mai mâncat nimic de la micul dejun minunat pe care mi l-ai pregătit azi dimineaţă. Mă gândeam 
să merg la restaurantul de la Silver Lake Lodge să iau un bol de chili.” 


„Vrei puţină companie? Probabil că aş putea să-mi iau pauza puţin mai devreme.” 
„Nu, mulţumesc oricum. Am nevoie să fiu singură şi să lămuresc nişte lucruri.” 
„Înţeleg. Bagă-ţi capul înăuntru când te întorci.” 

„Bine.” 


Scot a închis repede uşa de la Winnebago în urma lui, pentru a nu lăsa să intre prea mult aer rece şi a-i 
enerva pe ceilalţi agenţi dinăuntru. Când a ajuns pe ultima treaptă, a auzit uşa deschizându-se în spatele 
lui. 


Palmer a tras cu capul pe lângă uşă. „Mai era un singur lucru. S-ar putea să nu existe o legătură, dar o 
ambulanţă a fost găsită abandonată în partea de vesta văii, lângă mina de cupru Kennecot.” 


„Serios? Fusese reclamat ca fiind furat?” 
„Nu, raportul nu a venit decât după ce a fost descoperită.” 
„De unde a fost furată?” 


Răspunzând la strigătele agenţilor din interior, Palmer a închis uşa în urma ei şi a coborât scările spre 
locul unde se afla Scot. 


„A fost furată de la un atelier mecanic numit Grunnah Automotive. Se pare că domnul Grunnah a 
remorcat ambulanţa sâmbătă...” „Remorcat? Ce era în neregulă cu ea?” 


„A fost o problemă cu conducta de frână, aşa că domnul Grunnah a remorcat-o în garajul său sâmbătă 
după-amiază şi a spus companiei de ambulanţă că nu va putea ajunge la ea până luni. Acesta era închis 
duminică şi susţine că trebuie să fi fost furată între momentul în care a închis sâmbătă seara şi cel în care 
a redeschis în această dimineaţă.” 


„Cum poate cineva să conducă o ambulanţă care era într-o stare atât de proastă încât a trebuit să fie 
remorcată la mecanic?” 


„Domnul Grunnah spune că a fost reparată.” 


„S-a reparat? Am crezut că aţi spus că Grunnah a spus companiei de ambulanţă că nu va putea ajunge la 
ea până luni.” 
„Exact aşa este. Grunnah spune că cel care a furat-o a reparat-o primul.” 


„Mi se pare multă muncă pentru o plimbare de plăcere”, a spus Scot. 


„Pentru o plimbare de plăcere, da. Dar, nu e mult de muncă dacă vrei o maşină de fugă pe care să o poţi 
conduce cât de repede vrei fără riscul de a fi oprit de poliţie.” 


„Sunt sigur că FBl-ul va ajunge la aceeaşi concluzie. 


Mulţumesc pentru actualizare.” 


Palmer s-a întors şi s-a întors la Winnebago, în timp ce Scot se îndrepta pe alee spre poarta de securitate 
şi spre drumul principal care cobora spre cabană. Trecând pe acolo, a văzut o ambulanţă parcată lângă 
alee. Scot nu observase niciodată până atunci, dar caroseria ambulanţei semăna foarte mult cu cea a 
unui camion, cu o cochilie înaltă deasupra patului. Privind în jos, a văzut că, în timp ce anvelopele din 
faţă erau simple, cele din spate fuseseră dublate pentru a suporta greutatea suplimentară. 


Încă o piesă din puzzle s-a aşezat la locul ei, dar imaginea nu era încă mai aproape de a fi completă. 


26 Ştiind că la capătul drumului va fi o haită de câini de vânătoare de ştiri, Scot a virat spre pădure, unde 
putea să taie pe o pârtie de schi din apropiere şi să spere că va putea parcurge restul drumului fără să fie 
atacat. 


Pacea, liniştea şi aerul rece chiar i-au făcut bine. Mintea i se învârtea de când se trezise în acea 
dimineaţă, încercând să asimileze şi să proceseze fiecare nouă informaţie care se îngrămădea peste 
ultima. Pauza de a nu mai gândi era revigorantă. A urmărit câţiva dintre schiorii care coborau panta în 
timp ce el mergea pe marginea acesteia. Deşi avalanşa luase o mână de vieţi de civili, nu părea să-i 
oprească pe majoritatea oamenilor să-şi continue restul vacanţelor. Natura umană nu înceta niciodată 
să îl uimească. 


Oamenii schiaseră toată ziua de parcă ar fi fost la un milion de kilometri depărtare, iar după aceea se 
adunau în jurul televizoarelor din cabană spunând cât de îngrozitor era faptul că preşedintele încă nu 
fusese localizat. 


Aromele de gătit se plimbau în susul dealului de la Silver Lake Lodge şi i-au intrat în nas lui Scot, 
trimițând un semnal stomacului său, care a început să bombăne la fix. Chili într-un castron de pâine cu o 
ceaşcă de ciocolată caldă ar fi costat probabil unsprezece dolari la restaurantul staţiunii din mijlocul 
muntelui, dar şi ce dacă? 


Coborând din acest unghi, putea distinge biroul lui Nick şi al lui Vance în partea cealaltă a restaurantului. 
Mai era o favoare pe care i-o puteau face, dar putea aştepta până după prânz. 


Antrenamentul lui Scot devenise o a doua natură, şi nu intra niciodată într-o încăpere fără să o scaneze 
complet, aşa cum făcea acum în restaurant. A observat fiecare ieşire, amplasarea ferestrelor şi ceea ce 
se afla dincolo de ele. 


Deşi în sala de mese mare din buşteni aveau loc sute de oameni, el scruta feţele şi siluetele tuturor celor 
care se aflau în raza lui vizuală. Era o obişnuinţă şi îi salvase viaţa lui şi a celor din subordinea lui de mai 
multe ori decât voia să recunoască. Harvath ar fi intrat în sala de recreere a unui centru de bătrâni în 
vârstă de nouăzeci de ani, dacă ar fi avut norocul să trăiască atât de mult, şi ar fi măsurat fiecare 
potenţial inamic, cu mintea angajată în evaluarea reflexă a amenințărilor. 


Apucând o tavă, Scot s-a aşezat la rând în spatele unui grup zgomotos de germani care se grăbeau să 
intre în coridorul de mâncare înaintea lui. Şi-a amintit o poveste pe care unul dintre băieţii din echipa 


suedeză de schi o spusese când se antrenau pentru un eveniment din Germania. Scot se plânsese că la 
cozile de la telescaun părea că fiecare neamţ, bărbat, femeie şi copil, era fiecare pentru el însuşi şi că de 
mai multe ori fusese cât pe ce să pocnească pe cineva pentru că trecuse peste schiurile lui sau îi tăia 
calea în timp ce aştepta răbdător să-i vină rândul. Suedezul a râs şi i-a spus că acesta era motivul pentru 
care toată lumea din Suedia îi numea pe germani Liftwaffa. 


Scott rosti cuvântul subînţeles, pe măsură ce hărmălaia bărbaţilor din faţa lui creştea. 


Când a ajuns în sfârşit la masa cu aburi, a comandat chili într-un bol de pâine cu ceapă şi extra brânză. 
Apoi a comandat o ciocolată caldă şi, când femeia i-a indicat un bar de cafea aflat în cealaltă parte a 
încăperii, cu o coadă la fel de lungă, a optat pentru un lapte. Faptul că te puneau să stai la o coadă 
complet separată pentru ciocolată caldă nu avea niciun sens, dar tot ce voia Scot era să mănânce, aşa că 
şi-a plătit nota de plată şi a rătăcit în marea de mese, sperând să găsească una liberă pentru el. 


Din fericire, un cuplu se ridica în timp ce Scot se apropia. Certându-se în legătură cu vreo problemă pe 
care nu reușiseră să o lase acasă când plecaseră în vacanţă, niciunul dintre ei nu l-a auzit pe Scot 
mulţumindu-le pentru masă când s-a aşezat. 


A închis ochii şi s-a aplecat asupra bolului de pâine, inhalând mirosul de chili. Cu lingura în mână, a scos 
o îmbucătură mare, a pus-o în gură şi s-a lăsat pe spate pe scaun pentru a savura aroma afumată. 


„Bună ziua. Eu sunt Jody Burnis. Vă deranjează dacă vă pun câteva întrebări?” 


Nu era atât de mult o cerere, cât o declaraţie. S-a mişcat repede şi l-a luat pe Scot complet pe 
nepregătite. Micuța blondă sclipitoare care a sărit pe scaunul din faţa lui, neinvitată, avea scris pe ea 
reporter. „Sunt de la CNN, şi...” 


„No comment”, a spus Scot în timp ce mai lua o mușcătură din chili. 
„Dar nici măcar nu ţi-am pus încă vreo întrebare.” 
„Dar o vei face, şi nu-mi pasă ce sunt. Nu am niciun comentariu.” 


„Tu eşti Scot Harvath, nu-i aşa? Fostul schior american de schi freestyle a devenit agent al serviciilor 
secrete>”. 


„Fără comentarii.” 

„Haide. Încerc doar să-mi fac treaba.” 

„Şi eu sunt al meu.” 

„Ştiţi, voi nu sunteţi proprietarii preşedintelui. Poporul american are.” 


A fost prima dată când Scot a auzit asta. 


Era vădit ridicol, iar el a trebuit să se străduiască să nu-şi scoată pe nas laptele pe care îl bea când a râs. 
„Doamnă...” „Te rog, spune-mi Jody.” 


„Aşa cum spuneam, doamnă. Fără comentarii.” 

„Ce poţi să-mi spui despre avalanşă?”. 

„Era făcută din zăpadă şi venea din vârful unui munte.” 

„Eşti foarte drăguţ, ştii asta?”, a întrebat ea. 

„Şi foarte flămândă. De ce nu te duci să găseşti pe altcineva pe care să-l deranjezi?” 
„Chiar te deranjez?” 

„Da.” 


Tânăra reporteriţă s-a aplecat aproape de Scot cu o privire intenţionată pe faţă şi continua să dea din 
cap ca şi cum ar fi ascultat ceva. 


„Ai vreun fel de problemă?”. a întrebat-o Scot. 


În acelaşi moment, cu coada ochiului a văzut-o pe reporteriţă făcând cuiva un semn cu mâna. Trebuie să 
aibă un cameraman. 


Scot s-a întors şi, cu siguranţă, la două mese în spate era un bărbat cu o Betacam pe umăr care îi filma 
pe cei doi vorbind. Observând microfonul de lavoare agăţat de haina ei, Scot s-a aplecat şi i l-a smuls. 


„Hei!”, a strigat ea. 


„Închideţi fermoarul, doamnă”, i-a spus el, apoi, ţinând microfonul cât mai aproape de gură fără să-l 
înghită, a început să scoată nişte strigăte ciudate şi foarte puternice de animale. În spatele lui, l-a auzit 
pe cameraman ţipând, iar Harvath s-a întors la timp ca să-l vadă cum îi smulge căştile din cap. Volumul la 
care Scot făcuse tot acel zgomot trebuie să fi fost extrem de dureros. 


Şi-a îndreptat din nou atenţia către reporter. „Probabil că veţi dori un fel de eliberare, aşa că lăsaţi-mă 
să vă dau una. Categoric, categoric, nu aveţi permisiunea mea de a mă folosi pe mine, numele meu sau 
asemănarea mea în orice fel de activitate. Dacă îmi văd faţa la televizor sau îmi aud vocea, o să vă dau în 
judecată fundul tău drăguţ şi reţeaua voastră pentru tot ce valorează. Am înţeles?” Şi-a punctat ultimele 
cuvinte aruncându-i microfonul micuţ înapoi. 
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„Crystal”, a spus ea, ridicându-se supărată şi ducându-se la cameramanul ei. „Gene? Eşti bine?” 


„Care e problema tipului ăluia, omule?” de la cameraman a fost ultimul lucru pe care Scot l-a auzit în 
timp ce cei doi se îndreptau spre ieşire. Fără ca Scot să ştie, agentul Zuschnitt nu numai că fusese martor 
la întregul schimb de replici, dar îl şi orchestrase. lar la terminarea acestuia, s-a strecurat în linişte pe 
una dintre numeroasele uşi laterale ale sufrageriei. 


Douăzeci de minute mai târziu, Scot îşi terminase chili-ul, două prăjituri mari şi încă un lapte. Simţindu- 
se sătul, chiar puţin somnoros, a părăsit restaurantul şi s-a îndreptat spre aripa care conţinea biroul de 
control al avalanşelor. Prima persoană pe care a văzut-o acolo a fost Nick Slattery. 


„Stai puţin, amice. Banca de favoruri este închisă, spuse Nick. 
„Bună ziua, amice. Cine ştie?”, a spus Scot cu un zâmbet larg. 


„Ce să ştiu eu? Ştiu că mi-au rupt fundul nu mai puţin de cinci persoane în ultimele două ore, dintre care 
patru purtau arme în acel moment. Nu te mai cunosc, omule”. 


„Nu aşa se tratează prietenul nostru, Nick”, a spus Vance, care a trecut de Scot şi a intrat în birou cu o 
cană de cacao fierbinte. 


„Este că .... ?”, a întrebat Scot. 
„Cacao? Da, a răspuns Vance. 
„Cât timp a trebuit să stai la coadă pentru ea?”. 


„Să stai la coadă? Psssah. Sunt un tip important aici. Eu nu stau la coadă pentru cacao. Lasă-mă naibii în 
pace. 


Vrei una?” 
„Mi-ar plăcea una”, a spus Scot. 
„Nick, te superi dacă-i dai lui Scot o ceaşcă de cacao? 


Poţi să o laşi pe biroul din biroul exterior şi apoi să faci o plimbare. Mă bucur să-l ajut pe tipul ăsta 
pentru că e prietenul meu şi avem un trecut, dar nu e nevoie să te implici mai departe.” 


„Dacă întreabă cineva, am fost să iau cacao pentru mine şi apoi am decis să fac o plimbare până la biroul 
de patrulare a schiurilor”, a spus Nick. 


„Cum vrei tu, omule. Mulţumesc”, a spus Vance în timp ce Nick se întorcea şi ieşea din birou. 
„Aţi păţit-o chiar atât de rău?”, a întrebat Scot după ce uşa s-a închis în urma lui Nick. 

„Nu a fost frumos, dar am făcut exact ce mi-ai spus”. 

„Ce am spus eu? Ce am spus?” 

„Ca să te învinovăţesc pe tine.” 

„Hei, aşteaptă o secundă. Am spus că îmi asum întreaga responsabilitate.” 


„Acelaşi lucru. „l-am spus lui Nick să-şi ţină gura, iar eu am vorbit.” 


„Ji se pare amuzant că nu sunt recunoscător?” 


„Nick are nevoie de acest loc de muncă mult mai mult decât mine, aşa cum reiese în prezent din faptul 
că vorbesc chiar cu tine. Acum, înţeleg că ai venit aici pentru mai mult decât ciocolată caldă.” 


„Da, am nevoie de o altă favoare.” 
„Atâta timp cât nu implică elicopterul.” 


Scot a făcut o grimasă. „Pilotul acela a fost grozav. „Cât de rău i-au dat-o?” 


„Lucrează la un elicopter pentru o platformă petrolieră în Cercul Arctic” — Vance a făcut o pauză pentru 
efect, uitându-se la ceas — „începând chiar acum.” 


„Pleacă de aici.” 


„Eu doar glumesc. Şi-a ţinut gura când băieţii de la FBI şi şeriful l-au certat pentru că a luat-o pe ruta 
pitorească şi a interferat cu o anchetă federală. 


„Dar când şeful nostru s-a luat de el, i-a spus să se ducă naibii.” 
„Glumeşti.” 


„Nu. Din punct de vedere tehnic, tipul e pensionat şi face treaba asta în timpul sezonului pentru 
distracţie. Are nevoie de slujba lui chiar mai puţin decât am eu nevoie de a mea, în plus, îl urăşte cu 
pasiune pe şef. Mi-a spus să-ţi mulţumesc.” 


„Îmi mulţumeşti?” 
„Da, spune că a fost cea mai mare distracţie pe care a avut-o de mult timp.” 


„Ei bine, m-am bucurat că am fost de folos. Ascultă, în legătură cu favoarea de care am nevoie”, a 
continuat Scot. 


„Cu ce te pot ajuta?” 

„Aveţi un computer aici care poate accesa Internetul?” 

„Bineînţeles.” 

„Am nevoie să-l folosesc.” 

„Sigur, ia loc aici, şi fii invitatul meu”, a spus Vance, făcând semn spre scaunul de lângă el. 
„Am nevoie să îl folosesc singur”, a spus Scot. 


„Amice, nici vorbă. Dacă şeful află că maşina mea a fost folosită pentru a naviga pe site-uri porno, atunci 
plec definitiv de aici.” 


„Vorbesc serios.” 

„În regulă, văd că acum nu este momentul pentru lejeritate. 

Pentru cât timp ai nevoie de ea?” 

„Probabil că nu mai mult de o jumătate de oră. Patruzeci şi cinci de minute cel mult.” 

„Pot să te las singur în acest birou, dar trebuie să rămân în biroul exterior în caz că primim un telefon.” 
„Mulţumesc, Vance. Apreciez asta. Mai fă-mi o favoare, vrei?” 

„Ce?” 

„Închide uşa după tine când ieşi.” 


27 Având în vedere calvarul prin care trecuse, nu era de mirare că Harvath era obosit. Vance putea 
vedea că prietenul său nu era doar epuizat, ci şi că încă mai avea dureri mari. 


Când Scot a ieşit din birou şi i-a mulţumit pentru folosirea computerului, Vance i-a înmânat ciocolata 
caldă, acum mai puţin caldă, şi a aranjat ca unul dintre jandarmii de schi să îl ducă înapoi la Snow Haven 
cu snowmobilul. 


Harvath l-a pus pe şofer să ocolească pe dinafară pentru a-i evita pe reporteri. Când a ajuns în paralel cu 
complexul, i-a mulţumit patrulaterului, în timp ce doi agenţi ai Serviciului Secret îi făceau semn să treacă 
mai departe spre casa principală. Oboseala îl împovăra. Fusese antrenat să reziste zile întregi fără să 
doarmă dacă era necesar, dar fusese învăţat şi că somnul era o armă puternică. 


Somnul te ajuta să-ţi menţii mintea ascuţită, iar în acest moment a lui nu mai era. 


În timp ce se apropia de uşa bucătăriei, a văzut mai mulţi agenţi care călcau în picioare ţigări, scurtându- 
şi pauza pentru a se întoarce înăuntru. Ştiind că trebuie să se întâmple ceva, Scot şi-a grăbit paşii şi a 
intrat în casă nu departe în urma lor. Cei mai mulţi dintre agenţi erau adunaţi în jurul unui televizor cu 
ecran mare din sala AV. 


Televizorul era setat pe CNN, iar când Scot a intrat, logo-ul Live Special Report al CNN tocmai se stingea, 
iar prezentatorul a spus câteva cuvinte înainte de a prezenta un reporter de pe teren. Stomacul lui Scot 
s-a strâns când a văzut cine era. Un sentiment rău l-a cuprins şi a lăsat să iasă un geamăt scăzut care a 
fost auzit de mai mulţi agenţi care stăteau lângă el. 


„Mulţumesc, Richard. După cum ştiţi, această ţară şi restul lumii şi-au ţinut respiraţia în timp ce căutările 
pentru găsirea preşedintelui Jack Rutledge continuă în mijlocul zăpezii şi gheții de la avalanşa de 
duminică după-amiază aici, în Park City, unde preşedintele se bucura de o vacanţă la schi împreună cu 
fiica sa de 16 ani, Amanda. Toate aceste eforturi, însă, s-ar putea să fie în zadar.” 


O respiraţie colectivă se auzi în toată camera. Imaginile de pe ecran au trecut de la Jody Burnis la poalele 
unui deal de schi, cu macarale şi echipamente de salvare în fundal, la interiorul Silver Lake Lodge. 


Unghiul de filmare a arătat că Jody vorbea cu un bărbat care se afla cu spatele la cameră şi a cărui faţă 
era parţial ascunsă de vedere. Cei mai mulţi dintre cei care se uită la televizor nu ştiu cu cine se întâlnea, 
dar, din păcate, oricine îl cunoştea pe Scot şi-a dat seama că era vorba despre el. 


Narațiunea lui Jody a continuat. „Potrivit unor surse apropiate şi din cadrul Secret Service, CNN a aflat că 
avalanşa care a luat viaţa a peste două duzini de agenţi Secret Service şi a şase civili, toţi confirmaţi 
acum ca fiind morţi, şi care a declanşat un efort masiv de căutare şi salvare pentru a recupera orice 
supraviețuitori rămaşi, inclusiv pe preşedinte, se pare că nu a fost un accident. 


„Sursele noastre ne spun că avalanşa a fost creată ca o diversiune pentru a facilita răpirea preşedintelui 
Statelor Unite. Bineînţeles, în acest moment, nici Secret Service, nici FBI şi nici Casa Albă nu vor confirma 
sau infirma aceste informaţii, dar, desigur, vă vom ţine la curent şi vă vom aduce informaţii suplimentare 
pe măsură ce le vom avea....” 


Chiliile din stomacul lui Scot se întoarseră, iar el putea simţi gustul bilei. Reporterul îl folosise, dar de ce? 
De ce el? Dacă avea de gând să falsifice un interviu cu o sursă din cadrul Secret Service, de ce nu a folosit 
un asistent de producţie sau ceva de genul acesta? Dacă aveai de gând să te îndepărtezi atât de mult de 

adevăr, ce mai conta? Nu avea niciun sens. Îl intervievase crezând de fapt că ar putea să-i dea ceva ce ar 
putea folosi şi apoi, după schimbul lor neplăcut, se hotărâse să-l folosească oricum din răutate? 


Harvath a intrat în bucătărie şi şi-a turnat o ceaşcă de cafea. Câţiva agenţi ai Serviciilor Secrete care se 
aflau alături de el în sala AV erau chiar în spatele lui. Expresia de pe feţele lor spunea totul. 


Scot nu avea de gând să lase pe toată lumea să creadă că cooperase chiar şi pentru o secundă cu CNN. 
„Interviul acela a fost o porcărie. Nu i-am spus niciodată reporterului acela altceva decât „no comment”, 
aşa că nu veni aici să te uiţi la mine aşa.” 


„Hei, Harvath”, a spus unul dintre agenţi, „nu ne uităm la tine ca la nimic. Am venit doar să luăm o cafea. 
Asta e tot.” 


Scot a scuturat din cap dezgustat şi, luându-şi ceaşca de cafea, a ieşit din bucătărie spre uşa din faţă. 


Trebuia să verifice lista de transport şi să vadă când va pleca următoarea echipă prin rotaţie şi se va 
întoarce la hoteluri. De la avalanşă încoace, toate vehiculele Serviciului Secret fuseseră repartizate cu 
prioritate. 


Avea nevoie să prindă doar câteva ore de somn şi apoi putea începe să dea sens lucrurilor. 


În timp ce mergea pe cărarea înzăpezită spre centrul de comandă, s-a gândit că ziua nu putea fi mai rea 
de atât, dar când uşa centrului de comandă s-a deschis brusc şi Gary Lawlor stătea în picioare şi se uita 
fix la el, a ştiut că se înşelase amarnic. 


Lawlor era flancat de doi bărbaţi mari pe care Scot nu-i mai văzuse până atunci şi pe care îi bănuia că 
erau tot agenţi FBI. 


Faţa lui Lawlor spunea totul. Era înfuriat, dar în acelaşi timp îngheţat. Era o juxtapunere 
înspăimântătoare. Nu exista nicio îndoială în mintea lui Scot că nu ar fi fost nevoie de prea mult pentru 
a-l împinge pe Lawlor la o explozie totală. Aflat aici, în faţa tuturor colegilor săi, ultimul lucru pe care şi-l 
dorea Harvath era să fie sfâşiat de directorul adjunct al FBI, aşa că a procedat cu extremă prudenţă. 


„Se pare că ai văzut articolul de la CNN”, a spus Scot în timp ce se îndrepta spre el. 


„Să nu mai mişti nici un centimetru!”, a strigat Lawlor, privind cum Harvath s-a oprit imediat. „Aţi văzut- 
o? Da, am văzut. Întreaga lume a văzut asta”. 


„Pot să explic...” „Pun pariu că poţi, dar în acest moment nu-mi pasă. Ai compromis această anchetă 
pentru ultima oară. [i-am spus ce se va întâmpla dacă mai ieşi din rând, dar nu m-ai ascultat. „Trebuia să 
faci în felul tău.” 


„În felul meu? Cred că îţi baţi joc de mine. Nu i-am spus reporterului niciun...” „Nu vreau să aud.” 
Scot îşi pierdea cumpătul şi a început să ridice vocea: „Nu-mi pasă dacă vrei să auzi sau nu; o vei face.” 
„Nici o şansă.” 


„Agent Lawlor, dacă puneţi mâna pe caseta de la acel reporter, veţi auzi că nu am spus nimic mai mult 
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decât „fără comentarii”. 
„Agent Harvath, nu ştiu ce ai spus când camera filma sau când nu filma.” 
„Dar ce aş avea de câştigat dacă aş compromite ancheta?” 


„Nu ştiu, agent Harvath. Poate că nu-ţi place modul în care FBl-ul se ocupă de asta şi vrei să împingi 
lucrurile mai departe pentru că tu crezi că poţi face mai bine.” 


„Vreau ceea ce faci tu.” 


„Ai spus asta de mai multe ori, dar nu vrei să lucrezi în echipă şi nu vrei să joci după reguli...” „Să joc 
după reguli? Credeţi că răpitorii au respectat regulile când l-au răpit pe preşedinte?” 


„Agent Harvath, m-am săturat, la fel şi superiorii tăi.” 
„Superiorii mei? Ce vrei să spui?” 


„Te-am lăsat mai mult decât suficient de moale. Mai mult decât ar fi trebuit. „Puţina frânghie care ţi-a 
mai rămas, ai folosit-o doar ca să te spânzuri.” 


„Să mă spânzur? Dar ţi-am spus, nu am avut nimic de-a face cu acel raport CNN.” 


„Şi ţi-am spus, nu-mi pasă. Începând cu” -Lawlor s-a uitat la ceas — „acum două minute, eşti rechemat 
oficial la Washington.” 


„M-ai pus să mă smulgi? Nu-mi vine să cred.” 


„Credeţi-mă. Agenţii Patrasso şi Sprecher, aici de faţă, vă vor escorta înapoi la hotel, unde vă veţi lua 
lucrurile şi apoi vă veţi îndrepta spre aeroportul din Salt Lake City. 


La ghişeul de la Delta va fi un bilet cu numele tău pe el. Agenţii vă vor însoţi şi se vor asigura că avionul 
decolează cu dumneavoastră în el. După asta, nu mai eşti problema mea.” 


Scot ştia că se agaţă de un fir de păr, dar a încercat oricum. „Îmi pare rău pentru ce s-a întâmplat. Aveţi 
dreptate. 


Acesta trebuie să fie un efort de echipă. Eram pe dinafară, dar o să mă adun. Aceasta este ancheta ta şi 
voi respecta asta. Am venit deja cu câteva teorii care cred că merită să fie analizate, aşa că de ce nu...” 
„Prea târziu. V-am avertizat şi nu m-aţi ascultat. Nu mai depinde de mine.” 


Ajungând cu adevărat, Scot a mers pe varianta medicală. „Încă nu mi-am făcut tomografia şi RMN-ul cu 
doctorul Trawick. Ar trebui să o facem mâine după-amiază şi apoi mă poate autoriza să călătoresc.” 


„La naiba cu Dr. Trawick. Te autorizez să călătoreşti. Dacă poţi să-l baţi pe unul dintre agenţii mei, să 
cobori în rapel pe o stâncă abruptă, să comanzi un elicopter şi să zbori la Midway, plus să dai interviuri la 
CNN, atunci eşti în regulă pentru a călători.” 


„Ţi-am spus, nu i-am spus nimic reporterului.” 


„Şi ţi-am spus, nu-mi pasă. Patrasso şi Sprecher te vor duce să-ţi iei lucrurile, iar apoi te vei duce la 
aeroport şi te vei urca în următorul avion spre D.C. Ce vei face odată ajuns acolo este problema altcuiva. 
Acum, ieşiţi de aici”, a spus Lawlor, întorcându-se şi mergând înapoi în centrul de comandă. 


Scot s-a uitat de la Patrasso la Sprecher şi şi-a dat seama că erau o pereche cu care probabil nu ar fi 
înţelept să se pună cu ei. Avea sentimentul că Lawlor îi instruise să folosească orice mijloace necesare 
pentru a-l urca în acel avion. 


Sincer, era prea obosit ca să mai încerce să reziste. 


Cum se numeşte hotelul dumneavoastră? fusese una dintre întrebările de memorie ale doctorului 
Trawick din seara precedentă. Nici măcar văzând numele hotelului acum, pe marele panou de afară, nu 
i-a sunat vreun clopoțel. Chiar se lovise la cap. 


Patrasso şi Sprecher l-au însoţit până în camera lui, unde şi-a făcut bagajele, apoi l-au dus la aeroport. 


Zborul de întoarcere la D.C. fusese cel mai rapid pe care îl avusese vreodată. În ciuda durerii de cap, a 
dormit tot drumul. 


28 Andre Martin s-a zbătut împotriva cablului de rufe care-i săpa în încheieturi, apoi şi-a lăsat muşchii să 
se dezmorţească. Trebuia să rămână calm. Concentrează-te pe respiraţie, şi-a spus el însuşi. Căluşul din 
gură avea gust de cremă de pantofi, iar un miros puternic de mucegai se ridica de pe podeaua pătată de 
sub el. 


Tot ce voia să facă era să vomite, dar ştia sigur că, dacă o făcea, s-ar fi înecat cu ea şi ar fi murit. Îşi tot 
amintea să-şi amintească să fie calm. Trebuie să existe o cale de ieşire din asta, s-a gândit el. Ar fi bine să 
vină repede, totuşi. Poziţia incomodă de legare a porcului în care era imobilizat ameninţa să-l 
înnebunească. A închis ochii şi a încercat să se concentreze asupra a ceea ce se întâmplase. 


Când senatorul Snyder deschisese uşa de la duş, Andre nu văzuse hipodermia din mâna lui. 


Până când a făcut-o, era prea târziu. Tranchilizantul funcţiona extrem de repede. Având în vedere 
diferenţa de mărime dintre ei, înşelăciunea era singurul avantaj pe care Snyder îl avea asupra victimei 
sale mai înalte şi mai musculoase. 


Într-un fel ciudat, dacă ar fi ştiut-o, aceasta fusese ziua norocoasă a lui André. Programul senatorului era 
foarte încărcat şi, cu toate evenimentele din ultimele paisprezece ore, nu avea timp pentru nicio 
diversiune, mai ales pentru o crimă şi pentru eliminarea necesară a cadavrului. 


Era ceva ce voia să aibă timp să savureze. De asemenea, voia să ştie cât de multe ştia tânărul său iubit. 


Snyder nu avusese timp să pună toate piesele cap la cap atunci, dar în ultima vreme ceva la Andre 
Martin începuse să-l deranjeze. Spune-i un sentiment. Senatorul Snyder avea mare încredere în intuiţia 
sa, mai ales atunci când aceasta îi telegrafia semnale de pericol. 


Snyder încercase să-şi raţionalizeze temerile, gândindu-se că, pe măsură ce îmbătrânea, devenea mai 
paranoic, dar ştia că nu era adevărat. De fapt, era chiar opusul. Cu cât îmbătrânise, cu atât devenise mai 
atent la simţurile sale. În acea dimineaţă, nevrând să pară suspect, Snyder a putut să se uite peste umăr 
doar de atâtea ori în taxi, în drum spre casa lui Rolander. Deşi nu ar fi putut să o dovedească, ştia că era 
urmărit. 


Când s-a întors acasă, în Georgetown, holul de la intrare era perfect uscat, dar camera de noroi de la 
intrarea din spate a casei era o altă poveste. Era apă acolo, chiar dacă cineva făcuse tot posibilul să 
curețe. Snyder ştia că acea persoană nu putea fi decât Andre Martin. 


De asemenea, Snyder era sigur că Andre îi ascultase convorbirea telefonică cu agentul Zuschnitt. Când 
închisese telefonul, o făcuse apăsând cârligul comutatorului pentru a putea da un alt apel la birou. 
Andre nu fusese suficient de rapid în a înlocui receptorul din dormitorul de la etaj, iar Snyder îl auzise 
cum închidea. Aceste două dovezi erau suficiente pentru a pecetlui soarta lui Martin. 


Din interiorul unui fals fracţionar de şampanie depozitat în frigiderul barului umed din bârlogul său, 
Snyder a scos hipo şi drogul său puternic. Câteva minute mai târziu era la uşa duşului. 


Cu aburul gros şi mişcările rapide ale lui Snyder, Andre nu avusese nicio şansă de a evita acul. 


Ca o pisică ce se joacă cu un şoarece, Snyder nu-şi putea refuza ocazia de a se juca cu André. În timp ce 
aştepta ca drogul să-şi facă efectul complet, l-a întrebat de ce îl urmărise şi de ce ascultase convorbirea 
telefonică. Spre lauda lui, Andre era destul de inteligent. 


„Ai fost distant în ultima vreme. Pari preocupat de ceva sau de altcineva, a spus André, cu muşchii 
devenind extrem de slabi, iar ochii îi arătau teroarea în ciuda pleoapelor grele. El ştia de ce era capabil 
Snyder. S-a străduit să-şi adune toate facultăţile pentru a prezenta cel mai puternic argument pe care îl 
putea prezenta, dar ceața drogului îl trăgea în jos cu o viteză din ce în ce mai mare. „M-am gândit că 


poate te vezi cu cineva pe ascuns. Altfel, de ce ai fi plecat de acasă în miez de noapte aşa cum ai făcut- 
07”. 


„Ceea ce fac, micuțul meu André”, a spus Snyder în timp ce îl smulgea de păr pe Martin pentru a-i ridica 
capul din locul în care se prăbuşise pe pieptul lui, „este treaba mea. Sunt senator, ştii, şi am treburi 
foarte importante la orice oră din zi şi din noapte.” 


Andre a încercat cu disperare să-l convingă, deşi ştia că nu-l înghiţea. „I... Te iubesc şi nu aş putea 
suporta gândul că eşti cu altcineva. Întotdeauna am fost genul gelos.” 


„Atunci de ce nu m-ai confruntat cu asta?” 


„Mi-a fost teamă. Am vrut să fiu sigură că te vezi cu adevărat cu altcineva mai întâi. Nu am vrut să par 
prost dacă mă înşelam.” 


„Chiar aşa? Sau ai un alt motiv să mă urmăreşti? Ce altceva ai mai văzut?” 


Snyder închisese apa după ce-l injectase, iar Andre stătea acum pe podeaua cabinei de duş. Gura 
bărbatului drogat atârna moale, iar din colţul stâng curgea un şuvoi argintiu de salivă. 


Senatorul l-a pălmuit pentru a-i atrage atenţia. „Ce zici de telefonul pe care l-am primit în această 
dimineaţă? Ce ai de spus despre asta?” 


Andre râdea uşor şi mormăia ceva încet pentru el însuşi. 


Snyder l-a pălmuit din nou, mai tare de data aceasta. Consumase prea mult drog. Nu-l mai văzuse 
funcţionând aşa. Nu era nicio problemă, totuşi. Când se întorcea acasă în seara asta, victima lui ar fi fost 
dispusă să-i spună orice. De asta era sigur. 


A încercat să-l mai plesnească o dată pe Andre. „Ce ai de spus?” 
Mormăitul a continuat, iar senatorul l-a lătrat să vorbească mai tare. Când a făcut-o, Snyder s-a înfuriat. 


„O mică înţepătură la duş, asta a fost tot. Atât a fost. O mică înţepătură de la o mică înţepătură cu o 
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mică înţepătură”, a spus André în timp ce începea să râdă din nou în sinea lui. 


Snyder i-a aplicat o lovitură în partea laterală a capului, care a oprit râsul, în timp ce André Martin a 
căzut inconştient. 


29 Deoarece Scot se aşteptase să se întoarcă cu Air Force One, nu-şi făcuse griji cu privire la modul în 
care va ajunge acasă de la aeroport. Ca de obicei, la plecare, unul dintre agenţii juniori îl luase de la 
apartament şi îl condusese la Washington National, iar el se aştepta pe jumătate să vadă un alt agent 


aşteptând să-l ia acum. Dar nu era nimeni la poartă şi nici în faţa ghişeului de bagaje. Atât pagerul, cât şi 
telefonul mobil erau pornite, dar nici unul nu vibra pentru a-i spune că îl aştepta o maşină. 


Ştia că asta se întâmplase pentru că nu exista nicio cursă. 


Convins că Lawlor se afla cumva în spatele a tot ce se întâmpla, Scot îşi luă bagajele pe umeri şi se 
îndreptă spre staţia de taxi. După douăzeci de minute de stat la coadă, i-a venit rândul, s-a urcat într-un 
taxi şi s-a îndreptat spre apartamentul său din Alexandria. 


Răsfoind lista digitală de telefoane, a găsit numărul de la Big Tony's şi a apăsat butonul de trimitere. 


Taximetristul a aşteptat în timp ce Scot a intrat înăuntru pentru a-şi lua pizza şi un pachet de şase beri 
Kirin. Tony's avea cea mai bună selecţie de beri de import din Alexandria şi pizza la pachet. Mirosul 
delicios de plăcintă adâncă care se ridica din cutie era o schimbare binevenită faţă de mirosul nu tocmai 
apetisant care se ridica de la taximetristul său. Când au ajuns la blocul său de apartamente, Scot a plătit 
şoferul şi a cerut o chitanţă. Şi-a notat în minte să treacă cursa pe lista de cheltuieli a Serviciului Secret. 
Dacă tot era acolo, ar fi aruncat şi nota de plată pentru bere şi pizza. Ce avea de pierdut? 


În plus, chiar şi un condamnat are parte de o ultimă masă. 


Zbătându-se cu sacoşele, pizza şi pachetul de şase beri, Harvath a reuşit să descuie uşa de la intrare şi să 
o împingă până la capăt cu şoldul. Administratorul clădirii îi ridicase corespondenţa, dar era prea târziu 
să mai bată la uşa ei acum, aşa că a urcat scările vechi de lemn spre apartamentul său. Facturile pot 
aştepta până mâine. 


Ajungând la etajul trei, Harvath s-a întors spre uşa apartamentului său din stânga palierului şi s-a uitat cu 
atenţie la colţul din dreapta sus al tocului uşii. 


Mulţumit că în apartamentul său nu se intrase în timpul absenței sale, a echilibrat pizza şi berea pe un 
genunchi, a îndepărtat părul de pe tocul uşii, a descuiat uşa şi a intrat în locuinţa sa. 


Harvath îşi ştersese căsuţa vocală în taxi, dar acum a ridicat telefonul şi a ascultat tonul de apelare 
bâlbâit, pentru orice eventualitate — nimic. O senzaţie ciudată de calm s-a abătut asupra lui în timp ce şi- 
a pus bagajele în dormitor şi s-a prăbuşit pe canapea cu telecomanda. 


A deschis o sticlă de bere japoneză şi a luat o felie de pizza. Fiecare canal, la fel ca televizoarele CNN din 
aeroport, transmitea povestea lui Jody Burnis. Deşi avusese grijă să precizeze în mod repetat că nimeni 
nu confirmase răpirea preşedintelui, insista asupra faptului că nici nu fusese negată. Când au declarat că 
vestea răpirii venise de la o sursă din cadrul Serviciilor Secrete, Scot şi-a dat seama că îşi pierduse pofta 
de mâncare şi şi-a aruncat felia de pizza pe jumătate mâncată înapoi în cutie. 


Punând restul pachetului de şase beri pe podea lângă el, Scot s-a întins pe canapea şi a dat drumul la 
Outdoor Life Network, care, din fericire, nu relata nimic despre preşedinte. În schimb, OLN reluase o 
competiţie de schi de la Innsbruck, iar el a băut bere şi s-a uitat la ea, lăsându-şi mintea în gol. 


Ultimul lucru pe care şi-l amintea înainte de a adormi era faptul că îşi dăduse jos pantofii şi îi lăsase să 
cadă pe covorul din faţa canapelei. 


La şapte dimineaţa fix, Scot s-a trezit când administratorul clădirii i-a bătut la uşă. Îl auzise intrând aseară 
şi voia să-i dea corespondenţa. 


Harvath s-a gândit că, dacă tot era treaz, îşi va pune o cană de cafea şi va face un duş. A sărit peste 
bărbierit şi, după ce s-a îmbrăcat, a mâncat ultimele două vafe Eggo pe care le avea în congelator. Nu 
mai avea sirop, aşa că i-a acoperit cu unt şi miere. 


A face parte din prima echipă a preşedintelui avea cu siguranţă avantajele sale. Nu numai că primeau o 
alocaţie pentru îmbrăcăminte, pentru că Serviciile Secrete trebuiau să arate bine la televizor, dar aveau 
un acces mai bun la unii specialişti foarte căutaţi în zona D.C. Unul dintre aceşti oameni era Dr. Sarah 
Helsabeck, care a fost de acord să-l vadă imediat pe Scot. 


Harvath şi-a petrecut cea mai mare parte a dimineţii fiind împins, împuns, chestionat, testat şi scanat. 
Dr. Helsabeck a remarcat vânătăile incredibile de sus în jos pe spate, spunând că era uimitor faptul că 
forţa care a provocat traumatismul nu i-a rupt vreun os sau nu i-a provocat leziuni interne. De fapt, ceea 
ce a spus ea de fapt a fost: „V-aş întreba dacă aveţi numerele de înmatriculare ale camioanelor care v-au 
lovit, dar dacă îmi spuneţi doar ce culoare au fost, o flotă de această mărime nu ar trebui să fie prea 
greu de depistat”. În timp ce îşi continua examinarea şi trecea în revistă rezultatele testelor, Dr. 
Helsabeck a comentat: „Nu pare să fie nimic rupt, pocnit sau pocnit şi nu pare să existe niciun semn de 
scurgere”. 


„Deci, totul este destul de bine atunci, nu-i aşa?”, a întrebat Scot. 


„Cel mai mult mă îngrijorează loviturile pe care le-ai primit la cap. Creierul este un mecanism foarte 
complicat. 


Filmele dvs. nu arată nicio hemoragie, dar tot sunt îngrijorată.” 
„De ce?” 


„Ei bine, pentru început, este vorba de psihometria ta. Când te-ai alăturat Serviciului Secret, ţi-au făcut o 
baterie de teste pentru a stabili o bază de referinţă pentru performanţele tale. Ţi-au trasat lucruri 
precum memoria, concentrarea şi timpul de reacţie. Toate acestea, în comparaţie cu testele pe care le- 
am făcut astăzi, pot vedea că sunt afectate.” 


„Dar, doctorul Trawick a spus...” „Fără supărare pentru doctorul Trawick, dar diagnosticul său a fost 
extrem de subiectiv. Fără linia de bază pe care o am, el făcea fotografii în întuneric.” 


„Haide, dr. Helsabeck. „M-am mai lovit la cap înainte şi am fost bine.” 


„De data aceasta, nu ştim sigur. Aţi suferit o pierdere semnificativă a memoriei pe termen scurt...” 
„Doctore, apreciez că m-aţi primit atât de repede şi că aţi făcut toate aceste teste, dar puteţi să-mi 
spuneţi care este concluzia?” 


„Concluzia este următoarea: Când aţi căzut, probabil că v-aţi lovit cu capul de ceva extrem de dur, cum 
ar fi o piatră, şi aţi suferit o comoţie. Deşi nu aţi uitat cine sunteţi, se pare că există o amnezie de grad 
scăzut, ceea ce este ceea ce vorbeam în ceea ce priveşte pierderea memoriei pe termen scurt.” 


„Cât de scurtă?” 


„În mod normal, sunt lucruri noi. S-ar putea să aveţi probleme în a vă aminti lucruri care s-au întâmplat 
în ultima lună.” 


„O să mi-o recuperez?” 


„Probabil că da. Ar putea fi oameni pe care i-ai întâlnit recent şi pe care i-ai uitat, sau facturi şi depozite 
bancare pe care nu ţi le aminteşti ... ... genul ăsta de lucruri.” 


„Mai sunt şi alte potenţiale probleme?” 

„S-ar putea să aveţi dificultăţi de concentrare şi, aşa cum am spus, timpul de reacţie este scăzut.” 
„Ce zici de efectele secundare fizice?” 

„S-ar putea să te trezeşti că dormi mult mai mult sau că somnul tău poate fi întrerupt”. 
„Minunat.” 


„S-ar putea, de asemenea, să continuaţi să vă confruntaţi cu durerile de cap de care v-aţi plâns la mine, 
precum şi cu unele greţuri.” 


„Alte veşti bune?” 
„Nu este neobişnuit ca pacienţii care au suferit traume precum al tău să devină iritabil.” 


„lritabil cum?” 


„Lucrurile care nu pot fi controlate te vor frustra mai mult decât în condiţii normale. Practic, siguranţa ta 
ar putea fi mult mai scurtă.” 


Scot s-a întrebat dacă acesta era motivul pentru care îl lovise pe agentul Zuschnitt sau dacă ar fi făcut-o 
indiferent de căderea lui. După un moment de reflecţie, a decis că ar fi făcut-o oricum. Zuschnitt o 
ceruse cu lumânarea. 


„Asta e tot>?”, a întrebat Scot. 


„Destul de mult. Ţineţi minte că toate aceste simptome pe care le-am menţionat pot deveni mai 
profunde odată cu efortul fizic. Practic, creierul tău a fost zăpăcit şi trebuie să-i dai timp, şi corpului tău, 
să se repare”. 


Bătut în cap. Trebuia să iubeşti un doctor care pune lucrurile în termeni simpli. Nu numai că ştia cum să 
o descompună, dar era şi comediantă. Când a plecat, Dr. Helsabeck i-a dat numele unui bun 
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chiropractician pe care îl cunoştea. „O să ai nevoie de el”, a spus ea. Scot i-a mulţumit şi a plecat în 


după-amiaza ploioasă. 


A chema cu succes un taxi în D.C. pe ploaie este aproape imposibil. De fapt, încercarea ar trebui să fie 
clasificată drept un sport extrem. Scot a fost tentat să ridice legitimaţia şi să scoată pistolul asupra 
următorului taxi pe care l-a văzut, dar unul a oprit în cele din urmă şi i-a dat şoferului străzile 
transversale ale unei băcănii şi ale unei delicatese familiale din apropierea apartamentului său. 


A mers spre casă prin ploaie, cu sacoşele de cumpărături în fiecare braţ, întrebându-se de ce nu fusese 
încă chemat de şeful său. Cu siguranţă, Lawlor făcuse un scandal suficient de mare încât oamenii să stea 
la coadă pentru a-l lua la mişto. Căutatorul şi telefonul mobil fuseseră la el toată ziua, dar nimeni nu 
încercase să ia legătura cu el. 


Oricum, totul era spre binele tuturor. Nu avea chef să se ocupe de nimic în acest moment. Tot ce voia să 
facă era să se întoarcă la apartament, să despacheteze cumpărăturile şi să se înfrupte din sandvişul 
Reuben. 


După Reuben şi o jumătate de halbă de supă de pui, Harvath s-a gândit să-l sune pe agentul Palmer la 
centrul de comandă din Park City pentru a vedea dacă apăruse ceva nou, dar s-a hotărât să nu o facă. S-a 
întins pe canapea pentru a-şi odihni puţin ochii şi a căzut rapid într-un alt somn adânc. 


În întunericul somnului, a putut distinge ceea ce părea a fi tobele slabe ale unor ciocane pe ciment 
umed. Trosnetului i s-a alăturat în curând un țipăt ascuţit pe care undeva în mintea lui ştia că îl 
recunoaşte. A zăcut într-o stare de transă în golul cald aflat la jumătatea distanţei dintre somn şi veghe, 
până când mintea lui a început să asambleze diferite explicaţii pentru ceea ce auzea şi a simţit că este 
târât cu forţa în sus, spre lumea de suprafaţă a celor treji. 


Căutatorul său de pager, telefonul mobil şi telefonul de acasă sunau toate în acelaşi timp. Speriat, Scot a 
întins mai întâi mâna spre telefonul fără fir. 


„Harvath”, a spus el. 
„Harvath, sunt Shaw”, a spus vocea de la celălalt capăt al telefonului. 
Scot s-a aşezat drept în picioare, încercând să-şi scuture pânzele de păianjen din cap. 


Întinzând mâna pentru a reduce la tăcere telefonul care vibra şi pagerul de pe măsuţa de cafea, i-a 
răspuns directorului operaţiunilor serviciilor secrete pentru Casa Albă. „Da, domnule. 


Cu ce vă pot ajuta?” 
„Directorul vrea să vă vadă. Cât de repede puteţi fi gata?” 
Scot s-a uitat la ceas. „Trebuie doar să fac un duş rapid. Pot fi gata de plecare în douăzeci de minute.” 


„Bine”, a spus Shaw. „O să vină o maşină să te ia”. 


Douăzeci de minute mai târziu, fix, agentul Harvath era dus, bărbierit şi purta un costum Brooks 
Brothers închis la culoare perfect călcat sub trench-ul său căptuşit, în timp ce se afla în faţa blocului său 
de apartamente. După cum se pare, ploaia a căzut toată ziua. Erau bălți mari peste tot. 


Văzându-şi respiraţia caldă ridicându-se în aerul rece şi umed, a văzut o pereche de faruri care dădeau 
colţul şi încetineau în timp ce se apropiau de el. Maşina la care Scot se aştepta să îl ducă la întâlnire ar fi 
fost o maşină domestică tipică cu patru uşi, ca un Crown Victoria — ceva care striga vehicul 
guvernamental. În schimb, o limuzină lungă şi neagră a încetinit, iar geamul din spate s-a coborât în timp 
ce se apropia de el. 


„Urcă”, a spus Stan Jameson, directorul Serviciului Secret. 


Uşa s-a deschis, iar Scot a făcut cum i s-a spus. Îl întâlnise pe director doar de două ori. Omul 
îmbătrânise incredibil de atunci. Probabil că slujba îşi pune amprenta, s-a gândit el. Imediat ce Scot a 
intrat şi a închis uşa, limuzina grea, blindată, s-a îndepărtat mârâind de la bordură şi s-a îndreptat spre 
D.C. „Au fost două zile infernale”, a început directorul. 


„Da, domnule, aşa este”, a spus Harvath. 


Un bărbat în uniformă stătea în dreapta directorului şi, făcând semn spre el, directorul a spus: „Agent 
Scot Harvath, aş vrea să vi-l prezint pe generalul Paul Venrick, comandantul Comandamentului 
Operaţiunilor Speciale Comune”. 


„Încântat de cunoştinţă, domnule”, a spus Scot în timp ce îi strângea mâna bărbatului. Cu umerii săi 
largi, maxilarul pătrat şi tunsoarea plată, generalul era imaginea corectitudinii militare. 


„La fel şi eu, agent Harvath”, a spus generalul cu un puternic accent de Louisiana, întorcând strânsoarea 
lui Scot. 


„Nu avem prea mult timp la dispoziţie, agent, aşa că vreau să facem asta repede”, a spus directorul. 
„Atât generalul Venrick, cât şi eu am citit raportul tău de informare, dar lipseşte ceva, nu-i aşa”?”. 


Scot era confuz. Dacă avea de gând să fie certat şi apoi concediat, de ce nu-l chemase directorul în biroul 
său? De ce să o facă în limuzina lui, cu comandantul JSOC alături de el? 


„Dacă vă referiţi, domnule, la ceea ce s-a întâmplat cu povestea de la CNN, am fost rechemat înainte de 
a putea tasta un raport şi...” 


„Fiule, nu m-aş obosi să pariez un coş de bicicletă plin cu jetoane de vacă împotriva a ceea ce are de spus 
orice reporter. Niciodată nu a avut încredere în ei, niciodată nu va avea. În acest moment, nu judec dacă 
i-ai spus ceva sau nu. 


Deşi aş fi dispus să ghicesc, după ce am analizat dosarul tău de serviciu, că, de oriunde şi-a luat povestea, 
nu a venit de la tine”, a spus generalul. 


Înainte ca Scot să-şi poată exprima mulţumirile, directorul a sărit din nou în conversaţie. „Da, hai să nu 
discutăm despre proveniența informaţiei. Se pare că există o scurgere de informaţii undeva în interiorul 
organizaţiei, iar acest lucru în sine este foarte rău, dar mai întâi lucrurile importante. Vreau să aud 
versiunea ta despre evenimente şi ce crezi că s-a întâmplat.” 


În timp ce maşina blindată se rostogolea pe străzile acoperite de ploaie, Harvath şi-a povestit povestea. 
Neştiind dacă directorul fusese informat despre isprăvile sale de la Squaw Peak sau de la ferma Maddux, 
trecu peste ele, implicându-se cât mai puţin posibil. După ce a terminat, generalul a scos un dosar din 
servieta de la picioarele sale. 


„Agent Harvath, sunteţi familiarizat cu organizaţia teroristă cunoscută sub numele de FRC?” 
„Te referi la RC Fatah?”, a întrebat Scot. 
„Da.” 


„Sigur că da. FRC înseamnă „Consiliul Revoluționar Fatah”, cunoscut şi sub numele de Organizaţia Abu 
Nidal. A fost clasificată nu cu mult timp în urmă de către Departamentul de Stat ca fiind cel mai periculos 
grup terorist din lume. 


Au fost fondate la mijlocul anilor '70 de Sabri Khalil al-Banna, alias Abu Nidal, şi au deschis un drum 
sângeros prin Orientul Mijlociu, Asia, America de Sud şi Europa de-a lungul anilor '80. „Nu, nu. Deşi 
organizaţia a lovit ţinte de multe naţionalităţi diferite, dacă eşti un membru de profil înalt al OEP şi nu 
eşti suficient de agresiv faţă de Israel, treci destul de repede în fruntea listei lor de lovituri. 


„A existat o anumită activitate până la începutul anilor '90, dar după aceea organizaţia a cam dispărut 
din peisaj. Se zvoneşte că Nidal este foarte bolnav, dacă nu cumva a murit deja, şi că se ascunde undeva 
în Libia, sub protecţia acestei ţări — chiar dacă aceasta neagă acest lucru. În cea mai mare parte, au fost 
liniştiţi, iar unii au spus că au ieşit din afaceri.” 


„Asta am crezut şi noi, până când am văzut asta”, a spus generalul în timp ce scotea un fragment de ziar 
din The International Herald Tribune şi i-l înmâna lui Harvath. „La 14 ianuarie, poliţia austriacă a anunţat 
arestarea unui membru de rang înalt al Consiliului Revoluționar Fatah, Halima Nimer. 


Au prins-o în timp ce încerca să retragă aproximativ şapte virgulă cinci milioane de dolari de la o bancă 
din Viena.” 


„De unde a făcut rost FRC vreodată de atâţia bani?”, a întrebat Scot. 


„Întotdeauna au fost extrem de bine finanţaţi. Pentru o lungă perioadă de timp, Irakul şi Libia au fost doi 
dintre cei mai mari contribuabili ai săi şi au fost întotdeauna foarte judicioşi cu bunurile lor. Acei şapte 
virgulă cinci sunt probabil doar vârful icebergului lor.” 


„Şi ce legătură are asta cu ceva?”. 


Acum era rândul directorului să vorbească. Şi-a curăţat gâtul şi a spus: „Am primit o cerere de 
răscumpărare pentru preşedinte.” 


Harvath a fost şocat. „De la FRC? Care sunt cererile? Sunteţi sigur că sunt legitime?” 


„Da”, a continuat directorul, „suntem foarte siguri. Nu există nicio îndoială. Chiar dacă ar fi fost, cererile 
erau deja pe drum înainte de scurgerea de informaţii către CNN despre răpire. Deci, ştim că nu este o 
farsă”. 


„Pe drum? Ce vreţi să spuneţi?” Scot se uită de la director la general, care îl lăsa pe Jameson să conducă 
această parte a spectacolului. 


„În această dimineaţă, o pungă preplătită Airborne Express a ajuns la biroul meu. Avea codurile de 
rutare corespunzătoare pentru a ocoli controalele obişnuite şi a ajunge direct la mine. Cum adresa 
biroului din Salt Lake City era trecută ca adresă de retur şi agentul său special responsabil ca expeditor, 
m-am gândit că SAC-ul a dat peste ceva care nu a făcut zborul de curierat sau nu era suficient de 
important pentru el. Acestea sunt copii ale ceea ce era înăuntru.” 


Acesta a scos trei foi din dosarul care îi stătea în poală şi i le-a înmânat lui Scot. 


În timp ce Harvath se uita la cele trei fotocopii, directorul a povestit pentru el: „Pagina unu este, după 
cum puteţi vedea, o fotografie Polaroid a preşedintelui. Nu se poate observa în fotocopie, dar ochii lui 
sunt foarte sticloşi şi par necentraţi. În mâinile sale se afla un exemplar al ziarului Salt Lake Tribune de 
duminică. Aţi observat că preşedintele nu poartă mănuși?” 


Scot a dat din cap. 
„Ei bine, asta ne aduce la pagina doi”. 


Scot a trecut la pagina următoare în timp ce directorul a continuat: „Aceasta este o fotocopie a primei 
pagini a aceluiaşi ziar, pe care laboratorul FBI a verificat că are amprentele preşedintelui. Până acum, nu 
au găsit alte amprente.” 


Harvath se îndoia că ar fi făcut-o vreodată. Tipii ăştia fuseseră excepţionali, încă de la început. 


„Şi, în sfârşit”, a spus directorul, „un mic bilet de dragoste de la răpitorii înşişi. De asemenea, este 
complet curată”. 


Când a văzut antetul papetăriei, maxilarul lui Scot aproape că a căzut pe podeaua limuzinei. Ştiind ce 
avea de gând să spună, directorul a ridicat mâna pentru a-l opri. „Da, la Best Western, în Park City. 
Acelaşi hotel care a găzduit jumătate din serviciile secrete. Ne ocupăm de asta. FBl-ul dă de urma plicului 
preplătit de la Airborne, dar nu-mi pun mari speranţe în privinţa asta. Vă las o secundă ca să puteţi citi 
biletul”. 


Harvath a făcut-o. 


Directorul Jameson. Cât de mic trebuie să te simţi astăzi, cu ruşinea ţării care apasă atât de greu asupra 
ta şi a oamenilor tăi. După ani de zile în care America s-a amestecat în treburile altor ţări, înşelăciunea şi 
trădarea ei s-a întors acum acasă, o fiară crescută, pentru a răzbuna numeroasele nedreptăţi pe care le- 
aţi făcut în lung şi-n lat. Astăzi este o zi mare pentru Islam şi una pe care istoria o va ţine minte ca 
marcând începutul sfârşitului pentru Marele Satana. 


Când Scot a terminat, i-a înmânat pachetul înapoi directorului. „Trebuie să fi pus profilerii şi graficienii să 
parcurgă deja acest lucru în şase milioane de feluri începând de duminică. Ai avut noroc?” 


„Totul este neconcludent. Analiştii din Orientul Mijlociu de la CIA s-au uitat la ea şi au spus că formularea 
nu corespunde cu ceea ce s-ar aştepta de la un locuitor din Orientul Mijlociu, chiar dacă ar fi fost şcolit în 
Marea Britanie sau aici.” 


„El sau ea?”, a întrebat Harvath. 


„Nu ne putem da seama. Cei care se ocupă cu scrisul de mână par să creadă că există unele înflorituri în 
scriere care ar putea sugera că a scris-o o femeie, dar apoi se lovesc de psihiatrii care cred că sintaxa 
este puternic înclinată în favoarea unui autor de sex masculin. 


„Verificăm încrucişat scrisul şi alegerea cuvintelor prin bazele de date privind amenințările şi le 
comparăm cu toate amenințările înregistrate împotriva preşedintelui şi a SUA în ultimii cincisprezece 
ani. Pentru că noi credem că Abu Nidal şi FRC-ul său ar putea fi implicaţi, am trimis o copie la Mossad 
pentru ajutor. Raționamentul nostru este că FRC s-a născut în acea parte a lumii şi, în esenţă, rămâne o 
organizaţie palestiniană în esenţă, aşa că israelienii ar putea să facă lumină asupra autorului sau a 
subtextului mesajului, dacă există vreunul. Problema este, însă, că fiecare mişcare pe care a făcut-o 
acest grup a fost extrem de bine coregrafiată.” 


„Dar poate că nu este suficient de bine coregrafiat”, a intervenit generalul. 


Scot a întrebat: „Nu înţeleg de ce legaţi FRC de toate acestea. Ar putea fi vorba de orice grup extremist 
din Orientul Mijlociu. De ce nu OEP? Am înţeles că trupul din Park City a fost identificat ca fiind un 
pistolar care lucra ocazional pentru ei.” 


„Aveţi dreptate şi, pe baza cunoştinţelor pe care le aveţi până acum, aş fi înclinat să vă dau dreptate”, a 
spus directorul, „dar v-am spus că am primit cereri”. 


Directorul a scos un microcasetofon din buzunarul interior de la piept. „Acest apel a ajuns la FBI şi a fost 
primit astăzi, în jurul orei 11:30, ora estului. Cred că veţi recunoaşte una dintre voci. Celălalt a fost 
criptat pentru a fi disimulat, iar NSA încă încearcă să îl desființeze. Ceea ce este interesant este că 
apelantul a ocolit centrala telefonică şi a intrat direct pe o linie directă.” 


În acest moment, nimic despre răpitori nu-l mai surprindea pe Harvath. 


Jameson a apăsat butonul de redare şi, după câteva secunde de şuierat static, au auzit vocea lui Gary 
Lawlor. „Lawlor.” 


„Sunteţi directorul adjunct Lawlor?”, a sunat vocea cu aspect de cyborg. 
„Asta am spus şi eu. Cine este?” 


Se auzea un sunet de foşnet, pe care Harvath a presupus că era Lawlor împingându-se înapoi de la birou 
pentru a se asigura că apasă butonul corect pentru a începe urmărirea apelului. 


„Cine suntem noi nu este important, domnule Lawlor. Ceea ce este important este cine este la noi. Ştiţi 
pe cine avem, domnule Lawlor?”. 


„M-au sunat o mulţime de nebuni astăzi. De ce nu mă lămureşti?” 
Face o treabă bună, gândi Scot. Ţine-l de vorbă. 
„Fără îndoială, agent Lawlor, urmăriţi acest apel...” 


„Acum, de ce aş face asta? Urmărirea nu este ieftină, iar dacă aş urmări fiecare apel care intră în...” 
„Linişte!”, a ordonat vocea computerizată. „Avem afaceri de discutat şi nu vreau să îmi pierd timpul cu 


|,” 


jocurile tale patetice de la FB 


„E banul tău, amice. Tu m-ai sunat, îţi aminteşti? De ce nu treci la subiect şi spune-mi despre ce este 
vorba. Am multă treabă de făcut.” 


„Urmărirea”, exact. Un termen potrivit pentru ceea ce ai fost împovărat. Până acum aţi primit plicul pe 
care i l-am trimis directorului Serviciului Secret, conţinând poza preşedintelui vostru, ziarul şi scrisoarea 
noastră. 


„Înainte de a negocia serios pentru returnarea preşedintelui vostru, am dori o dovadă de bună credinţă 
din partea voastră.” 


„Buna-credinţă din partea noastră?”, a venit vocea lui Lawlor. „Ce fel de bună credinţă?” 


„Statele Unite au încarcerat doi luptători islamici pentru libertate, Fawad Asa şi Ali Ahmed Ragim. Vor fi 
eliberaţi şi vor fi transportaţi...” „Daffy şi Goofy, atentatorii de la Disneyland? Cred că glumeşti.” 


„Agent Lawlor, oamenii mei nu apreciază lipsa de respect pe care le-aţi arătat-o acestor oameni, 
atribuindu-le aceste porecle ridicole...” „Ascultă, amice, nu le-am atribuit acestor tipi decât numere de 
închisoare. Şi-au câştigat aceste porecle. Ei au pus o bombă la Disneyland, apoi unul dintre ei îşi lasă 
portofelul în timp ce fuge de la locul faptei, iar celălalt este suficient de prost încât să se alăture unui 
proces colectiv împotriva Disneyland pentru daunele suferite de pe urma bombelor la care el însuşi a 
participat la amplasarea lor.” 


„Agent Lawlor, nu mă voi repeta. Bărbaţii urmează să fie eliberaţi şi urcați într-un avion spre Tripoli, în 
Libia. 


În al doilea rând, guvernul egiptean a îngheţat bunurile Organizaţiei Abu Nidal în numerar şi în bunuri în 
valoare de peste patru milioane de dolari americani, care trebuie eliberate imediat. După ce veţi 
îndeplini aceste condiţii, vom vorbi din nou.” 


„Acest lucru ar putea dura ceva timp. Nu am o asemenea autoritate. În plus, de unde ştiu eu că 
preşedintele este în viaţă”?”. 


„Nu aveţi. La revedere.” 


S-a auzit sunetul răpitorului care a întrerupt conexiunea, iar directorul a apăsat butonul de oprire a 
casetei. 


Scot s-a uitat la cei doi bărbaţi care stăteau în faţa lui. 


„Deci asta e, atunci. Oamenii lui Abu Nidal îl au pe preşedinte şi au de gând să se folosească de el pentru 
a ne şantaja să îi ajutăm să îşi reconstruiască organizaţia?” 


„Nu şi conform vicepreşedintelui”, a spus directorul. 


„El conduce spectacolul acum. Odată ce a sosit cererea, cabinetul preşedintelui s-a reunit şi s-au pus în 
mişcare mecanismele pentru a invoca cel de-al douăzeci şi cincilea amendament al Constituţiei, 
transferând toate puterile vicepreşedintelui Marshfield până la un punct în care preşedintele va putea, 
sperăm, să le recupereze.” 


„Marshfield nu a pierdut timpul, nu-i aşa?”. S-a instalat deja la Casa Albă?”, a întrebat Scot. 


„Aceasta a fost una dintre primele sale acţiuni executive”, a spus directorul. 


|.” 


„Pun pariu că Shaw se chinuie ca naiba să aibă de-a face cu e 


Deşi era perceput pe scară largă de către cei din afară ca un reformator politic iscusit, cei care îl 
cunoşteau pe adevăratul Adam Marshfield ştiau că nu era altceva decât un narcisist care se lăuda pe 
sine şi care îşi obținuse succesul politic doar prin manipularea mass-media şi a opiniei publice. Singurul 
motiv pentru care ajunsese pe biletul lui Jack Rutledge era faptul că era apreciat de majoritatea 
publicului general neinformat şi se considera că prezenţa lui dădea partidului cea mai bună şansă de a 
asigura candidatura lui Rutledge la Casa Albă. 


„Începând din acest moment, agent Harvath, oricât de mult nu l-ar plăcea mulţi, vicepreşedintele Adam 
Marshfield este preşedintele nostru interimar şi comandantul suprem al forţelor armate.” 


Lui Harvath i s-a părut că l-a observat pe generalul Venrick tresărind. 


„Şi, bineînţeles, odată ce a ajuns la FBI vestea despre pachetul pe care îl primiseţi, Lawlor s-a întors în 
grabă din Park City”, a spus Scot. 


„Exact.” 


„Domnule director Jameson, cum credeţi că au obţinut răpitorii codurile de rutare pentru a trimite un 
pachet direct la biroul dumneavoastră şi, de asemenea, numărul de telefon direct în biroul lui Lawlor?”. 
a întrebat Scot. 


„Cum credeţi că au făcut-o>”, a ripostat directorul. 


„Din nefericire, cred că avem o scurgere de informaţii şi încă una mare. Cred că aceeaşi scurgere de 
informaţii ar fi putut să le dea frecvențele pe care le foloseam, astfel încât să ne bruieze comunicațiile în 
timp ce îl răpeau pe preşedinte.” 


„Aş fi înclinat să fiu de acord”, a spus directorul. 


„Şi eu aş face-o”, a spus generalul Venrick. „Agent Harvath, aşa cum am spus, am revăzut dosarul tău de 
serviciu şi este al naibii de impresionant. Ştiu ce bun ai fost la grupul de reflecţie SEAL şi îmi pot imagina 
cum trebuie să te simţi după ce ai pierdut atâţia oameni sub supravegherea ta.” 


„Vă mulţumesc, domnule”, a spus Scot. „Apreciez asta”. 
„Ce vă spune instinctul dvs. de data asta””. 


„Ei bine, domnule general, la început, când l-au găsit pe acel tip din Orientul Mijlociu cu faţa în jos în 
zăpadă, instinctul meu mi-a spus că nu se poate ca un grup din Orientul Mijlociu să fie în spatele acestui 
lucru. 


Nu aveau cum să poată duce în Utah cantitatea de personal şi echipament de care ar fi avut nevoie fără 
să fie observați.” 


„De ce spui asta?”, a întrebat generalul. 


„Domnule, am văzut trei afro-americani în tot timpul cât am fost acolo, şi toţi erau colegi agenţi ai 
Serviciului Secret. Utah este un loc cât se poate de alb. Oamenii de acolo îi observă pe cei din afară. 
Sigur, există câteva comunităţi minoritare în creştere în Salt Lake City, dar orientalii din Orientul Mijlociu 
ar ieşi în evidenţă ca un deget de mare.” 


„Se pare că a fost cel puţin unul. Avem cadavrul lui ca dovadă”, a spus directorul. 


„Da, dar acum mă deranjează şi mai mult. Aici îl găsim pe acest tip mort cu un Skorpion lângă el. Este un 
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pistol lung al OEP şi este găsit cu o armă care cam strigă „Eliberaţi Palestina” încă de la început. Nu se 
potriveşte. Adică, dacă tot vrea să facă asta, de ce să nu-l pună în chiloţi cu „Îl iubesc pe Yasser”? În plus, 
mă pot gândi la o sută de arme de foc ofensive mai bune pe care le-ar fi putut folosi, niciuna dintre ele 


nu l-ar fi legat de Orientul Mijlociu.” 


„Dar, agent Harvath, dacă te uiţi o singură dată la om şi vezi că este din Orientul Mijlociu, ce mai 
contează Skorpionul?”, a întrebat generalul. 


„Poate că nu are nicio importanţă. De ce l-ar fi lăsat în urmă oamenii din echipa lui? Trebuie să fi ştiut că 
vom putea să-l identificăm rapid şi că vom fi pe urmele lor”, a spus Harvath. 


„Dar”, a intervenit directorul, „ne-a luat ceva timp să-i scoatem corpul din avalanşă”. 


„Totul este adevărat şi totul are sens, dar m-aţi întrebat ce spune instinctul meu şi acesta spune că nu 
este posibil ca un grup din Orientul Mijlociu să fi reuşit ceva atât de complicat.” 


„Agent Harvath, nu este asta o mică prejudecată?”, a întrebat generalul. 


„PC sau nu, grupurile din Orientul Mijlociu, inclusiv cele din Abu Nidal, nu sunt tacticieni. Intră în cluburi 
de noapte legaţi cu explozibili, pun maşini capcană, împroaşcă pieţele aglomerate cu focuri de mitralieră 
şi aruncă în clădiri cu avioane deturnate pline de combustibil. Pur şi simplu, sunt nişte laşi. Nu vor 
confrunta pe nimeni în mod individual. Ei nu au priceperea sau curajul de a face operaţiuni în faţă”. 


„Să presupunem, doar pentru o clipă”, a oferit generalul, „că motivul pentru care Abu Nidal şi FRC au 
dispărut atât de mult timp este acela că s-au antrenat exact pentru acest scenariu. Una dintre cele mai 
mari lovituri din istoria terorismului — ceva de genul celor de la 11 septembrie.” 


„Eu nu cred asta. Nici măcar pentru o secundă. Acest tip de antrenament ar fi implicat ani de zile de 
muncă în climă rece, practicând schiul, alpinismul şi tactici de război de iarnă. Să instruiască şi să 
echipeze un echipaj de la zero pentru aşa ceva ar fi fost exorbitant de costisitor.” 


„FRC are o mulţime de bani”, a replicat directorul. 


„Aşa se presupune. Tot ce am auzit este că unul dintre oamenii lor a fost prins în ianuarie încercând să 
scoată şapte virgulă cinci milioane de dolari şi că egiptenii mai au încă patru care le aparţin. Deci, sunt 
11,5 pe care nu au putut pune mâna. 


„Acel sistem coreean de bruiaj, abilitatea de a obţine informaţii din interior, mijloacele de a reuşi... . 
Cred că avem de-a face cu ceva şi cu cineva complet în afara domeniului terorismului din Orientul 
Mijlociu.” 


„Dar de ce ar trimite răpitorii o astfel de notă”, a spus directorul, fluturându-şi fotocopia, „în care cer 
eliberarea a doi atentatori islamici condamnaţi cu bombă, suspectaţi de legături cu FRC, şi deblocarea 
activelor lui Abu Nidal?”. 


„Nu are niciun sens”, a recunoscut Harvath. 


„Dar dacă a fost vorba de FRC, cum ar fi putut recruta un lunetist cunoscut al OEP, chiar dacă acesta a 
lucrat pe cont propriu, când FRC a ucis unii dintre cei mai importanţi membri ai OEP? Poate că lunetistul 
a fost transformat — nu ştiu — dar creează mai multe întrebări decât răspunsuri, iar asta mă face să fiu 
nervos.” 


„Şi eu”, a spus generalul. „Dar tu, Stan?” 


După ce a băgat fotocopia biletului răpitorilor înapoi în dosarul său, directorul Jameson a început să-şi 
maseze tâmplele. „Da, sunt nervos. Ordinea unora dintre ele este ceea ce mă sperie. Încep să mă 
gândesc că această seară s-ar putea să nu fie o idee prea bună”. 


„Ce ar putea să nu fie o idee atât de bună?”, a întrebat Harvath. 


„Urmărirea FBl-ului de pe telefonul de azi a fost închisă. Am reuşit să aflăm locaţia apelantului, dar 
Dumnezeu să ne ajute dacă este greşit”, a spus directorul. 


„Nu înţeleg”, a spus Harvath. 


Generalul a respirat adânc. „Vicepreşedintele Marshfield, în conformitate cu poziţia Statelor Unite de a 
nu negocia cu teroriştii, a dat undă verde unei echipe de Operaţiuni Speciale pentru a încerca o salvare. 
Ne îndreptăm spre sala de situaţii de la Casa Albă. Misiunea va fi lansată în mai puţin de două ore”. 


„Dar nu se poate ca ei să fi adunat încă suficiente informaţii. Habar nu au în ce se va băga acea echipă”, 
a spus Harvath. 


„Exact de asta ne este frică”, a spus generalul, „nu-i aşa, Stan?”. 


30 Sala de situaţii de la Casa Albă zumzăia de gălăgie, cea mai mare parte venind de la şeful de cabinet al 
vicepreşedintelui Marshfield, Edward DaFina. Vicepreşedintele nu pierduse timpul să se mute pe sine şi 
pe oamenii săi în poziţiile de putere de la Casa Albă, iar DaFina îi intimidase pe toţi cei care se 
împotriveau sau se împotriveau schimbării gărzii. A fost exemplul perfect al unui om care a căutat 
puterea doar pentru a o stăpâni asupra altora. 


Datorită trecutului său şi a autorizaţiei strict secrete, Harvath fusese invitat să participe la o şedinţă 
tactică cuprinzătoare cu generalul. A petrecut două ore ascultându-l pe general şi pe personalul său 
discutând despre componenţa echipei JSOC şi despre fiabilitatea informaţiilor pe care le deţineau. 


Metodele de inserţie şi de extracţie au fost trecute în revistă şi, întrucât echipa urma să fie sprijinită de 
serviciile de informaţii israeliene, au fost trecute în revistă şi componenta şi componenta de la acel 
capăt. 


Mai multe îmbunătăţiri recente ale securităţii şi comunicaţiilor la Casa Albă au făcut posibilă utilizarea 
sălii de situaţii ca centru de comandă şi control pentru misiune. Folosirea sălii de şedinţe, aşa cum era 
cunoscută, însemna că nu numai că vicepreşedintele putea prezida în capul mesei, în scaunul de piele cu 
spătar înalt rezervat preşedintelui, dar toţi jucătorii veneau la el. Ideea de a obişnui establisnmentul de 
la Washington să îl vadă la putere atrăgea foarte mult ego-ul lui Marshfield, aşa că a ţinut neapărat ca 
principalul centru de comandă pentru observarea operaţiunii să fie Casa Albă. 


Directorii FBI, CIA şi Secret Service au fost de acord cu părere de rău, doar cu condiţia ca sediile centrale 
ale NSA şi CIA să fie ţinute la dispoziţie pe linii deschise. În cazul în care imaginea prin satelit ar fi căzut, 
consensul între cei cu adevărat în cunoştinţă de cauză a fost că sistemele de rezervă redundante ale 
Casei Albe nu erau în totalitate sigure şi că s-ar putea să nu fie ceva pe care să se poată conta. 


Când Harvath a intrat în sala de şedinţă în spatele generalului Venrick, a aruncat rapid o privire în jur, 
evaluându-i pe cei adunaţi. Directorii sus-menţionaţi ai diferitelor agenţii erau prezenţi, însoţiţi de 
asistenții lor. 


Au fost prezenţi şefii JSOC care nu făcuseră naveta în Mediterana pentru a fi la faţa locului. Harvath îi 
cunoştea bine pe câţiva dintre cei prezenţi şi a dat din cap în direcţia lor când le-a atras atenţia. Erau 
prezenţi şi alţi militari şi membri ai personalului guvernamental pe care nimeni nu s-a deranjat să-i 
prezinte. 


Scanând masa lungă din lemn de cireş, Harvath l-a văzut pe Gary Lawlor şi, la început, a crezut că 
comentariul care a răsunat din acel capăt al sălii venise de la el. 


„Ce naiba caută el aici?”, a întrebat vocea. 


În timp ce Scot s-a concentrat asupra unui grup de persoane care nu erau aşezate, generalul Venrick a 
spus: „Cred că agentul Harvath ne poate fi de folos în această operaţiune şi l-am rugat să ni se alăture.” 


„Din câte am auzit, singura persoană căreia agentul Harvath pare să îi fie de folos este el însuşi, adică 
atunci când nu este în slujba CNN. lar el a fost considerat un impediment atât de mare, încât propriul 
nostru director adjunct al FBI a fost nevoit să ceară să fie înlăturat de la caz.” Bărbatul s-a îndepărtat de 
grup şi s-a sprijinit de capătul îndepărtat al mesei. Scot îl putea vedea clar acum, Edward DaFina. 


Directorul Jameson a intervenit înainte ca cineva să aibă şansa de a răspunde. Era evident că între cei doi 
nu exista dragoste pierdută. „Toate acestea sunt încă în curs de investigare, DaFina, şi tu ştii asta.” 


„Corectaţi-mă dacă mă înşel, dar Serviciile Secrete au reuşit să-l piardă pe preşedinte, nu-i aşa? Adică, de 
aceea suntem cu toţii aici, nu-i aşa?” 


Scot nu fusese niciodată unul care să-i lase pe alţii să lupte în propriile bătălii. „Şefa de personal DaFina, 
i-am cunoscut personal pe fiecare dintre agenţii Serviciilor Secrete care au murit încercând să îl 
protejeze pe preşedinte şi pe fiica sa. De fapt, din ceea ce am văzut în Park City, dacă nu aş fi fost 
reangajat în detaşamentul lui Goldilocks, probabil că nu există nicio îndoială că şi ea şi eu am fi fost 
printre morţi. Aşa că, având în vedere că nu ai absolut nicio idee despre prin ce a trecut Secret Service şi 
prin ce trecem noi zilnic, îţi sugerez să treci la subiect. 


Dacă ai una.” 


Gary Lawlor a clătinat din cap şi a început să-şi maseze ochii cu degetul mare şi arătătorul. Nu-i venea să 
creadă când Harvath a sosit cu generalul Venrick şi cu directorul Serviciului Secret. Puştiul avea la fel de 
multe vieţi ca o pisică. Cumva, undeva, cineva a decis să-i mai dea o şansă, dar încă o dată se spânzură 
rapid cu ea. Lawlor era încă supărat din cauza a ceea ce se petrecuse în Park City şi nu avea de gând să-şi 
mai pună gâtul la bătaie pentru a ajuta la apărarea încăpăţânatului agent al Serviciilor Secrete. Harvath 
era complet pe cont propriu în ceea ce-l privea pe Lawlor. 


„Ceea ce vreau să spun, agent Harvath”, a spus DaFina, încălzindu-se la provocare, „este că tu şi agenţia 
ta aţi fost însărcinaţi cu o sarcină şi aţi eşuat. A eşuat lamentabil, aş putea adăuga. Ca să agraveze 
pagubele, aţi falsificat nu mai puţin de trei scene de crimă conexe şi, până la proba contrarie, aţi divulgat 
informaţii sensibile către presă. Acesta este punctul meu de vedere.” 


„Astea sunt o grămadă de tâmpenii”, a spus generalul. Oricine ascultase cu sfială schimbul de replici, 
prefăcându-se că nu-l aude, îşi întoarse acum privirea spre bărbatul care se ridicase la înălţimea maximă. 
„Nimic din toate astea nu are legătură cu motivul pentru care ne aflăm cu toţii aici. L-am rugat pe 
agentul Harvath să ne însoţească datorită vastei sale experienţe antiteroriste şi în speranţa că, fiind unul 
dintre singurii supraviețuitori ai răpirii, ar putea să ne ajute să facem mai multă lumină asupra a ceea ce 
ne confruntăm şi a ceea ce vom face în continuare.” 


„Să mergem mai departe?”, a întrebat DaFina. „Domnule general, nu vorbiţi ca şi cum aţi crede că 
operaţiunea din această seară va fi un succes. De ce oare?” 


„De ce? Asta pentru că nu am avut suficient timp să adunăm informaţiile necesare pentru a organiza o 
recuperare eficientă.” 


„Domnule general, când a explodat toată chestia asta, aţi fost sau nu aţi fost implicat în şedinţa noastră 
de evaluare strategică?”. 


„Am fost, dar...” 


„Domnule general, dumneavoastră aţi fost singura persoană care a pledat pentru a ne mişca cât mai 
repede cu putinţă, de îndată ce am avut informaţii fiabile pe baza cărora să acţionăm...” „Domnule 
DaFina, este ultima dată când mă întrerupeţi. În ceea ce priveşte ceea ce am spus, se pare că aţi ignorat 


nn 


faptul că cuvântul pe care l-am folosit a fost „de încredere”. 


Imperturbabil, DaFina a continuat: „Domnule general Venrick, nu ştiu cât de mult trebuie să fiți mai 
precis în privința informaţiilor dumneavoastră. Unul dintre răpitori, un lunetist independent din Orientul 
Mijlociu care lucra adesea pentru grupuri de eliberare pro-palestiniene, a fost găsit mort la locul faptei. 
Am primit dovada că o organizaţie oarecare îl are într-adevăr pe preşedinte, iar apoi au cerut eliberarea 
a doi terorişti islamici cu presupuse legături cu FRC, care sunt deţinuţi în această ţară. Când cererea lor 
de răscumpărare a fost telefonată la FBI, am reuşit să aflăm de unde a venit. De ce mai aveţi nevoie?” 


„De ce mai are nevoie?”, a intervenit Harvath. „Pentru început, ce ziceţi de informaţii conform cărora 
telefonul care a fost folosit se află de fapt în aceeaşi locaţie în care este reţinut preşedintele”>”. 


„Agent Harvath”, a spus DaFina, „nu prea mă interesează părerea ta, dar îţi voi răspunde oricum. 
Mossadul israelian are active în tot Libanul şi în special în zona pe care ne concentrăm. Guvernul sirian 
are, de asemenea, sursele sale...” „Sirienii?” Era acum şansa directorului CIA să intervină. „l-aţi contactat 
pe sirieni fără să vă consultaţi mai întâi cu biroul meu?” 


„În primul rând, domnule director Vaile, vicepreşedintele Marshfield a fost cel care l-a contactat pe 
preşedintele sirian şi, în al doilea rând, nu prea cred...” „Nu mai spune”, a spus Harvath. 


DaFina l-a privit pe Harvath, iar directorul CIA a profitat de ocazie pentru a-şi continua atacul. „Nu aveţi 
absolut nicio idee despre ceea ce faceţi. Este posibil ca întreaga operaţiune să fi fost compromisă.” 


„Domnule director Vaile, vicepreşedintele şi cu mine suntem încrezători că participarea sirienilor şi a 
israelienilor nu poate decât să ajute acest demers.” 


„lisuse”, a spus Harvath. „Asta este, nu-i aşa? Nu numai că vicepreşedintele va arăta bine dacă reuşeşte 
să îl recupereze pe preşedinte, dar o operaţiune americano-israeliană care îi implică pe sirieni ar putea 
avea un rol important pe scena mondială, ajutând la începerea reparării gardurilor dintre ei. Tu şi 
Marshfield veţi stoarce cât de mult suc politic puteţi din acest lucru.” 


„Agent Harvath, aţi depăşit cu mult măsura”, a lătrat DaFina. 


„Chiar aşa? Nu cred că există o persoană în această sală care să nu fie bine conştientă că preşedintele se 
îndoieşte serios că va candida pentru un al doilea mandat. Toată chestia asta pute. Acesta este un joc de 
doi bani pentru tine şi le ceri unor oameni buni să-şi pună viaţa în pericol pentru asta.” 


„Agent Harvath, vorbiţi ca şi cum nu aţi dori ca preşedintele să fie recuperat”, a continuat DaFina. 


„Ceea ce vreau este ca preşedintele să fie recuperat, dar fără să se piardă alte vieţi americane în acest 
proces.” 


„Un obiectiv lăudabil cu care cred că putem fi cu toţii de acord. Bună seara tuturor”, a spus 
vicepreşedintele Marshfield în timp ce intra cu paşi mari. 


Un cor de „Bună seara, domnule vicepreşedinte” a răsunat în toată sala de şedinţe. Bărbaţii şi femeile 
adunate şi-au ocupat locurile în jurul mesei şi, aşa cum era de aşteptat, vicepreşedintele s-a aşezat în 
frunte, pe scaunul care fusese întotdeauna rezervat preşedintelui însuşi. 


„Domnilor”, a început vicepreşedintele, „ştiu că avem un program foarte strâns, aşa că cred că ar fi mai 
bine dacă am preda imediat acest lucru generalului Venrick, comandantul Comandamentului 
Operaţiunilor Speciale Comune. Domnule general?” 


Generalul s-a ridicat în picioare. „Vă mulţumesc, domnule vicepreşedinte. După cum ştiţi cu toţii, 
informaţiile pe care am reuşit să le adunăm până acum indică faptul că preşedintele a fost luat ostatic de 
către organizaţia Abu Nidal, Fatah RC, pentru a fi răscumpărat în schimbul deblocării de către Egipt a 
anumitor bunuri şi a returnării atentatorilor de la Disneyland. Încercările noastre de a obţine informaţii 
suplimentare cu privire la sănătatea şi bunăstarea lui Abu Nidal, presupusul lider al grupului, au fost fără 
succes. Ceea ce ştim este că apelul primit de FBI de la răpitori a fost localizat într-o clădire la sud de 
Beirut, în afara oraşului Saida, sau Sidon, cum este mai bine cunoscut, pe coasta libaneză a Mării 
Mediterane. 


„Potrivit informaţiilor furnizate de israelieni, se crede că această clădire este legată de organizaţia FRC, 
deşi nu sunt disponibile mai multe informaţii decât acestea, ceea ce este îngrijorător.” 


„Tulburător?”, a spus vicepreşedintele, ridicând din sprâncene, cu mâinile încrucişate în faţa lui. 


„Da, domnule”, a continuat generalul Venrick. „Singura supraveghere a clădirii pe care am reuşit să o 
realizăm este prin satelit, ceea ce ne-a luat mai mult timp decât ne-am fi dorit din cauza reamenajării şi a 


punerii acestuia pe o orbită alternativă. În timp ce Mossad-ul are active în Sidon şi în împrejurimi, nu a 
avut timp suficient pentru a efectua o supraveghere completă.” 


„Corectaţi-mă dacă greşesc, domnule general, dar dumneavoastră aţi fost cel care a spus că trebuie să 
lovim repede dacă vrem să avem vreo şansă de a-l recupera pe preşedinte”, a spus vicepreşedintele. 
Şeful Statului Major DaFina s-a lăsat pe spate în scaunul său cu un aer de satisfacţie şi l-a privit fix pe 
general, provocându-l să îl sfideze pe vicepreşedinte. 


„Da, domnule, am spus asta, dar...” 


„Vă răzgândiţi, domnule general? Sunt sigur că sunteţi de acord cu mine că este momentul să acţionăm 
şi nu să fim indecişi”, a spus vicepreşedintele. 


„Sunt de acord, domnule, dar a pleca pe jumătate poate duce la pierderea nu numai a vieților din echipa 
noastră de recuperare, ci şi a preşedintelui, dacă acesta se află într-adevăr în acea clădire.” 


„Aveţi îndoieli cu privire la faptul că preşedintele este într-adevăr acolo? De ce nu mi le-aţi adus la 
cunoştinţă mai devreme?”, a spus vicepreşedintele, ştiind foarte bine de ce generalul nu reuşise să-şi 
comunice îngrijorările. 


„Domnule vicepreşedinte, am încercat să vă contactez de mai multe ori, dar şeful de cabinet DaFina mi-a 
spus că sunteţi ocupat şi că vă va pune să mă contactaţi.” 


Marshfield s-a uitat la DaFina. „Este adevărat?” 


Făcându-se că se căieşte, DaFina a spus: „Domnule vicepreşedinte, ultimele patruzeci şi opt de ore au 
fost o agitaţie absolută pentru noi toţi. Dacă generalul a avut probleme în a comunica, nu ştiu de ce nua 
venit la Casa Albă pentru a vă împărtăşi personal aceste sentimente.” 


Incredibil, generalul a răspuns: „În primul rând, m-am gândit că dacă nu puteam să dau de el la telefon, 
cu siguranţă nu voi putea să intru să-l văd aici şi, în al doilea rând, aveam o operaţiune de asamblat.” 
Întorcându-şi atenţia înapoi către vicepreşedinte, a continuat: „Domnule, chiar şi cu cea mai sofisticată 
tehnologie a noastră, clădirea în cauză nu a oferit nici cel mai mic indiciu despre cine sau ce s-ar putea 
afla înăuntru.” 


„Şi acest lucru vă tulbură pentru că .... ?”, a întrebat vicepreşedintele. 


„Mă deranjează pentru că oamenii noştri vor merge orbeşte. Ei nu ştiu câţi terorişti sunt înăuntru sau 
unde este ţinut preşedintele, dacă este acolo”. 


„Vom trece din nou prin asta?”, a întrebat DaFina, prefăcându-se exasperată. 


Vicepreşedintele a redus-o la tăcere pe DaFina cu un gest din mână. „Domnule general, aveţi vreo 
informaţie care să sugereze că preşedintele nu este ţinut în această locaţie?”. 


„Nu, domnule, dar, în acelaşi timp, nici noi nu avem destule elemente care să sugereze că se află acolo. 
După lungi discuţii cu personalul meu, precum şi cu agentul Harvath...” „Agentul Harvath?”, întrebă 
vicepreşedintele. „Este acum membru al Comandamentului Operaţiunilor Speciale Comune?”. 


„Nu, domnule, dar experienţa sa anterioară în combaterea terorismului şi în operaţiunile coordonate de 
JSOC cred că îl califică mai mult decât bine pentru a...” 


Vicepreşedintele a ridicat mâna, de data aceasta indicând că dorea ca generalul să tacă. „Agent Harvath, 
aveţi ceva ce doriţi să adăugaţi la acest subiect, pentru că sunt sigur că am fi cu toţii foarte interesaţi să 
auzim, având în vedere tot ceea ce s-a întâmplat deja.” 


Ignorând sarcasmul vicepreşedintelui, Harvath s-a ridicat în picioare în timp ce generalul îşi reocupa 
locul. „Vă mulţumesc, domnule vicepreşedinte. Trebuie să recunosc că sunt de acord cu generalul.” 


„Şi de ce anume?” 


„Sunt multe piese în acest puzzle care nu au sens. Noi credem că facem progrese, când adevărul este că 
răpitorii sunt cu trei paşi înaintea noastră. Ei au anticipat fiecare mişcare pe care o facem şi sunt 
pregătiţi pentru ea. La nivelul de sofisticare pe care l-am văzut din partea lor, mi se pare suspect că au 
permis ca apelul de răscumpărare să fie urmărit.” 


Capul lui Lawlor s-a înclinat aproape imperceptibil spre stânga, în timp ce reflecta la implicaţiile a ceea 
ce tocmai spusese Harvath. 


„Şi l-aţi luminat pe generalul Venrick cu înţelepciunea dumneavoastră?”, a întrebat vicepreşedintele. 


„Totul, cu excepţia opiniei mele despre localizare.” Nevrând să recunoască faptul că durerea lui 
constantă de cap putea să-i afecteze judecata, Scot şi-a oferit scuza că nu i-a venit mai devreme această 
intuiţie. „Abia când am ajuns aici, această informaţie s-a pus la punct. 


Pur şi simplu nu mi se pare corect.” 


„ Nu mi se pare corect'? Vrei să renunţ la poate singura şansă pe care o avem de a-l aduce înapoi pe 
preşedinte pentru că nu mi se pare corect? Agent Harvath, în ciuda sentimentelor dumneavoastră, avem 
vreo informaţie care să indice că preşedintele se află în altă parte?” 


„Nu, domnule.” 


„Şi te-ai gândit în ce situaţie am putea fi dacă am rata această şansă în seara asta şi mâine preşedintele 
este mutat într-o altă locaţie din care răpitorii nu mai dau niciun telefon care să poată fi urmărit?” 


„Nu, domnule.” 


„Şi chiar dacă echipa de recuperare nu-l găseşte pe preşedinte în această locaţie în această seară, v-aţi 
gândit la informaţiile pe care le-am putea obţine dacă am putea aresta orice agent al organizaţiei Fatah 
care ar putea avea vreo legătură cu răpirea?” 


„Nu, domnule”, a spus Harvath pentru a treia oară. Vedea exact unde voia să ajungă vicepreşedintele cu 
acest raţionament. Era drastic de defectuos, dar cum el era comandantul şef interimar, nu avea cum să 
fie anulat, indiferent de câte găuri existau în planul său. Puntea fusese aranjată împotriva lui Harvath şi a 
generalului Venrick, dar fusese folosită pentru a face un castel de cărţi. Nu ar fi fost nevoie de prea mult 
pentru a-l răsturna, dar până atunci ar fi fost prea târziu. 


„Agent Harvath, din câte îmi dau seama, nu aţi gândit această misiune şi consecinţele ei în întregime. 
Procedăm conform planului, a ordonat vicepreşedintele. 


Sufocându-se cu un răspuns care nu ar fi făcut decât să-l bage şi mai mult în necazuri şi, cu siguranţă, să-l 
dea afară din sala de şedinţe, Scot s-a aşezat la loc. Întinse mâna spre carafa din faţa lui, îşi turnă un 
pahar de apă şi mai puse două Tylenol-uri. Avea să fie o noapte foarte lungă. 


31 Până acum, misiunea JSOC se desfăşura conform planului. 


Echipa de recuperare s-a întâlnit cu o mică barcă de pescuit în largul coastelor Israelului, imediat după 
ora 2:00. Contingentul de Navy SEALs fusese însărcinat să impună o blocadă NATO în Golful Persic. 
Deoarece viteza era esenţială pentru această misiune, cu numele de cod Întoarcere Rapidă, ei erau cea 
mai calificată şi cea mai uşor de găsit alegere pentru recuperare. 


Aerul întunecat şi umed plutea deasupra coastei sud-libaneze ca o pătură umedă. Era sufocant, însă 
membrii echipei nu au acordat nicio atenţie căldurii. Mintea lor era concentrată asupra misiunii lor şi 
asupra rolului pe care fiecare trebuia să îl joace pentru ca aceasta să fie un succes. 


Întors la Washington, D.C., ascuns în siguranţă în sala de şedinţe a Casei Albe, Scot Harvath ştia exact ce 
simțeau SEAL-urile de pe acea mică barcă de pescuit. Din obişnuinţă, pulsul i s-a accelerat şi adrenalina a 
început să crească în timp ce o comunicare liniştită era transmisă prin satelit la jumătatea lumii prin 
difuzoarele încastrate din sala de şedinţe. 


„Jonah, el este Ishmael. Nici o mușcătură. Ne îndreptăm spre interior”, a spus vocea şefului echipei 
SEAL. 


„Nimic nici pe plase. Sper că ai nimerit una mare. 
Pescuit fericit”, a venit răspunsul de la centrul de comandă JSOC. 


Chiar dacă generalul Venrick purta o cască care îl ţinea în permanenţă la curent, fusese furios că 
vicepreşedintele insistase să urmărească operaţiunea din sala de şedinţe. Generalul avea încredere în 
oamenii săi de la comandamentul JSOC, dar, când era vorba de asta, el era la comandă şi ar fi trebuit să 
fie acolo, şi nu în sala de şedinţe ca şi cum ar fi fost un skybox la un meci al echipei Redskins. 


Generalul îi explicase lui Harvath codurile şi indicativele de apel în timp ce aşteptau să înceapă misiunea. 
Cu această informaţie, Scot a reuşit să traducă schimbul pe care îl auzea. 


Harvath ştia din experienţă că, oriunde între o sută şi două sute de metri, în funcţie de condiţii, echipa 
aluneca peste părţile laterale ale gonflabilei lor şi intra în apă. Desfăcându-şi cuţitele, membrii echipei 


făceau găuri în ambarcaţiune, iar motorul său exterior greu o trăgea direct la fund. Înainte ca vreo epavă 
să poată fi descoperită, echipa ar fi dispărut de mult. 


Toţi ochii erau lipiţi de o serie de monitoare intercalate strategic în partea din faţă a sălii de şedinţe. 
Existau, de asemenea, monitoare individuale încastrate la fiecare poziţie a mesei. Comunicaţiile interne 
ale JSOC de la centrul de comandă se auzeau din difuzoarele de deasupra capului. Narațiunea constantă 
transmitea date despre progresul misiunii şi ar fi fost întreruptă automat de fiecare dată când un 
membru al forţei de recuperare a Rapid Return ar fi rupt tăcerea radio. 


Aruncând o privire prin cameră, Scot a observat că atât generalul, cât şi directorul CIA Vaile aveau 
laptopuri conectate la legăturile de comunicare securizate ale Casei Albe. 


Fără îndoială, fiecare ţinea legătura cu birourile lor respective şi prin mijloace private. O idee foarte 
inteligentă. 


Harvath a aruncat o privire la ecranele din faţa camerei. Erau considerabil mai mari decât monitorul 
încastrat în masa din faţa lui. Chiar dacă putea trece de la o imagine la alta din locul în care stătea, a 
preferat panorama mai largă din faţă. 


Fiecare dintre SEAL-uri era echipat cu o cameră cu fibră optică cu vedere pe timp de noapte, cu obiectiv 
cu unghi larg, care transmitea înapoi exact ceea ce se afla în câmpul lor vizual. Cel mai mare dintre 
monitoare era un dispozitiv cu panou plat care afişa imagini colectate de o reţea de sateliți de spionaj a 
NSA, cunoscută sub numele de Chaperone. 


Chaperone era un sistem de recunoaştere extrem de sofisticat, conceput pentru a culege informaţii şi 
pentru a ajuta la operaţiunile clandestine care aveau loc cu precădere noaptea. 


Chaperone încorpora capacităţi de vedere pe timp de noapte neegalate de niciun alt sistem de culegere 
de informaţii existent. 


Deoarece folosea mai mulţi sateliți suprapuşi, timpul de „zăbovire” deasupra unei ţinte crescuse mult 
faţă de vremurile trecute. 


Ecranul principal cu panou plat din partea din faţă a camerei oferea o vizualizare imagine în imagine. Cea 
mai mare şi cea mai proeminentă imagine era cea a plajei spre care înota echipa SEAL. În colţul din 
dreapta jos al ecranului se afla imaginea din satelit a ceea ce Harvath presupunea că era obiectivul 
principal, complexul FRC. 


Când SEAL-urile au ajuns la sol, aveau de parcurs puţin mai puţin de un kilometru spre interior, unde îi 
aşteptau un camion şi doi şoferi. Secretizată în partea din spate a camionului, echipa de operaţiuni 
speciale era condusă până la câteva străzi de ţintă. 


Nimeni din sală nu vorbea. Discuţiile din centrul de comandă al JSOC şi semnalele sonore intermitente, 
probabil de la sateliți, aveau o stranie calitate NASA, ca şi cum grupul ar fi aşteptat ca o capsulă fragilă să 
se întoarcă de pe partea întunecată a lunii şi să raporteze. 


Scot îşi dădu seama că nu se putea spune nimic într-un astfel de moment. În plus, generalul era încă la 
conducere şi lucrurile trebuiau să fie ţinute absolut liniştite pentru ca el să poată lucra. Insistase că 
aceasta era singura condiţie asupra căreia nu ar fi făcut niciun compromis dacă urma să se afle în sala de 
şedinţe în locul comandamentului JSOC atunci când Rapid Return ar fi intrat în acţiune. 


Minutele păreau ore, în timp ce echipa SEAL se îndrepta spre interior, spre camion. Un monitor din 
colţul din dreapta sus al camerei arăta o imagine în direct a comandamentului JSOC. Analogia lui Harvath 
cu o misiune NASA nu fusese prea departe de adevăr. Comandamentul JSOC semăna foarte mult cu ceea 
ce văzuse el la Controlul Misiunii din Texas. Agenţii JSOC stăteau la rânduri lungi de terminale de 
calculator care se înşirau ca nişte trepte de amfiteatru, pe măsură ce se ridicau în sus de la numeroasele 
ecrane care acopereau peretele din faţa lor. Cunoscând înclinația militarilor pentru organizare, Harvath 
a presupus că agenţii vor fi grupaţi în funcţie de abilităţile lor, cum ar fi comunicațiile şi tehnologia 
sateliților, iar cei mai importanţi agenţi vor fi plasați chiar în spate, în apropierea şefilor. 


Fiecare membru al echipei SEAL purta un set special de ochelari de vedere nocturnă cu vedere largă. 
Dezvoltate recent pentru Forţele pentru Operaţiuni Speciale, ochelarii nu numai că îmbunătăţeau 
câmpul şi profunzimea vederii soldaţilor, dar permiteau şi activarea şi dezactivarea unui mic ecran de 
calculator într-o parte preselectată a ochelarilor. Pe acel ecran, un şef de echipă putea să vadă orice 
vedeau oricare dintre oamenii săi prin intermediul camerei cu fibră optică ataşată în partea superioară a 
ochelarilor de protecţie şi, de asemenea, le permitea membrilor echipei să vizualizeze orice informaţie 
pe care comandanții lor doreau să o vadă, cum ar fi hărţile direcţionale sau imaginile care veneau din 
reţeaua Chaperone. 


Harvath se holba la feţele pline de intenţie ale SEAL-urilor afişate în verde cu vedere nocturnă prin 
intermediul camerelor de luat vederi ale colegilor lor de arme care stăteau vizavi în camion. Detaliile din 
imagini erau uluitoare. Tehnologia pe care Scot o folosise ca SEAL activ fusese năucitoare, dar în scurta 
perioadă de timp în care fusese plecat, aceasta se transformase la un grad atât de avansat, încât 
aproape că nu-i venea să creadă. 


Vocea narativă de la comanda JSOC se auzea din nou în sala de şedinţe, iar toată lumea s-a aplecat în 
faţă la masă. 


„Un minut până la livrare”, a spus vocea. 


Mica imagine-în-imagine de pe ecranul lui Chaperone creştea, eclipsându-l pe celălalt, pe măsură ce 
echipa de întoarcere rapidă intra într-o zonă suficient de apropiată de obiectiv pentru ca totul să poată fi 
văzut pe un singur ecran. 


Intrând pe o stradă cu clădiri în ruină, flancată de deşertul care se apropia tot mai mult, camionul a 
încetinit. După ce a folosit Chaperone pentru a încerca să scaneze zona imediată în căutarea unor ţinte 
potenţial ostile, comandamentul JSOC a întrebat serviciile de informaţii israeliene cu privire la mijloacele 
lor terestre postate la ambele capete ale străzii. Cuvântul a revenit „all clear”, iar JSOC l-a salutat pe 
liderul SEAL. 


„Jonah, sunt Ishmael. Era timpul să intre în balenă. 
Terminat.” 
„Intră balena. Am înţeles. lonah, terminat”, a venit răspunsul. 


Şeful echipei a dat comanda de start. Unul câte unul, SEAL-urile au sărit din camion, s-au rostogolit când 
au atins solul şi s-au pus imediat la adăpost. 


Cu excepţia zgomotului camionului care se îndepărta rapid, strada era complet tăcută. Ştiind că 
patrulele poliţiei şi ale apărării civile aveau un program sporadic şi nesigur, echipa de recuperare a făcut 
o verificare rapidă a echipamentului lor şi a plecat. 


Fiecare membru al echipei memorase fotografiile de recunoaştere prin satelit care arătau punctul de 
livrare, obiectivul, punctul de extracţie şi două posibilităţi de rezervă care urmau să fie folosite doar în 
caz de nevoie. Cu MP10-urile lor silenţioase pregătite, echipa de recuperare a Rapid Return şi-a croit 
drum pe aleea plină de moloz din faţa lor şi s-a îndreptat spre est, spre obiectivul lor. 


înaintând cu prudenţă, echipa a încremenit sporadic la sunetele care veneau de la ferestrele de 
deasupra. Chiar dacă bărbaţii erau deghizați în haine şi coifuri de săteni săraci, dacă vreun localnic ar fi 
văzut bine echipa de asalt puternic echipată, cu siguranţă s-ar fi dat alarma. 


Aflată periculos de aproape de obiectiv, echipa, aşa cum era planificat, s-a pregătit să se despartă. Deşi 
israelienii se antrenaseră încrucişat cu SEAL-urile în trecut, generalul Venrick insistase ca aceştia să fie la 
faţa locului doar pentru recunoaştere şi sprijin în caz de nevoie. Asaltul propriu-zis urma să fie efectuat 
de echipa de recuperare americană a Rapid Return. 


„Ishmael, sunt Jonah. Suntem gata să intrăm în balenă. Poţi să ne dai un raport de situaţie? Terminat.” 
„Recepţionat, Jonah. Chaperone arată că sunteţi în regulă.” 


Prea clar, se gândi Harvath în timp ce se uita la ecranul din faţa lui. Dacă FRC îl ascundea pe preşedinte în 
această locaţie, ar fi fost mult mai bine păzit. 


Poate că, totuşi, FRC s-a gândit că postarea de paznici ar atrage prea multă atenţie. Ceea ce era ciudat 
era că sateliții americani reuşiseră să arate oameni intrând şi ieşind din clădirea FRC, dar nu reușiseră să 
pătrundă pentru a vedea înăuntru. Aceste case de lut şi cărămidă nu erau nimic pentru tehnologia de 
spionaj a NSA, dar clădirea-ţintă fusese ecranată cu un fel de material de protecţie, impenetrabil la toate 
gadgeturile NSA. 


Ca şi cum ar fi citit gândurile lui Harvath, generalul Venrick a vorbit în microfonul de buze. „Jonah, acesta 
este Bătrânul. Sunteţi în măsură să stabiliţi natura pielii balenei?”. 


Faptul că satelitul nu reuşise să pătrundă în clădire îl deranjase şi pe Venrick. 


Vorbind încet în microfonul de gât, şeful echipei a răspuns: „Negativ. Arată la fel ca toate celelalte.” 


Verificându-l pentru ultima oară pe Chaperone, generalul a răspuns: „lonah, poţi să-ţi arunci pâinea pe 
ape. Terminat.” 


„Am înţeles. lona, terminat”. 


Cu o mişcare a degetelor, şeful de echipă a trimis doi membri să se grăbească să ocolească prin spatele 
caselor spre partea din spate a clădirii-ţintă. Încă doi au fost trimişi la casa imediat adiacentă. Mişcându- 
se rapid şi folosind cât mai mult posibil umbrele ca acoperire, ceilalţi patru membri ai echipei s-au 
îndreptat spre uşa urâtă de culoare purpurie a unei case aflate chiar în josul străzii de clădirea-ţintă. 


Aşa cum au aranjat israelienii, uşa a fost descuiată. 


Cu armele pregătite, echipa a intrat în casă, măturând primul şi apoi al doilea etaj. Satisfăcuţi că era 
curată, s-au îndreptat cu grijă spre acoperiş. Încet, şeful echipei a ridicat trapa şi a tras cu ochiul afară. 


încrezător că nu exista un pericol imediat, şi-a scos ochelarii de protecţie şi a luat din rucsac o pereche 
de binocluri de vedere pe timp de noapte mai puternice. Din câte se putea vedea, totul era liniştit. S-a 
strecurat de sub trapă şi s-a târât de-a lungul acoperişului până la colţul de sud-est al acestuia. 


Pentru a nu se da de gol, şi-a echilibrat ochelarii pe parapetul acoperişului şi i-a îndreptat spre obiectiv. 
Comandantul secund al echipei a trecut la ecranul de vizibilitate al liderului şi, nevăzând nimic în 
apropierea obiectivului, i-a arătat liderului un semn cu degetul mare în sus. 


Bărbatul cunoscut sub numele de Jonah şi-a recuperat ochelarii, s-a târât înainte spre colţul acoperişului 
şi s-a ridicat uşor pentru a se uita cu binoclul peste peretele parapetului. 


Obiectivul era perfect liniştit, nici măcar nu se afla cineva pe acoperişul său. Tipii ăştia de la Fatah erau 
fie foarte încrezători, fie foarte proşti. 


Târându-se înapoi spre trapă, Jonah şi-a pus la loc ochelarii de vedere pe timp de noapte înainte de a-i 
semnala lunetistului echipei că totul era liber. Strecurându-se prin deschizătura strâmtă, musculosul şi 
mortal de precis tânărul de douăzeci şi cinci de ani s-a rostogolit pe acoperiş şi şi-a pregătit arma. 


Purta o puşcă de lunetă Walther WA2000 cu amortizor, care trăgea un cartuş de 300 Winchester 
Magnum. Chiar şi fără luneta de vedere pe timp de noapte Leupold şi telemetrul cu laser, nu era mare 
lucru pe care lunetistul să nu-l poată nimeri. Cu ţeava special concepută, prinsă în faţă şi în spate, cuplul 
de la glonţul de mari dimensiuni nu avea să o ridice de la ţinta prevăzută. Ţeava fusese, de asemenea, 
canelată, reducând şi mai mult vibraţiile armei la tragere. 


Cu mânerul său în stil pistol şi cu cotierele personalizate la nivelul fundului şi al obrajilor, această armă s- 
ar fi descurcat foarte bine dacă cineva ar fi ales să vină să cotrobăie prin preajmă în timp ce operaţiunea 
Rapid Return era în desfăşurare. 


Jonah şi cei doi membri ai echipei rămase urmau să facă asaltul frontal. leşind din casa în care îşi 
lăsaseră lunetistul, bărbaţii şi-au croit drum pe strada pustie, respirând puţin mai uşor ştiind că se aflau 


sub ochii vigilenţi şi protectori ai uneia dintre cele mai bune arme lungi pe care SEAL-urile le antrenaseră 
vreodată. 


Elementele cheie ale misiunii erau viteza, surpriza şi forţa copleşitoare. Pe măsură ce Jonah şi oamenii 
săi se apropiau de clădirea-ţintă, toate obloanele acesteia au fost trase. 


Reglând reglajul fin al ochelarilor de protecţie, Jonah a privit în sus, spre acoperişul plat, şi a observat că, 
într-adevăr, pe margini ieşeau foi de ceea ce părea a fi plumb, acoperite cu tencuială şi noroi. Încrezători 
că oamenii potriviţi din D.C. văzuseră ceea ce avea şi ştiau despre ce este vorba, el şi oamenii săi au 
scanat cu atenţie perimetrul. Nu existau semne ale vreunui dispozitiv de intruziune, nici măcar câini. 


„Ishmael, sunt Jonah”, a şoptit el, microfonul din gât preluând perfect fiecare cuvânt. „Este foarte linişte. 
Detectaţi vreo mişcare?” 


„Negativ, Jonah. Sunteţi în siguranţă. Continuaţi când sunteţi gata.” 


Prin intermediul curţii boltite, doi membri ai echipei Rapid Return au reuşit să escaladeze peretele 
comun pentru a ajunge nedetectaţi pe acoperişul alăturat de alături. 


Rezistând impulsului de a face o glumă despre ce tunsoare grozavă le-ar putea face celor doi membri ai 
echipei care tocmai urcaseră pe acoperiş, lunetistul şi-a menţinut comunicarea la minimum şi a spus în 
microfonul de gât: „Alfa, aici Watchdog. Vă am în vizor şi sunteţi în siguranţă.” 


„Afirmativ”, a răspuns liderul lui Alpha. 


Auzind că Alfa se afla pe acoperişul alăturat, Jonah a spus în microfonul de gât: „Alfa, pielea balenei s-ar 
P. 


putea să fie mai rezistentă decât am crezut. Du-te şi verifică. Vreau o evaluare cât mai curând posibi 
„Recepţionat”, a venit răspunsul lui Alpha. 


În linişte, cei doi bărbaţi şi-au croit drum pe acoperişul casei alăturate, ferindu-se de punctele slabe 
datorită unei poveşti de antrenament a unui agent care a căzut printr-un acoperiş în Panama. 


Jonah şi membrii echipei sale au rămas ascunși în umbră, chiar în faţa clădirii-ţintă, în timp ce cealaltă 
echipă aştepta în spatele ei. 


În cele din urmă, Alpha a verificat din nou. „Jonah, sunt Alpha. Se pare că intrarea pe acoperiş este 
metalică, destul de groasă, dar balamalele sunt în exterior. Cu puţină adezivitate, cred că putem trece 
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prin el.” Give glue se referea la micile tuburi de pastă acidă special formulată pe care echipele le purtau 


cu ele în misiunile în care uşile trebuiau să fie sparte şi balamalele nu puteau fi pur şi simplu aruncate în 
aer. Odată aplicat, a mâncat aproape orice tip de metal în doar câteva secunde. 


„Stai puţin, Alpha”, a spus Jonah. „Bravo, eşti pe poziţie?” 
„Am înţeles. Gata de plecare, a venit vocea liderului Bravo. 


„Bine atunci, Alpha. Porneşte lipiciul şi anunţă-ne când eşti gata”, a spus Jonah. 


Furişându-se pe sub ferestrele casei, Jonah şi oamenii lui s-au îndreptat spre uşa veche de lemn din faţă. 
Aşa cum îşi închipuise, era încuiată, dar nu avea să fie nimic pentru ei. 


„Câine de pază, ai luat uşa în caz că nu le place să sune Avon”, a întrebat Jonah. 

„Cioc, cioc, nenorocitule. La fel ca atunci când l-am făcut pe Gaddafi. Te acopăr eu, a răspuns Watchdog. 
„Alpha, cum stăm?” 

„Aproape am ajuns.” 

„Bun, ascultă. Exact cum am plănuit. Rapid şi furios. Flash bang primul. Mă aude toată lumea?” 

„Bravo. Am înţeles.” 


„Alpha. Am înţeles. . . Şi se pare că suntem gata să ne prăbuşim la petrecere. La comanda ta, Jonah. 
Terminat.” 


Bărbaţii din sala de şedinţe şi-au ţinut respiraţia. 
.. „Bine. La comanda mea. Pompieri, ocupaţi-vă poziţiile. 
Aruncători, pregătiţi-vă. Intrăm în cinci. ...patru... . trei. ...doi. ... unu. Acum!” 


În sincronizare, oamenii lui Jonah au deschis breşe în punctele lor de intrare respective, au aruncat flash 
bang-urile şi au urmat rapid după ce au detonat contuziile. 


Ceea ce echipa de recuperare de la Rapid Return nu a apucat să vadă a fost flacăra albă şi fierbinte care, 
câteva clipe mai târziu, a apărut pe ecranul Chaperonei, în timp ce întreaga stradă şi casa în care 
intraseră erau reduse în praf. SEALs, inclusiv lunetistul lor, nu au văzut-o venind. 


32 În acelaşi moment în care Chaperone a arătat clădirea explodând, imaginile cu vedere nocturnă de la 
camerele de luptă ale SEAL au dispărut şi au fost înlocuite pe fiecare monitor cu un mesaj înfiorător din 
două cuvinte: Off Line. 


Şocul şi liniştea din sala de şedinţe au fost rapid înlocuite de o frenezie de activitate. Aruncând o privire 
spre monitorul care alimenta o imagine în direct de la comandamentul JSOC, Harvath a observat că şi 
acolo era haos. 


Fiecare telefon din sala de şedinţe era folosit de oameni care încercau să afle ce s-a întâmplat. Scot era 
cel mai apropiat de generalul Venrick şi l-a ascultat pe acesta cum încerca să controleze situaţia. ,... 
Am reuşit să ne dăm seama de aici. Se pare că a fost unul foarte mare. Cel puţin unul sau două blocuri 
pătrate din ceea ce Chaperone ne arată chiar acum... . 


„În primul rând. Putem confirma situaţia echipei de întoarcere rapidă? Ce se întâmplă cu resursele 
israeliene de la faţa locului? Dumnezeule! Doar una? Pune-l să intre acolo şi să vadă mai bine... .. 


Trebuie să obţinem o confirmare. Dacă sunt oameni răniţi acolo, trebuie să-i scoatem de acolo. . . . Sunt 
de acord. Am început să ne facem griji şi pentru asta, dar e cam târziu pentru asta acum... . Bine. 


Du-te la israelieni şi anunţă-mă imediat ce ai noutăţi. Între timp, vreau să dai înapoi banda de pe 
camerele de luptă până la un minut înainte de a se deconecta şi să ne-o trimiţi aici cu încetinitorul... . . 
Negativ. Până când nu ştim care este situaţia, toate echipele trebuie să rămână în aşteptare. Asta e tot. 
„Mergeţi.” 


Generalul clătină din cap dezgustat, simțind că ar fi trebuit să-l preseze mai mult pe vicepreşedinte să 
amâne încercarea de recuperare până când ar fi adunat mai multe informaţii. În schimb, o echipă SEAL a 
intrat direct într-o capcană. Aversiunea sa crescută faţă de vicepreşedinte era depăşită doar de ruşinea 
pe care o simţea pentru că pierdea oameni sub comanda sa. Aceasta fusese o idee pe jumătate pusă la 
cale de la început şi ar fi trebuit să o oprească. 


În timp ce comandamentul JSOC transmitea imaginile camerelor de luptă în slow mo, generalul şi-a 
folosit legătura de comunicaţii pentru a da ordine să îngheţe anumite imagini şi să le deruleze pe altele. 
O echipă de experţi militari, ajutată de ATF, avea să se aplece asupra acestor imagini timp de luni de zile 
pentru a stabili dacă a fost o singură explozie sau mai multe, de unde a pornit explozia sau exploziile, 
precum şi ce tip de dispozitiv exploziv a fost folosit. Dar, pentru moment, generalul trebuia să îşi 
alcătuiască propria imagine a ceea ce se întâmplase. 


Imaginile arătau că fiecare dintre echipele de asalt reuşise să pătrundă cu succes în punctul său de 
intrare şi să lanseze flash bang-urile, sperând să ameţească orice ţintă imediată cu lumina albă orbitoare 
şi cu trepidaţiile de comoţie pe care le emiteau. După ce echipele au intrat, camerele de luptă au arătat 
că acestea s-au mişcat rapid şi au început să securizeze încăperile de la nivelurile lor respective. 
Camerele de luat vederi arătau ceea ce părea a fi oameni care dormeau în unele dintre camere, dar oare 
răpitorii îşi vor fi pus singuri capcanele? 


Înainte ca vreunul dintre bărbaţi să poată fi fixat cu cătuşele de plastic antirevoltă pe care echipele le 
purtau întotdeauna cu ele, s-a produs o străfulgerare puternică şi camerele de luat vederi s-au 
deconectat. Din cauza necesităţii ca vederea sa să nu fie afectată în timp ce privea prin luneta cu vedere 
nocturnă de pe puşcă, camera de luptă a lunetistului nu era de mare ajutor. Ochelarii de protecţie îi 
fuseseră plasați deasupra rucsacului, în partea stângă a acestuia. Imaginile sale au durat doar câteva 
cadre în plus faţă de cele ale coechipierilor săi, care se presupune că se aflau în epicentrul exploziei. 
Orice fusese folosit era extrem de puternic. Şansele ca vreunul dintre membrii echipei să fi supravieţuit 
erau mici spre absolut inexistente. 


În mijlocul haosului, nimeni nu a observat că linia directă a preşedintelui a sunat şi că şeful de cabinet al 
vicepreşedintelui a răspuns până când acesta a înghesuit casca de la gură şi a strigat să facă linişte. 


Întreaga încăpere a fost luată prin surprindere. Faţa lui era cenuşie. „De unde ai făcut rost de numărul 
ăsta?” DaFina a întrebat. 


Lawlor ştia exact cine era la telefon şi a fost primul care a reacţionat. A ridicat telefonul din faţa lui şi a 
format numărul mai repede decât o făcuse vreodată în viaţa lui. 


Când o voce a răspuns la celălalt capăt al firului, şi-a dat numele, parola şi locaţia. A dat ordinul de a 
începe o urmărire şi a fost uimit de răspunsul: „Nu se poate”. 


„Ce?” Lawlor a şuierat în telefon. „Cred că glumeşti. Aceasta este o chestiune de securitate naţională. 
„Acum localizează naibii apelul!” 


Şeful lui Lawlor, Sorce, directorul FBI, i-a pus o mână pe braţ şi i-a şoptit: „Gary, nu pot urmări niciun 
apel care vine sau pleacă din camera de şedinţe. E imposibil.” 


„Cum adică, imposibil?”, a întrebat el. 


„Când camera şi echipamentul au fost actualizate, la fel şi comunicațiile. Liniile trebuiau să fie protejate 
împotriva ascultării şi localizării. În plus, cine şi-ar fi imaginat vreodată un scenariu ca acesta în care ar fi 
necesară o urmărire?”. 


Lawlor se simţea neputincios. Tot ce putea să facă era să stea şi să privească. Cel mai rău era că DaFina 
era cea care vorbea tot timpul. 


„Vrea să-l pun pe speaker. Cum să fac asta?” DaFina a întrebat, înmănuşând încă o dată interfonul. 


Două apăsări de butoane mai târziu şi vocea în stil cyborg pe care Lawlor şi-o amintea prea bine a ieşit 
din difuzoarele de deasupra capului. 


„Bună seara, domnilor”, a spus vocea. 


Deoarece răpitorii stabiliseră iniţial contactul cu Lawlor, nimeni nu s-a opus când acesta s-a ridicat de pe 
scaun pentru a se îndrepta spre telefonul activ. În timp ce ocolea masa, vicepreşedintele Marshfield a 
ridicat o mână, oprindu-l din drum. Lawlor a rămas uimit. 


Vocea a continuat: „Sper că vicepreşedintele dumneavoastră este prezent?”. 

DaFina a strecurat telefonul spre el. „Da, sunt aici. 

Cine sunteţi?” 

„Alte jocuri prosteşti”, a spus vocea. „Ştiţi exact cine este. Ţi-a plăcut mica noastră demonstraţie?” 
„Despre ce vorbiţi?” 

„Domnule vicepreşedinte, voi spune asta o singură dată. Nu vă jucaţi cu mine.” 

„Unde este preşedintele?” 


„Este destul de confortabil, vă asigur.” 


„Cum putem fi siguri?” 


„Domnule vicepreşedinte, am dovedit deja că îl avem şi că suntem capabili să vă depăşim pe 
dumneavoastră şi pe militarii dumneavoastră. Explozia a fost un eveniment nefericit, dar necesar. Atâtea 
suflete chemate la Allah, fără să ştie ce rol au jucat în Jihad.” 


„Despre asta este vorba, despre un fel de război sfânt?” 


„Vă felicit, domnule vicepreşedinte. Cunoştinţele dvs. în materie de afaceri externe sunt mai mari decât 
vă dau crezare criticii dvs.”. 


Insulta i-a ridicat vicepreşedintelui părul de pe ceafă. În sinea sa, aproape fiecare membru din sala de 
şedinţe l-ar fi felicitat pe răpitor pentru această glumă, dacă nu ar fi fost în spatele atâtor morţi şi haos. 


„Nu veţi scăpa cu asta. Vă garantez”, a spus vicepreşedintele. 
„Dar, am făcut-o deja.” 
„Ce vrei?” 


„În primul rând, vreau să fiu tratat cu puţin respect pentru inteligenţa mea. Chiar credeaţi că nu voi şti, 
atunci când voi suna la FBI, că aceştia vor începe imediat o urmărire? Credeţi că, după toată planificarea 
mea atentă, aş permite ca acest dans să se încheie atât de repede? „Subestimându-mă, s-ar putea să fiţi 
obligat să plătiţi preţul de două ori.” 


„De două ori>”, a spus vicepreşedintele. „Cum adică de două ori?” 


„Până acum ar trebui să ştii foarte bine că oamenii tăi nu au supravieţuit exploziei pe care am pus-o la 
cale. Acesta a fost primul preţ. Dacă am reuşit să ucidem vreunul dintre porcii israelieni care ar fi putut 
colabora cu SUA în slaba lor încercare de salvare, atunci cu atât mai bine. Dar, al doilea preţ va veni dacă 
nu cooperaţi. Vor fi produse dovezi care vor lega această explozie de tine şi de statul nerecunoscut 
Israel. Va fi văzut ca un act de terorism israelian susţinut de SUA împotriva poporului palestinian.” 


Toţi ochii din sală erau aţintiţi asupra vicepreşedintelui. 
„Oricâte dovezi aţi fabrica, nu vor funcţiona niciodată.” 


„Aşa cum un complot pentru răpirea preşedintelui vostru nu ar funcţiona niciodată? Tsk, tsk, dle 
vicepreşedinte. Cred că încă mă subestimezi.” 


„Ştiţi, domnule . . dacă este domnul nici măcar nu ştiu cum vă cheamă”, a spus vicepreşedintele. 


„Numele meu nu este important. Ceea ce este important sunt cererile mele. Vreau ca oamenii mei să fie 
eliberaţi imediat”. 


„Este politica guvernului Statelor Unite să nu negocieze cu teroriştii”. 


„Chiar este? Este aceeaşi politică de ne-negociere care a fost în vigoare în timpul fiascoului vostru cu 
Iranul cu arme pentru ostatici?”, a întrebat vocea. 


„Asta a fost atunci, iar acum este acum. Noi nu negociem absolut deloc cu teroriştii. Cei doi oameni pe 
care îi doriţi au ucis zeci de americani nevinovaţi.” 


„În opinia noastră, domnule vicepreşedinte, nu există un american nevinovat şi, mai mult, câţi oameni 
nevinovaţi au fost ucişi în tot Orientul Mijlociu ca urmare a amestecului Statelor Unite?”. 


Mai multe persoane de la masă îi făceau semn vicepreşedintelui să tacă şi să întrerupă linia sa dură cu 
răpitorii, dar acesta i-a ignorat. 


„Vă propun un târg”, a spus vicepreşedintele, făcând o pauză de efect. 


„O înţelegere? Nu sunteţi în poziţia de a ne cere nimic! Noi suntem cei care îl avem pe preşedintele 
dumneavoastră şi noi suntem cei care vă vom face cererile. Ca dovadă de bună credinţă, ne veţi elibera 
oamenii, aşa cum am cerut, şi veţi convinge Egiptul să ne deblocheze bunurile. Veţi face acest lucru 
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imediat!”, a spus vocea, iar apoi linia s-a întrerupt. 
Lawlor s-a aplecat spre şeful său. „Un negociator dat naibii. 


De unde a învăţat tehnica acest nemernic?”. 


Directorul FBI nu a răspuns. Ştia că toţi ceilalţi din cameră se gândeau exact la acelaşi lucru. 
Vicepreşedintele era complet depăşit de situaţie. 


33 După ce şedinţa din sala de şedinţe a fost suspendată, toată lumea a ieşit în linişte, încă în stare de 
şoc. Erau îngroziţi nu numai de eşecul operaţiunii Rapid Return şi de pierderea unor agenţi de primă 
mână, ci şi de modul în care vicepreşedintele tratase apelul telefonic al răpitorilor. 


Directorul Jameson i-a dat lui Scot un indiciu subtil să stea în spate cu el. În câteva clipe, singurele 
persoane care mai stăteau la masă erau directorii FBI şi CIA, împreună cu Gary Lawlor. 


„Se pare că instinctele tale au fost corecte”, i-a spus directorul CIA lui Harvath. 
„Totuşi, nu le-a făcut prea mult bine acelor oameni”, a răspuns Scot. 
„Ce ai fi putut face?” 


„M-am întrebat asta de un milion de ori. Nu numai despre seara asta, ci şi despre duminică. Tipii ăştia, 
oricine ar fi ei, chiar ştiu ce fac”. 


„Ceea ce vreau să ştiu”, a spus Lawlor, „este cum naiba au obţinut linia mea directă, precum şi pe cea a 
preşedintelui, aici, în sala de şedinţe.” 


Când încuietoarea de la uşa izolată fonic a sălii de şedinţe a făcut clic şi a fost urmată de şuieratul 
deschiderii ei, bărbaţii au tăcut. 


„Voi nu aveţi treabă?”, a întrebat şeful de cabinet DaFina, în timp ce traversa sala pentru a recupera un 
dosar pe care îl lăsase pe masă. 


Vaile le-a luat-o înainte celorlalţi. „Ştii ceva, DaFina? Ceea ce facem şi cum facem nu este treaba 
voastră.” 


Harvath a fost luat prin surprindere. Directorul Vaile avea reputaţia de a fi infailibil de diplomat. Atât 
DaFina, cât şi şeful său, vicepreşedintele, îi frecau chiar şi pe cei mai calmi dintre oameni. 


„Sunt sigură că vicepreşedintele nu ar vedea lucrurile aşa”, a replicat DaFina în defensivă. 


DaFina era doar un fanfaron, un bătăuş. În clipa în care cineva i-a ţinut piept, s-a ascuns după fustele 
vicepreşedintelui. Harvath a lăsat să iasă un oftat audibil de dispreţ, iar DaFina s-a întors împotriva lui. 


„Şi dumneavoastră. Nu terminasem cu tine, Harvath”, a spus el, întorcându-şi privirea spre directorul 
Secret Service, Jameson, şi spre directorul adjunct al FBI, Lawlor. „Este sau nu adevărat că agentul 
Harvath a perturbat şi posibil contaminat trei scene de crimă distincte şi a agresat un ofiţer federal?”. 


Dintr-un motiv oarecare, probabil antipatia sa intensă faţă de şeful de cabinet, Lawlor şi-a schimbat 
poziţia anterioară şi a ales să ia apărarea lui Scot. „Ne ocupăm de asta.” 


„Cercetaţi? Din câte am auzit, voi aţi fost cei care l-aţi făcut să fie rechemat pentru asta!” Furia prefăcută 
a DaFinei creştea cu fiecare secundă care trecea, la fel ca şi satisfacția lui. Ştia că îi avea în corzi şi a 
profitat de ocazia de a recăpăta controlul pe care i-l luase Vaile. „Domnule director Jameson, de ce nu a 
fost pus în concediu acest om până când se va putea face o anchetă completă?”. 


„ Încă nu l-am interogat complet. Aceasta este o problemă a serviciilor secrete şi va fi tratată ca atare. 
Nu cred că avem nevoie ca şeful de cabinet al vicepreşedintelui să ne spună cum să ne facem treaba.” 


„Ei bine, evident că cineva ar trebui să o facă.” 
„Aşa cum ţi-a spus cineva că e în regulă să răspunzi la linia securizată a preşedintelui?”, a tras Harvath. 
Stânjenită, dar fără să lase să se vadă, DaFina a continuat. 


„Domnule director Jameson, fie că vă place sau nu, vicepreşedintele Marshfield este la conducere şi s-ar 
putea să mai fie pentru o perioadă de timp. 


Dacă, şi subliniez dacă, preşedintele nu se întoarce în siguranţă, vicepreşedintele îşi va încheia mandatul. 
Nu trebuie să vă reamintesc că poziţia dumneavoastră de director al Serviciului Secret a fost deja grav 
periclitată. Dacă, şi subliniez din nou „dacă”, preşedintele nu se va întoarce în biroul său, vă veţi păstra 
funcţia de director numai cu acordul vicepreşedintelui Marshfield. M-am făcut înţeleasă?” 


Jameson se oprise. Oricât de mult ar fi urât să recunoască, DaFina avea dreptate. Înainte ca el să poată 
răspunde, însă, DaFina şi-a continuat încercarea de a trece peste el. „Vreau ca acest om”, a spus el, 
arătând spre Harvath, „să fie suspendat imediat, în aşteptarea unei anchete complete. Nu vreau să-l văd 
în preajma Casei Albe sau oriunde altundeva, de altfel. Am înţeles?” 


„Voi lua în considerare. Între timp, vreau să mă asigur că eşti complet lămurit asupra unui lucru. 


În lipsa unei crize constituţionale îngrozitoare care să vă aducă în Biroul Oval, eu sunt în continuare 
directorul Serviciului Secret. Nu primesc ordine de la tine. M-ai înţeles?”, a întrebat Jameson. 


„Domnule director Jameson, vă avertizez că sunteţi pe o linie foarte, foarte subţire. Vă pot asigura că 
atunci când vorbesc, vorbesc în numele vicepreşedintelui, care, conform invocării de către cabinet a 
celui de-al 25-lea amendament, este acum preşedinte în exerciţiu şi comandant suprem. Agentul 
Harvath va fi suspendat, punct. Aţi înţeles?” 


Harvath ştia că nu avea nimic de pierdut şi a decis că nu avea de gând să-l lase pe acest piţipoancă să 
aibă ultimul cuvânt. 


„Aveţi mai multe motive de îngrijorare decât mine, să ştiţi.” 


„Pur şi simplu nu veţi dispărea, nu-i aşa? Bineînţeles că avem mai multe motive de îngrijorare în afară de 
tine, răspunse DaFina. 


„Mult mai mult. În primul rând, ai o scurgere pe undeva. 


Cineva cu un acces destul de substanţial. Răpitorii aceia au fost ajutaţi. Ajutor la nivel înalt. Şi apoi...” 
Împotriva bunului său simţ, Lawlor a încercat să-l salveze. 


„Scot, taci din gură.” 


„Agent Lawlor, cu tot respectul cuvenit, voi asculta ce are de spus agentul Harvath, pentru că vă 
garantez că acestea vor fi ultimele cuvinte pe care le va rosti vreodată în calitatea sa de agent activ al 
Serviciilor Secrete. Deci, continuă DaFina, în timp ce se îndrepta în jurul mesei, astfel încât să poată sta 
chiar deasupra lui Harvath, ce mai ai de spus? Nu puteai să-ţi sapi mormântul mai adânc decât ai făcut-o 
deja. Sau ai putea?” 


Faptul că stătea deasupra lui era un joc de putere evident, menit să intimideze, dar Scot Harvath nu se 
lăsa uşor intimidat. De fapt, mişcarea l-a scos din sărite. Nu era un idiot şi încercase să formuleze cât mai 
diplomatic posibil ceea ce avea de gând să spună, dar furia lui se înteţea şi lua rapid controlul asupra lui. 


S-a luptat din răsputeri să se ţină sub control. 


Harvath îşi rotise scaunul spre dreapta în momentul în care DaFina se apropiase şi se aplecase uşor pe 
spate, adoptând o postură relaxată, neameninţătoare. „Domnule DaFina...” „Ăsta e şeful de personal 
DaFina pentru tine, Harvath! Fă-o cum trebuie. Ştii, începe să-mi fie clar cum s-a întâmplat toată 
povestea asta. Unii dintre cei de aici ar putea fi impresionați de trecutul tău de SEAL, dar pe mine nu mă 
impresionează. Ai dat-o în bară rău de tot ca avansat. Întregul Serviciu Secret a dat-o în bară, şi nu dau 
doi bani pe faptul că ai salvat-o pe fiica preşedintelui. 


„Preşedintele a dispărut şi nu trebuie să caut în lung şi-n lat unde să dau vina. E chiar aici, în faţa mea.” 
DaFina şi-a punctat următoarea remarcă împungându-l pe Harvath în umăr cu degetul lui grăsuţ. „Deci, 
dacă ai ceva de spus, spune, pentru că cariera ta e terminată!” 

Harvath a răbufnit. Apucând degetul lui DaFina, s-a ridicat de pe scaun şi a răsucit bine degetul, făcându- 
i braţul lui DaFina să devină moale, apoi l-a îndoit în spatele lui. A ridicat mâna lui DaFina în sus, spre 
ceafă, şi s-a aplecat în faţă pentru a-i vorbi la ureche. 


„Da, am ceva de spus. În primul rând, mama ta ar fi trebuit să te înveţe să nu arăţi cu degetul spre 
oameni, mai ales spre un SEAL. Nimic nu mă enervează mai tare decât atunci când oamenii mă arată cu 
degetul. Nu este foarte politicos. În al doilea rând, tu şi şeful tău jucaţi un joc foarte mortal. Replica lui 
de a nu negocia cu teroriştii nu păcăleşte pe nimeni, mai ales pe mine. Ştii ceva?” 


DaFina a tresărit de durere. 


Harvath a continuat: „Nici pe mine nu m-a păcălit micul tău telefon către sirieni. A fost clar pentru toată 
lumea din această cameră. 


Şeful tău o să profite de asta cât mai mult. 


Şi, dacă preşedintele nu se va întoarce în viaţă, va avea o cotă de aprobare de sută la sută atunci când va 
bombarda pe oricine veţi arăta cu degetul ca fiind cei responsabili. 


Nu există nimic care să placă mai mult poporului american decât un bombardament total. După ce a 


reuşit asta, băiatul tău va fi un candidat la preşedinţie la următoarele alegeri. Toată treaba asta pute!” 
Scot îi dădu drumul DaFinei şi se întoarse să se îndrepte spre uşă. În timp ce o făcea, observă că şeful de 
personal îşi întinse braţul înapoi cu mâna deschisă, ca şi cum ar fi vrut să-l pălmuiască. Învârtindu-se, 
Scot a ratat de puţin lovitura lui DaFina şi şi-a adus pumnul în sus într-un uppercut la maxilarul 
bărbatului. 


Cu un pocnet, pumnul a aterizat şi sângele a ţâşnit din gura lui DaFina, în timp ce dinţii lui s-au încleştat, 
prinzându-i o parte din buză. 


Imediat, mâinile lui DaFina i-au zburat la faţă în timp ce se clătina pe spate. Jameson a aşteptat o clipă, 
apoi a scos o batistă şi i-a dat-o. Când DaFina a văzut sângele, furia lui a fost reală. „Harvath, dacă ai avut 
măcar o rugăciune de a supravieţui înainte, acum s-a dus. Eşti terminat!” 


Întorcându-se spre grup, DaFina a spus: „Vedeţi ce mi-a făcut?”. 


De data aceasta, directorul FBI Sorce, de obicei tăcut şi rezervat, a fost cel care a vorbit primul. „Da, am 
văzut clar ca lumina zilei. Ai încercat să-l loveşti pe agentul Harvath când nu se uita, iar el s-a întors la 
timp. Mie mi s-a părut că a ridicat mâna ca să se protejeze şi bărbia ta i-a stat în cale. Un simplu caz de 
autoapărare, după cum sunt sigură că toţi cei din sală vor fi de acord.” 


„Autoapărare? Autoapărare! Asta e o prostie, şi tu ştii asta. Dar când m-a apucat de deget şi mi-a răsucit 
braţul la spate?”. 


„Ca să fiu sincer, nu am văzut asta, dar să-l înţepi pe agentul Harvath este, din punct de vedere tehnic, o 
agresiune, iar orice ar fi făcut ar fi fost în legitimă apărare.” 


O DaFina foarte supărată se uită la ceilalţi bărbaţi şi spune: „Şi presupun că sunteţi cu toţii de acord cu 
directorul Sorce?”. 


Nimeni nu a spus nimic; au stat cu faţa de piatră. 


„Una peste alta”, continuă Sorce, „comportamentul dumneavoastră este foarte nepotrivit pentru un şef 
de cabinet, chiar şi pentru unul de vicepreşedinte. Nu vreau să mă gândesc ce ar face presa cu asta dacă 
s-ar afla.” 


„Uită-te la buza mea! Simt că începe să se umfle. Ce să le spun oamenilor?”. 


„Ei bine, puteţi spune ceea ce obişnuiam să spunem noi în Chicago când un suspect era un pic bruscat. Ai 
alunecat.” 


DaFina şi-a strâns dosarul şi, când a fost la o distanţă sigură şi avea mâna pe clanţa uşii, a scuipat: „Asta 
nu s-a terminat, Harvath. Te duci la fund. Îţi promit.” 


34 Nu se ştia cât timp a stat întins pe podeaua rece de beton din subsolul senatorului Snyder. Ceea ce 
ştia era că îl durea tot corpul şi nu se putea opri din tremurat din cauza valurilor de frig care îi torturau 
trupul gol. 


Andre se considerase întotdeauna într-o formă foarte bună. A fi un avocat asociat junior din D.C., 
specializat în finanţe internaţionale, nu necesita tocmai un corp dur, dar a avea o sănătate superlativă 
fusese întotdeauna alegerea lui. Pentru a-şi echilibra regimul de ridicare de greutăţi şi exerciţii 
cardiovasculare şi, de asemenea, pentru a oferi minţii sale ceva pozitiv la care să se concentreze în 
timpul iernilor mohorâte din D.C., se apucase de yoga cu doi ani în urmă. Era o modalitate plăcută de a- 
şi mări ritmul cardiac atunci când nu putea ajunge la club sau când afară era prea cumplit ca să alerge. 
Nu avusese niciodată ideea că într-o zi îi va salva viaţa. 


Poziţia de legare a porcului în care îl lăsase Snyder i-ar fi imobilizat pe cei mai mulţi, dar nu şi pe Andre. 
De la început, se concentrase pe controlul minţii şi al respirației, încercând să nu se lase cuprins de frică. 
Corzile din jurul gleznelor şi încheieturilor îi sfâşiau pielea, dar şi-a scos durerea din minte şi a încercat să 
se concentreze pe menţinerea calmului. Cârpa îndesată în gură ameninţa să îl amorţească la fiecare 
respiraţie, dar ştia, atât la nivel logic, cât şi la un nivel foarte primar, că nu putea ceda impulsului de a 
vomita. 


Cu braţele trase atât de strâns la spate, orice mişcare îl durea. După ce se luptase de câteva ori 
împotriva legăturilor sale, doar pentru ca mintea lui să alerge incontrolabil înainte la ceea ce îl aştepta 
când senatorul se va întoarce, Andre a rămas nemişcat. A evaluat situaţia. După părerea lui, cel mai 


mare avantaj pe care îl avea, în afară de faptul că era încă în viaţă, era că nu era legat şi mai restrictiv. În 
ciuda durerii, putea să se mişte dacă voia cu adevărat. Şi a făcut-o. 


Şi-a dat seama că nu avea nevoie de braţe, picioare sau încheieturi pentru a se mişca. Dacă îşi folosea 
doar pelvisul şi pieptul, putea să se târâie în doi paşi, ca un inchworm. Mai întâi, ridică pieptul şi îl 
glisează spre dreapta, apoi ridică pelvisul şi urmă. 


Lui Andre i-a luat aproape trei ore pentru a traversa podeaua subsolului şi a ajunge la zona de spălătorie 
şi uscătorie din cealaltă parte a camerei. Fusese necesar să se oprească în repetate rânduri pentru a-şi 
trage sufletul. Efortul i-a sporit respiraţia, care era deja afectată de căluş şi de mirosul puternic de cremă 
de pantofi care îi umplea nările ori de câte ori încerca să respire adânc. 


Când a ajuns în zona spălătoriei, s-a rostogolit pe o parte, astfel încât cordonul de la încheieturile 
mâinilor şi gleznele sale să fie cu faţa spre piciorul metalic al unei vechituri de chiuvetă dintre maşina de 
spălat şi uscător. Cum nu putea sta în picioare, aceasta era singura lui şansă. A început să se legene 
înainte şi înapoi, trăgând cordonul de rufe pe piciorul lavoarului. Procesul era agonizant de lent. 


O senzaţie caldă, lipicioasă şi umedă a început să i se răspândească pe mâini şi ştia că sângera, dar a 
continuat. Nu se ştia când se va întoarce senatorul pentru a termina treaba şi, prin urmare, nu mai conta 
decât să se elibereze. Un instinct animalic a pus stăpânire pe el şi Andre s-a legănat mai tare, tăindu-şi 
încheieturile şi gleznele de metal. Tot controlul pe care îl avea asupra minţii sale dispăruse. Se tot 
gândea la lupii prinşi în capcane care îşi roadeau propriile picioare pentru a scăpa, în timp ce îşi legăna 
corpul şi tăia mai repede. 


În cele din urmă s-a auzit un pocnet înfundat şi tensiunea de la încheieturile mâinilor şi gleznele lui a 
cedat foarte uşor. Coarda se sfărâmase. Şi-a închis ochii pentru a încerca să închidă durerea. A reluat 
ritmul febril al legănării sale în timp ce aplica o presiune exterioară pe coarda de la mâini şi picioare. O 
altă pocnitură. Aproape că ajunsese. Andre şi-a legănat corpul cât a putut de mult şi a fost întâmpinat în 
sfârşit de senzaţia dulce a eliberării. Coarda s-a rupt până la capăt. Picioarele îi căzură pe spate şi braţele 
i se lăsară pe lângă corp. Deşi ştia că trebuie să lucreze pentru a avea mai multă circulaţie la extremităţi, 
s-a întins pe podea şi a plâns câteva minute, lăsând epuizarea să îl cuprindă. Singura mişcare pe care a 
făcut-o a fost să-şi scoată căluşul. Când a scuipat-o, a văzut că Snyder folosise într-adevăr o cârpă de 
lustruit pantofi. A răbufnit de furie, dar era prea obosit pentru a se lăsa cuprins de ea. Câştigase, cel 
puţin până acum, şi nu s-a grăbit să savureze mica victorie în timp ce zăcea nemişcat pe podea. 


După ce şi-a acordat o scurtă pauză, Andre a adunat suficient elan pentru a se rostogoli dureros pe 
spate. Şi-a ţinut încheieturile mâinilor în faţa feţei şi a examinat sângerarea din tăieturile de pe pielea 
crudă şi arsă. 


Contractându-şi muşchii stomacului, s-a aplecat în sus şi şi-a privit gleznele, care nu erau cu mult mai 
bune. 


Partea stângă a corpului său arăta de parcă ar fi fost târât pe cinci kilometri de o autostradă acoperită cu 
pietriş şi cioburi de sticlă. Totul fusese dureros, dar avea să trăiască. Ce spunea el? Nu era încă în afara 


oricărui pericol. 


sn 


Bine, domnule Travolta, şi-a spus el, dacă cuvintele cheie aici sunt „a rămâne în viață”, atunci trebuie să 
vă scoatem de aici. Andre a continuat să se chircească în sus până când a ajuns în poziţie şezândă. Şi-a 
rostogolit umerii înainte şi înapoi şi, de asemenea, şi-a răsucit gleznele în cercuri dureroase, ajutând la 
îmbunătăţirea circulaţiei sângelui. Dezlipindu-se de cordonul care mai rămăsese agăţat de el, a 
binecuvântat Centrul de Yoga Lightness of Being pentru flexibilitatea de care se bucura acum şi şi-a 
notat în minte să facă o donaţie când şi dacă va ieşi complet din această situaţie. 


Andre s-a tras în picioare. Răsucind mânerul robinetului, a aşteptat ca apa maro ruginie a lavoarului să 
devină limpede înainte de a-şi scufunda încheieturile în cascadă. Apa a ars la început şi apoi s-a simţit 
amorţit de dulce. Oricât de mult şi-ar fi dorit să stea şi să lase apa să curgă peste încheieturile mâinilor 
sale ore întregi, ştia că trebuie să se mişte. 


La fel ca în multe dintre casele de oraş mai elegante din Georgetown, un tobogan de spălătorie ducea de 
la ultimul etaj al clădirii, unde se aflau dormitoarele, până la subsol. Nu departe de maşina de spălat şi 
uscătorul de rufe, Andre a văzut coşul de rufe folosit pentru a prinde tot ce cobora. Printre hainele 
senatorului se amestecau pantalonii de blugi maro şi puloverul cu guler înalt pe care le aruncase pe 
tobogan chiar ieri. A scotocit mai departe şi a găsit o pereche de şosete murdare de trening şi a început 
să se îmbrace. 


Când a terminat de tras şosetele, s-a uitat la o bucată de cordon însângerată. Andre nu era prost. Ştia că, 
dacă va aduce vreo acuzaţie împotriva senatorului, va fi cuvântul lui împotriva celui al lui Snyder. O bună 
parte din timpul în care zăcuse dezbrăcat, înfrigurat şi speriat pe podeaua de beton mucegăită, se 
întrebase cine avea să-i creadă vreodată povestea. Ştiind că senatorul ar fi făcut tot ce-i stătea în putinţă 
ca să împiedice ca totul să devină public, Andre avea nevoie de un fel de dovadă că fusese acolo. S-a 
uitat din nou la bucata de sfoară însângerată şi a lovit-o cât de tare a putut sub uscător. 


Nu-şi mai putea stăpâni dorinţa de a fugi şi s-a îndreptat rapid spre partea din spate a subsolului, unde o 
uşă mică de serviciu ducea spre o scurtă scăriţă spre grădină. Nevoit nici măcar să încerce să folosească 
uşa din faţă, de teamă să nu se lovească de Snyder, Andre s-a repezit la uşa din grădină. A apucat 
mânerul metalic rece şi s-a întors. Încuiat! 


A încercat din nou, dar fără succes. Uşa era încuiată cu un zăvor care avea nevoie de o cheie din ambele 
părţi. Geamul nu era cu nimic mai bun, fiindcă era acoperit cu o plasă de securitate din sârmă groasă. Un 
val de greață a început să crească în fundul stomacului său. Andre s-a luptat să nu se mai oprească. 
Gândeşte-te. 


Trebuie să existe o cale. Ştia că toate ferestrele din subsol erau acoperite cu exact aceeaşi plasă de 
securitate. Părea fără speranţă. 


Privind în sus, ca şi cum ar fi implorat cerul pentru un fel de ajutor, şi-a văzut salvarea. Deasupra colţului 
din dreapta al tocului uşii se afla un cui ruginit de care atârna o cheie. Te rog, fă ca aceasta să fie aceea. 


Andre a luat cheia şi a introdus-o în încuietoare, cu mâna tremurândă. Se potrivea. Dar când a întors 
cheia spre stânga, aceasta nu s-a mişcat. Acelaşi lucru s-a întâmplat şi când a întors-o spre dreapta. La 
naiba. Nu e cheia care trebuie! 


Respirând adânc, şi-a spus să se calmeze. 


Senatorul putea sosi acasă în orice moment; Andre trebuia să-şi păstreze cumpătul. A încercat din nou 
cheia, mai tare. Ai grijă, să nu o spargi. Nimic. 


Amintindu-şi de propriile sale probleme cu cheia de generaţia a cincea pentru apartamentul pe care el şi 
Mitch îl împărțeau, Andre a aplicat un pic de engleză. A tras uşor în timp ce se răsucea. 


O uşurare bucuroasă i-a inundat corpul când cheia s-a rotit în sfârşit până la capăt, trăgând înapoi 
zăvorul mort şi eliberând uşa. Mirosul umed al aerului curat de afară i-a pătruns în nas şi în gură. 


Cădea o ploaie continuă, iar la baza treptelor de beton se afla o băltoacă mare. În timp ce încerca să 
lucreze la încuietoare, observase un set de unelte de grădinărit în dreapta sa, inclusiv o pereche de 
cizme Wellington verzi. După cum arătau, erau ai lui Snyder. Andre avea picioarele mai mari, dar nu s-a 
gândit de două ori când a luat o pereche de foarfece şi a tăiat degetele de la fiecare cizmă. Şi-a tras 
repede cizmele şi s-a strecurat cu precauţie din subsol. 


Grădina era rece, iar aerul nopţii era încărcat de ceața ploii care cădea în mod constant. Încă nu avea 
nicio idee despre cât era ceasul şi nu-i păsa. Evident, Snyder credea că se putea întoarce şi să-l termine 
în orice moment. Nu avea niciun motiv să bănuiască faptul că Andre ar fi reuşit să scape. 


Trăgându-se încet, folosindu-se de copacii mari pentru a se acoperi, s-a îndreptat spre capătul grădinii. 
Fântâna rococo din piatră i-a oferit un punct de sprijin suficient pentru a se căţăra până în vârful zidului. 
În timp ce împingea cu piciorul stâng pentru a obţine împingerea finală de care avea nevoie, capul unui 
heruvim de piatră s-a desprins şi s-a izbit cu un zgomot zgomotos în bazinul de apă de dedesubt. 


Nu avea nicio importanţă. Andre Martin a aterizat fără efort în curtea vecinului şi a plecat ca din puşcă, 
ştirea a ceea ce senatorul i-ar fi făcut dacă l-ar fi prins îl împingea înainte. 


35 Directorul Jameson şi-a păstrat admonestările pentru drumul spre casă, iar Scot le-a acceptat pe 
fiecare dintre ele fără să se certe. 


Dacă i s-ar fi dat şansa să scoată un cuvânt, ar fi recunoscut că unele dintre acţiunile sale îl surprinseseră 
chiar şi pe el, dar, aşa cum stăteau lucrurile, a mers în limuzina regizorului în tăcere. 


Când au oprit în faţa blocului de apartamente al lui Harvath, era deja trecut de ora zece, iar directorul 
Jameson i-a ordonat să fie la clădirea Trezoreriei în dimineaţa următoare pentru o informare completă 
în prezenţa secretarului. Jameson l-a avertizat şi el că secretarul Trezoreriei nu era un om cu care să te 
joci şi că Harvath ar fi bine să se poarte cât mai bine. 


Mulţumindu-i directorului, Scot a închis uşa limuzinei, şi-a întors gulerul trenciului împotriva ploii şi nu s- 
a obosit să-şi deschidă umbrela pentru scurta alergare pe trotuar până la intrarea principală. Şi-a ignorat 
căsuţa poştală şi a urcat scările încet, durerea de cap nefiindu-i prea mult diminuată în ultimele ore. La 
uşa lui, a verificat dacă părul şaten era exact acolo unde îl lăsase. Aşa a fost. A coborât-o, a scos cheile 
din buzunar şi a intrat. 


Apartamentul arăta exact la fel. De ce se aştepta să fie altfel, nu ştia. 


Uneori se gândea cât de frumos ar fi să aibă pe cineva care să îl aştepte de cealaltă parte a uşii când 
ajungea acasă, cineva prietenos. Stilul său de viaţă nu fusese niciodată propice unor relaţii de lungă 
durată. În trupele SEAL putea fi mobilizat la un moment dat şi putea fi plecat luni întregi fără niciun 
avertisment. Văzuse o mulţime de tipi de la Operaţiuni Speciale trecând prin divorţuri dureroase şi 
dezordonate. Cel mai simplu răspuns pentru Scot era să evite să se implice prea serios cu cineva. 
Relaţiile ocazionale erau mult mai uşoare. Şi niciodată nu fusese greu să găsească femei care să vrea să 
fie cu el — temporar. 


Mai multe femei din viaţa lui Scot îl plăcuseră suficient de mult încât să-l preseze să se angajeze într-o 
relaţie mai profundă. Niciunul dintre ei nu înţelesese vreodată de ce la scurt timp după aceea rupea 
lucrurile sau, mai des, pur şi simplu se stingea. Oricât de dificil ar fi fost pentru el, credea că era mai uşor 
pe termen lung. 


Deşi viaţa lui agitată se calmase mult de când fusese reangajat la Serviciul Secret, era încă imprevizibilă 
şi, la urma urmei, vechile obiceiuri, mai ales cele ale inimii, chiar mureau greu. 


Scot a continuat să reflecteze asupra burlăciei în timp ce îşi agăța trenciul şi îşi dădea jos costumul. 
Îmbrăcându-se într-un trening albastru închis cu cuvântul Navy scris cu galben pe piept şi în partea 
superioară a coapsei stângi, a decis că nişte exerciţii fizice uşoare i-ar putea face bine. Şi-a pus o pereche 
de Nike, a ieşit din apartament şi s-a îndreptat spre parter. 


Având în vedere istoricul clădirii cu chiriaşi mai puţin buni şi mai multe spargeri, proprietara era extrem 
de bucuroasă că agentul Serviciului Secret Scot Harvath locuia într-unul dintre apartamentele sale. Nu 
fusese nevoie să o întrebe de două ori despre folosirea unui mic colţ din subsolul relativ gol ca loc pentru 
a-şi instala echipamentul de exerciţii. 


Antrenamentul se desfăşura lent. Harvath şi-a petrecut primele douăzeci de minute făcând câteva 
exerciţii uşoare de stretching. Exerciţiile îi permiteau să evalueze daunele care îi fuseseră provocate 
corpului şi cât de bine se vindeca. 


Deşi era încă extrem de inflamat, ştia că o mare parte din rigiditatea pe care o simţea putea fi ameliorată 
prin exerciţii. 


Nu era atât de prost încât să creadă că ar putea sări imediat înapoi în rutina sa, aşa că a redus cantităţile 
normale pe care le ridica la şaizeci la sută. Şi-a amintit avertismentele doctorului Helsabeck de a nu-şi 
exacerba simptomele prin stres sau efort fizic, aşa că s-a asigurat să nu forţeze prea tare lucrurile. 


Muşchii îi ardeau. Senzaţia familiară se simţea bine şi îl ajuta să nu se mai gândească la durerea de cap, 
atât la cea dintre urechi, cât şi la cea care venea între două salarii — slujba lui. 


Harvath şi-a terminat antrenamentul cu patruzeci şi cinci de minute pe banda de alergare. Repetiţia fără 
minte a alergării pe centura înclinată i-a permis să se piardă în euforia indusă de exerciţii fizice pentru 
încă puţin timp. Întorcându-se la apartament, a observat lumina de apel nou care clipea pe căsuţa de 
identificare a apelantului. În timp ce traversa sufrageria pentru a-şi ridica telefonul fără fir, acesta a 
început să sune. 


„Harvath”, a răspuns el. 


„Scot, slavă Domnului că ai ajuns în sfârşit acasă. Încerc să dau de tine de mai bine de o oră”, a spus o 
voce feminină agitată. 


„Natalie, tu eşti?”, a întrebat Scot. Natalie Sperando era asistenta secretarului social al Casei Albe şi 
coordona majoritatea apariţiilor sociale ale preşedintelui Rutledge. Deşi liniile directoare ale Serviciului 
Secret interziceau cu stricteţe personalului Serviciului să se întâlnească cu vreun membru al personalului 
executiv, mai ales atunci când erau repartizaţi la Casa Albă, nu se spunea niciodată nimic despre a nu fi 
prieten cu aceştia, iar Scot şi Natalie deveniseră prieteni buni în timpul petrecut acolo. 


„Da, eu sunt. Scot, am nevoie de ajutorul tău”, a spus ea. 

„Ce fel de ajutor? Pari supărat. Eşti bine?” 

„Nu pot să vorbesc despre asta la telefon. Vreau să ne întâlnim”. 

„Pare ceva serios.” 

„Foarte.” 

„Sunt bine. Tocmai am terminat de făcut exerciţii. Lasă-mă să fac un duş şi...” 
„Trebuie să ne întâlnim acum. Poţi să faci duş mai târziu?”, a întrebat Natalie. 
„Nat, vrei să-mi dai o idee despre ce este vorba””. 

„Nu pot. Nu la telefon.” 

„Eşti în vreun fel de necaz?” 

„Într-un fel. E vorba de un prieten al fratelui meu. Te rog, Scot. Poţi să vii să ne întâlnim?” 
„Sigur. O să iau duşul. Spune-mi unde eşti.” 


Natalie i-a dat lui Scot numele şi adresa, spunându-i să se grăbească. Şi-a dat jos treningul şi şi-a pus o 
pereche de blugi şi o cămaşă din denim. A aruncat o privire la SIG-ul în toc de lângă pat şi şi-a dat seama 
că asta ar însemna fie un alt strat de haine, fie că va trebui să-şi ţină geaca pe el toată noaptea pentru a-l 
ascunde. El s-a hotărât să nu o facă. 


Nu avea nevoie de o armă acolo unde se ducea. 


Harvath l-a pus pe taximetrist să-l lase la staţia de metrou Dupont Circle. De acolo a mers pe 
Massachusetts Avenue spre Scott Circle. A cotit pe strada Şaptesprezece şi a mers spre un pub de lux 
cunoscut sub numele de J.R.'s. 


J.R.'s se adresa unei clientele de homosexuali cărora le plăcea să se autointituleze „guppies”, sau 
profesionişti urbani homosexuali. 


Cu barul său lung şi lăcuit şi ferestrele cu vitralii, dacă nu ar fi fost lipsa femeilor, J.R.'s ar fi arătat ca 
orice altă gaură de apă din D.C. În timp ce Scot îşi croia drum printre clienţii care se bucurau de 
specialitatea de marţi de cinci dolari pentru toate băuturile, a găsit-o în cele din urmă pe Natalie în colţul 
din spate cu un bărbat pe care nu l-a recunoscut. 


„Oh, Scot. Mă bucur foarte mult că eşti aici, a spus Natalie în timp ce se ridica pentru a-l îmbrăţişa. 


„Orice pentru tine, Nat. Ştii asta, dar poţi să-mi spui ce caut eu stând într-un bar la” — făcu o pauză 
pentru a-şi privi ceasul — „la ora douăsprezece într-o seară de marţi?” 


„Mă tem că e numai vina mea. Cel puţin până la un anumit punct”, a spus bărbatul care stătea la masă 
cu Natalie. El părea palid şi tras la faţă. Scot a observat, când i-a oferit mâna, că încheietura mâinii era 
bandajată grosolan şi că i se vedea ceva sânge. 


Scot i-a luat mâna bărbatului. „Mă bucur să vă cunosc, domnule...” 
Bărbatul a aruncat o privire ezitantă către Natalie, care a dat din cap că totul era în regulă. 


„Martin. Numele meu este Andre Martin. Ne-am întâlnit în urmă cu o lună, când am fost în vizită la Casa 
Albă pentru a o vedea pe Natalie. Este în regulă, totuşi, trebuie să întâlneşti o mulţime de oameni în 
meseria ta.” 


„O să mă iertaţi. În mod normal, mă pricep la feţe. Cu ce vă pot ajuta?” 


Înainte ca el să poată răspunde, un chelner care dăduse târcoale prin apropiere a venit să le ia comanda 
de băuturi. 


Andre şi-a comandat un alt bourbon, Natalie a refuzat, cu paharul de vin încă pe jumătate plin, iar Scot a 
comandat un Heineken. 


Când chelnerul a plecat, Andre şi-a ridicat paharul şi a terminat puţinul lichid auriu-maroniu care mai 
rămăsese. Mâna îi tremura. 


„Bine, Nat, ai spus că este important şi că are legătură cu un prieten al fratelui tău”, a spus Scot. 


„Este şi aşa este. Andre este unul dintre prietenii lui Steven. 


El...” Andre şi-a curăţat gâtul. „Natalie, de ce să nu intervin eu aici şi să explic? Agent Harvath, sunteţi 
familiarizat cu asasinarea consilierului senatorului David Snyder, Mitchell Conti, care a avut loc acum 
aproape un an?”. 


„Da, aşa cred şi eu. Un atac din maşină, nu-i aşa? Din câte îmi amintesc, puştiul era destul de apreciat pe 
Capitoliu”. 


„A fost”, a spus André. „Ziarele au spus că a fost un caz rău de „loc nepotrivit, moment nepotrivit”, dar 
nu am crezut niciodată asta.” 


„De ce nu?”, a întrebat Scot. 


„Pentru că”, a continuat André, „nu au reuşit niciodată să-l găsească pe trăgător şi nici cine era victima 
sau victimele vizate.” 


„Domnule Martin, nu-mi place să spun asta, dar, din păcate, poliţia din D.C. este doar un om şi este 
foarte ocupată. 


Există o mulţime de omucideri care rămân nerezolvate în fiecare an. Nu este atât de neobişnuit.” 
„Nu?” „Ei bine, dacă ţi-aş spune că Mitchell Conti a fost şi amantul senatorului Snyder?”. 
Lui Scot nu-i venea să-şi creadă urechilor. S-a uitat la Natalie, care a dat din cap. 


„Domnule Martin, presupunând că acest lucru este adevărat, cum aţi fi fost în măsură să daţi peste 
această informaţie? Şi, dacă tot suntem aici, ce legătură are asta cu maşina şi cum, în vreun fel, are asta 
vreo legătură, chiar şi de departe, cu mine?” 


„Agent Harvath, dacă îmi acordaţi o secundă, vă voi explica.” 
Scot s-a aşezat pe scaun şi a rămas tăcut în timp ce chelnerul le aducea băuturile. 


După ce a plecat, Andre a început din nou: „Ştiu aceste lucruri pentru că eu şi Mitchell Conti am fost 
iubiţi. Am locuit împreună. L-am părăsit din cauza relaţiei sale cu senatorul Snyder — l-a întrerupt Scot —, 
dar ştiu de cel puţin cinci femei din ultimii doi ani cu care senatorul s-ar fi întâlnit. Este cunoscut în 
Beltway ca fiind un bărbat cu multe femei.” 


„La fel a fost şi Mitch, dar aparențele pot fi înşelătoare. 
În plus, a fi bisexual nu face pe cineva mai puţin bărbat şi nici mai puţin atrăgător pentru femei.” 
Scot urma să fie nevoit să-l creadă pe Andre pe cuvânt. Îşi sorbi berea şi aşteptă ca el să continue. 


După o înghiţitură tremurândă din noua sa băutură şi o privire în jur pentru a se asigura că nu sunt 
auziţi, Andre a continuat să-i povestească lui Scot detaliile implicării lui Mitch cu Snyder şi posibilul 
şantaj. 


„Este o poveste foarte interesantă, domnule Martin, şi îmi pare rău pentru pierderea suferită, dar tot nu 
văd ce...” 


„Ceea ce nu vedeţi, agent Harvath, este că la scurt timp după aceea Mitch a fost ucis în presupusa 
împuşcătură din maşină. Eram convins că moartea lui Mitch nu fusese un accident şi că poliţia nu 
ajungea nicăieri, aşa că am decis să cercetez eu însumi situaţia.” 


Minunat. Tipul ăsta este un adevărat Dick Tracy, s-a gândit Harvath. 


„Am făcut toate cercetările posibile despre senatorul Snyder şi, fiind familiarizat cu multe dintre 
predilecţiile sale prin intermediul lui Mitch, am aranjat o întâlnire între noi doi. Bineînţeles că am făcut 
să pară că a fost o întâmplare. Dar, încetul cu încetul, am început să-i câştig încrederea şi am început să 
ne vedem...” „Bine, domnule Martin... . Am să te opresc chiar aici. Am mulţi prieteni homosexuali. Nu 
vreau să crezi nicio secundă că este o problemă pe care o am cu stilul de viaţă al altcuiva, pentru că nu 
este aşa. Dar acest lucru este un pic prea sălbatic pentru gustul meu şi, din câte aţi explicat, nu există 
nici un fel de posibilitate ca acest lucru să aibă vreo legătură cu mine.” 


„Dar dacă mă lăsaţi să termin.” 


„Andre, am să te scutesc de timp şi te rog să mă scuzi că ţi-am folosit prenumele...” „Deloc. Este în 
regulă.” 


„Bine, ascultă, îmi place de tine. Pari un tip de treabă. Un tip deştept. Dacă ai vreo dovadă concretă că 
senatorul Snyder a fost implicat direct sau indirect în moartea domnului Conti, îţi sugerez să o duci 
direct la biroul procurorului districtual din D.C.”. Dar te avertizez. . . Cu ce vă ocupați?” 


„Sunt avocat.” 


„Ei bine, atunci nu mai trebuie să vă avertizez asupra dezavantajelor dacă ceea ce ştiţi sau credeţi că ştiţi 
ajunge la senatorul Snyder. Este un om foarte puternic şi are o mulţime de prieteni. Ar putea să-ţi facă o 
mulţime de probleme.” 


„Dar, agent Harvath, ceea ce trebuie să vă spun nu este despre moartea lui Mitch, ci despre dispariţia 
preşedintelui.” 


Natalie a vorbit mai tare, dar el aproape că nu a auzit-o. „Vezi, Scot. Acesta este motivul pentru care te- 
am chemat.” 


Atitudinea lui Scot a trecut într-o clipă de la plictiseală şi condescendenţă la interes extaziat. „Dacă ai 
orice fel de informaţii despre răpirea preşedintelui, îţi sugerez să le spui chiar acum.” 


36 Pentru a suta oară în ultima oră, Scot a aruncat o privire precaută în jurul camerei pentru a se asigura 
că nu sunt auziţi. Povestea lui Andre Martin a fost absolut incredibilă. Harvath înţelegea acum de ce Nat 
îl adusese pe Andre la el. Unde altundeva putea să se ducă bietul om? Dacă ceea ce spunea era 
adevărat, nimeni nu l-ar fi crezut, iar dacă Snyder nu era deja plecat în căutarea lui, avea să fie foarte 
curând. 


Implicaţiile a ceea ce spunea Andre erau uluitoare. Harvath a sondat mai multe detalii, având nevoie să 
picteze o imagine cât mai exactă. 


„Deci, bazându-te pe toate astea, crezi că senatorul a fost cumva implicat în răpirea preşedintelui?”. 
„Exact.” 


„Nu ştiu, Andre. După ce ţi-a făcut, nu exista nicio îndoială că tipul e un căţeluş bolnav, dar chiar crezi că 
avea de gând să te omoare pentru ceea ce ai auzit? Adică, din ceea ce îmi spuneţi, nu aveţi chiar o armă 
fumegândă, a spus Harvath. 


„Exact, din nou. Nu am văzut şi nu am auzit nimic care să stea vreodată în picioare în instanţă, dar el tot 
m-a vrut mort.” 


„Eşti sigur că a vrut să te omoare şi nu doar să te sperie?” 


„Scot”, a spus André, renunțând de mai bine de jumătate de oră la formalitatea de a-i spune agent 
Harvath, „sunt avocat, iar avocaţii cred că ceea ce nu se spune este la fel de important ca ceea ce se 
spune. Snyder habar n-avea ce am auzit sau n-am auzit. Tot ce ştia el era ce spuneam sau nu spuneam.” 


„Nu te înţeleg.” 


„Ai avut dreptate, în parte, că a vrut să mă sperie. M-a speriat de moarte şi m-a lăsat în pivniţa aia să mă 
gândesc foarte mult. Plănuia să se întoarcă şi când o va face, va dori răspunsuri. Ar fi vrut să audă ce nu 
spuneam. Acum mă urmăreşti?” 


„Da, aşa este, dar asta este partea din povestea ta care mă sperie cel mai tare”, a spus Scot. „Ceea ce 
susţii este destul de grav şi, după cum arată şi după cum sună, poţi să o susţii. Dacă nu era altceva, ar fi 
fost extrem de jenant pentru senator. Ai dreptate, nu cred că era menit să mai ieşi vreodată în viaţă din 
acea casă.” 


„Deci, eşti convins?” 
„Suficient cât să ştiu că Natalie a făcut ceea ce trebuia să facă sunându-mă.” 
„Ştiam că ne vei ajuta”, a spus Natalie. 


„Noi? Adică amândoi? Nici vorbă, Nat. Trebuie să mă laşi să îl ajut singură pe André, în timp ce tu stai cât 
mai departe posibil. Acest lucru ar putea fi extrem de periculos”. 


„Ascultă, Scot, nu te-am chemat ca să vii aici şi să începi să dai ordine. Andre m-a sunat pentru că nu ştia 
la cine altcineva să apeleze. Acum că i-ai auzit povestea, înţelegi de ce nu s-a putut duce la poliţie.” 


„Da, dar eu sunt aici acum, şi îl putem ajuta, îl putem proteja.” 


„Cine este „noi”? Serviciile secrete? Din câte am auzit la Casa Albă, voi aveţi atât de multe scurgeri de 
informaţii încât vicepreşedintele Marshfield vorbeşte chiar despre suspendarea protecţiei Serviciului 
Secret şi folosirea gărzilor de corp ale FBI.” 


Tensiunea arterială a lui Scot a început să crească. „În primul rând, vicepreşedintele Marshfield nu ştie 
să deosebească fundul lui de o gaură în pământ. Serviciul Secret este însărcinat cu protecţia sa, precum 
şi cu siguranţa şi securitatea Casei Albe şi a tuturor celor din interiorul acesteia. Suntem acolo ca să 
rămânem. 


Nu veţi vedea niciun detaliu de protecţie al FBI; asta vă asigur. În ceea ce priveşte eventualele scurgeri 
de informaţii, încă nu am reuşit să le punem la punct, dar nu există niciun motiv pentru care Serviciul să 
nu-l poată pune pe Andre în custodie de protecţie până când vom ajunge la fondul problemei. Va dura 
doar puţin timp”. 


„Timpul? Dar am crezut că aţi spus că sunt în pericol?”, a spus André. 


„Cred că da, dar îmi va lua câteva ore să pregătesc totul şi să vă aduc aici. În timp ce eu fac asta, trebuie 
să te ducem într-un loc sigur.” 


„Poate să se întoarcă la mine în apartament”, a spus Natalie. 


„Nat, ţi-am spus că ar putea fi periculos şi nu vreau să te implici. Ai făcut ceea ce trebuia, iar acum vreau 
să pleci.” 


„Şi ţi-am spus, Scot, că voi sta chiar aici cu Andre. A fost extrem de amabil cu fratele meu de-a lungul 
anilor şi nu am de gând să îi răsplătesc această bunătate abandonându-l în momentul în care are 
nevoie.” 


Scot ştia când era lins. „Bine, cum vrei tu, dar nu vreau să te duci acasă.” 
„De ce nu?” 


„Pentru că dacă Snyder îl caută pe Andre şi ştie legătura dintre voi doi, s-ar putea să se ducă la 
apartamentul tău. Câţi bani ai?” 


„Cam o sută de dolari, cred. „Am mers la bancomat după serviciu.” 


Harvath a băgat mâna în buzunar şi a desprins două bancnote de o sută de dolari: „Acum ai trei sute de 
dolari. Vreau să te urci într-un taxi şi să te îndrepţi spre Alexandria. Mergi la Radisson Old Town de pe 
Fairfax şi plăteşte cu bani gheaţă o cameră pentru o noapte. Spune-le că eşti membru Triple A, dar că ți- 
au fost furate poşeta şi portofelul şi că nu ai niciun act de identitate la tine, asta ar trebui să 
înjumătăţească rata şi să-i oprească să pună întrebări. Înregistraţi-vă sub numele Cashman. După ce 
ajungi înăuntru, nu suna pe nimeni. O să te sun eu. Ai înţeles?” 


„Încă mai cred că e bine să mergi la mine acasă”. 


„Nat, mi-ai cerut o favoare, iar acum eu îţi cer una. Du-te acolo şi stai acolo.” 


„Bine, o vom face, dar ai grijă să te grăbeşti.” 


„O să ajung la tine cât de repede pot. Din nou, nu cred că eşti în pericol imediat, trebuie doar să fim 
siguri.” 


Harvath şi-a întins mâna spre André. „Vom ajunge la fundul problemei, nu-ţi face griji.” 


„Sper că da”, a spus André, care s-a ridicat şi i-a strâns mâna. Natalie îşi puse haina pe ea. „Ştii, Scot, m- 
ai întrebat dacă mai era ceva care părea ciudat la comportamentul senatorului în ultima vreme.” 


„Da? 
„Mai era un lucru pe care am uitat să-l menţionez, dar s-ar putea să nu însemne nimic.” 
„Ce este?” 


„Ei bine, a fost doar o altă inconsecvenţă într-una dintre poveştile lui Snyder, dar una destul de 
importantă, cred eu.” 


Scot şi-a ridicat sprâncenele ca şi cum ar fi vrut să spună: „Continuă. 


„Acum o lună, senatorul a plecat într-o călătorie neplanificată. Aveam planuri şi a anulat întâlnirea cu 
mine. 


Mi-a adus înapoi o sticlă de vin de desert. A spus că era un favorit al lui Napoleon sau al Josephinei sau 
ceva de genul ăsta, dar nu avea sens. Toată treaba asta m-a deranjat din câteva motive”. 


„De ce?” 
„Ei bine, a spus că a fost chemat la o conferinţă de dezvoltare economică a Băncii Mondiale.” 
„Şi>” 


„Ei bine, eu sunt specializat în finanţe internaţionale şi nu a fost greu să aflu că nu existau funcţii ale 
Băncii Mondiale la acea vreme.” 


„Poate că ţi-a spus un lucru greşit sau ai înţeles greşit.” 
„Nu înţeleg greşit lucrurile atât de uşor.” 
„Aţi spus că v-a deranjat din mai multe motive; care este celălalt?” 


„Mi-a spus că fusese în Franţa pentru conferinţă, dar pe valiza lui era un autocolant de bagaj înregistrat 
de la Căile Ferate Elveţiene, pe jumătate dezlipit.” 


„Asta ar fi putut fi dintr-o călătorie anterioară.” 


„Aşa am crezut şi eu, până când i-am arătat sticla de vin unui prieten de-al meu. Este un fel de snob al 
vinurilor şi am vrut să-l impresionez. Nu mai băusem niciodată un vin de desert din Africa de Sud.” 


„André, ascultă, trebuie să plecaţi amândoi.” 


„Lasă-mă să termin. Acest prieten al meu auzise de acest vin. Are un conţinut foarte ridicat de zahăr, iar 
importul său este interzis în UE.” 


„Şi? 


„Deci, Franţa face parte din Uniunea Europeană. Nu se poate ca senatorul să fi găsit asta într-un mic 
magazin de vinuri francez, aşa cum a spus.” 


„Îmi pare rău, Andre, dar tot nu înţeleg.” 


„Elveţia nu face parte din UE, iar ei permit ca acest vin să fie importat, indiferent de nivelul de zahăr şi 
alcool. Şi ce făcea el în Elveţia de era un secret atât de mare?” 


„André, s-ar putea să fie ceva şi s-ar putea să nu fie. O să mă interesez de asta. Acum, plecaţi amândoi.” 
„Dar cum rămâne cu Star Gazer?”, a întrebat Natalie. „Ai spus că totul nu ar funcţiona fără Star Gazer.” 
„Oh, da. Am uitat de asta.” 

„Cine este Star Gazer?”, a întrebat Scot. 


„Habar n-am. L-am auzit pe senator menţionând că orice ar fi făcut nu ar fi funcţionat fără Star Gazer. 
Are vreun sens pentru tine?”. 


„Nu prea are sens nimic din toate astea. Acum, serios, trebuie să pleci”. 


Harvath i-a împins pe cei doi spre uşă şi a aşteptat cinci minute. A lăsat două bancnote de douăzeci de 
dolari pe masă şi a ieşit din J.R.'s prin spate. Un sentiment ciudat, dar mult prea familiar, a început să se 
strecoare peste el în noaptea tulbure din D.C.. În timp ce îşi ridica din nou gulerul de la trenci, îşi dorea 
să îşi fi adus pistolul. 


37 În ciuda încrederii de care dăduse dovadă în momentul în care îşi luase la revedere şi îi împachetase 
pe Natalie şi Andre la Radisson, Harvath nu avea nicio idee despre ce avea să facă în continuare. 
Credibilitatea lui nu era tocmai de primă mână în Washington în aceste zile şi ştia că va trebui să fie 
foarte atent cu cine împărtăşeşte noile sale cunoştinţe. Ceea ce avea era exploziv şi putea face o 
cantitate incredibilă de pagube, indiferent dacă era adevărat sau nu. Simpla sugestie că un senator, 
eventual doi, ar fi putut fi implicat în răpirea preşedintelui Statelor Unite era aproape de neconceput. 


În mod normal, Scot gândea cel mai bine în picioare, aşa că atunci când a plecat de la J.R. a mers pe jos, 
ignorând ploaia uşoară, dar constantă, care cădea. S-a deplasat spre sud pe strada Şaptesprezece, 
trecând pe lângă Farragut Square, şi a virat la stânga când a ajuns pe strada H. S-a plimbat de-a lungul 
Pieței Lafayette până când a ajuns pe strada Cincisprezece, triind şi resortând tot ce auzise. A învârtit 
numele Star Gazer în jurul lui, încercând să se descurce. Cine sau ce era Star Gazer şi ce legătură avea 
acest nume cu ceea ce punea la cale senatorul Snyder? 


Pe strada Cincisprezece, fără să se gândească, a virat automat la dreapta. Un bloc şi jumătate mai târziu, 
se afla în faţa clădirii Trezoreriei. În mai puţin de opt ore trebuia să se întoarcă exact în acest loc pentru 
o şedinţă detaliată cu directorul Jameson şi cu secretarul Trezoreriei, Paul Feigen. S-a întrebat dacă, 
odată ce vor extrage de la el tot ceea ce doreau, îl vor concedia pe loc. 


Scot şi-a amintit ceea ce îşi spusese chiar ieri, deşi i se părea că a fost cu o viaţă în urmă. Dacă voia să 
aibă vreo speranţă de a-şi păstra cariera intactă, trebuia să participe la ceva care să ajute la rezolvarea 
cazului. Acel ceva s-ar putea să-i fi căzut chiar în poală, datorită lui Natalie Sperando. Sau, cel puţin aşa 
spera el. Dacă nimeni nu credea povestea lui André, sau dacă nu putea fi verificată, Scot era probabil ca 
şi terminat. 


Ar fi părut că se agăța de un pai, că făcea tot ce putea pentru a se salva, indiferent cât de ridicol ar fi fost 
şi indiferent al cui nume l-ar fi târât prin noroi. Trebuia să fie foarte atent la modul în care gestiona 
lucrurile. 


Dar chiar dacă Andre se dovedea a fi o fundătură, Harvath depusese un jurământ de a-l proteja pe 
preşedinte şi îi făcuse o promisiune lui Sam Harper. Acele angajamente nu aveau să dispară, indiferent 
cât de greu ar fi fost lucrurile. Ştia că trebuia să scoată la iveală această informaţie, iar acum ştia exact 
pe cine se putea baza pentru ajutor. 


Tăind pe New York Avenue, Harvath a chemat un taxi în faţa bisericii prezbiteriene şi i-a dat şoferului o 
adresă din Arlington, Virginia. Şansele ca bărbatul pe care urma să îl vadă să mai fie treaz erau destul de 
mici, dar el era singura persoană care îl putea ajuta pe Scot şi, eventual, pe preşedinte. 


Luminile verandei din faţă erau stinse când Scot urcă scările, iar el luă asta ca pe un semn rău. Ştia că, în 
momentul în care va suna clopotul, nu numai că îl va trezi pe omul dinăuntru, dar acesta va fi şi destul 
de supărat. 


William Shaw avea un fitil foarte scurt. Directorul operaţiunilor serviciilor secrete de la Casa Albă şi şeful 
lui Scot nu îşi luase degeaba indicativul de apel Fury. Scot s-a întărit şi a întins mâna spre butonul 
portocaliu incandescent care părea să planeze deasupra fațadei de cărămidă a casei. 


După câteva secunde, luminile au început să se aprindă în interiorul casei şi, în cele din urmă, s-a aprins 
o lumină exterioară de deasupra capului, care l-a lipit pe Harvath de întuneric. 


„Cine naiba e?”, a venit o voce răguşită dinăuntru. 
„Sunt Harvath, Bill. Deschideţi.” 


Din interior, Scot a auzit un lanţ alunecând înapoi, urmat de câteva zăvoare moarte. În cele din urmă, 
uşa s-a deschis şi acolo se afla un William Shaw somnoros. Avea o faţă cu mustăţi nebărbierite, cap de 
pat, şi o mână în buzunarul halatului de bucată de teracotă, probabil încolăcită în jurul semiautomatului 
SIG-Sauer. 


„Harvath, ar fi bine să fie foarte, foarte bine. Eşti pur şi simplu hotărât să intri pe lista de rahat a fiecărei 
persoane, nu-i aşa?” 


„Bill, este important. Pot să intru?” 


„Fiţi invitatul meu. Poate că pot să pregătesc un mic dejun cât timp eşti aici”, a spus Shaw cu sarcasm, în 
timp ce închidea uşa în urma lor şi îşi încuia din nou zăvoarele moarte. 


„Frumos loc”, a spus Scot, şi vorbea serios. Holul de intrare a făcut loc unei încăperi dominate de 
canapele din piele oxblood cu butoane de alamă şi un televizor cu ecran mare. Doi pereţi erau tapetaţi 
cu cărţi, iar în tavan erau încastrate difuzoare cu sunet surround. Şemineul era împodobit cu o 
şemineuţă ornată, acoperită cu fotografii ale familiei Shaw în rame argintii. În mijlocul podelei se afla un 
covor oriental foarte mare şi foarte împodobit. 


„Doamna Shaw avea gusturi bune la toate, mai puţin la soţi”, a spus el, alăturându-se lui Harvath la 
marginea sufrageriei. Scot ştia că soţia lui Shaw divorțase recent de el şi că fusese foarte dificil. Scot a 
decis să schimbe subiectul şi să treacă imediat la subiect. 


„Bill, cred că am informaţii noi despre răpirea preşedintelui.” 


„ Tu?” „Cum naiba să ai aşa ceva? Nici măcar nu ar trebui să fii activ. Nu ştiu de ce Jameson nu ţi-a luat 
crezul şi nu te-a suspendat aseară. Oricum, răpirea preşedintelui nu mai este de competenţa Serviciului 
Secret. Sfârşitul poveştii.” 


„Putem să ne aşezăm? Cred că vei dori să auzi ce am de spus.” 


Shaw a lăsat să iasă un oftat exasperat şi i-a făcut semn lui Harvath să se îndrepte spre una dintre 
canapele. Au luat loc unul în faţa celuilalt şi, în timp ce Shaw îşi freca somnul rămas de pe ochi, Scot şi-a 
început povestea. „Am motive să cred că răpitorii au fost ajutaţi de persoane foarte bine plasate.” 


„Nu mai spune, Sherlock. Am bănuit tot timpul că a existat un fel de scurgere de informaţii.” 


„Nu mă refer la scurgere, Bill. Vorbesc despre tipi cu suficientă putere şi influenţă pentru a ajuta la 
facilitarea introducerii între răpitori şi sursa scurgerii de informaţii.” 


„Ştii, Harvath”, a spus Shaw, aruncând o privire la ceas, „trebuie să mă trezesc la muncă în câteva ore. O 
să pot adormi la loc fără să mai aud basme, aşa că de ce nu ţi le iei pe ale tale şi...” 


„Bill, e ceva serios. Am motive să bănuiesc că senatorul Snyder şi poate senatorul Rolander au fost 
implicaţi cumva în răpirea preşedintelui.” 


Shaw s-a mutat în faţă pe canapea. „Snyder şi poate Rolander? „Despre ce naiba vorbeşti?” 
„În seara asta am avut o întâlnire cu un bărbat care pretinde că a fost amantul lui Snyder...” „Amantul?” 


„Lasă-mă să termin şi totul va deveni clar. Am avut aceeaşi reacţie la început. Îţi aminteşti de consilierul 
de la Hill care a fost ucis într-un atac din maşină acum un an?” 


„Da, şi ce dacă?” 


„Ei bine, bărbatul cu care m-am întâlnit în seara asta, un domn Andre Martin, a avut o relaţie cu 
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consilierul. Asistentul lucra pentru senatorul Snyder şi, potrivit lui Martin, avea o aventură cu e 
„Asistentul şi senatorul?” 


„Da. Se pare că Martin s-a săturat ca asistentul să-l înşele şi l-a părăsit. Asistentul a încercat să rupă 
relaţia cu senatorul, în timp ce încerca să îşi păstreze slujba şi poate că a încercat chiar să îl şantajeze pe 
Snyder. La scurt timp după aceea, consilierul a fost ucis în maşină.” 


„Haide, Harvath. Nu numai că sunt zvonuri, dar sunt atât de subţiri încât se poate vedea prin ele. Sună 
mai degrabă ca un roman de Jackie Collins.” 


„Am crezut acelaşi lucru până când...” „Până când ce?” 
„Până când Martin mi-a spus că s-a apropiat de senator şi a început să aibă o aventură cu el.” 


„Vorbim despre senatorul David Snyder? „Burlac convins şi renumit bărbat al doamnelor?” 


„Cu toţii avem secretele noastre, Bill. Oricum, acest Martin începe o aventură cu senatorul, convins că el 
este responsabil de moartea consilierului şi hotărât să-l demască. Se uită şi, mai ales, ascultă. Ascultă 
totul, dar nu lasă niciodată să se înţeleagă că ascultă. Se preface că este un băutor înrăit, un somnoros, 
orice lucru plauzibil care l-ar putea pune pe senator mai în largul lui şi ar putea crea un mediu în care 
acesta să greşească. Apoi, el le are. Recent, Martin a auzit nişte lucruri pe care senatorul crede că nu ar 
trebui să le audă...”. 


„Chestii auzite? Ce a auzit?” 


„Ei bine, nu numai că a auzit lucruri legate de răpirea preşedintelui, dar l-a şi urmărit pe Snyder până la 
casa senatorului Rolander, după ce Snyder a primit nişte telefoane suspecte în miez de noapte. 


Apropo, îţi aminteşti de agentul FBI cu care am avut o problemă în Park City>”. 
„Tipul pe care l-ai făcut praf? Cum îl chema?” 

„Zuschnitt.” 

„Da, l-ai bătut, deci?”. 


„Ei bine, din ce mi-a spus Martin, el a sunat în mod regulat din Park City la Snyder, şi se pare că cei doi au 
fost în spatele înscenării că eu am fost cel care a dezvăluit totul la CNN.” 


„Cred că glumeşti.” 


„Nu. Din ce spune Martin, a auzit totul tare şi clar când asculta pe un alt post. 


Nu avem cum să dovedim asta acum, dar dacă aş putea să pun din nou mâna pe Zuschnitt, cred că l-aş 
putea încuraja să vorbească.” 


Degetele lui Shaw s-au înfipt în braţul din piele al canapelei. 
„Cum rămâne cu preşedintele?” 


Harvath a continuat să-şi pună şeful la curent cu tot ce-i spusese Martin şi apoi i-a împărtăşit ceva ce nu 
spusese nimănui. 


„Îţi aminteşti cum m-am dus la ferma mormonă unde a fost ucis acel cuplu?” 
„Dacă îmi amintesc? Bineînţeles că da. Ce-i cu el?” 

„Am găsit acolo o probă despre care nu am spus nimănui.” 

„Dovada”?” Faţa lui Shaw era albă. „Ce fel de dovadă?” 


„Ei bine, când am intrat în casă, am simţit miros de fum de ţigară. Băieţii de la poliţia locală au spus că 
nu se fumase în casă, şi cum cuplul era aparent un mormon devotat, ştiam că nu erau fumători. Nu a 
fost un salt logic uriaş să-mi dau seama că ferma fusese folosită ca un fel de tabără de bază pentru 
răpire.” 


„De ce aţi crezut asta>”. 
„Bătrânul cuplu a fost făcut de un profesionist. Împuşcături în cap...” 
„Bărbatul era, dar, conform raportului, nu şi femeia”, a spus Shaw. 


„Da, ştiu. Cred că l-a împuşcat mai întâi pe bărbat şi femeia a încercat să fugă sau ceva de genul ăsta. 
Cred că şi-a pierdut cumpătul şi, dacă îmi iertaţi Cagneyismul, a umplut-o de plumb. Cel mai probabil, 
preşedintele a fost adus la fermă cu snowmobilul de la locul răpirii şi apoi a fost transferat în orice 
vehicul sau vehicule au folosit de acolo. Nu era nimic în neregulă sau furat în casă, de aceea cred că a 
fost folosită doar ca bază.” 


„Deci, fumul de ţigară este dovada ta?” 


„Nu. În timp ce ucigaşul aştepta ca restul răpitorilor să se întoarcă după ce au făcut treaba, el fuma şi 
probabil se uita la televizor în camera familiei. Cred că a mâncat şi ciocolată.” 


„Ciocolată? lisuse, Harvath. Mai întâi îmi spui că senatorul Snyder merge în ambele sensuri, apoi că îi 
place să lege şi să tortureze oameni care ar fi putut sau nu să-i asculte convorbirile telefonice şi să-l 
urmărească, iar apoi lovitura ta de graţie este că este posibil ca unul dintre răpitori să fi mâncat 
bomboane la o scenă despre care încă nu s-a stabilit dacă are vreo legătură cu răpirea preşedintelui?” 


„Ciocolata era elveţiană.” 


„Şi?” Există multă ciocolată elveţiană în SUA şi în întreaga lume, de altfel. Nu-mi place să fiu cel care îţi 
sparge bula, dar după yodel şi ceasuri, este probabil unul dintre cele mai mari lucruri pentru care sunt 
cunoscuţi elveţienii!” 


„Nu sunt de acord. Nu cred că această ciocolată este un produs de export. Cel puţin nu pentru Statele 
Unite. Avea scris în germană pe ea.” 


„Şi? Poate că cineva a adus-o înapoi dintr-o călătorie în Germania, ca un cadou pentru cuplul de 
bătrâni.” 


„Dar, cuplul era mormon şi cofeina este un alt lucru care este interzis de religia lor.” 


„Ascultă, ai şi aşa destule probleme. Spune-mi că nu ai luat nimic de la locul crimei. Ai lăsat ciocolata 
acolo unde ai găsit-o, nu-i aşa?” 


Harvath nu-şi putea da seama dacă Shaw încerca să-l conducă spre răspunsul pe care voia să-l audă sau 
dacă dorea cu adevărat adevărul. Oricum ar fi, ceva îi spunea lui Scot că nu trebuia să recunoască faptul 
că a luat ciocolata de la locul crimei. „Nu. Am lăsat-o acolo.” 


„Bine. Atunci este problema FBI-ului şi ei pot decide dacă este relevantă sau nu atunci când o vor găsi. 
Cred, totuşi, că faci un munte dintr-o cârtiţă. Eşti foarte stresat. Nu am avut ocazia să citesc raportul tău 
de fitness. L-ai văzut pe dr. Helsabeck?” 


„Da.” 
„Şi? 


„Şi, nimic. A spus că sunt bine. Spune că s-ar putea să mă simt cu capul zdruncinat pentru câteva zile, dar 
cam asta e tot.” 


„lei vreun medicament?” 
„Doar Tylenol. Nu am reuşit să scap de această durere de cap.” 
Shaw a tăcut câteva clipe în timp ce se gândea. 


Vârfurile degetelor îi erau strânse în arc de cerc în faţa nasului, iar degetele mari îi susțineau bărbia. Scot 
auzea ticăitul unui ceas cu pendulă din hol. 


În cele din urmă, Shaw a rupt tăcerea. „În regulă, cred că sunt destule aici pentru a-l aduce pe Andre 
Martin în arest preventiv până când vom cerceta asta. Unde este?” 


„Este cu Natalie Sperando la Radisson Old Town din Alexandria.” 
„Sperando?” 


„Ea este cea care mi l-a prezentat pe Martin. A fost un prieten foarte apropiat al fratelui ei.” 


„Cât de mult ştie ea?” 

„Cam tot ce face Martin.” 

„Bine, deci amândoi sunt la Radisson. E cel de pe Fairfax la Montgomery?” 
„Da, cam la 15 minute mai jos de metrou.” 


„Eu ştiu. Bine, trimitem o maşină să-i ia şi să-i aducă aici. Avem o casă sigură nu prea departe de acolo 
pe care o putem folosi. Ai reuşit să afli dacă au vorbit cu altcineva despre asta?” 


„Nu, m-au asigurat că nu. Le-am subliniat faptul că oricine ar fi putut să facă măcar aluzie la asta ar 
putea fi în pericol, iar ei au spus că sunt singurii.” 


„Bine. Asta ne uşurează mult munca. Acum, nu vă pot promite că acest lucru vă va ajuta în cazul 
dumneavoastră. În cel mai bun caz, totul este circumstanţial şi este cuvântul lui Andre Martin împotriva 
celui al senatorului Snyder. Cred că a fost deştept să arunce bucata aia de frânghie sub uscător. 
Criminaliştii îl pot plasa în casa lui Snyder şi în subsol. Puştiul ăla se gândea. 


„În ceea ce vă priveşte, voi face asta în linişte. Aveţi destule probleme şi aşa, iar dacă se dovedeşte a fi o 
grămadă de prostii, nu mai aveţi nevoie de alte probleme. O să te întreb o singură dată şi vreau să-mi 
răspunzi sincer. Aţi vorbit cu altcineva în afară de Martin şi Sperando despre asta?”. 


„Nu.” 
„Eşti sigur că nu te-a auzit nimeni vorbind la bar?” 
„Cât se poate de sigur.” 


„Bine, bine. Acum, mai e ceva ce vrei să-mi spui despre ce s-a întâmplat în Park City? „Dacă ai ceva, 
acum e momentul să spui tot.” 


Harvath s-a gândit un moment. „Nu. Ştii toată povestea.” 

„Ai vreo idee cine sau ce ar putea fi acest Star Gazer?” 

„Nimic.” 

„Din câte ştim noi”, a spus Shaw, „cu tot echipamentul tău de astronomie, ai putea fi tu.” 
„Eu? Ce naiba vrei să...” 

„Doamne, calmează-te, Harvath. Doar te-am luat peste picior. La naiba, eşti iritabil.” 
„Îmi pare rău, Bill. Sunt doar un pic nervos.” 


„Da, pot să văd asta.” 


„Deci, care e următoarea mişcare?” 


„Bine, o să-ţi aduc laptopul din sufragerie şi o să-ţi pun o cană de cafea. Vreau un raport complet, 
inclusiv toate detaliile pe care le-ai fi putut uita din greşeală cu privire la Park City. Dacă am de gând să 
mă bat pentru tine, nu pot avea surprize. Vreau totul cât timp este proaspăt în mintea ta. În timp ce tu 
te ocupi de asta, eu mă apuc să-i aduc pe Martin şi Sperando. A existat un cod stabilit pentru a suna, 
astfel încât să ştie că eşti tu?”. 


„Am pus-o să se înregistreze sub numele Cashman.” 


„Bine. O să pregătesc nişte cafea şi o să aduc laptopul. Între timp, poţi folosi telefonul de pe măsuţa de 
acolo pentru a-i suna.” 


Harvath a făcut cum i s-a spus. l-a explicat lui Natalie că fie el, fie Shaw va suna în scurt timp cu detalii 
despre ridicare. l-a spus că vor fi duşi la o casă sigură din apropiere, iar Andre va fi plasat în custodie de 
protecţie, în aşteptarea unei anchete preliminare. 


Făcuse ceea ce trebuia să-l cheme şi trebuia să fie mândră. Aveau să fie în regulă. 


Zece minute mai târziu, Shaw a apărut cu o cană de cafea şi cu laptopul său. În timp ce Scot începea să 
bată la maşină raportul, Shaw s-a îndreptat spre bârlogul său. Închizând uşile în urma lui, a străbătut 
distanţa până la telefon în trei paşi repezi. Îl luă în mână şi formă din memorie numărul din McLean. 


38 „Marsha”?”, a întrebat Shaw, după ce o voce somnoroasă a răspuns la numărul pe care îl formase. 


P 


„Aţi greşit numărul”, a spus vocea, iar apelul a fost deconectat. 


Shaw s-a aşezat răbdător şi a aşteptat în spatele uşilor groase şi încuiate ale biroului său. Pe un banc de 
monitoare de lângă biroul său, a urmărit o imagine a agentului Harvath care îşi scria cu sârguinţă 
raportul. Mica cameră ascunsă îl avea perfect în cadru. Trei minute mai târziu, linia privată a lui Shaw a 
sunat, iar acesta a apăsat butonul pentru a activa scramblerul ascuns în birou. 


„Este o oră ciudată pentru un apel telefonic”, a spus Shaw. 
„Totuşi, acesta este momentul în care tarifele sunt cele mai mici”, răspunse vocea. 


Codurile de autentificare ale fiecăruia dintre părţi fiind completate, conversaţia putea începe acum. Au 
vorbit liber, ştiind că liniile erau securizate şi că bliţurile împiedicau pe oricine să tragă cu urechea. 


„Ar fi bine să ai ceva bun, Shaw, ca să mă suni atât de târziu în noapte. Eu şi soţia mea dormeam adânc.” 
„Da, domnule senator.” 
„Ei bine, continuaţi.” 


„Domnule senator Rolander, se pare că colegul dumneavoastră, senatorul Snyder, nu a fost deloc 
discret.” 


„Mai puţin decât discret? Vorbeşte în engleză, omule. Ce vrei să spui?” 


„Adică, Snyder a permis cuiva să audă unele dintre conversațiile sale mai sensibile.” 


Această recunoaştere l-a făcut pe Rolander foarte nervos. A apucat mai tare handsetul telefonului. „Ce 
fel de conversații?” 


„De cel mai rău fel. De genul celor care ne-ar putea trimite pe toţi la închisoare pentru o perioadă foarte 
lungă de timp, dacă nu chiar să fim executaţi pentru trădare.” 


„În primul rând, nu-mi pasă cât de sigure sunt aceste linii; vreau să ai grijă la limbaj şi să-ţi alegi cuvintele 
cu mare grijă. Mă înţelegeţi?” 


„Da, domnule.” 
„Bine, acum spune-mi despre ce vorbeşti şi dă-mi toate detaliile.” 


Cinci minute mai târziu, povestea lui Shaw era completă. Lăsase la o parte unele detalii, dar nici unul 
dintre cele importante. Senatorul Rolander avea imaginea. 


„Nenorocitul ăla hedonist”, a înjurat Rolander. 
„Ca să vă spun adevărul, nu contează cu cine se culca, tot s-ar fi putut întâmpla asta.” 


„Sunt de acord, dar ceea ce contează este că Snyder a fost neglijent şi acum va trebui să curăţăm mizeria 
lui. Unde este agentul Harvath în acest moment?” 


„În camera mea de televiziune.” 
Į” 


„El e în casa ta şi tu vorbeşti la telefon cu mine? Ce fel de idiot eşti tu? 


„Liniştiţi-vă, domnule senator, este la „camera ascunsă”. Îl urmăresc pe un monitor cu circuit închis chiar 
acum. Nu s-a mişcat în ultimele zece minute şi nu ne poate auzi.” 


„Ce face?” 
„L-am pus să scrie un raport complet.” 
„Acest raport nu poate vedea niciodată lumina zilei. Înţelegi?” 


„Bineînţeles. Nu ai de ce să-ţi faci griji”, a spus Shaw, în timp ce privea cu atenţie un set de cărţi din 
cealaltă parte a camerei care îi ascundea seiful de perete. Raportul nu avea să iasă niciodată la iveală, 
decât dacă avea nevoie de el. Deocamdată, va rămâne în seiful lui şi va fi o poliţă de asigurare frumoasă. 
După ce Harvath îl termina şi îl tipărea, Shaw îl citea, îl punea pe Harvath să îl semneze, iar acesta intra 
direct în seif. „De îndată ce va termina, îl voi distruge. N-avem nevoie de niciun capăt liber care ne-ar 
putea cauza probleme, nu-i aşa, domnule senator?” 


Lui Rolander nu i-a plăcut tonul bărbatului, dar a lăsat-o baltă. 


„Nu, nu avem. Cât timp crezi că îi va lua să termine raportul?”. 


„Câteva ore, pe baza a tot ceea ce am cerut.” 
„Bine. Ultimul lucru pe care ni-l dorim este ca el să umble liber.” 


„Sunt de acord, de aceea l-am ţinut aici. Aveţi idee cât de norocoşi suntem că a venit la mine?”, a 
întrebat Shaw. 


„Extrem de mult. Sunteţi sigur că nici el, nici acest Martin şi nici Natalie Sperando nu au vorbit cu 
altcineva?”. 


„Sunt destul de sigur.” 

„Bine. Vreau să-l ţii acolo până când te sun eu înapoi. În nici un caz nu trebuie să plece. Aţi înţeles?” 
„Da, domnule.” 

Rolander a notat adresa hotelului Radisson din Alexandria şi a închis. 


După ce a format mai multe numere diferite, Rolander l-a găsit în cele din urmă pe senatorul Snyder pe 
telefonul mobil. 


„Russell, mi-ar plăcea să vorbim chiar acum, dar sunt extrem de ocupat”, a spus Snyder. 
Snyder nu putea fi ocupat decât cu un singur lucru — să-l caute pe Andre Martin. 

„Aţi pierdut ceva, nu-i aşa?”, a întrebat Rolander. 

„Poate.” 


„Ascultă, David, nu te mai prosti. Trebuie să vorbesc cu tine şi nu vreau să o fac în timp ce vorbeşti la 
telefon.” 


i? 


„E digital şi nu e nimeni aici în afară de noi, şoarecii, aşa că dă-i drumu 


Senatorul Rolander nu ştia ce însemna nimeni de aici „în afară de noi mice”, dar presupunea că Snyder 
se referea la unii dintre oamenii cu contract pe care îi angaja uneori pentru operaţiuni ilegale. 


Rolander a continuat: „Nu cumva speri, aşa cum spune reclama, să aduci un mic Andre acasă de 
sărbători, nu-i aşa?”. 


Snyder a rămas tăcut. A rămas uimit. 
„Mai eşti acolo?”, a întrebat Rolander. 
„Da, sunt aici. De unde aţi ştiut?”. 


„Ca să citez un vechi prieten, „cum ştiu nu este la fel de important ca ceea ce ştiu”. Ai dat-o în bară rău 
de tot. 


Îţi aminteşti cât de pasionat eram de factorul CYA? Ei bine, fundul meu... pe cine păcălesc... toate 
fundurile noastre sunt în vânt acum şi e vina ta. Digital sau nu, vreau să purtăm această conversaţie la 
nişte ouă, preferabil omletă, aşa că întoarce-te la tine acasă şi sună-mă.” 


„Îmi pare rău, Russell. Încă mai am acel câine pierdut, sau ar trebui să spun căţea, pe care trebuie să-l 
găsesc. Va trebui să te sun când voi avea timp să o fac.” 


„Ascultă, nenorocitule, ştiu unde este şi o să-ţi spun cu plăcere, dar trebuie să facem aranjamentele 
rapid. „Du-te acasă şi sună-mă înapoi.” Rolander a închis telefonul, întrerupând legătura. 


Întorcându-se către şoferul său, Snyder a spus: „Du-mă înapoi la casa din oraş. S-ar putea să fi prins o 
şansă.” 


39 Suburbanul Chevy negru, impunător, cu geamurile întunecate, se strecura liniştit pe strada 
Washington prin oraşul vechi din Alexandria. La această oră târzie din noapte, nu era prea mult trafic. 
Chiar şi cu geamurile ridicate, mirosul Potomacului din apropiere a umplut interiorul vehiculului. La 
Pendleton Street şi la un indicator pentru Oronoco Bay Park, şoferul a virat la dreapta. Trei străzi mai 
încolo era Royal Street şi apoi Fairfax. Vehiculul a virat la stânga şi s-a strecurat spre nord. Semnul 
strălucitor al Radisson a fost vizibil în curând. Când Suburbanul a ajuns în paralel cu intrarea principală, a 
virat înăuntru. Şoferul a parcat chiar în faţa uşilor principale ale hotelului şi a lăsat motorul pornit. 


La această oră, doar un echipaj scheletic era la datorie. O femeie filipineză atrăgătoare, pe a cărei 
plăcuţă cu numele scria „Anna”, şi-a ridicat privirea din hârtiile ei şi a zâmbit când bărbatul s-a apropiat 
de recepţie. 


„Bună seara. Pot să vă ajut, domnule?>”, a întrebat Anna în engleza ei accentuată. 


„Da, puteţi”, a spus bărbatul, scoțând un portofel negru din buzunarul hainei de costum şi arătându-i 
legitimaţia. „Numele meu este agent Scot Harvath, Serviciul Secret. Am venit să iau un domn şi o 
doamnă .. .” Bărbatul a scos un carneţel din celălalt buzunar, a răsfoit câteva pagini şi s-a prefăcut că 
ajunge la nume. 


„... un domn şi o doamnă Cashman. Cred că îi aveţi înregistraţi aici.” 


Recepţionerul a aruncat o privire peste umărul bărbatului şi a văzut Suburbanul înnegrit parcat în faţă. 
Arăta foarte oficial, exact ca cele pe care le văzuse de atâtea ori la televizor. Ea s-a uitat înapoi la 
bărbatul chipeş care stătea în faţa ei şi s-a gândit că trebuie să aibă cei mai albaştri ochi pe care îi văzuse 
vreodată. Şi-a smuls ochii de la ai lui şi a bătut câteva taste pe computer. 


„Da, domnule. Sunt oaspeţi înregistraţi ai hotelului”. 
„Puteţi să-mi spuneţi, vă rog, în ce cameră sunt?”, a întrebat bărbatul. 
„Există vreo problemă? În mod normal, nu avem voie să dăm astfel de informaţii”, a spus Anna. 


„Înţeleg, şi este o politică foarte potrivită. 


Aceasta este o chestiune de securitate naţională, totuşi. După cum v-am spus, numele meu este agent 
Scot Harvath şi fac parte din Serviciile Secrete. Am fost instruită să îi iau pe Cashman. Cu siguranţă... ... 
a spus bărbatul, aplecându-se şi prefăcându-se că citeşte pentru prima dată ecusonul funcţionarului, 
„Anna, nu ai vrea să intervii într-o chestiune de securitate naţională.” 


Îngrijorată, ea a răspuns: „Nu, domnule. Bineînţeles că n-aş face-o. Personalul a fost instruit să asiste 
întotdeauna poliţia şi alte forţe de ordine, în cazul în care acestea vin la hotel. Totuşi, va trebui să notez 
acest lucru în raportul meu de noapte.” 


„Înţeleg. Nu este nicio problemă. Acum, vreţi să-mi spuneţi în ce cameră se află?” 


„Să vedem...” a spus ea, aruncând o privire în jos. „Camera doi-cincizeci şi şapte. Se pare că au plătit în 
avans pentru cameră. Vor pleca?” 


„Da”, a spus bărbatul. „Mă voi duce sus şi îi voi ajuta cu bagajele. Vreţi, vă rog, să sunaţi în camera lor şi 
să-i anunţaţi că agentul Serviciului Secret Scot Harvath este pe drum”>”. 


„Da, aşa este.” 

„Mulţumesc”, a spus bărbatul în timp ce traversa holul spre lifturi. 

Două minute mai târziu, el a bătut la uşa cu numărul 257. 

„Cine este?”, se auzi o voce feminină din interior. 

„Serviciul Secret, doamnă. Sunt aici pentru a vă transporta pe dumneavoastră şi pe domnul Martin.” 
Uşa nu s-a deschis. 

„Recepţionerul a spus că agentul Harvath era aici”, a spus Natalie. 


„Probabil că s-a încurcat. Am rugat-o să sune în camera dumneavoastră şi să vă spună că un agent al 
Serviciului Secret trimis de agentul Harvath a venit să vă ia.” 


După câteva momente de tăcere, lanţul a alunecat înapoi şi uşa s-a deschis. Atât Natalie, cât şi Andre 
aveau jachetele pe ei, gata de plecare. L-au urmat pe bărbat în lift şi au coborât în hol. Îi instruise că 
timpul este esenţial şi că trebuie să se mişte repede. Când au ajuns la recepţie, a pus cele două carduri 
de chei pe ea şi a continuat să se mişte. 


„Vă mulţumim că aţi rămas la Radisson Old Town. Sperăm să ne revedem, a spus recepţionerul, în timp 
ce trioul ieşea pe uşa din faţă. 


Bărbatul a deschis uşa laterală a Suburbanului. 


Natalie a fost uşurată să vadă un agent aşezat pe bancheta din spate, ţinând în mână o puşcă de 
vânătoare. Când au urcat cu toţii în maşină şi bărbatul a închis uşa în urma lor, vehiculul, chiar dacă se 
afla sub copertină luminată a Radisson, s-a întunecat rapid din cauza geamurilor înnegrite. 


Un alt bărbat, despre care Natalie şi-a dat seama că era un agent suplimentar, s-a aşezat pe scaunul 
pasagerului din faţă. Luau totul foarte în serios. Asta era bine. Ea şi André puteau în sfârşit să se 
relaxeze. 


Suburbanul a ieşit de pe alee şi s-a îndreptat înapoi spre sud, spre Capital Beltway. Erau pe drum. Pentru 
prima dată de la începutul calvarului său, Andre a răsuflat uşurat. „Nu pot să vă spun cât de mult mă 
bucur să vă văd.” 


„Oh, sunt sigur, dar nici pe jumătate atât de bucuroşi pe cât suntem noi să vă vedem”, a spus bărbatul 
de pe scaunul din faţă. Vocea liniştitoare a liniştit-o şi mai mult pe Natalie, până când a văzut privirea 
îngrozită de pe faţa lui Andre. Era complet nemişcat. 


Natalie nu a putut înţelege de ce îşi schimbase atât de brusc comportamentul până când pasagerul s-a 
întors să se uite la ei. 


Bărbatul de pe scaunul din faţă a vorbit din nou şi, de data aceasta, Natalie ştia exact cine era. „Andre, 
am fost destul de supărată să vin acasă şi să nu te găsesc aşteptându-mă.” 


40 După ce a dactilografiat raportul şi a făcut multitudinea de precizări pe care i le ceruse şeful său, 
Harvath a terminat în sfârşit. Ar fi făcut-o mai repede, dar Shaw îl tot întrerupea cu alte întrebări. Shaw a 
spus că urma să fie prezent la şedinţa de dimineaţă cu directorul Jameson şi secretarul Trezoreriei şi că 
voia să se asigure că Scot avea toate rațele în ordine. După o ultimă citire a raportului şi după ce a primit 
acordul lui Shaw, Harvath l-a tipărit şi l-a semnat. Era epuizat. 


Shaw s-a scuzat şi s-a întors în biroul său pentru a mai da câteva telefoane. Când a reapărut aproape 
douăzeci de minute mai târziu, l-a informat pe Harvath că Natalie şi Andre fuseseră preluaţi de la 
Radisson şi mutaţi la casa sigură. Totul fusese rezolvat. Shaw a spus că avea mari speranţe pentru 
raportul lui Harvath. Erau unele lucruri din care nici măcar Shaw nu-l putea ajuta să scape, cum ar fi 
agresarea agentului FBI, dar, având în vedere noile circumstanţe, multe puteau fi iertate şi Scot putea 
chiar să scape cu slujba intactă. 


Încurajat de încrederea şefului său, Scot şi-a permis un moment de speranţă. Văzând că era epuizat şi 
ştiind că îl aştepta o zi importantă, Shaw i-a chemat un taxi lui Harvath. Deşi se luptase să rămână treaz 
la Shaw, Scot şi-a permis să aţipească pe drumul spre casă. 


Când taxiul a oprit în faţa blocului de locuinţe din Alexandria al lui Harvath, şoferul a trebuit să îl strige 
de mai multe ori înainte ca acesta să se trezească. După ce şi-a scuturat ceața din cap, Scot s-a uitat la 
aparatul de taxat şi a scos nişte bani din portofel pentru a-l plăti pe şofer. 


S-a împiedicat pe alee, întrebându-se de ce era atât de ameţit şi şi-a dat seama că încă nu-şi revenise 
exact la normal. Trecând încă o dată peste cutia poştală, Harvath a decis că trebuia să doarmă cât mai 
mult înainte de marea întâlnire de peste câteva ore. A urcat scările şi şi-a căutat cheile în buzunar. 


Din obişnuinţă, a aruncat o privire în sus pentru a vedea dacă părul şaten era încă la locul lui în colţul 
superior al tocului uşii. 


Imediat, corpul său s-a încordat. Nu era acolo. S-a gândit la momentul în care plecase şi s-a întrebat dacă 
nu cumva ar fi putut uita să o facă. leşise în grabă din casă pentru întâlnirea cu Natalie. O făcuse sau nu? 
Devenise o a doua natură pentru el, dar, din nou, în ultima vreme făcuse o mulţime de lucruri care nu 
erau tocmai normale. 


Ei bine, ori putea să stea în faţa uşii de la intrare pentru ce mai rămăsese din noapte întrebându-se, ori 
putea să intre. 


Care dintre ele avea să fie? Harvath a decis să intre. 
A deschis uşa încet şi a intrat cu prudenţă în apartament, lăsându-şi ochii să se adapteze la întuneric. 


Când ochii lui au început să se concentreze, a observat apă pe podeaua bucătăriei sale. Apoi, o durere 
ascuţită i-a zvâcnit ceafa şi totul s-a făcut negru, în timp ce trupul lui a căzut pe linoleum. 


Când Harvath s-a trezit şi a deschis încet ochii, lucrurile erau neclare şi neclare. În raza lui vizuală se aflau 
obiecte care îi erau necunoscute. Şi-a închis bine ochii şi i-a deschis din nou. Pe măsură ce vederea i se 
limpezea, obiectele au început să prindă formă şi să aibă sens. Era întins pe podeaua bucătăriei şi se uita 
la fundul frigiderului său. 


Capul lui se simţea ca şi cum ar fi fost trântit în uşa unei maşini. 


În timp ce îşi trăgea mâna dreaptă peste linoleum pentru a se ajuta să se ridice, a observat că era 
înconjurat de bălți de apă. Tăvile de gheaţă erau împrăştiate nu departe de locul în care zăcea, la fel ca şi 
câteva pizza congelate cândva şi un recipient topit de îngheţată Chunky Monkey de la Ben & Jerry's. 
Privind în sus, a putut vedea că uşa congelatorului era larg deschisă. 


Cu ambele mâini şi picioare, Scot s-a împins în poziţie şezândă şi s-a sprijinit de dulapurile de sub 
chiuvetă. A ridicat mâna şi şi-a atins ceafa. Era o umflătură de mărimea unei nuci, dar nu părea să fie 
sânge, uscat sau nu. 


Harvath ar fi ucis în acel moment pentru una dintre compresele sale reci SportGel pentru ceafă, dar, 
privind din nou spre congelator, ştia că toate erau topite. Despre ce era vorba? Ce se întâmpla? Cine îl 
lovise şi ce putea căuta cineva în frigiderul lui? 


Scot s-a aşezat pe podea, cu spatele sprijinit de dulapuri, până când a simţit că poate sta în picioare. 
Folosindu-se de tejghea ca sprijin, a lăsat să treacă un val de ameţeală şi greață înainte de a încerca să 
meargă în holul de intrare. A verificat uşa din faţă. Era închis, dar nu şi încuiat. 


A alunecat de-a lungul peretelui din hol, folosindu-se de acesta pentru a-l ajuta să se menţină în poziţie 
verticală, şi aproape că a căzut când s-a apropiat de sufragerie. 


Nu-i venea să creadă ce a văzut înăuntru. Era un dezastru absolut. Toată camera fusese răscolită. 


Cărţi, casete video, perne de canapea, totul fusese împrăştiat în căutarea maniacă a cuiva, dar pentru 
ce? 


Nimic din toate acestea nu avea sens. A cercetat cu atenţie restul apartamentului până când a fost 
convins că cel responsabil nu se ascundea undeva într-unul din dulapurile lui. 


Scot ştia că ar trebui să sune imediat, dar un val de greață a început să-l cuprindă din nou şi a decis să 
amâne orice apel până când va face un duş lung şi îşi va putea aduna gândurile. 


În baie, a deschis apa caldă şi a lăsat-o să curgă. Înainte ca lucrurile să devină prea înceţoşate, Scot a luat 
o oglindă mică din trusa de călătorie şi s-a poziţionat cu spatele la oglinda din baie. Înclinând oglinda 
mică, a reuşit să se uite bine la daunele de la ceafă. Din câte a putut vedea, pielea nu fusese sfâşiată. Era 
destul de dureros la atingere, dar se va vindeca. A intrat în duş, şi-a pus mâinile pe faianţa din faţa lui 
pentru sprijin şi a lăsat apa fierbinte să se lovească de corpul său. 


Nu ştia cât timp stătuse în duş, dar era suficient de mult timp pentru ca apa caldă să înceapă să se 
termine. Clădirile mai vechi din Alexandria aveau farmecul lor, dar aveau şi dezavantajele lor. Scot a 
ieşit, s-a bărbierit şi şi-a uscat părul. Trecând spre dormitor, şi-a pus un costum gri deschis, o cămaşă 
albă şi o cravată albastră. 


Flămând şi ştiind că nu trebuia să deranjeze nimic în bucătărie, Scot şi-a amintit că avea o cutie de 
batoane de cereale într-un dulap de pe hol. Când a trecut prin sufragerie, a observat căsuţa de 
identificare a apelantului era întinsă pe podea, clipind. 


A arătat un nou apel. 


Când a apăsat butonul Call List de pe ecran, a apărut un număr pe care Scot l-a recunoscut imediat ca 
fiind unul de la biroul principal al Secret Service. Conform orei, venise în timp ce se afla la duş. 


Urmărind cablul telefonului, a găsit staţia de bază pentru aparatul său fără fir. A apăsat butonul 
interfonului şi a reuşit să dea de urma receptorului, care era îngropat sub una dintre pernele rătăcite ale 
canapelei. Scot a apelat căsuţa vocală. Era directorul Jameson. „Agent Harvath, sunt directorul. Nu am 
nici cea mai mică idee despre ce se întâmplă sau despre cum a ajuns presa să pună mâna pe acest lucru 
atât de repede, dar aveţi multe explicaţii de dat. Trimit o maşină după tine şi ar fi bine să fii acolo.” 


Presa? Trebuie să dau nişte explicaţii? Despre ce vorbea directorul? Scot s-a strecurat prin marea de 
obiecte răsturnate din sufragerie şi a deschis televizorul. Era acordat pe un canal local, iar pe ecran a 
apărut imaginea unei reporteriţe care stătea într-o zonă împădurită, cu maşini de poliţie, de poliţie de 
stat şi de salvare în fundal. 


Reporterul vorbea, iar Scot a dat sunetul mai tare pentru a auzi ce spunea. ,... de doi alergători în 
această dimineaţă devreme. Se pare că ambele victime fuseseră împuşcate în ceafă cu o armă de calibru 
mare. În timp ce poliţia spune că nu are niciun indiciu cu privire la ucigaş, laboratorul criminalistic mobil 
al FBI a apărut la faţa locului cu câteva momente în urmă şi vă vom ţine la curent cu orice evoluţie. Ne 
întoarcem în studio.” 


Ce se întâmplă? Scot a schimbat cu furie canalele până când a găsit o altă filmare în direct de la aceeaşi 
scenă. Reporterul spunea: „Da, Jean, este într-adevăr o zi tragică pentru Casa Albă, de parcă problemele 
lor nu erau deja destul de grave. Pentru a agrava sentimentul de pierdere pe care personalul 
preşedintelui Rutledge trebuie să îl resimtă deja, trebuie să adauge acum uciderea asistentului 
secretarului social al Casei Albe, Natalie Sperando, al cărei cadavru, împreună cu cel al unui bărbat 
neidentificat în prezent, a fost găsit în această dimineaţă devreme de către nişte alergători în zona rurală 
din Maryland. Ambele victime au fost împuşcate o dată în ceafă cu ceea ce poliţia spune că a fost o armă 
de calibru mare, cel mai probabil un pistol. 


„În timp ce autorităţile nu fac speculaţii cu privire la motivul crimelor, nicio posibilitate nu este exclusă în 
acest moment. Cu câteva momente în urmă, laboratorul criminalistic mobil al FBI a ajuns la faţa 
locului...” Scot a închis televizorul. Greţurile reveneau, iar el se lupta cu ele. Încă două persoane care 
aveau încredere în el au murit, dar cum? Şi de ce Natalie, dintre toţi oamenii? Scot era copleşit de 
durere. Fusese o prietenă atât de bună. Ce s-a întâmplat? Shaw îi spusese că ajunseseră la casa sigură. 
Ar fi putut fi urmăriţi? Amândoi au fost împuşcaţi cu o armă de calibru mare-Anainte de a-şi termina 
gândul, Harvath a fugit spre dormitorul său. 


Şi această cameră fusese răscolită, dar acum lui Scot nu-i mai păsa de conservarea scenei. Trebuia să-şi 
găsească arma de buzunar. În mod frenetic, a răscolit camera deja anihilată. De ce îşi lăsase pistolul în 
urmă noaptea trecută? De ce nu o luase cu el? 


În timp ce Scot continua să caute, a surprins o străfulgerare de lumină cu colţul ochiului. S-a gândit că 
era capul care îi juca feste şi a încercat să o ignore. S-a apucat din nou să caute pistolul. Acum era în 
patru labe, aruncându-şi bucăţi de haine peste umăr într-o încercare nebună de a recupera SIG-ul. 
Lumina a revenit. Harvath s-a oprit din căutat. S-a uitat la culorile care se repetau, roşu, albastru, roşu, 
albastru, de-a lungul peretelui şi şi-a dat seama că veneau de afară. 


Ţinându-se jos, s-a târât spre fereastră şi a tras cu ochiul prin jaluzelele parţial deschise. Tragând pe 
trotuarul de jos se aflau mai multe favorite ale guvernului: Ford Crown Victorias de culoare închisă, cu 
şoferi în costum, care aparţineau fie FBl-ului, fie Serviciului Secret, fie ambelor. Erau şi câteva maşini de 
poliţie. 


Doamne, s-a gândit Harvath, trebuie să creadă cumva că sunt responsabil pentru uciderea lui Andre şi a 
lui Natalie şi că sunt aici ca să mă aresteze. Având în vedere toate acestea, Harvath era de asemenea 
dispus să parieze că arma folosită pentru a comite crima se va dovedi a fi SIG-Sauer-ul său dispărut. 


Deşi Scot era un tip corect, adept al adevărului şi al cooperării, ceva îi spunea că nu era momentul să se 
ducă cu blândeţe în acea noapte bună. Avea nevoie mai întâi de nişte răspunsuri. 


Încercând să-şi alunge din minte şocul provocat de crimele lui Natalie şi Andre, Scot şi-a luat blugii de 
unde îi lăsase pe podeaua băii şi a transferat totul în buzunarele pantalonilor pe care îi purta acum. Şi-a 
aruncat trenciul pe el, a ieşit şi a încuiat uşa apartamentului în urma lui. Întorcându-se spre stânga, a 
deschis uşa spre scara de incendiu şi a început să coboare, atent să nu facă zgomot. 


41 În timp ce Scot cobora ultimul etaj de scări şi împingea uşa spre subsol, şi-a dat seama că o 
caracteristică puţin cunoscută a clădirii sale era pe cale să dea roade în mare măsură. Se bucura că îşi 
făcuse temele. 


Vechea clădire de apartamente în care locuia Harvath, precum şi toate celelalte clădiri din blocul său, 
fuseseră deţinute şi construite de aceeaşi familie bogată din Virginia. 


Soţia fusese destul de excentrică şi nu voia să aibă de-a face cu livrările de cărbune cu camioane care să-i 
perturbe tiparele de somn destul de neregulate, aşa că soţul conectase toate subsolurile printr-o serie 
de pasaje. Cărbunele era livrat prin toboganul clădirii principale, la capătul nordic al blocului, iar 
servitorii îl transportau apoi prin pasaje către camerele cazanelor din celelalte clădiri. 


Deşi acest sistem nu mai era folosit, uşile care făceau legătura între un subsol şi altul erau încă acolo, iar 
Scot făcuse de mult timp copii ale cheilor care se potriveau lacătelor, pentru orice eventualitate. Totul se 
întorcea la antrenamentul său de SEAL: un SEAL are întotdeauna cel puţin două căi de scăpare, pentru că 
un SEAL este întotdeauna pregătit. Scoţându-şi brelocul de chei din buzunar, a deschis rapid prima uşă şi 
apoi a încuiat-o în urma lui. Chiar dacă se gândea că luminile de la subsoluri erau probabil încă 
funcţionale, Harvath a ales să nu rişte să le folosească şi a scos mica Mag-Lite din buzunarul trenciului şi 
a folosit-o pentru a-şi lumina calea. 


S-a îndreptat rapid spre cea mai nordică clădire, a ieşit pe alee şi, două străzi mai târziu, a chemat un 
taxi. L-a pus pe şofer să-l lase pe Russell Road, chiar înainte de King Street. De acolo, Harvath s-a 
îndreptat spre staţia de metrou King Street, chiar lângă Union Station din Alexandria. 


Erau încă o mulţime de navetişti matinali prin preajmă, iar Harvath s-a amestecat perfect printre ei, doar 
un alt om de afaceri în drum spre locul de muncă din D.C. Întrebarea era: unde se ducea? La staţia de 
metrou King Street puteai să iei fie linia albastră, fie linia galbenă. Care dintre ele? 


A decis să nu folosească abonamentul rapid de metrou. Deşi se îndoia că ar putea fi folosit pentru a-i 
urmări mişcările în metrou, nu avea încredere în el. Mergând spre unul dintre automatele de transport, 
a introdus cinci dolari şi, câteva secunde mai târziu, a scos un abonament de o zi. 


După ce şi-a recuperat abonamentul şi a trecut de turnichet, Harvath s-a îndreptat spre linia albastră cu 
destinaţia Addison Road. După ce a călătorit cu metroul atât în Chicago, cât şi în New York, sistemul de 
metrou curat şi cu mochetă din Washington l-a uimit întotdeauna. Oamenii nici măcar nu mâncau în 
trenuri, de teamă să nu fie certaţi de un lucrător de la metrou sau, mai rău, de un alt pasager. 


Oamenii care foloseau metroul îl luau foarte în serios şi, în decurs de o singură vizită, chiar şi turiştii şi-au 
dat seama că, atunci când stai pe scările rulante, trebuie să stai întotdeauna la dreapta, altfel rişti să fii 
călcat în picioare de oamenii de afaceri frenetici care se grăbesc să prindă trenurile. 


În timp ce metroul trecea prin staţiile de un bej auster, ale căror tavane erau căptuşite cu ceea ce părea 
a fi dropsuri pentru tuse, dar care erau de fapt îmbunătăţiri inginereşti folosite pentru a reduce ecoul, 
Harvath a fost atent la orice poliţie din D.C. sau la poliţiştii cu şapcă maro de la metrou care ar fi putut fi 
deja în căutarea lui. Până acum, totul era în regulă. 


Harvath a coborât din tren şi a ieşit din sistem la staţia Foggy Bottom-GWU. Zona Foggy Bottom era 
cartierul aflat la vest de Casa Albă, care găzduia Universitatea George Washington. Era cunoscut şi sub 
numele de West End. 


S-a îndreptat rapid pe strada 23 spre universitate şi G Street. La jumătatea drumului spre Twentieth 
Street se afla cafeneaua cibernetică şi brutăria Washington Bytes. Mirosul de cafea proaspăt prăjită i-a 
umplut nările când a intrat. Aveau cei mai buni covrigi din oraş, iar Scot a comandat unul cu cremă de 
brânză şi arpagic, împreună cu un OJ, înainte de a se aşeza la unul dintre terminalele din colţul din spate. 


Cafeneaua se afla la o plimbare uşoară de Casa Albă şi era o frecventată ocazională a lui Harvath atunci 
când avea nevoie să se îndepărteze de ritmul de mare energie de la serviciu. Astăzi, erau doar câţiva 
studenţi prin preajmă, iar acolo unde stătea Scot nimeni nu-l putea vedea de pe stradă. 


Toate computerele erau dotate cu căşti şi cu un software de telefonie web. Scot a întins mâna şi a 
deconectat camera de deasupra monitorului său. Şi-a permis o clipă dulce-amară pentru a se gândi din 
nou la Natalie înainte de a lua o muşcătură din covrigul său urmată de o înghiţitură lungă de OJ şi apoi a 
sărit pe web. A introdus numărul de telefon pentru linia modem dedicată a computerului său de acasă şi 
a înghiţit două Tylenol-uri în timp ce aştepta ca conexiunea să se încheie. 


După două apeluri şi câteva discuţii electronice încrucişate între computerul de la cafenea şi cel de 
acasă, Harvath era gata. S-a apucat să stabilească un sistem de rutare care să trimită apelul său prin mai 
multe servere internaţionale. Dacă persoana pe care urma să o sune îi urmărea toate intrările, le va lua 
ceva timp să-şi dea seama de unde provenea apelul şi, chiar şi atunci când vor descâlci lungul lanţ 
electronic, tot ce le va rămâne va fi aparenţa că apelul provenea din apartamentul lui Harvath. 


Zece minute mai târziu, traseul era stabilit şi Scot era gata să dea telefonul. A format numărul lui Bill 
Shaw. Secretara sa a răspuns la primul apel. Harvath s-a identificat şi, după câteva clicuri şi încă un apel, 
a fost pus în legătură. 


„Scot, unde eşti?”, a întrebat Shaw. 


„Nu vreau să vorbesc despre locul în care mă aflu, Bill”, a spus Scot în linişte, uitându-se cu precauţie în 
jur pentru a se asigura că nu ascultă nimeni. „Ce naiba s-a întâmplat?” 


„Scot, sunt sigur că există o explicaţie pentru toate acestea. 

Îţi promit că te vom asculta. Trebuie doar să te aducem înăuntru”. 

„Eu? Să mă aduci înăuntru? Despre ce vorbeşti? Nu am făcut nimic.” 

„Scot, sunt aici cu directorul...” „Da? De ce este directorul în biroul tău?”, a întrebat Scot. 
„El nu este. Sunt în biroul lui. Apelul dumneavoastră a fost redirecționat aici. 


Am avut o întâlnire în această dimineaţă. Nu vă amintiţi?” 


„Da, îmi amintesc, dar nu de asta te sun. Vreau să ştiu ce s-a întâmplat cu Natalie şi Andre Martin. Aţi 
spus că sunt în siguranţă.” 


„În siguranţă? Despre ce vorbeşti?” 
„Aseară”, a spus Scot, „la tine acasă, ai spus că vei pune să fie luaţi şi duşi într-o casă sigură”. 


„Scot, recunosc că am vorbit despre multe lucruri atunci când ai apărut la mine acasă în miez de noapte, 
dar o casă sigură nu a fost unul dintre ele.” 


„Ce? Ce vrei să spui?” 


„Scot, i-am explicat directorului cum ai apărut la mine acasă vociferând în miez de noapte. Am încercat 
să te calmez. Am vorbit despre răpirea preşedintelui, despre sentimentele tale de vinovăţie, despre 
îngrijorarea ta că ai putea fi identificat ca fiind cel care a avut o scurgere de informaţii... 


... Ţi-am dat cuvântul meu că voi face totul pentru a te ajuta...” 


„Mincinos nenorocit!”, a spus Scot, având grijă să vorbească mai încet, dar asigurându-se că forţa 
emoţiei se transmitea totuşi. 


„Scot, acesta este directorul Jameson. Îţi ordon să ne spui unde te afli, ca să te aducem aici pentru 
interogatoriu.” 


„Debriefing pentru ce?”, a întrebat Scot. 


„În urmă cu douăzeci de minute, un SIG-Sauer trei-cincizeci şi şapte semiautomat a fost găsit lângă locul 
crimei lui Sperando, cu un număr de serie care vine pozitiv ca fiind arma de mână care ţi-a fost eliberată. 
De asemenea, este acoperit cu amprentele tale. Dacă nu eşti responsabil, îţi vom da numeroase ocazii 
de a-ţi dovedi nevinovăția.” 


„Să-mi dovedesc nevinovăția? Cum rămâne cu nevinovat până la proba contrarie? Mie mi se pare că v- 
aţi hotărât deja în privinţa asta.” 


„Scot, vrem să te ajutăm”, a spus Shaw. 


„Ştii ceva, Bill? Cred că m-aţi ajutat deja destul. Apropo, nu ştiţi nimic despre o mică lucrare de 
redecorare care a fost făcută în apartamentul meu aseară, nu-i aşa?”. 


„Tot ce ştiu este că, atunci când nu ai răspuns la uşă în această dimineaţă, când oamenii noştri au venit 
să te ia, au fost lăsaţi să intre de administratorul clădirii tale şi au spus că locul era o mizerie totală şi 
completă.” 


„Dar nu ai avut nimic de-a face cu asta, nici cu faptul că am fost lovit în ceafă şi că îmi lipsea pistolul când 
m-am trezit, nu-i aşa?”. 


„Ce treabă am eu cu asta? lar vorbeşti prostii, Scot.” 


„Sunt nebun? Asta ar fi o scuză convenabilă, nu-i aşa? Presupun că nu i-ai dat directorului nici declaraţia 
pe care m-ai pus să o scriu la tine acasă aseară, nu-i aşa?” 


A 


„Declaraţie?” întrebă Shaw. „Nu te-am pus să scrii nicio declaraţie. Scot, e ceva serios. Cred că rănile tale 
la cap ar fi putut fi mai grave decât am crezut iniţial oricare dintre noi. Dacă te-ai rănit din nou la cap, 
trebuie să te ducem la un doctor.” 


„Presupun, de asemenea,” a spus Scot, ignorând expresia de îngrijorare a lui Shaw, „că directorul nu ştie 
nimic despre posibila implicare a senatorului Snyder în răpirea preşedintelui.” 


„Ştie, în regulă. l-am spus despre toate persoanele pe care le credeai implicate, până la grădinarul Casei 
Albe. Scot, aseară aruncai teorii ale conspirației de parcă ar fi fost demodate. Cred că asta a fost prea 
mult pentru tine. Avem nevoie de ajutor.” 


Scot a rămas tăcut. De ce a încercat Shaw să îl pună la zid? 
A minţit în mod evident, dar de ce? Nu poate fi decât un singur răspuns. Era cumva implicat. 


„Scot, sunt din nou directorul Jameson. Ascultă, fiule. Vreau să te predai. Spune-ne unde eşti şi vom veni 
să te luăm. Îţi promit că vom asculta tot ce ai de spus. Spune-ne unde eşti.” 


„E o ofertă drăguță, domnule director, dar cred că voi refuza chiar acum. Cât despre agentul Shaw, i-am 
promis lui Sam Harper că îi voi prinde pe cei responsabili de moartea lui. Eşti acum pe listă, Bill. 


O zi bună.” 
Harvath a întrerupt conexiunea. 


42 Dacă nu a fost deja lansată o reţea de urmărire completă, va fi foarte curând. Refuzarea unui ordin 
direct al superiorilor săi de a veni şi de a răspunde la întrebări despre o anchetă de crimă în care era 
implicată arma sa ar trebui să-l pună în fruntea tuturor agenţiilor de aplicare a legii din zona D.C. Ceea ce 
însemna că nu mai avea mult timp la dispoziţie. 


În timp ce se pregătea să se deconecteze de la computerul de acasă, Harvath a observat micul steguleţ 
care arăta că avea un mesaj. Ştiind că nu avea timp pentru asta, şi-a lăsat totuşi curiozitatea să pună 
stăpânire pe el şi a făcut clic pe pictograma noului e-mail. 


Stimate domnule: Vă mulţumim pentru recenta dvs. cerere de informaţii referitoare la produsele de 
ciocolată Nestle S.A. Ne pare rău să vă informăm că batonul de ciocolată Lieber nu este disponibil în 
prezent în Statele Unite. Această bomboană este fabricată exclusiv pentru piaţa elveţiană. Dorim să 
subliniem că Nestle are o linie fină de ciocolată care poate fi cumpărată în Statele Unite şi în alte ţări din 
străinătate. Pentru o listă completă a ciocolatelor noastre sau pentru orice alte produse Nestle, vă 
rugăm să vizitaţi site-ul nostru web la adresa... .. 


Scot s-a deconectat de la computerul de acasă şi s-a deconectat de la cafenelele cibernetice. l-a plătit 
puicuţei pământoase-crucioase de la tejgheaua de cafea pentru timpul petrecut la coadă şi a ieşit pe 
uşă. 


Pe trotuar, a scanat rapid ambele direcţii pentru a găsi semne de ceva ce părea nelalocul lui. Fără să 
observe nimic ieşit din comun, Scot a mers pe G Street până la Twentieth, a făcut la stânga şi s-a 
îndreptat spre nord, spre Dupont Circle. Trecuseră mai puţin de zece ore de când coborâse dintr-un taxi 
în aproape acelaşi cartier pentru a se întâlni cu Natalie Sperando şi André Martin. Acum erau amândoi 
morţi şi cineva încerca să-l spânzure pentru crimele lor. Nu putea exista decât un singur motiv: Andre 
fusese sută la sută la fix. 


A început să plouă din nou, iar Scota intrat într-o mică farmacie şi a cumpărat o umbrelă şi o pălărie 
urâtă din tweed Totes. Folosindu-se de vreme în avantajul său, şi-a ridicat gulerul şi şi-a tras pălăria în jos 
pentru a-şi ascunde cât mai mult din faţă. După ce îi dăduse lui Natalie două sute de dolari noaptea 
trecută, plătise timpul şi micul dejun la cafeneaua cibernetică, abonamentul de metrou şi acum pălăria şi 
umbrela, Harvath rămăsese cu şapte dolari. 


Găsise un bancomat peste drum. Şi-a strecurat cardul şi a introdus codul. A selectat opţiunea de 
retragere a două sute de dolari şi a aşteptat. În loc de sunetul thack, thack, thack, thack al bancnotelor 
care erau contorizate, a auzit imprimanta tipărind o chitanţă; nu era un semn bun. Pe ecran a apărut un 
mesaj benign: Nu se poate finaliza tranzacţia în acest moment. Vă rugăm să încercaţi din nou mai târziu. 


Să-mi fi îngheţat contul? Scot s-a întrebat. 


Nu se poate ca ei să se fi mişcat atât de repede. Trebuia să fie o coincidenţă. Şi-a pus cardul de 
bancomat înapoi în portofel şi a continuat să se îndrepte spre nord, spre Dupont Circle. 


Când a ajuns la M, a chemat un taxi. L-a pus pe şofer să facă la stânga pe Massachusetts Avenue şi să 
treacă prin Embassy Row, pe lângă conacul vicepreşedintelui de la Observatorul Naval al SUA. Convins că 
nu era urmărit, i-a cerut apoi şoferului să schimbe direcţia şi să se întoarcă pe Florida Avenue spre North 
Capitol Street şi să-l lase la Union Station. 


Preţul cursei era mai mare decât avea Harvath în numerar, dar a solicitat un taxi de la o companie 
despre care ştia că acceptă carduri de plastic. S-a aplecat în faţă prin peretele despărțitor pentru a vedea 
dacă îi va fi acceptat cardul. A fost. Exagerase în legătură cu bancomatul. Conturile sale nu fuseseră 
îngheţate. Nu încă, cel puţin. 


Chiar dacă ora de vârf se terminase, Union Station era încă aglomerată. Harvath îşi ţinea gulerul ridicat şi 
pălăria trasă pe lângă ochi. Şi-a băgat umbrela sub braţ şi a mers cu umerii încovoiaţi, de parcă s-ar fi 
luptat cu un fior de aer rece. Mâinile îi erau înfipte adânc în buzunarele trench-ului. Mâna lui dreaptă se 
juca cu o cheie pe care Andre Martin i-o strecurase în timp ce-şi dăduseră mâna la revedere aseară, la 
J.R.'s. „O copie a poliţei mele de asigurare”, spusese Andre. 


„Întotdeauna mi-au plăcut trenurile. Tu ce părere ai, Scot?” Acelea fuseseră ultimele cuvinte pe care 
Andre Martin i le-ar fi spus vreodată. 


În timp ce Harvath îşi croia drum prin gară spre vestiare, ochii lui scrutau încăperea în căutarea vreunei 
supravegheri. În mod normal, ar fi stat un pic deoparte pentru a vedea dacă cineva supraveghea 
vestiarul, dar nu era timp pentru asta. Cu cât stătea mai mult prin preajmă, cu atât mai mari erau 
şansele ca plasa să îl înghită. 


Harvath a aruncat o privire asupra câtorva ieşiri potenţiale spre care ar fi putut să sprinteze dacă era 
făcut şi, cu micul confort pe care i-l oferea, s-a îndreptat spre banca de dulapuri metalice colorate. S-a 
uitat la cheia cu numărul şaizeci şi opt şi s-a întrebat dacă Martin o alesese din pasiune pentru vechea 
glumă: „Ce este un şaizeci şi opt? E ca un fel de şaizeci şi nouă, doar că dacă mi-o faci şi eu îţi rămân 
dator.” Dacă în interiorul acestui dulap se afla ceva ce putea folosi, Harvath îi era cu siguranţă dator lui 
Andre. 


înaintând pe rândul de dulapuri, Harvath s-a oprit la numărul şaizeci şi cinci şi a aruncat o privire 
nepăsătoare spre un set de monitoare care listau plecările şi sosirile. Nimeni nu părea să-l urmărească, 
aşa că s-a îndreptat spre şaizeci şi opt. 


A introdus cheia şi a deschis dulapul. Înăuntru era un plic de manila, pe care l-a retras şi l-a băgat în 
haina de costum. 


Ţinându-şi capul plecat, dar scanând în toate direcţiile, Scot a început să se îndrepte spre cea mai 
apropiată ieşire. O mulţime de adolescenţi gălăgioşi care cărau valize şi perne, fără îndoială plecaţi în 
vreo excursie şcolară, i-a tăiat calea, iar el a trebuit să încetinească pasul. 


Când mulţimea a trecut, a observat doi bărbaţi pe care nu-i mai văzuse până atunci, care stăteau la mai 
puţin de trei metri distanţă şi se holbau fix la el. Nu păreau prietenoşi. Deşi erau îmbrăcaţi în haine de 
stradă, ochii şi constituţia lor nu erau cele ale lui John Q. Public. 


Gândurile lui Scot au fost întrerupte când bărbaţii au început să se îndrepte spre el. „Domnule, putem 
vorbi cu dumneavoastră un moment?” , a întrebat unul dintre ei. 


Harvath s-a întors în cealaltă direcţie şi a început să meargă mai repede. l-a auzit pe bărbaţi accelerând 
pasul. 


Două secunde mai târziu, s-a auzit un clic metalic slab pe care Harvath l-a recunoscut imediat ca fiind 
sunetul unei lame care se bloca în poziţie. Fie că era vorba de un briceag, un stiletto sau un alt tip de 
cuţit, mesajul era perfect clar: nu trebuia să părăsească gara în viaţă. Folosirea unei lame, mai degrabă 
decât a unui pistol cu amortizor de sunet, era probabil pentru a face să pară că era victima unui alt jaf 
din D.C.. 


Harvath ştia acum că aceşti bărbaţi erau profesionişti şi nu jucau pentru băieţii buni. 


Îi simţea că se apropie. Nu a îndrăznit să se întoarcă şi să se uite. Din direcţia în care se apropiaseră, îl 
forţaseră să intre într-o zonă a gării care era mai puţin populată decât restul. Deşi în jur se aflau mai 
multe grupuri de oameni, aceştia nu erau suficient de aproape pentru a fi martori la ceva. Cel mai 
probabil, bărbaţii aveau să vină pe la spate, să îi strecoare lama între coaste şi să îl ridice ca şi cum ar fi 


fost un prieten care băuse prea mult. ÎI vor conduce spre o bancă şi îl vor lăsa să moară. Singura şansă a 
lui Harvath era să acţioneze rapid. 


Accelerându-şi pasul, s-a prefăcut că încearcă să pună o oarecare distanţă între el şi urmăritorii săi. 


În momentul în care cei doi bărbaţi îşi potriveau pasul, Harvath s-a împiedicat, piciorul său părând să se 
răsucească într-o contorsiune incredibil de dureroasă. Văzându-şi şansa, cei doi bărbaţi au înaintat, dar 
Scot era pregătit pentru ei. 


Aşa cum se aşteptase, bărbaţii plănuiseră să se angajeze în ceea ce agenţii numesc scenariul prietenului 
la nevoie. În timp ce începea să cadă, primul bărbat a întins mâna pentru a-l prinde, în timp ce celălalt îşi 
pregătea sabia. 


Într-o mişcare care părea să sfideze gravitația, Harvath şi-a oprit căderea până când a putut să se agaţe 
de bărbatul numărul unu, care se întindea deja spre el. Încleştându-şi mâna dreaptă în jurul încheieturii 
bărbatului, cu stânga a ciupit cu o durere usturătoare în cotul bărbatului. Şi-a reluat căderea, dislocând 
braţul adversarului său şi trimiţându-l să se împrăştie pe podea cu o împingere puternică a picioarelor. 


Scot s-a rostogolit în maniera clasică de aikido şi s-a ridicat în genunchi, exact la timp pentru a paraliza 
atacul bărbatului cu cuțitul. Lama nu era ceva atât de rafinat precum un switchblade sau un stiletto; era 
un cuţit de cuţit extrem de periculos. În timp ce Harvath se ferea de împunsătura bărbatului, marginea 
articulaţiilor metalice l-a prins peste maxilarul inferior şi i-a trimis un fulger alb de durere direct în creier. 


În timp ce cuţitarul se pregătea pentru o nouă fugă, Scot a observat că complicele său cu braţul dislocat 
se îndepărta spre ieşire. La fel de repede cum şi-a dat seama de acest lucru, bărbatul cu cuțitul a venit 
din nou spre el. 


De data aceasta, acesta îl ţinea într-o manieră care sugera că planul său era să înjunghie în jos, iar Scot s- 
a pregătit, tot fără să aibă timp să se ridice din genunchi. Era uimitor că nimeni nu văzuse ce se întâmpla 
şi nu chemase poliţia. 


Scot s-a concentrat asupra lamei şi s-a pregătit pentru modul în care bărbatul îşi telegrafia atacul. Apoi, 
totul s-a schimbat. Dintr-o dată, bărbatul avea un alt cuţit în mâna stângă, iar acesta a venit tăind din 
stânga spre dreapta. Toată atenţia lui Scot fusese concentrată asupra mâinii drepte a bărbatului. O 
prostie. Ar fi trebuit să ştie mai bine. 


Harvath a reuşit să se mişte exact la timp, dar lama i-a prins umărul stâng al trenciului şi l-a rupt. 


Forţa atacului bărbatului l-a dezechilibrat şi, în timp ce agresorul său se întindea prea mult, şi-a făcut 
vulnerabilă partea stângă. Aceea era deschiderea de care Scot avea nevoie. 


Înainte ca bărbatul să-şi poată recăpăta echilibrul, Scot i-a înfipt pumnul drept cu putere în rinichi. A 
auzit o bufnitură de aer împreună cu un geamăt adânc. Bărbatul s-a învârtit cu ambele cuțite, pivotând 
înapoi în cealaltă direcţie. Harvath s-a ferit şi a repetat acelaşi pumn în partea dreaptă a bărbatului, 
obţinând acelaşi efect. Bărbatul a gemut din nou şi, în timp ce se pregătea să vină spre Scot pentru o 


nouă trecere, Harvath a sărit în picioare şi a manevrat în spatele lui. A aplicat mai multe lovituri rapide şi 
dureroase în spatele bărbatului, precum şi o lovitură de picior în spatele genunchiului drept, care l-a 
trimis pe acesta să se prăbuşească în faţă pe podeaua de piatră lustruită. 


Înainte ca presupusul său asasin să-şi revină, Harvath l-a pocnit de două ori într-o zonă foarte dureroasă, 
sub fiecare omoplat, ceea ce l-a făcut să elibereze involuntar strânsoarea de lamele. Cel din mâna stângă 
s-a izbit de pământ, dar degetele drepte erau încă în buclele de la articulaţie. 


Harvath a călcat pe mâna dreaptă şi a tras capul bărbatului în sus de păr. „Cine eşti tu?”, a întrebat el. 
„Du-te dracului”, a scuipat bărbatul. 


Din spatele lui, Harvath a putut auzi zgomotul unor paşi care alergau în direcţia lui. A aruncat o privire 
înapoi şi a văzut doi agenţi de securitate Amtrak apropiindu-se rapid. S-a hotărât să reducă pierderile. 


Ridicându-se în picioare, Harvath l-a lovit puternic pe bărbat în coaste, ştiind cu siguranţă că îi rupsese 
cel puţin trei. S-a întors spre agenţii de securitate care se apropiau şi a strigat: „Luaţi-l voi. Mă duc după 
celălalt. Mi-a luat portofelul!” Cu asta, a fugit spre uşa pe care o folosise celălalt atacator. 


Când Harvath a ajuns la ieşire, s-a oprit puţin şi a aruncat o privire atentă prin geam. S-ar putea să fie o 
capcană. 


A cercetat zona imediată din faţa uşilor înainte de a se strecura afară. Totul părea liniştit. 


Nu era nimic care să sugereze că un bărbat ieşise cu doar câteva momente înainte ţinându-se de braţ şi 
urlând de durere. Bineînţeles că nu se întâmplase asta. Tipii ăştia erau profesionişti. Nu exista nicio 
îndoială în această privinţă. Bărbatul ar fi făcut tot posibilul să nu atragă atenţia asupra lui atunci când a 
ieşit. Întrebarea principală era: Cine i-a trimis pe cei doi şi de ce? Oricine i-ar fi tras un glonţ în ceafă în 
apartamentul său noaptea trecută ar fi putut să-l termine atunci. De ce nu au făcut-o? 


Niciunul dintre oameni şi nici traficul care bâzâia pe Second Street nu părea să-i acorde vreo atenţie. 
Oricine ar fi fost celălalt bărbat, plecase până acum. Atent să se asigure că nu era urmărit, Harvath a 
traversat pe partea cealaltă a străzii şi s-a îndreptat rapid spre Stanton Park. 


Deşi îşi pierduse umbrela în încăierare, reuşise să-şi păstreze pălăria, iar ploaia se scurgea din ea în mici 
rigole cenușii. 


Harvath a încercat să-şi repare trench-ul, îndesând țesătura ruptă sub cusătura de la umeri. Deocamdată 
trebuia să fie de ajuns. A fost extrem de norocos că lama nu-l tăiase mai adânc. Şi-a frecat maxilarul şi, 
deşi îl durea, a stabilit rapid că nu era rupt. Avea să supravieţuiască, dar suferise încă o traumă 
contondentă la cap. Era a doua oară în mai puţin de opt ore. 


Tăind spre sud pe Fourth Street, Scot a ajuns la Biblioteca Folger Shakespeare. Avea nevoie de un loc 
unde să-şi tragă sufletul şi să-şi adune gândurile. Acesta părea un loc la fel de bun ca oricare altul. 
încadrată într-un grup de turişti mai în vârstă care se grăbeau să urce scările pentru a scăpa de ploaie, 
Harvath s-a amestecat perfect cu ei când au intrat în clădire. Grupul şi-a verificat lucrurile ude şi a fost 


condus într-o galerie Tudor recreată cu panouri de stejar închis. Toată lumea a oftat şi s-a bucurat de 
uşile elisabetane complex sculptate ale bibliotecii. Pe măsură ce grupul înainta, Scot a găsit o bancă şi s-a 
aşezat, punându-şi trench-ul lângă el. 


A scos plicul din manila din haina de costum şi l-a rupt. Înăuntru a găsit mai multe fâşii de hârtie pe care 
nu le-a putut desluşi la început. Dintr-o dată, şi-a dat seama ce erau. Aparent, Andre folosise un scaner 
Xerox portabil şi benzile trebuiau să fie puse împreună pentru a arăta o pagină completă. Harvath nu 
avea timp pentru puzzle-uri, aşa că a răsfoit rapid teancul. Cea mai mare parte părea să fie însemnări din 
jurnal, probabil din agenda personală de întâlniri a senatorului Snyder. Dar, în timp ce Harvath continua 
să cerne, altceva i-a atras atenţia. 


Două benzi de hârtie puteau fi puse împreună pentru a forma ceea ce părea a fi un negativ foto al unei 
note. Hârtia era neagră, iar scrisul de mână era alb. Scrisul de mână se potrivea cu însemnările din 
agenda de întâlniri a senatorului, dar de ce ar fi avut Andre un negativ al unei note scrise de senator? 


Harvath a dat gândul la o parte şi a citit: 


Dragă mătuşă Jane, Totul este bine aici. Aşteptăm cu nerăbdare vizita dvs. şi sperăm că totul este 
pregătit din partea dvs. Avem încredere că banii pe care i-am trimis vă vor acoperi cheltuielile. 


Ne aşteptăm ca excursia dumneavoastră să fie un succes răsunător. Ştiţi cum să ne contactaţi dacă aveţi 
întrebări. 


Al tău, Edwin De ce ar scrie Snyder o scrisoare şi ar semna „Edwin”? 


Harvath a continuat să răsfoiască bucăţile de hârtie. A dat peste ceva scris de o mână total diferită şi a 
presupus că este al lui Andre Martin. 


Mătuşa Jane? Edwin? Din Elveţia? Snyder susţine că nu are rude în viaţă. Care e legătura? 


În capsă era o altă bucată de hârtie care conţinea o adresă pentru o căsuţă poştală din Interlaken, 
Elveţia, scrisă de mâna senatorului. Elveţia? Scot a răscolit piesele în mintea lui, încercând să-şi dea 
seama cum se potrivesc toate. 


Care a fost legătura? Trebuia să fie una. 


Snyder pusese să fie ucis Andre din cauza a ceea ce credea că descoperise. Orice ar fi fost, trebuie să fi 
fost exploziv dacă Snyder ar fi ucis pentru a-l proteja. 


Acum îl voia pe Scot mort. Ei bine, senatorul Snyder avea să aibă o mică surpriză; Scot Harvath nu era 
atât de uşor de eliminat. 


Înapoi în faţa Bibliotecii Folger, Harvath s-a întors şi s-a îndreptat spre sud. Pe drum a încercat un alt 
bancomat şi a primit acelaşi mesaj ca şi înainte. Dacă avea de gând să-şi dea seama ce se întâmpla, avea 
nevoie de nişte bani de buzunar. A chemat un taxi şi a cerut să îl ducă la Washington Navy Yard. l-a dat 
şoferului cei şapte dolari rămaşi şi a coborât. Verificând cu atenţie în spatele lui, s-a strecurat în staţia de 


metrou Navy Yard şi a luat trenul cu o staţie până la Waterfront. Acolo, a ieşit din nou şi a chemat un 
taxi pentru banca sa de pe Twelfth Street, chiar la sud de Logan Circle. 


Ofiţerul de la bancă a fost politicos şi, după ce a comparat semnătura lui Harvath cu cea de pe cardul său 
şi după ce s-a uitat la buletinul său, i-a făcut semn lui Scot să-l urmeze la parter până la seiful care 
conţinea cutiile de valori. Scot a scos cheia şi, într-un mod sincronizat, despre care Harvath era sigur că 
trebuia să impresioneze, ofiţerul de bancă a aşteptat să întoarcă cheia în acelaşi moment în care Scot a 
făcut-o, ca şi cum ar fi fost pe cale să dezlănţuie o armă nucleară. 


După ce a retras cutia, Scot a fost condus într-o mică încăpere privată, unde uşa a fost închisă în urma lui 
şi a fost lăsat singur. A ridicat capacul cutiei şi a scos lucrurile obişnuite pe care se aştepta să le găsească, 
certificate de acţiuni, obligaţiuni, documente legale... . După ce acestea au fost scoase, s-a uitat fix la 
ceva ce credea că nu va avea nevoie să folosească niciodată. 


43 Când a ieşit din bancă, Harvath a cercetat cu atenţie strada înainte de a ieşi pe uşă. Toate simţurile 
sale erau în flăcări, filtrând fluxul de informaţii pe care le primeau, căutând chiar şi cel mai mic indiciu de 
pericol. 


Totul părea normal, dar anii de antrenament îl învăţaseră că atunci se întâmplau adesea atacurile. La o 
jumătate de bloc în stânga lui se afla o dubiţă alb-roşu cu Ziretta Carpet Cleaning scris pe lateral. Un 
furtun lung şi portocaliu se întindea din dubă peste trotuar şi până într-o clădire din apropiere. 
Generatorul din interiorul furgonetei crea o cantitate enormă de zgomot, dar asta nu era ceva 
neobişnuit; furgonetele de curăţare a covoarelor erau în mod normal zgomotoase. 


În timp ce se întorcea spre dreapta, a decis să nu se mai gândească la dubă. Nu era nelalocul lui, ci al lui. 


Toată dimineaţa aceasta fusese nelalocul ei. Viaţa în D.C. nu se schimbase în mod magic din cauza 
experienţelor sale; adevăratul pericol pentru el consta în a vedea ameninţări acolo unde nu existau. 
Paranoia nu avea de gând să facă nimic pentru a-şi îmbunătăţi situaţia actuală. 


Reversul discursului de sine liniştitor al lui Scot era că paranoia putea fi enervantă, dar o doză sănătoasă 
de paranoia servea să te ţină în viaţă. Nimeni nu a fost ucis vreodată fiind prea vigilent. 


Repede, Scot s-a îndreptat pe stradă, folosindu-se de vitrinele reflectorizante ale magazinelor pe lângă 
care trecea pentru a vedea ce se întâmpla vizavi şi în spatele lui. Zgomotul furgonetei cu covoare începu 
să se estompeze încet, dar fu înlocuit de ceva ce semăna cu o bătaie de inimă: bum, bum, bum. La 
început a fost slabă, dar a început să crească în volum. Harvath nu o auzea atât de mult, cât o simţea în 
mijlocul pieptului: bum, bum, bum. 


Şi-a dat seama că sunetul devenea din ce în ce mai puternic pentru că se apropia: bum, bum, bum. 


Era basul greu al unui sistem stereo de maşină pompat. Fără ca măcar să se întoarcă să se uite la vehicul, 
Harvath ştia exact despre ce era vorba. Colegii săi de la Secret Service le numeau ghetoomobile. Maşini 
cu geamurile fumurii, încălcând flagrant ordonanţele oraşului, cu şasiul coborât şi cu anvelopele ieşind 
mult dincolo de pasajele roţilor. Şoferilor acestor maşini nu le păsa că basul se maturiza pe distanţă şi 


devenea mai tare şi mai profund pe măsură ce undele sonore se deplasau spre exterior. Tot ce ştia era 
că suna mişto. Harvath ura ghettomobilele şi atitudinea machistă de tip hei, uitaţi-vă la mine a şoferilor 
şi ocupanților lor. 


Zgomotul era aproape deasupra lui acum şi, în timp ce-l asculta cum se apropia, nu putea fi sigur, dar 
credea că maşina încetinise. A aruncat o privire în faţă, dar nu era niciun trafic care ar fi determinat 
maşina să reducă viteza. Probabil că nu erau în drum spre bancă, s-a gândit el. Tragând pe lângă o altă 
faţadă de magazin, Harvath s-a uitat în fereastră exact la timp pentru a vedea reflexia geamurilor fumurii 
alunecând în jos pe ghettomobil şi un Tec 9 automat fiind împins prin ea. 


Din reflex, Harvath a lovit trotuarul şi s-a rostogolit. Gloanţele au sfâşiat betonul în locul în care stătuse 
el. Geamul pe care îl folosise pentru a supraveghea pe ascuns vehiculul s-a spart în mii de bucăţi, 
împroşcându-l cu cioburi de sticlă ascuţită. În tot acest timp, casetofonul continua să-şi bată ritmul 
staccato: bum, bum, bum. 


Harvath şi-a băgat mâna în interiorul trenciului şi a căutat la brâu. S-a aşezat pe mânerul cauciucat al 
pistolului său Glock de nouă milimetri cu amortizor. | s-a părut că a auzit una dintre portierele maşinii 
deschizându-se, iar creşterea bruscă a volumului muzicii a confirmat acest lucru. 


Din locul în care zăcea lângă o maşină parcată, bordura era prea înaltă pentru ca el să poată vedea ceva 
pe stradă. Cu geamul magazinului din stânga sa spart, nu avea nicio idee în ce direcţie venea persoana 
sau persoanele care ieşiseră din maşină. 


Având nevoie de o diversiune, Harvath a îndreptat Glock-ul şi a tras două focuri bine plasate prin geamul 
din spate al maşinii parcate în faţa lui. Scuipăturile silenţioase au spart geamul şi l-au trimis să cadă în 
stradă. L-a auzit pe unul dintre agresori strigând: „Armă!”. Harvath a sărit în picioare şi s-a rostogolit de- 
a lungul portbagajului maşinii parcate care îi fusese acoperire. 


Un bărbat cu o constituţie puternică, îmbrăcat în trening negru şi cu o cagulă, stătea în picioare şi îşi 
legăna Tec 9-ul dintr-o parte în alta, încercând să-şi dea seama de unde veniseră împuşcăturile. Harvath 
nu a pierdut timpul. A tras de două ori în trunchiul bărbatului, pentru că capul se mişca prea nebuneşte 
pentru a obţine o lovitură curată între ochi. 


Bărbatul a fost smuls din picioare şi aruncat la pământ de forţa armei lui Harvath. În timp ce Harvath se 
întorcea să tragă asupra ocupanților Nissan-ului Maxima gri cu stereo zgomotos şi jante din aliaj lustruit, 
bărbatul pe care tocmai îl doborâse a clătinat din cap ca şi cum ar fi fost ameţit şi şi-a îndreptat arma 
spre Harvath. Scot a plonjat în afara liniei de tragere în timp ce gloanţele au sfâşiat partea laterală a 
maşinii parcate, aplanând ambele cauciucuri şi spulberând toate geamurile vehiculului. 


Omul nu avea cum să supravieţuiască la două lovituri directe, cu excepţia cazului în care purta vestă 
antiglonţ. 


Pentru orice martor suficient de prost încât să mai fie încă în picioare pe stradă, aceasta părea o 
împuşcătură vicioasă, dar Scot ştia mai bine. Cumva, cel care fusese responsabil de atacul asupra lui la 
Union Station reuşise să-l urmărească până la banca sa. Deşi acest grup putea să arate ca nişte membri 


ai unei bande în ţinute de comando, pe Harvath nu-l putea păcăli nimeni; erau asasini profesionişti. 
Bărbatul care strigase „Armă” o dovedise. 


Asta a fost tot. Scot nu avea de gând să se predea directorului Jameson până când nu va putea obţine 
nişte răspunsuri. Din câte ştia el, dacă se preda, putea să se predea chiar celor care încercau să-l ucidă. 
Era evident că Shaw se afla în spatele morţii lui Natalie Sperando şi Andre Martin. El ar putea fi şi el în 
spatele acestui lucru. Şi dacă Shaw era implicat, cine altcineva mai putea lucra cu el? Nu se putea spune 
nimic. Ar putea fi oricine. 


Nu mai era timp să ne dăm seama acum. Trebuia să se concentreze să rămână în viaţă. 


Urechile lui Scot erau prea ocupate să sune din cauza exploziei de focuri de armă pentru a observa 
liniştea care îl învăluia acum. 


Mirosul de cordite plutea în aerul umed, iar el auzea sunetul revelator al cizmelor zdrăngănind pe sticlă 
spartă. Se auzi un clic urmat de un zgomot de metal care răzuia pe metal. Trăgătorul reîncărca şi venea 
spre el. Aceasta ar putea fi singura şansă a lui Scot. 


Neştiind câţi alţi ocupanţi se aflau în maşină şi unde aveau armele îndreptate, Harvath a ridicat Glock-ul 
deasupra nivelului portbagajului în spatele căruia se ascundea şi a tras cu sălbăticie spre locul unde 
credea că se aflau trăgătorul şi Maxima coborâtă. A auzit un mârâit puternic şi, fără să se uite, a făcut un 
salt disperat de printre maşinile parcate pe trotuar. A rupt-o la fugă înapoi spre bancă, rămânând cât de 
jos putea. 


În timp ce alerga, auzea scârţâitul de cauciucuri şi focurile rapide ale armelor automate. Gloanţele 
mestecau fiecare maşină pe care încerca să o folosească drept acoperire, trimițând geamuri peste tot. 
Apoi, la fel de repede cum începuse, agitația s-a oprit cu izbitura dezgustătoare a unui impact. 


Harvath a aruncat prudent o privire înapoi şi a văzut că un camion de mobilă, al cărui şofer nu ştia ce se 
întâmpla, virase la stânga pe o stradă laterală exact în momentul în care atacatorii lui dădeau cu spatele 
în mod sălbatic pe stradă spre el, iar cele două vehicule se ciocniseră. 


Sunetul sirenelor de poliţie care se apropiau se auzea acum în depărtare. 


În timp ce Harvath se întorcea spre bancă, ceva i-a şuierat lângă urechea dreaptă şi a smuls o bucată 
uriaşă de piatră din clădirea din spatele lui. Altcineva trăgea în el! Şi oricine ar fi fost această persoană, 
se afla undeva în faţa lui, folosind o armă cu amortizor. 


A căzut la pământ şi s-a rostogolit din nou, chiar în momentul în care o altă împuşcătură înăbuşită i-a 
ratat de puţin capul. Folosind fereastra încă intactă a magazinului din stânga sa, a putut vedea un bărbat 
cu o puşcă montată în spatele dubei Ziretta Carpet Cleaning. Scot a fost imobilizat. Nu putea să meargă 
înainte şi nici să se întoarcă. Era prins în capcană. Sau era el? 


Folosindu-se de imaginea vitrinei pentru a se ghida, Scot şi-a ridicat pistolul şi a tras două focuri de armă 
spre duba roşie şi albă. 


Imediat ce s-au tras focurile de armă, s-a rostogolit în stradă, între două maşini parcate. Care erau 
şansele ca bărbaţii din Nissan să mai fi rămas prin preajmă după ce se izbiseră de camionul cu mobilă? 
Cel mai probabil, plecaseră cu maşina, dacă aceasta era carosabilă, sau pe jos, dacă nu era. Vehiculul era 
fără îndoială furat, iar cu poliţia pe drum, bărbaţii ar fi vrut să pună cât mai multă distanţă între ei şi 
locul crimei. Cei care se luptă şi fug trăiesc pentru a lupta în altă zi, se gândi Scot. 


Nu se auzise niciun foc de armă din spatele lui şi nici nu se auzise vreun zgomot de cineva care să-l 
urmărească pe jos. Erau şanse ca bărbaţii din Maxima să fi fugit. Un grup a căzut. 


Problema lui acum era trăgătorul din dubă. Din locul în care era parcată furgoneta, trăgătorul stăpânea 
destul de bine această lungime de stradă. Sirenele se apropiau tot mai mult. Atât Harvath, cât şi bărbatul 
din dubă trebuiau să facă mişcări în curând. 


Patru focuri de armă trase din furgonetă într-o succesiune rapidă au sfărâmat acoperişul şi au spart 
geamul maşinii pe care Scot o folosea ca acoperire. 


Harvath a aşteptat, dar furgoneta nu dădea semne că s-ar fi mişcat. Jucau un joc foarte mortal al găinii. 
Arată-te şi vei fi împuşcat; aşteaptă prea mult şi vei fi ridicat de poliţie. Harvath ştia că bărbatul din dubă 
nu ar fi vrut asta şi probabil ştia că şi el simţea exact acelaşi lucru. Trebuia să facă o mişcare, şi trebuia să 
o facă acum. 


Gândindu-se în urmă, Scot şi-a dat seama că trăgătorul din furgonetă nu începuse să tragă în el decât 
atunci când el a fugit înapoi spre banca sa, ceea ce însemna că, dacă mergea în cealaltă direcţie, probabil 
că tipul nu ar fi avut o ţintă curată. 


Era singura alegere pe care o avea Scot. 


Harvath nu-şi luase ochii de la reflexia din geam nici măcar o secundă. Bărbatul stătea încă în dubă, cu 
uşile deschise, cu puşca îndreptată în direcţia lui Scot. Nu-şi dăduse seama că Scot îl putea vedea în 
geam, altfel cu siguranţă ar fi aruncat-o în aer. Sau nu? 


Poate că trăgătorul folosea şi el sticla în avantajul său. 


Fixând în minte poziţia furgonetei, Scot îşi întoarse Glock-ul spre faţada magazinului şi îşi alese mai 
multe puncte care să permită gloanţelor sale să spargă geamul, dar să reducă la minimum şansele de a 
lovi pe cineva din interior. Acesta a tras şi, în timp ce geamul se prăbuşea, şi-a întors arma spre locul 
unde îşi amintea că se afla furgoneta şi a început să tragă în timp ce alerga înapoi pe trotuar, 
îndepărtându-se de bancă. 


A reuşit să îl imobilizeze pe trăgător în dubă suficient de mult timp pentru a scăpa din linia de tragere a 
acestuia. Acum era în siguranţă în afara razei de acţiune, dar nu ştia ce avea să se confrunte peste doar 
câteva lungimi de maşină. 


Camionul cu mobilă era încă în mijlocul străzii. 


Scot îşi ţinea pistolul la îndemână. Alunecând în stradă, a aruncat o privire înapoi pentru a se asigura că 
nimeni din dubă nu venea în spatele lui. Până acum, totul era clar. 


Harvath s-a îmbrăţişat în partea din spate a camionului de mobilă şi s-a deplasat pe partea pasagerului. 
Pe măsură ce se apropia de cabină, a putut vedea metalul gri şi zdrobit al Maxima. Era distrus. 
Ghemuindu-se lângă roata din dreapta faţă a camionului, Harvath ţinea Glock-ul în ambele mâini, gata 
să se balanseze şi să-i caute pe trăgători. A respirat adânc, a apăsat pe trăgaci şi s-a învârtit, chiar în 
momentul în care a auzit un zgomot din spate. 


Uşa pasagerului camionului a început să se deschidă. Un bărbat de culoare mai în vârstă, cu părul 
cărunt, cu ochii înnebuniţi de spaimă, încerca să coboare. 


„Rămâi unde eşti”, a ordonat Harvath. „Întoarce-te în camion, închide uşa şi rămâi pe podea.” Bărbatul a 
făcut cum i s-a spus. 


Scot a aşteptat o clipă şi apoi a sărit în faţă. El a măturat Glock-ul dintr-o parte în alta, gata să doboare 
pe oricare dintre atacatorii din interiorul sau din jurul vehiculului care ar fi putut fi încă înarmat. Nu a 
fost niciunul. Portbagajul Nissan-ului era complet strivit de bancheta din spate. Interiorul maşinii era plin 
de cioburi de sticlă şi de cartuşe de alamă, la fel ca şi pământul din jur. Bărbaţii fugiseră. Poliţia era 
aproape deasupra locului, iar Harvath a decis şi el că fuga era o idee bună. Nu aveau nimic de câştigat 
dacă mai stăteau pe aici. 


În timp ce scotocea din nou prin conţinutul cutiei sale de valori şi prin plicul lui Andre Martin, lui Scot îi 
devenise evident că singura lui şansă de a ajunge la fondul problemei era să meargă el însuşi la 
Interlaken. După atacul din faţa băncii, ştia că era mişcarea corectă. În plus, a gândit el, cine n-ar vrea o 
pauză de la vremea afurisită din D.C.? Ploaie, lapoviţă, ninsoare şi acum gloanţe. Se ruga doar să nu se 
lanseze într-o vânătoare de gâşte sălbatice. 


La trei străzi depărtare, a luat un taxi care l-a dus direct pe strada M până la mall-ul de lux Georgetown 
Park. De data asta, avea bani pentru şofer. 


Dintr-un motiv oarecare, interiorul edwardian al mall-ului, în verde cu accente de alamă, îi amintea 
întotdeauna de Harrods din Londra. Cascadele, pe care în mod normal le găsea liniştitoare, nu-şi făceau 
magia asupra lui astăzi. 


S-a îndreptat spre magazinul J. Crew şi şi-a plătit cumpărăturile cu bancnote din cei douăzeci de mii de 
dolari în numerar pe care îi scosese din cutia de valori. Întotdeauna păstrase o rezervă de urgenţă, 
pentru orice eventualitate, iar astăzi se bucura că o făcuse. Nu a îndrăznit să folosească din nou cartea 
de credit. Îl folosise pentru două călătorii cu taxiul şi era sigur că aşa îl urmăriseră asasinii. Având la 
dispoziţie o mulţime de bani lichizi, îşi putea permite să renunţe la plastic. 


leşind din J. Crew, şi-a îndoit cărţile de credit înainte şi înapoi până când a reuşit să le rupă în bucăţi. A 
băgat piesele în buzunar şi s-a îndreptat spre Voyageur Luggage. La Voyageur, a luat o geantă de voiaj 
KIVA Designs cu roţi, care putea fi transformată în rucsac. Era suficient de mare pentru a cuprinde 
hainele pe care le cumpărase, dar suficient de mic pentru a încăpea într-un compartiment de deasupra 


capului. Următorul pe lista lui a fost Crabtree & Evelyn, unde o femeie atrăgătoare pe nume Leslie l-a 
echipat cu o trusă completă de toaletă pentru bărbaţi şi un coş cadou pentru femei Pamper Yourself. 
Harvath a numărat bancnotele, i-a mulţumit funcţionarului şi a întrebat unde se află cea mai apropiată 
toaletă pentru bărbaţi. 


În afara toaletelor se afla o bancă de telefoane cu plată. 


Harvath a ales-o pe cea de la capătul celălalt şi, deschizând paginile galbene, a căutat numărul opt sute 
pentru Swissair. Ştiind că cel mai rapid mod de a obţine un operator era să selecteze opţiunea de 
rezervare la clasa business şi clasa întâi, a apăsat butonul corespunzător. După numai câteva secunde, 
un agent politicos a intrat pe fir. Potrivit femeii, Swissair avea un zbor de la ora 17:40 care pleca din 
Dulles şi care urma să ajungă la Zurich la 7:35 a doua zi dimineaţa. Harvath a făcut o rezervare pe 
numele lui Hans Brauner, a memorat numărul de înregistrare-localizare, i-a mulţumit agentului şi a 
închis telefonul. Harvath rămăsese cu ochii pe toaleta bărbaţilor. Era foarte puţin trafic, aşa că a decis că 
acum era un moment la fel de bun ca oricare altul. 


înăuntru, s-a uitat sub fiecare cabină pentru a se asigura că sunt libere şi a ales una spre capăt. A încuiat 
uşa şi şi-a aşezat bagajele în faţa sa. 


Durerea din cap îl făcea să se simtă ca şi cum i s-ar fi crăpat de tot, iar stomacul i se răsucea violent de 
greață. Doctorul Helsabeck avusese dreptate în legătură cu faptul că stresul şi efortul îi înrăutăţeau 
simptomele, dar nu era momentul să se cocoloşească. Scot s-a pus cu faţa la toaletă şi s-a forţat să 
vomite. Dacă asta voia corpul lui să facă, atunci să terminăm odată cu asta, a gândit el. 


A folosit nişte hârtie igienică pentru a se şterge la gură, apoi şi-a scos trusa de toaletă Crabtree & Evelyn 
şi a agăţat-o de cârligul din spatele uşii de la cabină. Înăuntru se aflau o periuţă de dinţi de călătorie şi 
nişte pastă de dinţi. Nimeni nu intrase în toaleta bărbaţilor de când intrase, aşa că a ieşit din cabina lui, 
s-a spălat rapid pe dinţi cu apa de la chiuvetă, apoi s-a întors în cabină şi a încuiat din nou uşa. 


Lucrând rapid, Scot a scos mai multe pungi de plastic Ziploc din buzunarul costumului său. Prima 
conţinea un toc de lentile de contact, iar cealaltă un mic tub alb şi ceea ce părea a fi un pumn de păr 
şaten. Transformarea nu ar fi fost uriaşă, dar Harvath învățase de-a lungul anilor că, în cazul deghizărilor, 
suma este adesea mai mare decât părţile sale. 


Cele două chei ale unei deghizări reuşite erau, în primul rând, eradicarea oricărei urme a unei trăsături 
foarte uşor de recunoscut, care în cazul lui Scot era albastrul intens al ochilor săi, şi, în al doilea rând, ca 
deghizarea să fie cât mai naturală. Cu cât o deghizare era mai elaborată, cu atât mai puţine şanse avea 
să funcţioneze. Scopul final nu era doar să arate ca altcineva, ci şi să devină altcineva. 


În timp ce Scot îşi punea lentilele de contact maro şi folosea tubul de lipici pentru a-şi aplica cioc şi 
sprâncenele grele, îşi începea transformarea. Şi-a împins părul în faţă şi l-a despicat la mijloc. Cu o 
pereche de ochelari cu rame de sârmă cu lentile uşor colorate şi o nouă garderobă în tonuri de pământ 
nepotrivite, cu pantofi sensibili de culoare închisă şi un sacou de piele de căprioară închisă, Harvath a 


devenit bărbatul a cărui fotografie şi nume erau cuprinse în paşaportul fals pe care îl scosese şi din cutia 
de valori, Hans Brauner din Stuttgart, Germania. 


În timpul petrecut în trupele SEAL, Scot făcuse o mulţime de exerciţii de antrenament încrucişat cu unii 
dintre cei mai de elită soldaţi germani. Un soldat în special, Herman Toffle, devenise destul de popular în 
rândul SEAL-urilor, nu numai pentru bravura sa, ci şi pentru simţul său nebunesc al umorului. Scot şi 
Herman Neamţul, aşa cum îi spuneau băieţii, au ajuns să se împrietenească rapid. Când Herman a 
părăsit armata din cauza unei accidentări, a intrat în sectorul privat şi a început să reprezinte un 
producător german de arme. Scot l-a ajutat pe Herman să îşi testeze armele în America şi, de asemenea, 
l-a pus în legătură cu foşti SEAL din întreaga lume care făceau consultanţă militară sau de securitate 
privată şi care aveau un cuvânt greu de spus în achiziţionarea de arme de către clienţii lor. 


Scot nu putea accepta comisioane, dar Herman simţea că bunul său prieten era dator să primească ceva 
pentru toate afacerile pe care ajutase să le creeze. Odată, în timp ce Scot se afla în permisie în 
Germania, între exerciţiile de antrenament ale SEAL, Herman l-a condus într-un tur de camuflaj al 
Munchenului, care, după mai multe opriri pentru bere, s-a încheiat în cele din urmă într-un mic 
apartament din partea de nord a oraşului. Cunoscând înclinația prietenului său pentru femei uşoare, 
Harvath a crezut că Herman l-a adus la un bordel şi că avea de gând să i-o tragă. 


După cum s-a dovedit, Herman avea un milion de relaţii, iar cei doi bărbaţi se aflau întâmplător în 
apartamentul unuia dintre ei, un maestru falsificator de documente. Herman l-a prezentat pe bărbatul 
încovoiat, chel şi cu ochelari groşi, drept Tinkerbell. După ce l-a machiat pe Scot cu sprâncene, cioc, 
ochelari şi lentile de contact, Tinkerbell l-a pus să se aşeze în faţa unei prelate pentru a i se face o 
fotografie. Două ore şi cinci beri mai târziu, bărbatul a ieşit din spatele apartamentului şi i-a înmânat lui 
Scot noul său paşaport. Când, prin ceața berii, Scot şi-a dat seama ce făcuse Herman pentru el, a încercat 
să refuze cadoul, dar Herman i-a spus: „Bărbaţii din profesia noastră au nevoie de o asigurare pe care 
angajatorii nu o pot oferi întotdeauna”. 


Harvath ştia că Herman încerca, în felul său, să-i mulţumească, aşa că a păstrat paşaportul în siguranţă la 
banca sa, fără să se gândească că va avea vreodată nevoie de el. Paşaportul era plin de ştampile de 
intrare şi ieşire valabile din America, Canada, Europa, Asia şi America de Sud. Încercarea de a găsi cea 
mai recentă ştampilă ar înnebuni un ofiţer de imigrări, spusese Tinkerbell, aşa că nu-şi făcuse griji. 
Bătrânul îi dăduse lui Scot şi o adresă din Munchen la care, dacă lăsa paşaportul ori de câte ori se afla în 
Germania, unul dintre oamenii lui Tinkerbell ar fi actualizat ştampilele pentru el. Scot ştia că cadoul îl 
costase pe Herman o mulţime de bani şi, chiar dacă iniţial nu voise să îl ia, acum părea că îi va fi foarte 
util. 


Harvath a terminat de îmbrăcat hainele de la J. Crew şi a pus restul hainelor noi în valiza sa cu rotile. 


Trenciul şi costumul pe care le purtase au intrat în geanta J. Crew, pe care a aruncat-o cu promptitudine 
într-un tomberon de pe o alee din spatele mall-ului. Ştergându-şi amprentele de pe Glock, l-a 
dezasamblat şi a aruncat piesele în trei canale de scurgere diferite. Acum, tot ce trebuia să facă era să 
dea un telefon şi ar fi fost liber să plece. 


44 Scot Harvath, după ce preluase complet personalitatea lui Hans Brauner, se plimba cu o anumită 
nonşalanţă prin holul hotelului Ritz-Carlton, trăgându-şi bagajul pe roţi. Când a intrat pe la intrarea 
principală, a observat că linia de taxiuri era plină de taxiuri. În engleza sa cu accent german, i-a spus 
recepţionerului că nu are nevoie de ajutor cu geanta sa. După ce se oprise la biroul de turism American 
Express din Georgetown pentru a cumpăra un teanc de cecuri de călătorie sub noua sa personalitate, 
era încrezător nu numai în aspectul exterior al deghizării, ci şi în capacitatea sa de a reuşi să îşi asume 
întreaga identitate a personajului. 


Harvath s-a îndreptat spre telefoanele cu plată şi, aruncând o privire la ceas, ştia că va trebui să dea 
acest telefon rapid. A ridicat receptorul, a depus monedele şi a format numărul. 


„Lawlor”, a spus vocea care a răspuns. 
„Gary. Este Scot Harvath.” 
„Scot, unde naiba eşti?” 


„Haide, Gary, mă cunoşti mai bine decât să te aştepţi la un răspuns la asta şi nu te obosi să depistezi 
acest apel. Nu voi sta aici suficient de mult timp pentru ca tu să mă prinzi.” 


„Despre ce este vorba?”, a întrebat Lawlor. 


„Aveam de gând să te întreb acelaşi lucru. Nu am avut nimic de-a face cu moartea lui Andre Martin şi a 
lui Natalie Sperando. Era o bună prietenă. Vreau să crezi asta. Nu ştiu de ce, Bill Shaw încearcă să-mi 


însceneze ceva.” 
„Bill Shaw încearcă să te însceneze?”. De ce ar face asta?” 


„Ştiu că încerci să mă tragi pe sfoară, dar o să-ţi fac pe plac oricum”, a spus Scot, uitându-se la ceas ca să 
vadă cât de mult timp a stat cu Lawlor. „Cred că are legătură cu răpirea preşedintelui, împreună cu 
senatorul Snyder şi poate şi cu Rolander. Încearcă să mă prezinte ca pe un nebun al conspiraţiilor.” 


„Nu are nevoie să te prezinte ca atare; tu însuţi te-ai prezentat aşa.” 

„Am făcut-o? Despre ce vorbeşti?” 

„Am auzit o înregistrare a convorbirii tale cu el în această dimineaţă. 

Nu părea a fi o reflecţie a unei persoane sănătoase. 

Chiar arunci cu noţiuni exagerate.” 

„Da, ei bine, dacă sunt atât de departe de adevăr cu teoriile mele, de ce am fost marcat astăzi?”. 
„Hallmarked'? Ce vrei să spui?” 


„Ştii, când îţi pasă suficient de mult încât să trimiţi ce e mai bun?” 


„Încerci să-mi spui că cineva a încercat să te asasineze?” 


„De două ori. O dată la Union Station şi apoi din nou în faţa băncii mele de pe Twelfth Street, nu mult 
timp după aceea. Probabil că mi-au urmărit cardul de credit, pentru că l-am folosit pentru a plăti 
taxiurile în ambele locaţii.” 


„Oameni de încredere? Să-ţi urmărească cardurile? Scot, asta e o chestie destul de serioasă. „Dacă 
intraţi, vă promit că vă voi ajuta.” 


„Nu, mulţumesc, Gary. E a doua oară când mi se face această ofertă astăzi şi mă simt mult mai în 
siguranţă pe cont propriu pentru moment.” 


„Scot, îţi jur că nu ştiu nimic despre o lovitură pusă pe capul tău. Nu aşa facem noi afaceri şi tu ştii asta. 
Spune-mi unde eşti şi vom trimite imediat o maşină după tine. O să te pun în custodie de protecţie până 
te interogăm, iar apoi...” „Da? Şi apoi ce? Shaw îmi spusese că a făcut acelaşi lucru cu Natalie şi Andre 
Martin şi uite ce s-a întâmplat cu ei.” 


„Scot, cât de bine îl cunoşteai pe Andre Martin?” 

„Era un prieten al lui Natalie. Abia l-am întâlnit aseară. 

De ce?” 

„Când v-aţi verificat ultima dată extrasele de cont?” 

Harvath s-a uitat la ceas. „Nu mai ai timp, Gary, şi îl iroseşti cu întrebări care nu au niciun sens.” 


„Serviciul Secret a descoperit că aţi primit mai multe depuneri mari în contul dumneavoastră bancar în 
ultima lună, cea mai recentă fiind în ziua următoare răpirii preşedintelui. Banii proveneau dintr-un cont 
din Caraibe. O mică săpătură a scos la iveală o serie de corporaţii fantomă, care în cele din urmă au dus 
la Andre Martin, avocat din D.C. şi specialist în finanţe internaţionale.” 


„Ce vrei să spui?” 


„Nu e vorba de ceea ce spun eu, Scot, ci de ceea ce spun toţi ceilalţi. Se pare că Andre Martin s-a folosit 
cumva de relaţia sa cu Natalie Sperando pentru a ajunge la dumneavoastră şi a vă cumpăra.” 


„Mă cumpăraţi? „Pentru ce naiba?” 


„Serviciile Secrete şi Departamentul de Justiţie cred că tu ai fost informatorul din interior şi că i-ai ajutat 
pe răpitori să pună mâna pe preşedinte.” 


„Eu? Asta e o nebunie.” 


„Chiar aşa? Priveşte din punctul lor de vedere. Ai avut mijloacele necesare ca şef al echipei de avansare, 
banii sunt o motivaţie la fel de bună ca oricare alta, şi ai avut ocazia.” 


„Nu poţi să crezi că eu...” 


„Ai fost singurul agent al Serviciului Secret care a supravieţuit avalanşei. Ai intervenit apoi la trei scene 
separate ale crimei, ceea ce a dus la coruperea probelor în cel puţin una dintre ele; ai fost ultima 
persoană văzută în viaţă cu Sperando şi Martin...” „Da, într-un bar din D.C.”. 


„Nu. Un recepţioner de la recepţia hotelului Radisson din Alexandria a spus că Martin şi Sperando au 
fost ridicaţi de un agent al Serviciilor Secrete care s-a prezentat cu legitimaţii ca fiind Scot Harvath şi care 
se potrivea perfect descrierii tale.” 


„Şi arma mea a fost găsită lângă locul crimelor. Ei bine, cineva s-a gândit la toate, nu-i aşa?” 


„Scot, dacă eşti nevinovat, fuga nu te va ajuta în cazul tău. Lasă-mă să te aduc înăuntru. Jur că nu ţi se va 
întâmpla nimic.” 


„Crezi că sunt nevinovat, Gary?” 
„Vreau să aud mai întâi versiunea ta.” 


„Nu vin înăuntru. Nu acum. Cineva a muncit mult ca să-mi însceneze o înscenare şi se pare că îşi acoperă 
pariurile încercând să mă elimine. „Îmi pare rău, dar cred că am mai multe şanse de unul singur acum.” 


„Scot, pot să te ajut, dar trebuie să fie făcut ca la carte. Trebuie să vii tu.” 


„Îmi pare rău, Gary. Nu se poate. Nu o să mai auziţi de mine pentru o vreme, dar vreau să vă las ceva la 
care să vă gândiţi. Dacă cineva a putut pune la cale acest plan elaborat pentru a mă reduce la tăcere, ce 
ar putea face aceeaşi persoană pentru a ţine secret locul unde se află preşedintele? Ai luat-o pe căi 
greşite cu Abu Nidal şi FRC. Este o pistă falsă. Sunt sigur de asta. 


lărgiţi-vă plasele. Ţinem legătura.” 


Harvath a închis telefonul, s-a întors prin hol şi i-a spus portarului că se duce la Union Station. Odată 
ajuns acolo, a găsit un alt taxi şi i-a spus şoferului să îl ducă la Aeroportul Internaţional Dulles. 


45 „Yah, dis este o problemă ven sunteţi un om de afaceri, nu?”, a spus Harvath în engleza sa cu accent 
german. 


„Dar este atât de drăguţ. Soţia dumneavoastră va fi încântată”, a spus agentul de bilete de la Swissair în 
timp ce verifica paşaportul lui Herr Hans Brauner. 


P 


„Da, sper că zo. l-am cumpărat şi un mic zomething zpecial”, a spus Harvath, punând coşul cadou pentru 


femei Pamper Yourself de la Crabtree & Evelyn pe tejghea, între el şi agent. „Credeţi că îi va plăcea?”. 


„Cred că o să-i placă la nebunie. Eşti atât de drăguţ să laşi totul baltă şi să te grăbeşti acasă pentru a fi 
alături de soţia ta când va naşte. Unele lucruri sunt mai importante decât slujbele, nu-i aşa?”. 


„Din păcate, şeful meu nu este de acord şi sunt nevoit să folosesc cecurile mele de călătorie pentru a 
plăti zborul zee. 


Trebuia să mai stau aici încă trei săptămâni, dar acum, având în vedere că bebeluşul vine mai devreme, 
trebuie să facem tot ce putem, nu?”, a spus Harvath în timp ce număra aproape şase mii de dolari în 
cecuri de călătorie American Express. 


A fost o propunere riscantă. Ştia că liniile aeriene se fereau foarte mult de clienţii care plăteau în 
numerar, mai ales pentru rezervări în aceeaşi zi, dar nu putea să folosească niciunul dintre cardurile sale 
de credit Scot Harvath, chiar dacă nu le rupsese pe toate în bucăţi şi nu le aruncase la toaletă la mall-ul 
din Georgetown Park, pentru că oricine l-ar fi supravegheat ar fi putut să-l urmărească imediat. Cel 
puţin, deghizat şi plătind în numerar, ar fi mai greu de urmărit. Câştigarea agentului de bilete l-ar ajuta 
cu siguranţă. Dacă ea sau un alt agent ar fi fost câtuşi de puţin suspicioşi, i-ar fi putut crea o mulţime de 
probleme înainte de a se îndepărta măcar de birou. Fusese un pariu costisitor, dar se părea că va da 
roade. 


Harvath a continuat să zâmbească în timp ce agentul îi punea întrebările standard despre cine îi făcuse 
bagajul şi dacă îl scăpase din vedere în vreun moment. Aruncând o ultimă privire pe paşaportul lui, i-a 

mulţumit, i-a dat biletul, i-a urat noroc lui şi soţiei sale şi l-a îndrumat spre salonul de la clasa business, 
unde putea aştepta până la apelarea zborului său. 


Până acum avusese noroc. Germana lui Harvath era relativ limitată şi i-ar fi fost extrem de greu să 
poarte mai mult decât o scurtă conversaţie cu oricine, dar asta nu era o problemă pentru agentul 
Swissair de origine americană. Ştia că aceşti agenţi vor conversa cu el în limba pe care a ales să o 
folosească. Swissair era o companie complet profesionistă, şi de aceea alesese să zboare cu ei. Această 
companie aeriană avea să-i respecte intimitatea. Pentru ei era un alt om de afaceri hărțuit, împărţit între 
muncă şi familie şi care încerca să se întoarcă acasă, în Europa. Din cauza apropierii de Zurich de graniţa 
cu Germania, nu exista niciun motiv pentru care un om de afaceri german care se întorcea acasă să nu 
aleagă să zboare la Zurich în loc de München, mai ales dacă timpul era esenţial şi Swissair era următorul 
zbor. 


Harvath nu mâncase nimic de la covrigul şi sucul de portocale din acea dimineaţă. Deşi ar fi putut să-şi ia 
ceva de la mall, nu voia să piardă timpul. A fost recunoscător pentru mâncarea din salonul Swissair şi s-a 
alimentat discret în timp ce aştepta să i se anunţe zborul. 


Când zborul de la ora 5:40 spre Zurich a fost anunţat în salon, Harvath s-a ridicat alături de restul 
oamenilor de afaceri şi s-a îndreptat spre avion. Cu un ziar german băgat sub braţ şi mergând încet, 
aproape obosit, cu geanta la remorcă, Hans Brauner s-a amestecat cu restul călătorilor de afaceri şi s-a 
îmbarcat în avion fără incidente. 


Găsindu-şi locul, a acceptat un suc de portocale de la un însoțitor de bord, în timp ce altul îi lua haina. Și- 
a simţit muşchii relaxându-se când avionul s-a îndepărtat de poartă şi a rulat pe pistă. Când motoarele 
avionului au pornit, a simţit cum tensiunea i se scurge şi mai mult din corp. Plasând un autocolant „Nu 


mă treziţi pentru masă” pe tetieră, s-a descălţat, a îmbrăcat cizmele Swissair şi masca de ochi din trusa 
de curtoazie şi a adormit înainte ca avionul să ajungă la altitudinea de croazieră. 


46 Scot s-a trezit la timp pentru micul dejun şi s-a bucurat de o omletă de legume, croissant, fructe şi 
cafea. A mai făcut un ultim drum la baie pentru a se asigura că deghizarea lui era încă bine pusă la locul 
ei şi apoi a privit pe fereastră cum avionul se apropia de Zurich International. 


În timp ce mergea pe trotuarele nesfârşite în mişcare spre controlul paşapoartelor, a devenit convins că 
guvernul elveţian era în cârdăşie cu agenţii de publicitate din aeroport. De ce altminteri îi făcea pe 
pasageri să meargă atât de departe, dacă nu pentru a admira fluxul nesfârşit de reclame pentru ceasuri 
elveţiene, bijuterii, pixuri şi ciocolată? 


În cele din urmă, Harvath a ajuns la controlul paşapoartelor. Era aproape ora opt dimineaţa, ora locală, 
şi, într-un mod neobişnuit elveţian, era un singur agent de control al paşapoartelor de serviciu. Faptul că 
era la clasa business avea avantajele sale, unul dintre ele fiind coborârea din avion cu pasagerii de la 
clasa întâi înaintea tuturor celorlalţi şi faptul că se afla în fruntea cozii pentru controlul paşapoartelor, 
dar nu era cazul astăzi. Aparent, un alt zbor sosise chiar înaintea celui al lui Scot, iar la controlul 
paşapoartelor era deja o coadă de dimensiuni bune. Mormăielile pasagerilor obosiţi şi irascibili se 
auzeau în sus şi în josul cozii. A stat nervos la coadă doar câteva minute, până când un alt agent de 
control al paşapoartelor a apărut la cabina următoare, iar coada a început să se mişte mai repede. 


Scot decisese să rămână deghizat în Hans Brauner şi să-şi prezinte paşaportul german în cazul în care cel 
real ar fi fost semnalat. În timp ce avionul ateriza, a trecut în revistă toate întrebările posibile pe care i 
le-ar putea pune oficialii de la controlul paşapoartelor care vorbeau germana şi cum ar fi trebuit să 
răspundă. După cum s-a dovedit, el nu avea nevoie de nimic. Nerăbdător să elibereze rezerva, ofiţerul 
de paşapoarte a aruncat doar o privire la ştampilele paşaportului lui Hans Brauner şi a adăugat una 
nouă. Era un dreptunghi roşu cu colţurile rotunjite. Acesta avea cuvântul german pentru Elveţia, 
Schweiz, cu data, urmat de cuvintele Zürich Flughafen. În timp ce ofiţerul îi făcea semn să treacă, 
Harvath a mulţumit pentru norocul care l-a adus pe germanul Herman în viaţa sa. 


Harvath a ieşit pe culoarul de vameşi care nu avea nimic de declarat. Totul decursese fără probleme, dar 
Harvath şi-a amintit să nu se simtă prea confortabil. 


Prefăcându-se uşor confuz, Harvath a trecut intenţionat pe lângă monitoarele de plecare şi panourile de 
semnalizare, doar ca să se întoarcă şi să revină la ele, ceea ce i-a permis să verifice dacă îl urmărea 
cineva. 


Din câte îşi dădea seama, nu era nimeni. 


Urmând semnele de deasupra capului, a ajuns la un ghişeu de informaţii şi a luat o mică broşură care 
avea o hartă a aeroportului şi o listă de magazine şi servicii. A găsit unitatea pe care o căuta şi s-a 
îndreptat spre următorul culoar. 


De-a lungul drumului, a mai numărat paisprezece panouri publicitare pentru ceasuri elveţiene, şapte 
pentru pixuri, unsprezece pentru bijuterii şi nouă pentru ciocolată. A fost uimitor. 


Ajungând la o toaletă pentru bărbaţi, Harvath s-a reverificat cu atenţie pentru a se asigura că nu era 
urmărit şi s-a ascuns înăuntru. A ales o tarabă din capăt, a intrat şi a încuiat uşa. S-a schimbat rapid din 


hainele sale în tonuri de pământ şi a îmbrăcat o pereche de pantaloni cargo largi, cizme şi un tricou, pe 
care l-a acoperit cu un pulover verde retro din anii '70, cu dungi de curse roşii şi maro pe piept şi pe o 
mânecă. Sprâncenele false, ciocurile şi ochelarii erau toate împachetate în siguranţă. Scot purta încă 
lentilele de contact maro şi, în timp ce îşi trăgea o şapcă de tricot albastră, a ieşit din toaleta bărbaţilor. 
Pentru orice observator ocazional, Scot Harvath nu părea acum cu nimic diferit de oricare dintre ceilalţi 
tineri europeni sau americani de douăzeci şi ceva de ani care fie locuiau în Elveţia, fie îşi petreceau 
vacanţa acolo pentru incredibilul său schi şi snowboarding. Această deghizare, însă, mai avea nevoie de 
un ultim element pentru a fi completă. 


Harvath a parcurs distanţa până la obiectivul său din terminalul următor cu pasul lent şi lipsit de zvelteţe 
pe care îşi imagina că îl va avea noua sa persoană. A găsit salonul de coafură Zoom exact acolo unde îi 
spusese ghidul serviciilor aeroportuare că ar fi şi a intrat. În timp ce tânăra coafeză lucra, Scot a 
descoperit că era nerăbdătoare să îşi exerseze engleza. Când i-a spus că se afla în Elveţia pentru 
snowboarding, ea s-a lansat în recenzii ale diferitelor locuri în care ea şi prietenii ei fuseseră prin Elveţia, 
Franţa şi Austria. Dăduse peste un devotat adevărat. 


Când a terminat, Scot a plătit-o în franci elveţieni pe care îi obținuse de la casa de schimb valutar din 
zona de recuperare a bagajelor înainte de a trece prin vamă. A aruncat o ultimă privire în oglindă şi i-a 
dat stilistului un deget mare. 


Făcuse o treabă foarte bună. În timp ce oricine îi căuta pe Scot Harvath sau Hans Brauner ar fi căutat 
bărbaţi cu părul şaten, despărţit pe o parte sau pe mijloc, Scot purta acum o tunsoare extrem de scurtă, 
care fusese decolorată de un blond strălucitor, la limita albului. 


Deşi nu era cea mai discretă coafură de pe planetă, se potrivea nevoilor lui Harvath, iar în Elveţia era 
suficient de frig ca să se poată acoperi oricând cu o pălărie dacă era nevoie. Punându-şi o pereche de 
ochelari de soare de culoare albastru închis de la marca SPY, a ieşit cu paşi mari din coafor şi a urmat 
indicatoarele către gara aeroportului. 


- — Prima dată când Scot venise în Europa fusese cu echipa americană de schi freestyle. Zâmbea în timp 
ce se gândea la faptul că noile sale haine şi coafura îl vor face probabil să se integreze perfect în rândul 
tuturor membrilor echipei din acest an. 


Scot îşi amintea acum cât de impresionat fusese de sistemul feroviar european. Aproape toate 
aeroporturile mari aveau terminale feroviare, spre deosebire de America, unde aeroporturile se aflau la 
periferia oraşului, iar gările erau chiar în centru, necesitând un fel de transport între ele. 


Ajungând la un panou cu orarul de lângă ghişeul de bilete, Scot a văzut că în curând pleca un tren care 
urma să ajungă la Interlaken la ora 12:20. 


A plătit echivalentul a cincizeci de dolari în franci elveţieni şi a cumpărat un bilet la clasa a doua. Pe 
peron, a observat un grup de studenţi şi s-a îndreptat cu dezinvoltură spre ei, încercând să se integreze. 
Trenul a sosit exact la timp, iar Scot s-a urcat cu ei. Şi-a pus geanta, pe care o transformase în rucsac, pe 
suportul de deasupra capului şi s-a aşezat cât mai aproape de elevi. Trenul a făcut câteva opriri în 


interiorul şi în jurul oraşului Zurich, apoi a început să prindă viteză pe măsură ce se deplasa în mediul 
rural. După ce conductorul a trecut prin vagon şi a verificat biletele oamenilor, Scot s-a lăsat pe spate în 
scaun şi a închis ochii. 


Avea să dureze aproximativ două ore şi jumătate pentru a parcurge cei 239 de kilometri dintre Zurich şi 
Interlaken şi, până la sosire, spera să fi înţeles ceva din ultimele patru zile. 


Începând de la început, Scot a reluat în minte tot ce se întâmplase. Era evident că, oricine ar fi fost 
răpitorii, avuseseră ajutor din interior şi că acesta îl implica cumva pe William Shaw. Shaw lucra cu 
senatorul Snyder, iar cei doi complotaseră pentru a-i ucide pe Andre Martin şi Natalie Sperando, apoi să- 
i pună crimele în cârca lui. Aranjaseră ca o persoană sau mai multe persoane să-i fure pistolul, să-l 
folosească pentru a-i ucide pe Natalie şi pe Andre şi apoi să-l lase în urmă, astfel încât dovezile să fie 
îndreptate direct spre el. Apoi, Lawlor spusese că în contul său bancar se făcuseră depuneri prin 
intermediul unei serii de societăţi fantomă din Caraibe în care Andre Martin era cumva implicat. 


Shaw recunoscuse că Harvath fusese la el acasă, dar negase adevăratul motiv pentru care fusese acolo, 
ce făcuse şi ce discutaseră. Aşadar, Shaw îl acoperea fără îndoială pe senatorul Snyder şi cei doi erau cu 
siguranţă în pat împreună, dar de ce? Cum a putut Shaw, un om de carieră din Serviciile Secrete, să fie 
implicat în ceva care a dus la moartea atâtor oameni ai săi? Care a fost motivul? Aici a început să se 
destrame totul pentru Scot. 


De ce i-ar fi înscenat asta şi apoi s-ar fi întors şi ar fi încercat să-l ucidă? Oricine l-a lăsat inconştient în 
apartamentul său ar fi putut cu uşurinţă să termine treaba în timp ce el zăcea inconştient pe podeaua 
bucătăriei. De ce să nu-l ucidă chiar atunci şi acolo? De ce acest joc de-a şoarecele şi pisica? Dacă nu 
cumva înscenarea l-ar fi îndepărtat de ei, iar el le stricase planurile refuzând să se lase capturat. Ce 
legătură avea senatorul Rolander cu toate astea şi cine sau ce era Star Gazer? 


În timp ce Scot încerca să potrivească piesele laolaltă, alte imagini şi fragmente îi inundau mintea care 
nu păreau să aibă loc în puzzle. A simţit cum durerea de cap creşte în intensitate şi a decis să lase 
deoparte ceea ce nu ştia pentru moment şi să se concentreze pe ceea ce ştia şi pe motivul pentru care 
se afla aici. 


De la început, Harvath nu crezuse niciodată că răpirea ar fi putut fi condusă de persoane din Orientul 
Mijlociu. Spuneţi-i că era vorba de o intoleranţă înrădăcinată pe care o dobândise în trupele SEAL sau de 
o înţelegere sănătoasă a ceea ce erau şi nu erau capabile să facă grupările teroriste din Orientul Mijlociu, 
dar o operaţiune de această natură, desfăşurată în zăpadă, nu ar fi putut fi pusă la cale de niciun grup 
din Orientul Mijlociu. Harvath desconsiderase încă de la început cadavrul singuratic găsit cu un Skorpion 
ca fiind o pistă falsă. Îl deranja faptul că Sam Harper reuşise să tragă un foc de armă, dar cumva nimeni 
nu-l auzise. 


Dacă orientalii din Orientul Mijlociu nu realizaseră de fapt treaba, ar fi putut să o finanţeze? Da, aceasta 
era cu siguranţă o posibilitate, dar lui Harvath îi era şi mai greu să creadă că oameni ca Bill Shaw şi chiar 
senatorul Snyder şi-ar fi vândut ţara unor străini. Asta nu se potrivea. 


Capul lui Scot începuse să pulseze în timp ce mintea îi aluneca, iar el se străduia să o aducă din nou 
înapoi şi să se concentreze asupra a ceea ce ştia. 


instinctul îi spunea că cei care au pus la cale atacul şi răpirea lucrau foarte bine în zăpadă şi aveau multă 
experienţă. Aveau acces la explozibili pentru a declanşa avalanşa, bani şi contacte internaţionale pentru 
a achiziţiona dispozitivul de bruiaj şi au venit cu avantaje tactice incredibile care le-au permis să elimine 
detaşamentul de protecţie al preşedintelui şi să scape fără să lase aproape nicio urmă. 


Aproape fără urmă erau cuvintele cheie. Lăsaseră urme la ferma mormonilor. Fusese fumul de ţigară şi 
acea bucată de ciocolată elveţiană. Văzuse capcane pentru şoareci în bucătărie şi într-una dintre băi, aşa 
că Harvath ştia că ciocolata nu putea fi acolo de mult timp. Trebuie să fi fost aruncat de cel care 
supraveghea casa, aşteptând ca restul răpitorilor să se întoarcă. Apoi a fost e-mailul de la Nestle care 
spunea că ciocolata se vindea doar în Elveţia. Oare unul dintre răpitori o cumpărase într-o escală a unui 
zbor de undeva din Ţara Nisipului? Nu prea cred. Abia când a citit biletul şi a văzut adresa cutiei poştale 
din Interlaken din plicul de manila la care îl condusese Martin, bănuiala lui despre Elveţia a început să 
pară o posibilitate atât de bună. 


În timp ce trenul se legăna uşor înainte şi înapoi de-a lungul şinelor, Scot a aruncat o privire pe fereastră 
spre munţii elveţieni maiestuoşi, acoperiţi de zăpadă. O revistă a căilor ferate elveţiene atârna de un mic 
cârlig deasupra scaunului de vizavi de el, cu un titlu în germană şi engleză: „The Eiger... . Doar pentru cei 
nebuni?” Scot a luat revista şi a început să parcurgă articolul. Vorbea despre unul dintre cele mai 
descurajante vârfuri ale ţării şi despre încercările echipelor din întreaga lume de a-l cuceri. 


În timp ce ochii lui au trecut de la fotografiile din revista lucioasă la peisajul elveţian care trecea cu viteză 
pe lângă fereastra lui, a fost sigur că instinctele lui erau corecte. 


Cel care aranjase răpirea preşedintelui pusese la cale o echipă incredibilă de soldaţi alpinişti. 


Germania, Franţa, Italia şi Austria se puteau lăuda, de asemenea, cu oameni potenţial pregătiţi pentru 
această sarcină, dar puzderia de indicii, de fapt, indicii, a fost cea care l-a făcut pe Harvath să restrângă 
intuiţia la Elveţia. 


Scot avea în continuare aceeaşi întrebare pe care o avea fiecare ofiţer de poliţie din America. Cui bono? 
În latină însemna „Cine beneficiază?”. Cine ar fi avut de câştigat din răpirea preşedintelui? Posibilităţile 
erau nesfârşite. 


Deşi toate comunicatele primite de Washington de la răpire păreau să indice Fatah, Scot s-a hotărât să 
lase întrebarea Cui bono? în seama FBI-ului şi a tuturor celor de acasă. 


În momentul de faţă, cine beneficiază nu era la fel de important ca cine l-a răpit şi unde este? Harvath 
învățase cu mult timp în urmă să-şi urmeze instinctul. Tot ceea ce se întâmplase, tot ceea ce văzuse şi 
simţise, îi spunea că oamenii responsabili de răpirea preşedintelui erau de aici. Şi, la fel de sigur pe cât 
era de sigur de asta, Scot ştia, de asemenea, că îl va aduce înapoi pe preşedinte şi îl va aduce înapoi în 
viaţă, indiferent cât timp va dura să-l găsească. 


47 Cel mai greu lucru cu care se obişnuise fusese mirosul — mirosul îngrozitor —, precum şi 
insuportabilele şi intermitentele tânguiri ale oamenilor chemaţi la închinare prin sisteme de sonorizare 
zgârie-nori. Apoi mai era nisipul. Era peste tot — în hainele lui, în părul lui, chiar şi în mâncare. Nu părea 
să existe nicio fisură sau crăpătură în celula preşedintelui în care nisipul să nu-şi fi făcut loc. Auzise asta 
despre deşert. 


În cele din urmă avea să depăşească orice, chiar dacă era nevoie de mii de ani pentru a o face. Nisipul îi 
amintea de momentul în care el şi răposata lui soţie vizitaseră Egiptul şi Piramidele cu mulţi ani în urmă. 
S-a întrebat unde se afla acum pe lume. 


Ştia că se afla într-un loc fierbinte. Uneori insuportabil de cald şi foarte uscat. Chemările la închinare 
însemnau că se afla în apropierea unei populaţii islamice — poate un oraş, un sat sau chiar un oraş 
oarecare. Celula sa nu avea ferestre, aşa că nu avea idee dacă era zi sau noapte. Doar livrările de 
mâncare cu un gust îngrozitor printr-un grătar glisant din partea de jos a uşii celulei îi întrerupeau 
izolarea. 


Podeaua era acoperită cu paie. Era un pat cu o saltea subţire lipit de un perete şi o toaletă turcească în 
colţ — care nu era altceva decât o gaură în podea cu două suporturi de picioare din piatră pe care puteai 
sta. La început, a crezut că mirosul îngrozitor venea de la toaletă, dar, treptat, şi-a dat seama că venea 
de afară şi că era adus înăuntru de sistemul de ventilaţie al celulei sale. A încercat să memoreze fiecare 
detaliu, deoarece ştia că va avea loc un interogatoriu foarte amplu după ce se va întoarce acasă. Dacă 
mă întorc acasă, se gândea el. 


Bineînţeles că se va întoarce acasă. Nu-şi putea permite să se gândească la altceva. Era preşedintele 
celei mai puternice naţiuni de pe pământ. Chiar acum, în D.C., ar fi făcut tot ce le stătea în putinţă 
pentru a-l aduce înapoi. 


Ştia asta şi trebuia să se concentreze în continuare asupra acestui lucru. Dacă răpitorii l-ar fi vrut mort, l- 
ar fi putut ucide deja. Nu exista niciun motiv să-l ţină în viaţă, decât dacă intenționau să-l returneze 
odată ce cererile lor erau îndeplinite. 


Pentru a-şi lua gândul de la recluziune, preşedintele a încercat să se gândească la fiica sa, dar asta nu a 
făcut decât să îi provoace şi mai multă suferinţă. Nu avea nicio idee despre ce i se întâmplase. Ultimul 
lucru pe care şi-l amintea era că se despărţise de detaşamentul ei, plănuind să se întâlnească la casă 
pentru o ciocolată caldă. În timp ce se îndrepta în jos pe toboganul morţii, a avut loc un fel de accident şi 
şi-a pierdut vederea. 


Se auzeau voci ciudate şi cineva i-a pus o perfuzie, iar apoi s-a trezit în această celulă îmbrăcat într-o 
robă ţărănească ieftină şi incomodă, cu un logo arab. Asta era tot ce era cu adevărat sigur. 


Chiar dacă îi lipsea o mare parte din memorie, nu a fost greu să-şi dea seama că detaşamentul său 
fusese prins într-o ambuscadă, iar el fusese drogat, răpit şi apoi dus într-un loc foarte îndepărtat. Spera 
doar ca Amanda să nu fi fost rănită. A încercat să se convingă pe sine că ajunsese cu bine înapoi în casă. 


Scot Harvath făcea parte din detaşamentul ei, iar el era unul dintre cei mai buni. Nu ar fi lăsat să i se 
întâmple nimic. Trebuia să fie în regulă. Ea era în regulă. Orice altceva era de neconceput. Pierderea 
soţiei sale fusese destul de dureroasă, dar dacă i se întâmpla ceva Amandei, nu ştia dacă mai putea 
continua să trăiască. 


Deocamdată, deşi trupul îi era slăbit şi nu mai avea noţiunea timpului, mintea îi era puternică şi a jurat 
să reziste. Statele Unite nu ar fi permis ca preşedintele lor să lâncezească într-o celulă în mijlocul unui 
deşert uitat de Dumnezeu. Salvarea lui avea să vină. Avea să iasă, şi să iasă viu. Acesta ar fi fost singurul 
gând pe care i-ar fi permis minţii sale să-l întreţină. Avea o fiică la care trebuia să se întoarcă şi o ţară pe 
care trebuia să o conducă. 


Discuţia de încurajare interioară a preşedintelui a fost întreruptă de sunetul zăvorului care aluneca 
înapoi de la uşa celulei sale. Au intrat doi bărbaţi mari, purtând uniforme de deşert şi coifuri kaffiyeh 
care le acopereau feţele. Unul dintre ei purta o mitralieră Kalaşnikov AK-47, iar celălalt avea o mână 
ascunsă la spate. Bărbatul cu mitraliera i-a făcut semn preşedintelui să se retragă împotriva peretelui. 


În loc să se mişte, Rutledge s-a ridicat la înălţimea sa maximă şi a spus: „Cer să vorbesc cu oricine se află 
la conducere aici. Acum!” 


Pentru o clipă, ambii bărbaţi au rămas nemişcaţi, şocaţi până la imobilitate de insolenţa scandaloasă a 
prizonierului lor. Şocul a dispărut însă repede, iar gardianul cu mitraliera a parcurs distanţa dintre celulă 
şi preşedinte într-o fracțiune de secundă. A ridicat capătul armei şi se pregătea să-l lovească pe Rutledge 
când celălalt bărbat l-a oprit cu ceea ce lui Rutledge i s-a părut a fi un jet rapid de arabă furioasă. 


Gardianul îşi cobori arma. Preşedintele a început să scoată un oftat de uşurare, care i-a rămas imediat în 
gât când celălalt bărbat, care se îndrepta constant spre el, l-a apucat de încheietura mâinii şi i-a înfipt un 
ac hipodermic lung în braţ. 


48 La ora 12:20 fix, trenul lui Scot Harvath a intrat în mica gară din Interlaken Ost. Folosind scările din 
centrul peronului, a coborât în tunelul pietonal şi a reapărut la două şine mai încolo, la casa principală a 
gării. A căutat în buzunare restul de la sucul şi punga de chipsuri pe care le cumpărase de la căruciorul 
ambulant de gustări din tren şi a găsit suma potrivită pentru un dulap. Şi-a pus geanta înăuntru, a depus 
banii şi a retras cheia. Pe un ghişeu cu orare de trenuri şi broşuri turistice se afla un formular de 
comentarii ale clienţilor care putea fi îndoit şi sigilat. A luat una şi a început să scrie în ea: 


Dacă vrei să bei un cocktail, trebuie să te duci la el. Nimic nu se compară cu un martini plin-dublu-plin- 
plin. Voi fi în singurul loc din Interlaken care are mult suflet. 


Sigilând plicul, Harvath a ieşit afară, în soarele strălucitor. Stând printre un grup de rucsacuri, schiuri şi 
plăci de snowboard, era un grup de puşti americani gălăgioşi. Erau fie călători, fie studenţi de schimb, 
plecaţi pentru un weekend prelungit de distracţie în Alpi. Singurul lucru care era sigur era că se 
îndreptau cu toţii spre cel mai popular hostel pentru tineret din Interlaken, Balmer's. 


„Bună ziua, a spus Harvath. 


„Bună şi ţie”, a spus o fată blondă drăguță cu un inel în nas. 
„Aşteptaţi duba lui Balmer?” 


„Da. Noroc că e o zi atât de frumoasă şi putem sta afară. Mă bucur că mi-am adus crema de protecţie 
solară. „Ar putea fi un weekend torid dacă rămâne aşa de luminos.” 


„Nu se ştie niciodată în Alpi. Ascultă, mă întrebam dacă ai putea să-mi faci o favoare.” 
„Depinde”, a spus fata cu timiditate. 


„Da, sigur”, a spus Scot, zâmbind. „Am fost despărțită de prietenii mei şi nu sunt sigură dacă vin cu 
următorul tren sau poate au ajuns mai devreme. Doamna, Jackie, care conduce pensiunea, ne cunoaşte 
de anul trecut. 


Te superi dacă îi dai acest bilet unuia dintre angajaţii de la recepţie, pentru ea, atunci când te cazezi?” El 
i-a înmânat biletul sigilat. 


„Sigur, nicio problemă. Deci şi voi staţi la Balmer's?”. 


„Da. Suntem aici pentru a face un pic de îmbarcare. „Se presupune că va veni o zăpadă proaspătă şi 
frumoasă.” 


„Ei bine, poate ne vedem mai târziu.” 


|? 


„Poate. Mulţumesc că mi-ai adus biletu 
„Cu plăcere.” 


Scot s-a întors în gară şi a aşteptat ca duba lui Balmer să-i ia pe americani înainte de a se îndrepta spre 
strada principală cunoscută sub numele de Höheweg, unde a făcut la dreapta şi a mers spre oraş. 


Interlaken fusese întotdeauna unul dintre locurile preferate ale lui Scot în Europa. Numele Interlaken 
însemna „între lacuri” şi exact asta era, aşezat între spumantele lacuri Thun şi Brienz. Apa înconjura 
oraşul sub forma unor lacuri de un albastru intens, a unor fântâni cu bule, a unor râuri repezi, a unor 
cascade tunătoare şi a unor cursuri de apă cristaline. Harvath s-a minunat din nou în timp ce trecea pe 
lângă palatele fin de siècle care aminteau de rolul Interlaken-ului ca mecca balneară în a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea. 


A trecut pe lângă Hotel du Nord, la stânga, şi pe lângă Restaurant des Alpes imediat după, la dreapta. 
Următoarea privelişte care l-a întâmpinat a fost uriaşa întindere de parc cunoscută sub numele de 
H&hematte. Dacă am noroc, poate că mă voi întoarce aici toamna, stând în H5hematte, sorbind Sekt şi 
bucurându-mă de festivalul de jazz, s-a gândit Scot. 


La capătul îndepărtat al parcului se afla Jungfraustrasse şi cafeneaua Schuh. Dacă Jackie era înăuntru şi 
primea biletul lui, aici avea să se întâlnească cu el. Numele cafenelei şi echivalentul său englezesc se 
pronunţau la fel şi însemnau acelaşi lucru, „pantof”. Cunoscând-o pe Jackie, ar fi fost destul de rapidă 


pentru a face legătura între suflet şi talpă. Full-double-full-full-full a fost o săritură aeriană de schi foarte 
dificilă şi a fost ultima victorie a lui Scot înainte de a părăsi echipa de schi. Bătrânei sale prietene îi 
plăceau martini-urile şi, din moment ce Scot fusese cel care o făcuse să le cunoască, era destul de sigur 
că ea ar fi fost capabilă să-şi dea seama de la cine era biletul şi ce însemna acesta. 


Scot a intrat în biroul de informaţii turistice aflat chiar peste drum şi s-a prefăcut că citeşte broşuri în 
timp ce urmărea uşa din faţă a cafenelei. Douăzeci de minute mai târziu, a văzut un şoc de păr roşcat 
strălucitor şi o faţă plină de pistrui care putea aparţine unei singure persoane. Aşteptând mai întâi să se 
asigure că nu era urmărită, apoi a băgat în buzunar broşura pe care o ţinea în mână despre excursiile în 
regiunea Jungfrau, a părăsit biroul de informaţii şi a traversat strada aglomerată până la cafenea. 


Jackie Kreppler era cu spatele la el când a intrat. 
Ea scruta încăperea, iar el s-a strecurat în spatele ei, acoperindu-i ochii cu mâinile. 


„Repede. Cum poţi să bagi cincizeci de freestylere într-o cutie de pantofi?”, a spus Harvath. 


| 


„Spune-le că va avea un sponsor!”, a strigat Jackie, care s-a învârtit imediat în jurul lui pentru a-l 


PP 


îmbrăţişa. „Ce cauţi aici? Este uimitor 
„Eram prin zonă şi m-am gândit să trec pe aici”. 


„Lasă-mă să mă uit la tine”, a spus ea, împingându-l de lângă ea, dar ţinându-se de antebraţele lui. 
„Frumoasă coafură. 


Deci ai renunţat la munca de la guvern şi te-ai întors la echipa de schi?” 
„Nu chiar.” 


„Sunt sigură că preşedintelui îi place la nebunie coafura asta. Foarte discret... ... foarte subtil. Este o 
modalitate de a distrage atenţia de la el în timpul misiunilor, pentru că sunt sigur că funcţionează. Şi 
sunt lentile de contact maro cele pe care le porţi? De ce ai vrea să te duci să ascunzi acei frumoşi ochi 
albaştri?”. 


Fericirea iniţială pe care Scot o simţea la vederea ei se estompa rapid sub greutatea adevăratului motiv 
pentru care venise la Interlaken. „Putem lua o masă?” 


„Sigur”, a răspuns Jackie, care i-a spus ceva maitrei în germană elveţiană pe care Scot nu a putut să o 
înţeleagă. Au fost conduşi la o măsuţă mică de lângă peretele îndepărtat, departe de fereastră. Jackie a 
scos un pachet de ţigări şi a aprins una. 


„De la atlet de elită, de clasă mondială, la fumător, cine ar fi ghicit?”, a spus Scot. 


„Încearcă să trăieşti în Europa mai bine de zece ani, căsătorit cu un fumător, şi să nu devii dependent. Eu 
nu fumez decât din când în când şi numai când beau. Ştiu că nu este o scuză, dar hei. Ce doreşti?”, a 
spus Jackie în timp ce un chelner se apropia de masa lor. 


„Ein grosses Bier”, a spus Scot. 
„Und einen Kir, bitte.” 
Chelnerul a dat din cap politicos şi a plecat. 


Au purtat o mică discuţie despre Interlaken şi despre cum decurgea sezonul; apoi Jackie a tras un fum 
din ţigară şi s-a lansat într-o serie rapidă de întrebări. „Bine, ajunge cu pălăvrăgeala. Vreau să ştiu tot ce 
se întâmplă cu tine. Ce aţi făcut. Cu cine te-ai întâlnit. De ce nu am mai primit veşti de la tine de atât de 
mult timp şi, mai ales, cum reuşeşti să-ţi iei timp liber în timpul uneia dintre cele mai mari crize care a 
lovit Statele Unite.” 


Scot a văzut că se întoarce chelnerul şi a decis să nu mai răspundă. Bărbatul a pus jos băuturile lor 
împreună cu un bol plin de chipsuri de cartofi de casă puternic sărate şi a plecat din nou. Jackie a intrat 
direct în subiect. 


„De unde voiai să încep?”, a întrebat Scot. 

„Nu ştiu”, a spus Jackie între două mușcături. „Începeţi de unde doriţi. Ce cauţi aici? 
Vacanţă?” 

„Nu, nu este o vacanţă. Am probleme şi am nevoie de ajutorul tău”. 

„Probleme? Ce vrei să spui cu „probleme”>?” 

Scot era tăcut. 

„Are vreo legătură cu răpirea preşedintelui >”. 


Faţa lui trebuie să-i fi trădat reacţia, căci ea a spus: „Nu te uita atât de surprins. Este o ştire importantă 
peste tot.” 


Faptul că răpirea preşedintelui făcea titlurile din întreaga lume nu era o surpriză. 


Ceea ce l-a surprins a fost capacitatea lui Jackie de a pune totul cap la cap atât de repede. Ea reuşise 
întotdeauna să-l citească atât de bine. Chiar dacă erau doar nişte copii când se întâlniseră în echipa de 
schi, Scot crezuse că ea ar putea fi aleasa lui. Totuşi, când tatăl său a murit, viaţa lui a fost dată peste 
cap. În momentul în care el şi-a pus ordine, Jackie era profund implicată cu un schior elveţian cu care 
avea să se căsătorească în cele din urmă. Tot ce le rămăsese celor doi era să fie buni prieteni. Chiar dacă 
Scot avea cele mai bune intenţii, se pare că pierdea mereu contactul, nu numai cu Jackie, ci şi cu o 
mulţime de oameni care contau pentru el. 


Întotdeauna dădea vina pe munca sa pentru că îl ţinea prea ocupat, dar când se uita peste masă la 
Jackie, îşi dădea seama că se învinovăţea doar pe el însuşi pentru că a scăpat mingea. Era chiar mai 
frumoasă acum decât în zilele când erau în echipa de schi. Era o femeie pe cinste, în ciuda ţigărilor. 


„Cum merge la cămin, Jackie? De fiecare dată când mă aflu într-o librărie, iau un ghid despre Elveţia şi te 
găsesc pe tine. Familia Kreppler trebuie să fi fost foarte fericită să câştige o noră cu un manager atât de 
iscusit, a spus el. 


„Să nu-l uităm nici pe norocosul soţ care a primit o soţie atât de fabuloasă.” 
„Nu-l putem uita pe soţ. Ce mai face bătrânul Rolf?” 


„La fel ca întotdeauna”, a răspuns Jackie, luând o înghiţitură din Kir-ul ei. „Acum, nu te mai învârti în 
jurul subiectului şi spune-mi ce vrei să spui prin „a avea probleme”. Ai fost acolo când a avut loc 
răpirea?” 


„Asta trebuie să rămână între noi doi.” 


„Bineînţeles. Cu cine crezi că vorbeşti? Sunt aceeaşi Jackie de altădată. O să ne asigurăm că limba 
rămâne în bătrânul Schuh. Buzele mele sunt sigilate. În plus, tu eşti cel care a venit să mă caute.” 


Avea dreptate. Scot a avut nevoie de ajutorul ei, chiar dacă doar în mică măsură. Nu voia ca ea să se 
implice prea mult. A respirat adânc şi apoi şi-a început povestea. „Da, am fost acolo. Am fost unul dintre 
singurii doi supraviețuitori, din câte am auzit. Majoritatea agenţilor au fost fie îngropaţi de vii în 
avalanşă, fie . . .” Scot a ezitat. 


„Sau, ce? Ce s-a întâmplat?” 
„Sau au fost împuşcaţi mortal.” 


„Împuşcaţi de moarte? E groaznic.” 


„E şi mai rău. O femeie cu care eram prietenă bună şi un prieten de-al ei au fost ucişi marţi seară, nu la 
mult timp după ce am băut ceva cu ei, iar eu sunt acum suspectul numărul unu în cazul lor.” 


Jackie nu ar fi reuşit niciodată să joace poker profesionist. Faţa ei a trecut de la atenţia extaziată la şoc 
total. „Crimă? Tu?”, a reuşit ea. 


„Da, şi se pare că arma mea, care a fost furată din apartamentul meu, a fost folosită pentru a le ucide. 
De asemenea, mai multe depozite mari au fost făcute întâmplător în contul meu bancar chiar în 
perioada în care au fost ucişi şi răpit preşedintele.” 


„Cele două evenimente au legătură între ele?” 


„În mintea prea multor oameni în acest moment, eu sunt legătura. Mi s-a înscenat atât crimele, cât şi 
faptul că am fost informatorul care i-a ajutat pe răpitori să-l ia pe preşedinte.” 


„Dar credeam că Serviciul Secret are o părere atât de bună despre tine. De puţinele ori când am auzit de 
tine, părea că totul e minunat.” 


„A fost grozav.” 


„Ei bine, dar şeful tău? Superiorii tăi? Ei te cunosc. Ei ar trebui să poată garanta pentru ce fel de 
persoană eşti. Cu siguranţă ei ştiu că nu ai fost implicat în nimic din toate astea.” 


Votul ei de încredere a însemnat pentru el mai mult decât ar fi ştiut ea vreodată. „Problema este că şeful 
meu imediat, care era şi prietenul meu foarte bun, a fost ucis în timpul răpirii, iar următorul şef este 
cumva implicat în toate acestea la un nivel foarte rău.” 


„Nu există oameni mai sus-puşi decât el?” 


„Da, există, dar dovezile împotriva mea sunt destul de copleşitoare. Ultima dată când am vorbit cu ei, m- 
au invitat să vin pentru a-mi dovedi nevinovăția.” 


„Să-ţi dovedesc nevinovăția? Ce s-a întâmplat cu „nevinovat până la proba contrarie”?” 


„De aceea te-am plăcut întotdeauna, Jackie. Treci direct la subiect. Exact acestea au fost sentimentele 
mele.” 


„Deci, ai fugit aici, în Elveţia? Încerci să eviţi extrădarea?” 
„Nu.” 


„Ei bine, iertaţi-mă dacă îmi depăşesc limitele, dar cred că vă cunosc destul de bine. Dacă eşti nevinovat, 
şi eu cred că eşti, nu cumva fuga nu face decât să-ţi îngreuneze situaţia în cele din urmă?” 


„Depinde cum priveşti lucrurile.” 

„Ce vrei să spui?” 

„Vezi tu, ştiu că nu am făcut-o eu şi la fel ştiu şi cei care încearcă să-mi însceneze asta.” 

„Bine...” 

„Ei bine, se pare că s-au răzgândit în privinţa înscenării şi ieri au încercat de două ori să mă omoare.” 
Jackie a tras aer în piept. „Eşti bine? Nu ţi-au făcut rău, nu-i aşa?” 

Scot a zâmbit. „Tu mă cunoşti. Sunt antiglonţ. Vor trebui să încerce mult mai mult decât atât.” 


„Ar fi bine să nu. Şi acum ce facem? Plănuieşti să te ascunzi aici până când lucrurile se liniştesc? Ai 
nevoie de bani...?” 


„Nu, deocamdată sunt bine la capitolul bani, dar mulţumesc. Am câteva piste pe care vreau să le 
urmăresc...” „Piste? Aici?” 


Intrau pe un teritoriu complicat, iar Scot şi-a ales cuvintele cu mare grijă. „Sunt câteva persoane pe care 
trebuie să le găsesc şi să vorbesc cu ele, care ar putea să mă ajute. Când va fi momentul potrivit, sper că 
voi avea totul în ordine şi voi putea să mă duc acasă. Între timp, nimeni nu trebuie să ştie că sunt aici.” 


„Ei bine, nu voi spune nimic.” 

„Apreciez asta. De asemenea, trebuie să-ţi cer o favoare.” 
„Ce fel de favoare?” 

„Am nevoie de un loc unde să stau.” 


Privirea de pe faţa ei spunea totul. Ea chiar voia să-l ajute, dar ceea ce îi cerea el era o impunere majoră. 
În ciuda camaraderiei care exista între toţi schiorii de freestyle, chiar dacă proveneau din ţări diferite, 
soţul lui Jackie îl privise întotdeauna pe scoţian ca pe o competiţie, atât pe deal, cât şi în afara lui. Rolf 
era extrem de gelos pe el şi nu era mulţumit de modul în care Scot apărea ocazional în vizită sau în care 
apărea o scrisoare de la el în poştă. Ultima vizită a lui Scot nu decursese bine, iar Jackie şi Rolf se 
certaseră mai bine de o săptămână, când el îi interzisese să îl mai vadă sau să mai vorbească cu Scot. 
Rolf ar fi preferat să iasă definitiv din viaţa lui Jackie. 


„Ştii că nu eşti persoana preferată a lui Rolf”. 
„Ştiu, şi m-am simţit prost din cauza asta încă de când am fost ultima dată aici. Nu am vrut să-l supăr”. 
„Cred că este mai mult problema lui decât orice altceva. Întotdeauna s-a simţit ameninţat de tine.” 


„Nu ştiu de ce. Este un tip arătos, cu o soţie frumoasă şi cu o carieră de succes atât în afaceri, cât şi în 
politică. Încă mai este activ în politică aici, nu-i aşa?” 


„Oh, da. Mai mult ca niciodată. Ascultă, cum am spus, toată chestia dintre voi doi a fost întotdeauna 
problema lui mai mult decât orice altceva.” 


„Jackie, îmi pare rău că te-am deranjat. Dacă m-aş fi gândit că aş fi putut să mă duc în altă parte, aş fi 
făcut-o. Doar că am nişte lucruri foarte grele de rezolvat şi trebuie să stau într-un loc sigur. Nu cred că ar 
veni cineva să mă caute la tine acasă. „Ştiu că e o povară, dar am nevoie de ajutorul tău.” 


Mestecându-şi buza de jos, a învârtit lichidul de culoarea zmeurii din paharul de vin. „Într-un fel, eşti 
norocoasă. În primul rând, am fost prin preajmă pentru a primi mesajul tău. 


Te crezi atât de deşteaptă. Plin-dublu-plin-plin-plin? Nu crezi că dacă Rolf ar fi primit biletul nu ar fi fost 
suspicios?”. 


Scot a rânjit cu sfială. 


„În al doilea rând”, a spus Jackie, ignorând privirea drăguță de pe faţa lui Scot, „este la Berna pentru o 
săptămână cu partidul său politic, aşa că nu va fi prea greu să te ţină ascunsă.” 


Harvath a răsuflat uşurat când Jackie a continuat: „Am reabilitat o parte din Herberge pentru această 
vară. Pot să te pun într-una din camerele completate şi nimeni nu ar trebui să observe. Este mult 
rumeguş pe holuri, va trebui să foloseşti în continuare monede pentru duşuri calde şi nu va exista un 
serviciu de menajeră, dar bănuiesc că eşti dispus să accepţi camera în aceste condiţii.” 


„Aveţi perfectă dreptate. Îţi rămân dator.” 


„Da, aşa este. Acum, cum îţi fac rost de cheie?”, s-a întrebat Jackie în timp ce îşi muşca încă o dată buza 
roz căpşună şi îmbujorată. „Ah. O voi lăsa cu un bilet sub una dintre tomberoanele de gunoi de pe aleea 
din spatele clădirii principale. Avem vreo şase cutii de conserve, toate vopsite în roşu aprins. Unul dintre 
ei este mai mic decât ceilalţi. O voi pune acolo, sub ea. Tot ce îţi cer este să foloseşti scările din spate şi 
să încerci să nu atragi atenţia asupra ta.” 


„Crede-mă, nu am nicio intenţie să fac asta”. 
„Puteai să mă păcăleşti cu tunsoarea şi vopsitul tău.” 


Amândoi au râs, iar Scot s-a întins peste masă şi a luat mâna moale şi pistruiată a lui Jackie. S-a încordat 
la început, apoi s-a relaxat. 


„Nici nu-ţi pot spune cât de mult apreciez asta, Jackie. Nu ştiu la cine altcineva aş fi putut apela.” 


„Ei bine, chiar dacă Rolf ar fi fost în oraş, am fi găsit o modalitate de a rezolva asta. Noi doi ne 
cunoaştem de mult timp.” 


„Cu siguranţă că da.” 

„Sper doar că vei reuşi să ieşi din mizeria în care te afli.” 

„Mă voi întoarce. Nu-ţi face griji.” 

Jackie i-a strâns mâna şi s-a ridicat de la masă. „Să înţeleg că băuturile sunt din partea ta?”. 
„Poţi să pariezi. Când pot să caut cheia?” 


„Gunoiul a fost ridicat în această dimineaţă, aşa că nu cred că va fi nicio problemă dacă încerci peste o 
oră. Îţi aminteşti drumul din spate, pe lângă terenul de volei?” 


„Aveţi terenul de volei în funcţiune chiar şi în frig?” 
„Scot, ai uitat prostiile pe care le făceam în mijlocul iernii după câteva pahare?”. 
„Da”, a spus el, zâmbind. 


„Mincinosule. Oricum, trebuie să ştiţi că voleiul de iarnă se întâmplă să fie o mare atracţie pentru 
clientela noastră tânără. Voi avea cheia acolo într-o oră”. 


Jackie i-a ciufulit părul şi a lăsat să iasă un oftat dezaprobator. „Înainte erai un tip atât de chipeş”, a 
glumit ea. 


„Mulţumesc mult, Jack.” 


„Ne vedem mai târziu.” 


Şi-a strâns poşeta şi haina. Scot a privit-o cum a dispărut pe uşa din faţă şi apoi a reapărut pe fereastră în 
timp ce se îndrepta pe Jungfraustrasse înapoi spre Balmer's Herberge. 


Şi-a terminat berea şi s-a hotărât să-şi recupereze geanta la gară, apoi să se plimbe prin oraş pentru a-şi 
omori timpul înainte de a se îndrepta spre pensiune. 


49 Cheia şi un bilet au fost lăsate sub cel mai mic coş de gunoi roşu, aşa cum promisese. Mica hartă pe 
care Jackie o desenase arăta că camera lui se afla în capătul sudic al structurii, chiar lângă clădirea 
principală. În ciuda faptului că în plină zi era dificil să nu fii văzut, Harvath a reuşit să intre înăuntru şi să 
urce la etajul său fără să fie observat. 


În timp ce urca scările, nasul său a fost întâmpinat de mirosul dulce de lemn proaspăt. Herberge-ul în 
sine părea desprins dintr-un film vechi cu Heidi. Era o cabană tipică în stil elveţian, din lemn în interior şi 
în exterior. Sub toate frontoanele erau pictate scene din viaţa cotidiană istorică elveţiană. De fiecare 
fereastră atârnau ghivece de flori. 


Evitând resturile de construcţie asortate, Scot şi-a găsit camera şi a deschis uşa. Jackie îi făcuse patul şi îi 
lăsase câteva sticle de apă minerală, brânză, câteva mere, pâine, un salam, o cafetieră electrică cu cafea, 
farfurii, o furculiţă, un cuţit, o furculiţă şi o lingură. Lângă aceste capse se afla un carneţel cu un scris pe 
foaia de sus pe care scria: „Apropo, nimic din toate astea nu este gratis. 


Totul se regăseşte pe factură. Şedere plăcută. J.” 


Nu se schimbase deloc, şi mulţumesc lui Dumnezeu pentru asta. Scot nu ştia ce s-ar fi făcut fără ea. Să 
stai la un hotel obişnuit ar fi fost dificil. 


l-ar fi cerut să-şi lase paşaportul drept garanţie. Aşa cum stăteau lucrurile acum, nu voia ca niciunul 
dintre cele două pe care le purta să nu mai fie în posesia lui. 


Podeaua, pereţii şi tavanul uşor înclinat erau toate construite din lemn frumos şi blond. Patul dublu avea 
cearceafuri albe şi o plapumă roşie în carouri. 


Exista o chiuvetă oprită pe un perete, iar el îşi închipuia că toaletele se aflau în capătul holului, lângă 
duşurile pe care le văzuse. La sugestia lui Jackie, Scot îşi schimbase o parte din banii de hârtie cu piese de 
cinci franci la oficiul poştal din Interlaken, pentru a se putea bucura de un duş cu apă caldă dimineaţa. 
Cumpărase şi câteva plicuri şi câteva timbre. A aşezat monedele pe tejgheaua de lângă chiuvetă. 


Simţindu-se un pic cam cald, a deschis ferestrele batante doar o crăpătură. Se deschideau în afară ca 
nişte mini-uşi franţuzeşti. În biletul ei, Jackie menţionase că muncitorii le deschideau adesea în timpul 
zilei, dar că el trebuia să nu uite să le închidă noaptea, altfel unul dintre angajaţi ar putea urca să 
investigheze. Şi-a dat jos pantofii şi s-a aşezat pe pat. Dintr-o pungă de plastic albastră, a scos achiziţia 
pe care o făcuse la un magazin aflat chiar după colţul de la Herberge. 


Când Scot a trecut pe lângă un magazin de arme numit Waffenhaus Schneider, nu i-a venit să creadă ce 
noroc avea. 


Deşi nu era cetăţean elveţian şi nu putea cumpăra o armă de foc adevărată, altceva îi zâmbea din vitrină. 


Harvath a intrat şi a admirat gama largă de armament. Trecând de la o secţie la alta, s-a oprit în cele din 


” 


urmă în faţa unui exponat de lângă vitrină pe care scria: „Nou din Tokyo. Airsoft!” Produsele Airsoft erau 
o linie de replici de arme de foc cu aspect autentic care trăgeau cu bile de plastic de şase milimetri. Erau 
atât de realiste încât erau folosite în filmele de la Hollywood şi de mai multe agenţii federale şi locale de 


aplicare a legii pentru antrenament. 


Armele de jucărie veneau în modele de revolver, semiautomate, mitraliere, puşti de vânătoare, puşti cu 
lunetă . . spuneţi ce vreţi şi Tokyo Marui a făcut-o.”. 


Scot se hotărâse în cele din urmă pentru un Glock 17. Era o copie aproape perfectă a armei exacte, mai 
puţin amortizorul, pe care o folosise pentru a-şi salva viaţa cu doar o zi înainte. Spera că nu va fi nevoie 
să se bazeze pe o armă de jucărie pentru a-i salva viaţa în viitor, indiferent cât de realistă ar fi arătat, dar 
până când va putea pune mâna pe una adevărată, aceasta va trebui să fie suficientă. 


Glisând acum capacul de pe cutie, a scos arma din cutia interioară din polistiren. Îl costase aproximativ 
şaizeci de dolari americani, dar cel puţin acum poate că nu se mai simţea atât de vulnerabil. La limită, 
cacealmaua cu Glock-ul fals ar fi fost mai bună decât să nu aibă nimic, dar cu cât mai repede punea 
mâna pe o armă adevărată, cu atât mai bine. Rolf avea, fără îndoială, una dintre puştile de asalt emise 
de guvern undeva în casa lor, dar elveţienii nu eliberau muniţie pentru armata civilă împreună cu puştile 
lor. Era în regulă; Scot nu voia să-l pună pe Jackie mai mult în pericol decât o făcuse deja. 


În plus, cum naiba ar fi putut ascunde o puşcă de asalt? 


A continuat să introducă bilele albe în încărcător. Spre surprinderea lui, au ajutat la aducerea greutăţii 
pistolului mai aproape de ceea ce ar fi fost în viaţa reală şi nu au făcut niciun zgomot de zornăit atunci 
când a răsucit arma dintr-o parte în alta. Partea cea mai bună era că i se potrivea perfect la brâu fără să 
fie văzută. Scot a lăsat-o deoparte şi a întins mâna după blocnotesul şi creionul pe care Jackie le lăsase 
pe masă împreună cu mâncarea. 


A rupt bucata de hârtie de sus cu scrisul ei şi a aşezat caietul pe patul de lângă el. 


Scoţând din buzunar plicul de manila din dulapul lui Andre Martin de la Union Station, a început să 
răsfoiască hârtiile până când a găsit ceea ce căuta, biletul către mătuşa Jane şi adresa din Interlaken. 


Încercarea de a copia scrisul de mână al senatorului nu ar fi fost necesară. Voia ca oricine îi citea 
scrisoarea să ştie că exista un nou jucător în joc. Punând creionul pe blocnotes pentru a-şi începe 
propriul bileţel către mătuşa Jane, Harvath a observat că putea vedea o amprentă a biletului pe care 
Jackie îl scrisese pe pagina dinaintea lui. 


Realizarea i-a venit într-o clipă şi s-a simţit prost că nu şi-a dat seama mai devreme. Creierul lui chiar 
fusese zăpăcit. Era unul dintre cele mai vechi trucuri din carte. 


Motivul pentru care biletul către mătuşa Jane, despre care Scot decisese fără nicio îndoială că venea de 
la senator, arăta ca un negativ pe pagina fotocopiată era pentru că, în esenţă, asta era. Trebuia să i-o 
recunoască lui Andre Martin; fusese extrem de minuţios. 


Găsind caietul senatorului, Andre schiţase uşor cu creionul pe pagina de sus pentru a vedea ce fusese 
scris pe pagina de dinaintea ei. Cei mai mulţi oameni scriau suficient de tare pentru ca scrisul lor să 
poată fi citit pe mai multe pagini într-un blocnotes. Martin cunoscuse acest truc şi reuşise să salveze 
scrisoarea. Totul începea să capete sens. Era imposibil ca senatorul să se fi ocupat de afacerile sale 
obscure în biroul său; existau prea multe ocazii de a fi descoperit. În schimb, lucra de acasă, încrezător în 
siguranţa sa. Pe baza dovezilor pe care le avea în faţă, Harvath a decis că senatorul fusese fie foarte 
neglijent, fie Andre Martin era foarte inteligent. Probabil că fusese o combinaţie a celor două. 


Scot s-a lipit cât a putut de mult de limbajul biletului conţinut în plicul de manila. Cheia era ca cititorul să 
ştie că cineva era pe urmele lui: 


Dragă mătuşă Jane, ai fost o fată foarte rea. Aţi luat ceva care nu vă aparţine şi mulţi oameni îl vor 
înapoi. Nu sunt în dezacord cu tine, dar cred că tăcerea mea are o valoare. De ce nu ne întâlnim să 
discutăm despre asta? Voi fi în vârful Palatului de Gheaţă al Europei la prânz, a doua zi după ce primeşti 
această scrisoare. 


Aştept cu nerăbdare o discuţie profitabilă pentru amândouă. 


Al tău, Un prieten al lui Edwin Scot a citit scrisoarea de mai multe ori înainte de a o sigila în plicul pe care 
îl cumpărase. După ce a adresat-o cu căsuţa poştală din Interlaken, a ştampilat-o şi a plecat spre oficiul 
poştal. 


Mergând pe Centralstrasse, Harvath a cutreierat cartierul şi s-a prefăcut că face cumpărături de la vitrine 
până cu cinci minute înainte de închiderea oficiului poştal. Apoi, a strecurat scrisoarea în fanta 
exterioară, mulţumit că scrisoarea nu va ajunge în cutia poştală decât cel mai devreme mâine dimineaţă. 


S-a întors la Balmer's şi şi-a rulat din nou planul prin minte. Era o şansă mică, şi ştia asta, dar în acel 
moment era singura şansă pe care o avea. 


50 Star Gazer a apucat în grabă coşul de gunoi de sub birou şi a vomitat. Pe biroul său, pe o bucată de 
hârtie cerată şi mototolită, zăcea un deget tăiat de bărbat. Ştia cui aparţinea şi cine o trimisese. 


Nu-mi vine să cred că au reuşit să introducă asta în biroul meu, s-a gândit îngrijorat în sinea lui. Mai întâi, 
toţi acei agenţi ai Serviciilor Secrete au fost ucişi, apoi echipa de operaţiuni speciale, iar acum asta. 
Situaţia asta a scăpat de sub control. Trebuie să se termine. 


Două ore mai târziu, Star Gazer stătea în biroul său, în faţa senatorilor Rolander şi Snyder. După ce uşile 
au fost închise de gărzile de corp ale lui Star Gazer şi era sigur să vorbeşti, Rolander a început: „Nu cred 
că convocarea acestei întâlniri a fost o idee atât de bună.” 


„Oh, nu-i aşa?”, a răspuns Star Gazer, furia accentuându-i vocea în timp ce vorbea. „Ei bine, ghiciţi ce? 
Am terminat să vă ascult! Totul a scăpat complet de sub control!” 


„Vorbeşte mai încet!”, a răbufnit Snyder. „Acum, spune-ne ce te-a enervat atât de tare.” 


„Ce m-a enervat atât de tare? Am primit astăzi un bilet împreună cu degetul preşedintelui!”, a spus el, 
ignorând cererea lui Snyder de a cobori vocea. 


Rolander a rămas fără cuvinte. 
„Nu am de gând să vă spun din nou. Calmează-te. Ce scria în bilet?” 


„Răpitorii vor cincizeci de milioane de dolari depuşi într-un cont din Buenos Aries, altfel următorul 
pachet pe care îl voi primi va conţine capul preşedintelui Rutledge.” 


„Prietenii noştri devin cam lacomi”, a spus Snyder. 
„Nu pot face asta”, a spus Rolander. 


„Ei o fac”, răspunse Snyder, care se întoarse spre vicepreşedintele Marshfield. „Eşti sigur că era degetul 
lui Rutledge?” 


„Pozitiv. Avea o cicatrice amuzantă în formă de semilună la articulaţie, cu care se lăuda mereu că s-a ales 
într-un accident de navigaţie.” 


„Ce aţi făcut cu degetul?”. 
„Ce am făcut cu el? Ce crezi că am făcut cu el? L-am dat serviciilor secrete.” 
„lisuse. Dar biletul? Nu ai arătat nimănui nenorocitul de bilet, nu-i aşa?” 


„Biletul? Bineînţeles că l-am dat. Te aştepţi să păstrez asta pentru mine? Totul e o nebunie. Trebuie să 
opreşti asta!”, a strigat Star Gazer, isteria revenindu-i în glas. „Nu am fost niciodată de acord cu toate 
aceste ucideri şi, mai mult, înţelegerea noastră era ca preşedintele să se întoarcă în siguranţă la biroul 
său. 


Marshfield îl călca pe ultimul nerv pe Snyder. „Nu-mi spune care a fost înţelegerea noastră. Eu am pus 
totul cap la cap, îţi aminteşti? 


Îţi primeşti cufărul tău de război mare şi gras, plin de contribuţii de campanie nedetectabile şi o şansă de 
a dovedi că eşti făcut din ceea ce trebuie pentru a fi preşedinte. Dacă te ţii tare şi nu negociezi cu 
teroriştii, ieşi mirosind ca un trandafir. Ştim că Rutledge nu are de gând să candideze pentru un al doilea 
mandat, aşa că tu navighezi direct în poziţia numărul unu în lume. Ţi-am dat exact ceea ce ai vrut, aşa că 
nu începe să-mi spui care a fost înţelegerea noastră.” 


„Îţi voi spune, pentru că întreaga ta operaţiune se destramă!” a tras Marshfield. 


„Singurul lucru care se destramă aici, dle vicepreşedinte, sunteţi dumneavoastră.” 


„Eu? Tu nu ai nici măcar suficiente degete la mâini şi la picioare pentru a număra toate cadavrele”. Şi, 
din câte am auzit, l-ai lăsat pe agentul serviciilor secrete, Harvath, să-ţi scape printre degete!” 


„Nu am de gând să-ţi mai spun încă o dată. Tu fă-ţi treaba ta şi noi o vom face pe a noastră. Tot ce 
trebuie să faci este să vorbeşti dur în faţa camerelor de luat vederi şi să te asiguri că coaliția 
preşedintelui pentru acel proiect de lege privind reducerea combustibililor fosili se prăbuşeşte complet. 
Vrem ca fiecare vot pozitiv să fie atât de solid negativ încât, chiar dacă mâine dimineaţă s-ar întoarce pe 
podea, nu ar mai putea fi resuscitat. Mă înţelegi? Restul îl lăsaţi pe seama noastră. Şi pentru numele lui 
Dumnezeu, omule, adună-te. Mie nu mi se pare că ai stofă de preşedinte.” 


„Ştiu. Presiunea este doar...” „Marshfield, o să spun asta o singură dată. Ştiu că eşti un om deştept şi nu 
va trebui să o spun mai mult decât atât. Dacă un preşedinte poate să dispară, gândeşte-te cât de uşor ar 
fi pentru un vicepreşedinte să dispară... permanent. Adună-ţi lucrurile. Este ultima dată când te 
avertizez”. Snyder s-a ridicat şi i-a spus lui Rolander: „Să mergem”. 


Cincisprezece minute mai târziu, cu ecranul de confidenţialitate ridicat şi ştiind că Snyder îşi verificase 
continuu limuzina pentru a căuta microfoane, Rolander se simţea în siguranţă să vorbească. „Sunt 
îngrijorat pentru Marshfield.” 


„Nu ai de ce să-ţi faci griji”, a spus Snyder. 
„Nu ai de ce să-ţi faci griji? Omul se prăbuşeşte.” 


„Va fi bine. În plus, ştie ce i se va întâmpla dacă va încerca să-şi descarce sufletul. Am o pereche de ochi 
pe el în permanenţă”. 


„Cât de adânc merge chestia asta?” 


„Destul de adânc pentru a face să meargă. În acest moment, Marshfield este cea mai mică dintre grijile 
noastre. „N-ar fi trebuit să te las să mă convingi să pun la cale acel complot pentru a-l înscena pe 
Harvath.” 


„Nu a fost suficient timp să stau şi să mă gândesc. La momentul respectiv, avea sens. Uciderea lui ar fi 
fost prea suspicioasă. Încadrarea lui a rezolvat o mulţime de probleme într-un pachet mic şi ordonat.” 


„Şi apoi a creat mult mai multe. Ar fi trebuit să-l terminăm în apartamentul lui când am avut ocazia.” 
„Ascultă, David, nu are rost să plângi după laptele vărsat. 


Este în fugă, iar tot ce a făcut cascadoria a fost să întărească convingerea Washingtonului că este 
vinovat.” 


„Dar el ştie prea multe.” 


„Nu suficient. Totul este circumstanţial. E vorba de răbufnirile unui nebun care a suferit un traumatism 
cranian sever. Nu va rămâne niciodată.” 


„A reuşit să ucidă doi dintre cei mai buni agenţi contractuali ai mei în faţa băncii şi să rănească grav alţi 
trei între timp şi fiascoul de la Union Station. Harvath nu e cineva pe care să-l subestimez din nou.” 


„Din ce mi-ai spus, cei doi pe care i-a ucis au fost lovituri norocoase. Ceilalţi băieţi ai tăi, mai ales cel 
căruia i-a fost smuls braţul din orbită, au meritat ce au primit pentru că au fost proşti. Ştiau foarte bine 
ce fel de trecut are Harvath. Să încerc să-l iau de aproape a fost o greşeală. Una pe care sunt sigur că 
oamenii tăi nu o vor mai face din nou.” 


„Nu, nu o vor face.” 

„Bine, acum ce e cu biletul de răscumpărare pe care l-a primit Marshfield?” 
„Ce-i cu el?” 

„Ce vom face?” 

„Nimic.” 

„Nimic? Cum adică, nimic?” 


„Vreau să spun doar atât. Am trecut deja prin acest potenţial scenariu cu Fawcett. S-a gândit că asta s-ar 
putea întâmpla, mai ales având în vedere câţi bani a plătit deja. Era firesc să ne aşteptăm ca Leii noştri să 
se lăcomească. Decizia lui a fost să nu facem nimic.” 


„Dar cum putem face asta?” 


„Simplu. Dacă preşedintele nu se întoarce în viaţă, atunci Marshfield rămâne în poziţia numărul unu 
pentru a termina mandatul lui Rutledge. Încă câteva evenimente de profil înalt bine orchestrate în timp 
ce rulează ceasul pentru fostul preşedinte şi el este un shoo-in pentru a fi reales. 


Atunci el are potenţialul de a servi pentru două mandate complete şi îl vom deţine până la capăt. Are 
mult sens, serios. Nu putem pierde.” 


„Doar că există o muscă care zbârnâie în jur şi care ar putea ateriza în unguent.” 


„Cine, Harvath? Pentru numele lui Dumnezeu, Russ. Acum îmi spui să nu-mi fac griji pentru el, iar în clipa 
următoare îl descrii ca fiind singurul lucru care ar putea prăbuşi totul în jurul nostru. Crezi că o să las să 
se întâmple asta? Am deja o pistă despre el.” 


„Da? 
„Surprins? Crezi că a fi în Comisia de Informaţii a Senatului nu are câteva avantaje? 


Se pare că Harvath l-a sunat ieri pe Lawlor la FBI, proclamându-şi nevinovăția. Ca un om al lui G, Lawlor a 
urmărit apelul şi a descoperit că venea de la un telefon public de la Ritz. Până când au ajuns oamenii lui 
acolo, nu a putut fi găsit nimeni care să corespundă descrierii lui Harvath, aşa că au făcut ca de obicei, au 
interogat o grămadă de angajaţi şi potenţiali martori, au luat declaraţii şi au plecat.” 


„Deci nu l-au prins. Ce legătură are asta cu problema noastră?” 


„Are totul de-a face cu problema noastră. Când FBI a interogat oamenii şi aceştia au spus că nu l-au 


|” 


văzut niciodată pe Harvath acolo, spuneau adevăru 
„Bine... Dar eu nuvă înţeleg.” 


„FBl-ul a făcut aceeaşi greşeală ca şi noi cu Harvath. L-au subestimat. Chiar crezi că, cu jumătate din D.C. 
în căutarea lui, ar fi umblat pe aici fără un fel de deghizare?” 


Sprâncenele senatorului Rolander se ridicară. 


„Are sens, nu-i aşa?”, continuă Snyder. „Ritz este unul dintre hotelurile cele mai atente la securitate din 
oraş. 


Au camere de luat vederi peste tot. Pe baza momentului în care a fost dat apelul telefonic către Lawlor şi 
de la ce bancă de telefoane provenea, a fost doar o chestiune de a derula înapoi casetele video şi l-am 
prins. Aveam şi o cameră exterioară care îl arăta cum se urcă într-un taxi. Portarul şi-a amintit că vorbea 
engleza cu un accent care semăna cu cel german. Am obţinut numărul taxiului şi i-am arătat poza 
şoferului, care a spus că l-a dus la Union Station.” 


„Deci a sărit într-un tren, dar unde”?”, a întrebat Rolander. 


„Nu s-a urcat în niciun tren. A schimbat taxiul la Union Station şi probabil de trei sau mai multe ori 
înainte de a ajunge la Dulles.” 


„Dulles? Ce companie aeriană?” 


„Swissair. Am intrat în posesia înregistrărilor de la securitatea aeroportului şi am transmis în linişte poza 
lui. A călătorit sub numele de Hans Brauner şi a zburat aseară la Zurich.” 


„Sunteţi sigur?” 
„Da. Am văzut şi eu înregistrarea video. Purta încă aceeaşi deghizare de la Ritz.” 
„Dar Elveţia. lisuse, cum şi-a dat seama de legătura cu Elveţia?”, a spus Rolander, cu vocea încordată. 


„Habar n-am. Trebuie să aibă legătură cu Andre Martin şi poate cu plicul acela pe care Harvath a fost 
văzut scoţându-l din dulapul din gară.” 


„Ştiam că asta se va întâmpla. Aveţi dreptate, l-am subestimat. La naiba! Ce vom face?” 
Rolander era transpirat, dar Snyder era la fel de calm ca întotdeauna. „Am pus deja lucrurile în mişcare.” 
„Ce înseamnă asta?” 


„Am trimis o echipă pentru a-l reduce la tăcere pe agentul Harvath o dată pentru totdeauna.” 


„Dar el ar putea fi oriunde. Cum ai de gând să-l găseşti?” 


„În linişte, i-am marcat paşaportul şi i-am trecut atât numele lui, cât şi pseudonimul Hans Brauner pe 
lista de supraveghere elveţiană. Am pus pe cineva să se ocupe de o linie telefonică falsă a 
Departamentului de Stat şi de o adresă de e-mail. Directiva pe care am trimis-o a fost să nu încerce să-l 
prindă, ci doar să-l ţină sub supraveghere şi să ne anunţe dacă apare.” 


„Dacă apare.” 

„Nu vă faceţi griji, îl va găsi.” 

„Cred că ar trebui să-i spunem Leului nostru ce se întâmplă.” 
„De ce?” 

„Şi dacă Harvath le dă de urmă?” 

„Şi dacă vine? „Nu ar avea nicio şansă împotriva lor.” 
„Credeam că nu-l vom mai subestima pe agentul Harvath.” 


Exasperat de faptul că trebuia să explice totul colegului său senator, Snyder a respirat adânc înainte de a 
face un desen. „În primul rând, singura modalitate pe care o am de a lua legătura cu ei este prin 
intermediul căsuţei poştale. A fost înfiinţat în acest fel pentru a ne proteja pe toţi. În al doilea rând, ei 
încearcă să ne tragă pe sfoară chiar acum, cerând mai mulţi bani. 


Dacă le dăm un pont despre Harvath, s-ar putea să găsească o modalitate de a-l folosi împotriva noastră. 
E mai bine să păstrăm tăcerea în privinţa asta. La un moment dat va apărea capul şi vom fi acolo ca să-l 
prindem. Nu vă faceţi griji. În plus, chiar dacă Harvath a localizat bârlogul Leilor, ceea ce nu cred că are 
nici cea mai mică şansă să facă, nu se poate compara cu tipii ăştia. Îl vor sfâşia, iar asta nu e o 
subestimare”. 


„Dar cum rămâne cu degetul preşedintelui? Chiar şi tu trebuie să recunoşti că asta e prea mult. Şi dacă îl 
omoară?” 


„Dacă o vor face, atunci acesta este doar costul afacerii.” 


51 Harvath ura decalajul orar. Chiar dacă a dormit în cea mai mare parte a călătoriei cu avionul şi s-a 
forţat să stea treaz până târziu noaptea trecută, tot s-a trezit devreme în această dimineaţă. 


Deschizând ochii, a putut vedea că era întuneric, iar singurul indiciu că cineva era treaz la această oră era 
zgomotul ocazional al traficului de pe strada din apropiere. 


A închis din nou ochii şi a încercat să se forţeze să adoarmă din nou, dar curând şi-a dat seama că se 
trezise de tot. 


Lemnul gol era rece sub picioarele lui. În linişte, a păşit pe hol până la baie şi apoi s-a întors în camera lui. 
Scot a început o rutină lentă de întindere, testându-şi muşchii. Deşi vânătăilor le va lua probabil 
săptămâni întregi să dispară, cel puţin rigiditatea se risipea. A pus că revenirea funcţiei musculare şi a 
mobilităţii sale se datorează formei în care fusese înainte de avalanșă. În timp ce a continuat să se 
întindă, trecând într-o serie de posturi de yoga, concentrându-se pe respiraţie, a observat că încă îl 
durea capul. 


De la yoga, a trecut la o serie de flotări, abdomene şi scufundări folosind tăblia patului şi un scaun. 
Acoperit de o uşoară peliculă de transpiraţie, respirând greu şi cu stomacul oarecum ameţit, Harvath şi-a 
luat prosopul, trusa de toaletă şi un teanc de monede şi s-a îndreptat spre duş. 


Când s-a întors, a luat un mic dejun cu pâine, brânză, fructe şi două Tylenol, urmat de o ceaşcă de cafea 
neagră tare. După ce s-a spălat pe dinţi, s-a îmbrăcat într-o altă ţinută de snowboarder „hei, tipule”, şi-a 
băgat Glock-ul la brâu, şi-a pus geaca pe el şi s-a strecurat afară din pensiune. 


Când s-a deschis oficiul poştal, Harvath se afla la uşile principale, cu un ziar USA Today ascuns sub braţ. 
În timp ce se îndrepta spre ghişeul pe care scria „Poste restante”, Scot a observat că în spatele ghişeului 
se afla aceeaşi femeie ca şi ieri, când cumpărase plicuri şi timbre. 


„Bună dimineaţa”, a spus el în engleză, ştiind că femeia vorbea fluent. 

„Ah, bună dimineaţa, domnule. Ai venit să vezi dacă am primit scrisoarea ta?”. 

„Da, sper că e aici. Am nevoie de bani pentru a-mi cumpăra biletul de tren spre Strasbourg”. 
„Voi verifica pentru dumneavoastră. Care este numele, vă rog?” 


Harvath nu a vrut să-i dea ieri femeii numele său adevărat, aşa că l-a folosit pe primul care i-a trecut prin 
cap: „Sampras”. Pete Sampras.” Ştia că fusese o alegere stupidă, dar odată ce numele îi trecuse pe buze, 
nu mai putea să şi-l retragă. 


„Bineînţeles, ca jucătorul de tenis”, a spus ea. 
„Da, doar că el joacă tenis mai bine decât mine şi are mult mai mulţi bani.” 


„Ei bine, poate că putem schimba asta. Partea cu banii, vreau să spun”, a spus ea cu un zâmbet, 
notându-i numele şi mergând în spate. 


leri, Harvath a dat complet peste cap oficiul poştal după ce îi venise planul. Stând afară, nu ar fi putut 
niciodată să-şi dea seama dacă „mătuşa Jane” sau cineva care lucra pentru ea a accesat cutia poştală. 
Singurul mod în care ar fi putut să o supravegheze era din interior, dar cum ar fi putut să stea toată ziua 
în interiorul oficiului poştal fără să atragă suspiciuni? Şi-a amintit de un joc de escrocherie pe care îl 
văzuse într-un film numit House of Cards şi a decis că o întoarcere a acestuia ar putea funcţiona. 


Oficiile poştale din întreaga lume acceptau corespondenţa pentru tine chiar dacă nu aveai o cutie 
poştală la ele, atâta timp cât scrisoarea îţi era adresată la oficiul poştal cu menţiunea „poştă rămasă”. 


Tot ce trebuia să faci era să te tot cazezi pentru corespondenţa ta, iar când ajungea o bucată pentru tine, 
să arăţi paşaportul şi să o revendici. Era foarte simplu. 


Funcţionara s-a întors clătinând din cap. „Îmi pare rău, domnule Sampras, încă nu avem corespondenţă 
pentru dumneavoastră.” 


„La naiba! Speram să prind un tren de dimineaţă.” 
„Puteţi verifica mai târziu, dacă doriţi. Avem corespondenţă care soseşte toată ziua aici.” 


„Foarte drăguţ din partea dumneavoastră. Ştiţi, dacă nu vă deranjează prea mult, este foarte frig afară în 
această dimineaţă şi nici măcar nu am suficienţi bani pentru a lua micul dejun. 


Ar fi în regulă dacă aş sta acolo şi aş aştepta? 
Sunt sigur că va ajunge la un moment dat astăzi.” 


Harvath o forţa. Ideea ca el să stea toată ziua în oficiul poştal să nu-i placă funcţionarului, dar el pusese 
în dialogul cu ea suficient de multă cochetărie încât să simtă că ea va spune da. 


„Nu cred că ar fi o problemă.” Ea a zâmbit. „Voi păstra numele dumneavoastră aici, iar data viitoare 
când voi merge în spate, voi verifica din nou. Poate că o să-ţi aduc chiar şi o cafea.” 


„Mulţumesc. Am ziarul meu şi voi sta acolo”. 
„Foarte bine. Următorul client, vă rog.” 
Scot s-a îndreptat spre banca de lemn şi s-a aşezat, făcându-se cât mai confortabil posibil. 


S-ar putea să fie o aşteptare foarte lungă. Nu se ştia cât de des era verificată căsuţa poştală a mătuşii 
Jane, dacă era verificată vreodată. Din câte ştia Scot, corespondenţa putea fi redirecţionată în cu totul 
alt loc. 


S-a poziţionat împreună cu ziarul în aşa fel încât să poată vedea cutia poştală, dar pentru oricine se uita 
în direcţia lui, părea că este absorbit de ziar. 


Ora zece a venit şi a trecut. Amabila funcţionară l-a chemat înapoi la ghişeul ei şi i-a dat o ceaşcă de 
cafea, cerându-şi scuze că scrisoarea lui nu era încă acolo. S-a aşezat din nou pe bancă şi a aşteptat. 


La ora zece şi douăzeci, un grup de persoane în vârstă a intrat în masă în oficiul poştal. Aparent, tuturor 
le plăcea să meargă pe jos la oficiul poştal şi să-şi facă afacerile împreună. Mai mulţi s-au dus la cutiile 
poştale şi, pentru o clipă, lui Scot i-a fost greu să-şi dea seama dacă silueta subţire în jachetă albastră 
matlasată şi pălărie maro deschidea cutia pe care o urmărea. Grupul de septuagenari se înghesuia în faţa 
lui, blocându-i vederea. 


Printr-o scurtă deschizătură în mulţime a văzut o mână înmănuşată închizând şi încuind o cutie... cutia 
lui! Mătuşa Jane, sau cineva care avea legătură cu ea, deschisese cutia şi recuperase scrisoarea. leri 


cumpărase intenţionat un plic viu colorat şi îşi dădea seama, chiar şi de unde stătea, că cel din mâna 
înmănuşată era al lui. 


Mulțimea de elveţieni în vârstă s-a îndreptat spre el în timp ce se pregătea să intre la coada de timbre. 
Şi-a croit politicos drum prin învălmăşeala de bastoane, cizme de drumeţie şi lederhosen. 


Afară, pe treptele de beton ale oficiului poştal, Scot s-a uitat repede în stânga sa şi a zărit o haină 
albastră şi o şapcă maro care dădea colţul. A luat-o la fugă după ea, încetinind doar când a ajuns la 
intersecţie. 


O persoană de înălţime medie şi de constituţie subţire mergea chiar în faţa lui, părând să nu ştie că este 
urmărit. 


Harvath l-a urmat şi nu făcuse nici măcar cincisprezece metri când silueta a traversat strada şi s-a uitat în 
vitrina unei patiserii. Ştia ce făcea acea persoană. Era aceeaşi manevră pe care o folosise în multe ocazii 
— să se uite la reflexia din geam pentru a vedea dacă îl urmărea cineva. Nu a avut de ales decât să se uite 
drept înainte şi să continue în josul blocului. 


Din fericire, străzile din Interlaken, în cea mai mare parte, erau mici şi ofereau numeroase oportunităţi 
de a se eschiva. 


Cu prima ocazie pe care Harvath a avut-o, exact asta a făcut. 


Deoarece persoana pe care o urmărea se îndrepta în această direcţie şi Harvath era convins că nu fusese 
observat, s-a ascuns într-o uşă şi a aşteptat să treacă pe lângă el. Să sperăm că aşteptarea lui nu va fi în 
zadar. 


Au trecut cinci minute, apoi zece, apoi cincisprezece... ... nimic. Harvath îl pierduse. Era sigur de asta. 


Cel pe care îl urmărea fie se speriase şi se întorsese înapoi, fie oricum nu intenţionase niciodată să o ia 
pe acest drum. Era supărat pe el însuşi pentru că îşi pierduse cariera. Acum va trebui să se prezinte 
mâine la întâlnirea de mâine în orb, fără să ştie pe cine să caute. Asta era extrem de periculos, dar, încă 
o dată, nu avea de ales. Locul pe care îl stabilise pentru întâlnire era cunoscut sub numele de 
Jungfraujoch, vârful Europei. Era o atracţie turistică sculptată într-un ghețar de pe muntele Jungfrau. 
Jungfrau se afla chiar lângă Eiger. 


Jungfraujoch era un loc periculos în care să ţii o întâlnire clandestină, dar era una dintre puţinele locaţii 
din apropierea Interlaken pe care Scot simţea că o cunoştea suficient de bine şi în care s-ar simţi în 
siguranţă. Mulțimea de turişti ar fi oferit o acoperire amplă, era aproape imposibil ca un lunetist să se 
instaleze oriunde şi nu exista decât o singură cale de acces în Jungfraujoch — cu trenul. Scot plănuia să 
aibă toate bazele acoperite. 


Când a ieşit din ascunzătoarea sa şi a luat-o pe o altă stradă pentru a se întoarce la hotel, o pereche de 
ochi de oţel dintr-o altă uşă a privit de sub borul unei şepci maro şi i-a memorat fiecare trăsătură a feţei. 
Singurul lucru care îl împiedica pe Harvath să fie urmărit era nevoia observatorului său de a descoperi ce 


se afla în interiorul plicului viu colorat şi de a-l returna la cutia poştală, înainte ca proprietarul său de 
drept să sosească pentru a-l revendica. 


52 „Bună ziua. Unde ţi-e placa?” 


Vocea îl prinse pe Harvath complet cu garda jos. S-a întors să vadă grupul de americani gălăgioşi pe care 
îl întâlnise cu două zile în urmă mergând spre el pe peron. În fruntea grupului era fata drăguță cu inel în 
nas. 


„N-ai uitat-o, nu-i aşa?”, a întrebat ea. 
„Nu. Prietenii mei nu au mai apărut, aşa că va trebui să-mi închiriez echipamentul, a răspuns Harvath. 
„Bummer. Ne îndreptăm spre Wengen. Eşti binevenit să te îmbarci cu noi”. 


„Mulţumesc. Apreciez foarte mult, dar am cumpărat această chestie cu Biletul de Bună Dimineaţa 
pentru a avea o ofertă ieftină până la Jungfraujoch.” 


„Am făcut asta ieri. Am luat trenul de la 6:35 dimineaţa. 
Doamne, ce devreme a fost. Dar am economisit câţiva franci în felul acesta.” 


Harvath a purtat mici discuţii cu grupul până când trenul Berner Oberland-Bahnen, mai vechi şi de un gri 
verzui verzui, a intrat în gară. Trenul avea unsprezece vagoane, din care jumătate din faţă mergea spre 
Lauterbrunnen, iar jumătate din spate spre Grindelwald. Cum Harvath urma să ia ruta Grindelwald 
pentru a ajunge la Jungfraujoch, şi-a luat rămas bun de la toată lumea şi s-a urcat într-unul dintre 
vagoanele din spate. 


La exact 7:35, trenul a ieşit din gară şi s-a îndreptat spre prima staţie, Wilderswil. 


Munţii abrupți păreau să înceapă chiar în dreptul şinelor şi să tragă drept în sus. Chiar şi în această 
perioadă a anului, munţii dădeau pe faţă cu nuanțele luminoase ale copacilor veşnic verzi, care erau şi 
mai strălucitoare prin contrastul zăpezii albe şi pure. Oricât de frumos era acum peisajul aspru al Alpilor, 
Scot ştia că nu era nimic în comparaţie cu ceea ce era această regiune primăvara. 


Aşa experimentase pentru prima dată Interlaken şi regiunea Jungfrau — munţi plini de o miriadă de culori 
de la toate florile sălbatice înflorite. Numai pe Schynige Platte, sus şi în stânga locului unde se afla acum 
trenul, erau peste cinci sute de tipuri diferite de plante vizibile primăvara. Cascadele şi râurile se 
prăbuşeau şi urlau în văile de jos, alimentate de apa ghețarilor şi de zăpada topită de sus, de pe vârfurile 
din jur. În timp ce Scot a continuat să privească peisajul, a trebuit să recunoască în sinea lui că nu era 
chiar o perioadă rea a anului pentru a vizita Elveţia. 


La Zweilitschinen, jumătatea din spate a trenului a fost conectată la o nouă locomotivă, care a prins 
viteză şi s-a îndreptat spre est, spre Grindelwald. Uitându-se pe fereastra din partea dreaptă a trenului, 
Scot a avut prima vedere a faimosului trio de munţi din Elveţia: Eiger, Mönch şi destinaţia sa, Jungfrau. 
Munţii, împachetaţi cu gheaţă şi zăpadă, erau frumoşi şi terifianţi în acelaşi timp. Când vizitase pentru 


prima dată regiunea Jungfrau, cumpărase o carte intitulată Păianjenul alb, despre câteva dintre primele 
încercări de escaladare a Eigerului. În timp ce se uita pe fereastră, a încercat să distingă zona cunoscută 
sub numele de Bivuacul Morţii, dar combinaţia dintre distanţă şi stratul gros de zăpadă a făcut ca acest 
lucru să fie prea dificil. 


În timp ce trenul vechi şi scârţâitor se rostogolea şi scârţâia în susul muntelui, Harvath şi-a consultat 
programul. Era ora 8:03, iar trenul se îndrepta spre Schwendi. Încă o oprire şi ar fi ajuns în Grindelwald. 


Şase minute mai târziu fix, satul pitoresc, scăldat în lumina dimineţii timpurii, s-a ridicat direct în faţa lor. 


Magazinele sale sclipitoare şi magazinele de sport erau toate modeste, adăpostite în frumoase cabane 
tradiţionale elveţiene de diferite forme, dimensiuni şi culori. Europenii care se trezeau devreme, 
îmbrăcaţi în ţinute viu colorate, se ciocneau pe străzi în cizme de schi grele, cu schiurile purtate cu 
dezinvoltură pe un umăr. Îi amintea de Park City. Scot le invidia paşii lor fără griji şi uşurinţa zilei care îi 
aştepta — unde să schieze, urmată doar de unde să mănânce. El, pe de altă parte, nu a avut acelaşi noroc 
în a prezice ce avea să aducă ziua. 


Planul lui era să ajungă devreme la Jungfraujoch şi să cerceteze lucrurile. Deşi ar fi putut să ia trenul de 
6:35 de la Interlaken, se temea să nu ajungă prea devreme şi să nu aibă parte de mulţimea în care să se 
poată amesteca. 


Judecând după numărul de pasageri din trenul său, făcuse alegerea corectă. O frumoasă aglomeraţie de 
turişti de sâmbătă îi oferea acoperire şi îl ajuta să fie în siguranţă. De asemenea, ar fi fost uşor să dispară 
în ea dacă s-ar fi ajuns la asta. 


La Grindelwald, pasagerii trebuiau să se transfere la o cale ferată cu roţi dinţate. Priveliştea de la Eiger 
din gară era incredibilă. Scot văzuse lucruri destul de nebuneşti la vremea lui, dar nu înţelesese niciodată 
de ce ar alege cineva să urce de bunăvoie pe un munte, mai ales pe unul ca Eiger. 


Harvath a aruncat o ultimă privire în urmă la hotelul Derby şi la Grand Hotel Regina, care flancau gara 
Grindelwald, în timp ce traversa peronul spre trenul cu roţi dinţate. Era compusă în întregime din 
vagoane de clasa a doua, împărţite în secţiuni pentru fumători şi nefumători. Observând că pasagerii 
erau preponderent europeni şi japonezi, a ştiut că cea mai mare aglomeraţie se va găsi în vagonul de 
fumători şi s-a urcat cu greu la bord. 


Scaunele din lemn de culoarea mierii erau incomode, dar priveliştea incredibilă a munţilor acoperiţi de 
zăpadă compensa din plin. 


Trenul cu roţi dinţate a intrat şi a ieşit încet printre casele şi fermele mici de la periferia oraşului 
Grindelwald. 


Pe măsură ce se apropiau de faţa Eigerului, trenul a oprit la Grindelwald Grund, a doua staţie din 
Grindelwald, a cărei parcare era plină de autobuze turistice. Biletul „Bună dimineaţa” părea să aibă o 
mulţime de fani care ţineau cont de costuri. Pe măsură ce noi pasageri se urcau la bord, toate locurile 
rămase erau ocupate rapid. Fumul umplea compartimentul, iar Harvath s-a bucurat că nimeni nu s-a 


plâns când a întins mâna spre cele două butoane înfipte în geamul de sticlă şi l-a tras în jos o fracțiune 
pentru a lăsa să intre aer proaspăt. Un japonez, simțind că scoţianul nu era fumător, a râs şi i-a oferit o 
ţigară. 


Trenul a prins viteză, iar cabanele se distanţau din ce în ce mai mult. Harvath ştia din experienţă că, 
primăvara şi vara, câmpurile pe lângă care treceau acum erau pline de un cor de clopoței care atârnau 
de gâtul oilor, caprelor şi vacilor care păşteau. Fiecare grup de clopote avea o tonalitate diferită, astfel 
încât fermierul să îşi poată recunoaşte propriul efectiv, chiar şi în ceața densă. 


La Kleine Scheidegg, pasagerii au schimbat trenul cu ultimul tren care avea să-i ducă până în vârful 
Jungfrau. Scaunele roşii din velur zdrobit erau un răgaz binevenit faţă de cele din lemn din trenul 
precedent. 


Harvath a rămas alături de grupul său de fumători europeni şi japonezi, care au fost supăraţi să afle că 
pentru tot restul călătoriei nu se va fuma. 


Pentru această etapă a călătoriei, Scot şi colegii săi călătoreau complet în interiorul muntelui. La 9.400 
de metri deasupra nivelului mării, trenul s-a oprit timp de cinci minute în staţia Eigerwand, unde 
ferestrele fuseseră sculptate în peretele de stâncă pentru ca pasagerii să poată privi spre Kleine 
Scheidegg şi valea Grindelwald, mult mai jos. 


Următoarea oprire a fost pentru încă cinci minute reci pentru a privi cu ochii spre ghețar în staţia 
Eismeer, la 3.368 de metri deasupra nivelului mării. Harvath a coborât din tren şi s-a prefăcut că 
absoarbe priveliştea uluitoare alături de restul pasagerilor. 


Întors la bord, inima a început să îi bată mai repede şi a simţit cum i se formează umezeală în palme. S-a 
lăsat pe spate pe scaun, oarecum liniştit de înţepătura ascuţită a Glock-ului de plastic de la brâu. 


La doar câteva momente după ce trenul a început să se pună în mişcare, difuzorul de deasupra a început 
să difuzeze un alt mesaj înregistrat pe bandă. A venit ca şi celelalte, mai întâi în germană, apoi în 
franceză, urmată de italiană, spaniolă şi, în cele din urmă, engleză: 


„Acesta este Jungfraujoch. Cea mai înaltă gară din Europa, la 3.354 de metri deasupra nivelului mării. Vă 
rugăm să urmaţi semnele de orientare către punctele de observaţie şi restaurante. 


Vă mulţumim pentru vizită şi vă dorim un sejur plăcut pe Jungfraujoch.” 


Şedere plăcută. În timp ce trenul intra în ultima staţie şi uşile se deschideau, Harvath ştia că nu existau 
prea multe şanse. 


53 Harvath s-a uitat la ceas. Era exact 9:53 dimineaţa. Elveţienii erau uimitor de precişi. Nici unul dintre 
trenurile în care se urcase în ultimele trei zile nu se abătuse vreun minut de la orarul său. Avea la 
dispoziţie puţin peste două ore pentru a cerceta zona şi a se pregăti pentru întâlnirea cu draga mătuşă 
Jane. 


Harvath nu pierdea timpul. De la gară, a măsurat cât timp îi lua să ajungă la Palatul de Gheaţă. 


La treizeci de metri adâncime în ghețar, era un tunel în formă de potcoavă sculptat complet în gheaţă. 
Până şi podeaua era de gheaţă. Europenii nu aveau frica sănătoasă de procese pe care o aveau 
americanii. 


A avea tracţiune pe podea era aproape imposibil. 
Cel mai bun lucru pe care îl putea face era un târşâit care imita patinajul pe gheaţă. 


A continuat pe platoul exterior, apoi s-a întors înăuntru pentru a verifica camerele de odihnă, 
magazinele, restaurantele şi sala de expoziţii. A trecut pe lângă dulapurile albastre pentru bagaje care 
funcționau cu monede şi a urcat pe holul lung până la peretele de căţărare de pe Eiger şi la computerele 
care îţi permiteau să trimiţi e-mailuri gratuite din „Vârful Europei”. A fost tentat, dar a decis să nu o facă. 
Luând cel mai rapid lift din Elveţia, a ajuns la zona de observare a Sfinxului şi la staţia meteo. După ce s-a 
uitat bine în jur, a coborât în lift şi s-a îndreptat afară, spre zona „Adventure”, cu plimbări cu sania trasă 
de câini, tobogan, schi şi snowboard. Pârtiile erau deja pline. 


Faptul că aproape tot complexul era îngropat adânc în muntele îngheţat i-a dat lui Scot o senzaţie 
ciudată de deja vu. Gândul i-a zburat la faptul că a fost prins în avalanşă cu Amanda. La fel de repede 
cum i-a venit gândul, Scot a închis o uşă de fier către acea parte din el însuşi şi s-a concentrat asupra 
muncii pe care o avea de făcut. 


Bănuia că mătuşa Jane şi oamenii ei aveau să apară cu trenul de la 10:53, dacă nu veniseră cu cel de la 
9:53 împreună cu el sau dacă nu ajunseseră chiar mai devreme cu cel de la 8:53. Era sigur că nu aveau să 
vină pe cea care sosea cu şapte minute înainte de prânz. Asta ar fi fost prea puţin şi nu le-ar fi dat 
suficient timp să cerceteze zona şi să se asigure că nu era o capcană. 


Scot şi-a ţinut ochii deschişi tot timpul în care a supravegheat Jungfraujoch. A căutat aceeaşi haină 
matlasată albastră şi aceeaşi şapcă maro sau orice bărbat care ar fi putut fi de aceeaşi constituţie. În 
curând a descoperit că acel stil de jachetă era destul de popular printre europeni şi a fost frustrat în trei 
ocazii diferite când a crezut că şi-a reperat prada. 


În ceea ce-l privea, îşi ţinea căciula de lână strânsă în jurul urechilor şi gulerul hainei ridicat. A aruncat o 
privire la exponate, a luat cărţi poştale şi a căutat suveniruri, în timp ce îşi marca în memorie fiecare 
colţişor, crăpătură, fisură şi uşă de ieşire care ar putea ascunde un inamic sau i-ar putea oferi un mijloc 
de scăpare în caz de nevoie. Unul dintre cele mai mari avantaje pe care i le prezentase Jungfraujoch 
atunci când îl luase în considerare pentru întâlnirea sa era şi cel mai mare dezavantaj al său. Nu exista 
decât o singură cale de intrare sau de ieşire... cu trenul. Scot a început să-şi dea seama cât de prost ar fi 
putut fi. Fie că avea încă capul zăpăcit, fie că fusese pur şi simplu prea disperat ca să se gândească la 
altceva, începea să realizeze rapid că acesta nu era unul dintre cele mai bune planuri ale sale din toate 
timpurile. 


Controlul situaţiei era totul. Dacă îşi pierdea controlul, lucrurile ar fi mers foarte rău, foarte repede. 


Pe măsură ce ora douăsprezece se apropia, speranţele lui Scot de a avea roiuri de turişti pe care să-i 
folosească drept camuflaj au început să se diminueze, deoarece mulţi dintre ei se îndreptau spre 
restaurante pentru prânz. 


Câţiva rătăcitori încă se mai plimbau pe acolo, şi mai erau şi oamenii care probabil coborâseră din trenul 
de la 11:53 pe care trebuia să-i aştepte cu nerăbdare, dar nu avea prea multe speranţe în ceea ce 
priveşte acoperirea pe care se bazase. 


Nervii au început să îi cedeze, iar adrenalina îi curgea prin corp în timp ce mergea pe poteca înzăpezită 
spre una dintre intrările Palatului de Gheaţă. Şi-a dat seama că se vor aştepta să intre pe uşa principală 
de la liftul dinspre gară şi, prin urmare, a ales o abordare complet diferită. A stat afară, aşteptând 
momentul potrivit pentru a începe să meargă, după ce cronometrase la secundă cât timp îi va lua să 
ajungă la jumătatea drumului. De îndată ce a intrat în gura Palatului de Gheaţă, vântul care îi biciuia faţa 
de afară a încetat imediat. 


Mergea înainte încet, mereu conştient de podeaua alunecoasă de sub cizmele sale. O mână se agăța de 
balustradă, în timp ce cealaltă rămăsese în buzunarul drept al hainei, unde transferase Glock-ul. 
Prefăcându-se că admiră sculpturile sculptate în pereţii de gheaţă abruptă, s-a deplasat din nişă în nişă, 
ca şi cum ar fi urmat staţiile crucii într-o catedrală veche. Nu-şi mai ridica picioarele, ci mai degrabă le 
târâia pe gheaţă, simțind mişcarea. 


În faţă, coridorul se întorcea spre dreapta şi îi obstrucţiona vederea. Şi-a păstrat ritmul — se îndrepta 
spre o sculptură, stătea o clipă să o aprecieze şi apoi se îndrepta spre următoarea. A ascultat cu atenţie 
pentru orice alt sunet care să vină din interiorul cavernei de gheaţă, dar nu a auzit nimic. 


Un firicel de voce, din spatele uşii de fier pe care şi-o încleştase în minte, l-a întrebat cum va şti pe cine 
caută şi ce va face când îi va găsi. Scot a îndepărtat gândul şi şi-a concentrat energia. Ar fi ştiut pe cine 
căuta. Ar fi putut să-şi dea seama uitându-se în ochii lor. Oamenii obişnuiţi să ucidă aveau o înfăţişare şi 
o ţinută foarte distincte, la fel ca bărbaţii de la Union Station care încercaseră să-l ucidă miercuri. 


A luat curba coridorului, o rafală de aer circulant muşcându-i lobul urechilor. Înainte de a intra, îşi 
scosese pălăria, gândindu-se că înfăţişarea sa ciudată i-ar putea păcăli pe cei pe care îi căuta şi, astfel, i- 
ar putea oferi un uşor avantaj. 


La curba din spatele lui, Harvath privea acum o sculptură a unui urs mare cu un somon prins în fălci. O 
altă rafală de vânt de ventilaţie a suflat prin coridor, care strălucea de un albastru sinistru din cauza 
gheții. În timp ce Harvath se pregătea să treacă la următoarea sculptură, a simţit o lovitură puternică în 
spate şi a auzit o voce de femeie. Vorbea în engleză, dar cu accent elveţian. 


„În Elveţia ne plac foarte mult urşii. Este o sculptură frumoasă, nu-i aşa, domnule Sampras? Sau ar trebui 
să spun, domnule Harvath?” 


„Nemernicule”, a mormăit Scot în sinea lui. A fost luat complet prin surprindere. Nu o auzise cum se 
furişa. 


Probabil că se afla în spatele uneia dintre sculpturi, aşteptând ca el să treacă înainte de a veni după el. 
Corpul lui s-a încordat, gata să lovească. 


Ea o putea simţi. „Liniştiţi-vă, domnule Harvath. Aceasta este o armă pe care o am în spatele tău.” 
„Nu mai spuneţi. Şi eu care credeam că te bucuri doar să mă vezi”. 

„Nu mă amuză, domnule Harvath. Vă rog să scoateţi mâna din buzunar. Încet.” 

Scot a făcut cum i s-a spus. „De unde îmi ştii numele?” 

„Asta nu este important. Ceea ce este important este interesul dumneavoastră...” 


Imediat, propoziţia femeii a fost întreruptă de bucăţi de gheaţă zburătoare. La început părea că statuia 
se destrăma, dar când traiectoria aşchiilor a început să se schimbe, Scot ştia prea bine ce se întâmpla. 
Cineva trăgea în ei cu o armă cu amortizor de la cotul coridorului, iar ei se apropiau rapid. 


Femeia din spatele lui Harvath a fost la fel de distrasă de bucăţile de gheaţă zburătoare, ajungând rapid 
la aceeaşi concluzie ca şi el. Fără să mai piardă o clipă, Scot şi-a înfipt cotul drept cu putere în stomacul 
ei. 


A auzit cum arma ei se izbea de gheaţă. Cu un geamăt, a căzut pe spate. 


Scot se învârtea, cu intenţia de a-şi lua arma, dar aceasta aluneca în direcţia trăgătorului care se apropia 
şi ar fi trebuit să se caţere peste femeie pentru a ajunge la ea. Ochii lui s-au fixat pe faţa ei pentru o 
scurtă clipă. Este uimitor de frumoasă, a fost ultimul lucru care i-a rămas în minte înainte de a o lua la 
fugă cât de repede putea pe coridor. 


Pentru că nu putea să aibă prea multă tracţiune pe gheaţă, nu a putut să acopere prea mult teren. S-a 
mutat într-o nişă ca să-şi tragă sufletul şi a scos replica Glock-ului din buzunar. A auzit mai multe 
scuipături înăbuşite de la o armă suprimată, împreună cu clinchetul gheții care se spărgea şi se lovea de 
podea. Când zgomotul s-a oprit, a fost înlocuit de un zgomot de zgârieturi care părea a fi de şoareci în 
spatele gipsului. Acum ştia cum reuşea trăgătorul să se deplaseze atât de repede-crampoane. 


Zgârieturile s-au oprit la doar câţiva metri distanţă de locul unde se ascundea acum Harvath. Erau doi 
trăgători şi îl ascultau. Nimeni nu se mişca, iar Harvath nu îndrăznea nici măcar să respire. 


Apoi, unul dintre trăgători a rupt tăcerea. „Legături?”, a întrebat el, în germană pentru stânga. Tovarăşul 
său nu a răspuns. 


Bărbatul a vorbit din nou. „Links, rechts, was?” (Stânga, dreapta, ce?) Evident supărat pe partenerul său 
pentru că vorbea, celălalt bărbat l-a admonestat aprins cu ceva ce suna ca „Mestecă ceai”. Nu suna ca în 
germană, dar Scot a crezut că recunoaşte cuvântul de undeva. 


Primul om a răspuns acum cu ceva ce suna ca: „Yah beh say!”. 


lar al doilea bărbat a revenit imediat cu: „Chutee!”. 


Harvath ştia acum ce auzea. În timpul călătoriilor sale în echipa de schi, îşi propusese să înveţe fraze 
specifice în cât mai multe limbi diferite. Preferatele lui fuseseră cele pentru „taci din gură” şi „du-te 
dracului”. Era pueril, ştia el, dar oamenii spuneau mereu că în orice limbă înveţi mai întâi cuvintele rele. 
În plus, chiar dacă nu ştiai nimic altceva, puteai oricând să faci un tip să râdă dacă puteai să-i spui „taci” 


nA 


şi „du-te dracului” în limba lui. 


„Taci” şi „du-te dracului” pe care le auzea acum, chutee şi yah beh say, erau sârbești. De ce vorbeau 
aceşti bărbaţi mai întâi în germană şi apoi se înjurau în sârbă? 


Scot a auzit răzuirea reluată a crampoanelor pe gheaţă. Se aflau la mai puţin de un metru şi jumătate de 
locul în care se afla acum. Mâinile i s-au strâns în jurul Glock-ului de jucărie. Dacă unul dintre ei se 
apropia suficient de mult, putea să-l surprindă şi să-i apese pistolul la cap în timp ce-i ordona celuilalt să 
arunce arma. S-ar putea să funcţioneze. Trebuia să funcţioneze. Urechile i s-au încordat, încercând să 
judece cât de aproape erau acum. 


Brusc, s-au oprit din nou. Auziseră ceva. Era el? Nici măcar nu respirase şi începuse să se ameţească de la 
reținerea respirației. Bărbaţii au început să se retragă. Nu era el. 


Auziseră altceva, dar ce? Poate că mai era cineva pe hol. 


Bărbaţii au prins viteză, urmărind înapoi pe traseul pe care veniseră. Scot nu a mai pierdut timpul 
întrebându-se de ce. A alunecat afară din nişă şi a fugit cât de repede îl duceau picioarele lui târâtoare în 
cealaltă direcţie. 


Alunecând, şi-a crăpat genunchiul de una dintre treptele sculptate în gheaţă în drum spre lift. Şi-a 
recăpătat echilibrul şi s-a lăsat să alunece pe restul pasajului. A apăsat butonul de apel şi, după două 
secunde, a hotărât că poate nu era o idee prea bună să mai stea pe loc şi să aştepte. S-a întors la stânga 
şi a fugit pe hol spre restaurante şi sala de expoziţii, recunoscător că nu mai era pe gheaţă. 


Când a ajuns la celălalt capăt al coridorului, un alt set de uşi de lift tocmai se închidea, iar el şi-a împins 
braţul înăuntru pentru a le opri. Acestea s-au deschis din nou şi, în afară de câţiva turişti speriaţi, părea 
sigur. Harvath a coborât un nivel şi a ieşit. S-a strecurat în salonul Kino Audiovisual şi a luat loc într-o 
parte, unde ar fi fost greu de observat. 


S-a uitat la ceas. Următorul tren pleca abia peste patruzeci de minute. 


Fiind atent ca nimeni să nu-l vadă transferând Glock-ul înapoi la brâu, sub pulover, şi-a dat jos jacheta, a 
rulat-o şi a aşezat-o sub scaun. Şi-a pus din nou şapca de lână şi a tras-o în jos. De asemenea, şi-a pus 
ochelarii de soare şi s-a strecurat afară din Kino. 


În hol, a verificat ambele sensuri şi apoi a fugit spre scări. A coborât trei niveluri şi a mers rapid pe un alt 
hol până la magazinul de suveniruri. Acolo şi-a cumpărat un hanorac roşu Top of Europe şi o şapcă de 
schi tricotată violet Jungfraujoch. Nici nu erau culorile lui preferate şi nici nu erau bune pentru a trece 
neobservat, dar trebuia să-şi schimbe rapid înfăţişarea şi acesta era cel mai bun mod de a o face. Cu 


marfa în mână, a urcat scările cu un nivel şi s-a strecurat într-o toaletă pentru bărbaţi. Alegând o tarabă 
goală, a intrat şi a încuiat uşa. 


Scot şi-a dat jos şapca pe care o purta şi a băgat-o în buzunar. A îmbrăcat hanoracul roşu şi şapca mov şi 
era pe punctul de a descuia uşa de la cabină când a auzit pe cineva intrând în toaletă. Repede, s-a aşezat 
pe toaletă şi şi-a ridicat picioarele de pe podea. 


Scoţând Glock-ul, s-a pregătit. Zgomotul cizmelor grele care băteau pe podea a răsunat în toată baia. Un 
mârâit a fost urmat de un pârţ al cuiva şi apoi de un cor de râsete. Scot s-a relaxat. Aceştia nu erau 
ucigaşii lui. 


Aruncând o privire prin crăpătura uşii pentru a se asigura că nu era nimeni, a tras apa la toaletă şi a ieşit 
din cabină. Înfăţişarea tinerilor de la pisoar era pur snowboarder, iar în Scot au crezut că au văzut un 
spirit înrudit şi au dat din cap în direcţia lui. A intrat în vorbă cu ei, iar ei i-au spus că terminaseră prânzul 
şi se îndreptau înapoi afară. Scot li s-a alăturat. Oricine îl căuta, căuta un bărbat singur, îmbrăcat diferit, 
nu persoana care era acum şi cu siguranţă nu cineva care călătorea cu un grup. 


Ţinându-şi capul plecat şi râzând cu grupul, Harvath s-a îndreptat spre ieşirea din Glacier. Noii săi 
prieteni au sărit pe placă, şi-au luat rămas bun şi au plecat în josul muntelui. El era singur şi din nou o 
ţintă. 


Ceea ce trebuia să facă era să continue să se mişte. Din câte ştia el, erau cel puţin trei persoane înarmate 
care îl urmăreau. Să stea prea mult timp într-un singur loc nu avea să dea roade. Cronometrând cât timp 
îi va lua să se întoarcă pentru trenul de la ora unu, Harvath a pornit pe traseul Glacier Trek, rugându-se 
să găsească o cale de scăpare din toate astea. 


54 Harvath a mers cât i-a permis frigul şi timpul. Deşi ideea îi trecuse prin minte, ştia că nu putea sta aici 
toată noaptea; ar fi murit de frig. În timp ce se întorcea să se întoarcă spre complexul principal, i s-a 
alăturat unul dintre numeroasele grupuri de excursionişti care trecuseră pe lângă el de-a lungul potecii. 
Un plan a început să se formeze în mintea lui. Nu era un plan foarte bun, dar era mai bun decât nimic. 


Când fusese împuşcat, se afla într-o parte relativ pustie a Jungfraujoch-ului. Aleguse Palatul de Gheaţă 
pentru că se gândise că turiştii îi vor oferi o bună acoperire. Neavând practic pe nimeni la vedere, 
bărbaţii trăgeau fără discernământ, aproape că o nimeriseră pe partenera lor de sex feminin, despre 
care Scot ajunsese acum să accepte că era chiar mătuşa Jane. Conta pe faptul că oricine ar fi fost cel cu 
care se întâlnea nu ar fi încercat vreo prostie într-un grup de oameni. Nu exista niciun motiv să creadă că 
acest lucru nu se mai aplica şi acum. 


Cu o călătorie de două ore şi jumătate cu trenul până la Interlaken, probabil că ar fi fost o mulţime de 
oameni care să prindă trenul de ora unu. Oricine l-ar fi căutat ar fi fost, fără îndoială, la gară, dar cu cât 
aştepta mai mult timp aici, cu atât mulţimea de turişti şi acoperirea lui s-ar fi subţiat. Chiar dacă reuşea 
să se urce în tren fără incidente, cu siguranţă aveau să-l urmărească. Asta nu făcuse parte din planul său 
iniţial. Se aşteptase să controleze situaţia. În acest moment, însă, asta nu mai conta. Se va gândi la ceva. 


Amestecându-se cu dezinvoltură în grupul de excursionişti, i-a întrebat dacă erau pe drum în jos. Nu a 
avut noroc, se duceau la prânz. Abătut, Scot a scanat intrarea în complex pe măsură ce se apropiau de 
el, sperând să găsească trei sau mai multe persoane cu care să se poată amesteca. Mai în faţă, două 
familii îşi pregăteau copiii, iar Scot a surprins frânturi de conversaţie care i-au spus că erau pe drumul de 
coborâre. 


Copii ...... Ultimul lucru pe care şi-l dorea era ca vreun copil să fie rănit. A stat destul de aproape de 
familie pentru a se amesteca, dar suficient de departe într-o parte, astfel încât, dacă cineva chiar voia să 
tragă în el, copiii nu i-ar fi stat în cale. 


În subconştient, Scot simţea cruciuliţe îndreptate spre el din toate unghiurile. Avea o dorinţă ciudată de 
a-şi freca fruntea şi baza craniului pentru a le şterge cumva. Când a intrat în sala Sfinxului, a auzit sunetul 
liftului şi a privit cum un grup mare de turişti se înghesuia să iasă. Se agitau şi aşteptau ca liftul să urce 
din nou şi să aducă jos restul grupului lor. Scot a renunţat la acoperirea sa anterioară şi a aşteptat alături 
de ei. Când li s-a alăturat şi a doua jumătate, grupul s-a îndreptat spre tren, cu Harvath cuibărit 
confortabil în mijloc. 


Pe măsură ce se apropiau de calea ferată, a observat că mai mulţi pasageri se urcaseră deja în tren, iar 
mai mulţi încă stăteau pe peron la o ultimă ţigară. 


Harvath şi-a dat seama că singura persoană pe care ar fi putut să o identifice era femeia. Habar nu avea 
cum arătau cei doi bărbaţi trăgători sau dacă mai erau şi alţii pe care nu-i văzuse. 


Spre capătul peronului, Scot a observat doi bărbaţi solid construiți, cu cadre largi, care semănau cu un 
cuplu de buldogi. Spatele i s-a încordat, dar s-a relaxat din nou rapid când bărbaţilor li s-au alăturat 
soțiile lor, care se întorseseră la magazinul de cadouri pentru a cumpăra un ultim lucru. 


Harvath a continuat să scruteze mulţimea în timp ce grupul său se apropia tot mai mult de tren. 


Acolo! În pasajul lateral. Cei doi se potriveau. Păşeşte puţin mai departe în lumină, ca să-ţi pot vedea 
ochii. 


Era prea târziu. Grupul lui Scot a intrat în tren, iar el s-a lăsat purtat de ei. Până acum, noul său plan 
funcţiona. Nimeni nu a tras. Din câte ştia el, nimeni nu-l văzuse, dar era un pariu de fraier şi nu-i plăceau 
şansele. Trebuia să presupună că fusese reperat şi că pistolarii aşteptau momentul exact pentru a trage. 


Se va întâmpla repede, iar ei trebuiau să fie aproape. Cel mai probabil, aveau să creeze o diversiune 
pentru a distrage atenţia oamenilor de la ceea ce se întâmpla cu adevărat. Singura asigurare pe care 
Scot Harvath o avea venea din faptul că stătea cât mai aproape de acest grup. A început să memoreze 
fiecare chip. În nouăsprezece minute s-ar fi întors la Kleine Scheidegg şi el ar fi trebuit să schimbe trenul. 


La Kleine Scheidegg, Harvath a descoperit că era destul de norocos să se afle alături de o altă mulţime de 
fumători. Nu crezuse niciodată că va numi vreodată norocos faptul de a fi înconjurat de fumători, dar 
astăzi aşa era. Călătoria de nouăsprezece minute în care nu se putea fuma din vârful Jungfrau fusese mai 


mult decât puteau suporta, iar când au traversat peronul pentru a prinde următorul tren, s-au aprins cu 
toţii, renunțând la magazinul de cadouri. Harvath a reuşit să rămână chiar în mijlocul lor. 


Chiar dacă timpul de transfer a fost de doar patru minute, au fost cele mai lungi patru minute din viaţa 
lui. Îi simţea pe trăgători aproape. Ştia că îşi aşteptau ocazia. Grupul lui Harvath cobora prin 
Lauterbrunnen, iar asta era în regulă pentru el. Fiind un grup atât de mare, îl acceptaseră automat ca 
făcând parte din turul lor. Pălăria proastă şi hanoracul de prost gust îi permiteau să se integreze perfect. 
Tot ce-i lipsea era un aparat de fotografiat. 


A sunat fluierul trenului şi grupul s-a urcat la bord. Acest compartiment era mai mare şi li se alăturaseră 
feţe pe care Scot nu le recunoscuse, dar niciuna nu avea ochii unui ucigaş. Cu toate acestea, trebuia să 
se aştepte că îl văzuseră şi că atacul avea să vină în orice moment. 


Dacă o făcea, ce avea să facă? Avea doar Glock-ul său de plastic. Trebuia să fie preventiv. Mai era doar o 
jumătate de oră până la următoarea oprire, care era Wengen. Atunci Scot avea să-şi facă mişcarea. Un 
alt plan începuse să se formeze în mintea lui. 


55 Jumătate de oră îi dădea lui Harvath suficient timp pentru a se împrieteni cu membrii grupului de 
turişti care stăteau în jurul lui. O doză sănătoasă de farmec l-a făcut să fie preferata conversaţiei în timp 
ce trenul cobora încet de pe Jungfraujoch. 


Când difuzorul de deasupra a început să anunţe oprirea pentru Wengen, Scot a simţit cum trenul 
încetineşte. 


Sincronizarea ar fi totul. 
S-a uitat la ceas şi apoi pe fereastră pentru a judeca câtă distanţă mai era de parcurs. 


„+... Ar fi grozav să te avem printre noi. Vă vom lua cu barca şi vă vom arăta doar balene, foci şi peisaje 
frumoase din statul Washington. Insula Camano Island nu seamănă cu nicio altă vacanţă pe care ai făcut- 
o vreodată, a spus Scot în timp ce scria o adresă fictivă cu un pix pe care îl împrumutase de la unul dintre 
membrii grupului. În vacanţă, oamenii erau atât de dispuşi să dea străinilor informaţii personale pe care 
nu le-ar fi dat niciodată acasă: nume, adrese, numere de telefon... ... era un fenomen unic al călătoriilor. 


În timp ce Scot se pregătea să-i înmâneze pixul înapoi bărbatului de la care îl împrumutase, a făcut să 
pară că l-a scăpat din greşeală. 


„Ce degete de unt am. Îmi pare rău pentru asta”, a spus el, aplecându-se să o ridice. Trenul s-a oprit în 
staţia Wengen, iar Harvath şi-a pus planul în aplicare. 


Din locul în care căuta pixul scăpat de sub scaune, a strigat: „Dumnezeule! Este o bombă sub scaune! 


PP 


Toată lumea afară 


Un murmur de şoca plutit prin compartimentul trenului, dar doar câteva persoane s-au mişcat. Nu avea 
timp pentru asta. leşeau afară, fie că le plăcea sau nu. Era nevoie de un pic de influenţă suplimentară. 


Scot a scos Glock-ul fals de la brâu şi a început să strige din nou, în timp ce flutura pistolul în aer, unde 
toată lumea îl putea vedea: „O bombă! O bombă! O bombă! O să murim cu toţii! Toată lumea să iasă 
afară! Fugiţi pentru vieţile voastre!” 


Nu va şti niciodată dacă era din cauza urgenţei din vocea lui sau din cauza armei, dar nu conta. 


Pasagerii ţipau şi se călcau în picioare unii pe alţii pentru a ieşi din compartiment şi a se îndepărta cât 
mai mult posibil de tren. Asta nu făcu decât să-l ajute pe Harvath, căci pasagerii începură să iasă din 
celelalte compartimente, strigând după ajutor şi fugind pentru a-şi salva viaţa. Era un haos pur şi simplu. 


Folosindu-se de pasagerii care fugeau pentru a se ascunde, Harvath a sărit din tren şi a început să alerge 
în direcţia de înaintare a turmei. Tentativ, a aruncat o privire în spate şi stomacul i s-a înghesuit imediat 
la ceea ce a văzut — trei bărbaţi foarte mari, cu umerii largi, care stăteau pe lângă tren şi scrutau 
mulţimea fără să se mişte. Probleme în paradis. 


Harvath s-a întors, dar nu suficient de repede pentru a vedea că o femeie din faţa lui se împiedicase, iar 
el a căzut chiar peste ea. Era panicată, hiperventilând şi zgâriind pământul acoperit de zăpadă pentru a 
se ridica înapoi şi a se îndepărta de trenul care în curând va exploda. În continuare, un bărbat a trecut 
direct peste Harvath, înfingându-i fără să ştie vârful bocancului în partea mică a spatelui. Scot a lăsat să 
iasă un geamăt de durere. Poate că şiretlicul lui fusese un pic prea eficient. 


Ştiind că trebuie să se mişte repede, a văzut o pauză în rândul oamenilor care alergau în dreapta lui şi s-a 
rostogolit de pe femeie, care s-a ridicat şi s-a îndepărtat într-o clipă. Grăbindu-se să se ridice în picioare, 
Harvath şi-a înfipt cizmele şi a ieşit din ghemuuit în faţă, exact la timp pentru a vedea două explozii în 
zăpada în care zăcea el. Ucigaşii îl văzuseră şi ei şi acum trăgeau. Harvath a pornit la drum cât de repede 
îl duceau picioarele. 


Nu era suficient timp să încerce să facă o altă schimbare rapidă pentru a-i abate pe oameni din calea lui. 
Singura lui speranţă era să-i depăşească sau să-i piardă cumva prin sat. 


Wengen găzduia în fiecare an cea mai lungă cursă de schi alpin din lume, Lauberhorn. Deşi coborârea nu 
fusese domeniul de expertiză al lui Scot, venise la Wengen pentru a vedea cursa de două ori şi pentru a 
încuraja echipa americană, precum şi pe concurenţii pe care îi cunoştea din alte ţări. 


Satul nu se schimbase prea mult de când fusese ultima oară aici. Complet lipsit de maşini, părea 
încremenit în timp. Dacă Goethe s-ar fi întors pentru a revedea cascada Staubach, înaltă de nouă sute de 
metri, doar modele ar fi părut nelalocul lor. 


Respirația lui Harvath venea în gâfâieli rapide şi scurte în timp ce alerga în sus, mai adânc în sat. Evitând 
schiorii îmbrăcaţi în haine strălucitoare care se înghesuiau pe aleile înguste, nu îndrăznea să 
îndrăznească să se aventureze să se uite înapoi. Ştia că urmăritorii lui erau chiar pe urmele lui. 


A luat un viraj rapid la dreapta, iar lemnul s-a spart când o balustradă ornamentată de pe un balcon de 
joasă înălţime a explodat chiar deasupra capului său. Alergând din greu, Harvath şi-a scos şapca purpurie 


şi a aruncat-o la stânga pe o alee îngustă dintre două cabane. Apoi a plonjat la dreapta, în spatele unui 
zid de fân stivuit la doar câţiva metri înălţime. 


Concentrându-se pe respiraţia sa, şi-a dorit ca trupul său să se calmeze sau cel puţin să se liniştească. Și- 
a încordat urechile pentru a detecta sunetele bărbaţilor care veneau pe străduţa mică. 


La cincisprezece metri în faţa lui, o turmă de capre de munte, realizând că Harvath nu era aici pentru a 
distribui fânul în spatele căruia se ascundea, s-a întors să-şi frece capetele de stâlpii aspri ai micului 
padoc, clopoţeii lor sunând într-un cor dezordonat. 


Scot a continuat să asculte şi, încet-încet, a început să audă sunetele revelatoare ale cizmelor grele 
scrâşnind pe zăpadă. Trăgătorii erau aproape, dar nu erau proşti. 


Nu se grăbi, se deplasa cu prudenţă pe stradă, mereu atent la o ambuscadă. 


Când erau aproape la egalitate cu baloţii de fân, Harvath şi-a ţinut respiraţia, cu mâinile strânse în jurul 
Glock-ului de jucărie, pentru tot binele pe care i-l făcea. L-a auzit pe unul dintre bărbaţi vorbind. „Priviţi. 
La pământ. Ora zece. 


Asta era pălăria pe care o purta. A luat-o pe aici.” 


„O să verificăm. Mergi în partea cealaltă şi anunţă prin radio dacă vezi ceva. Nu mai vrem să o dăm în 
bară. 


Mişcaţi-vă şi nu uitaţi, are o armă, a spus o altă voce. Acesta era evident că era la conducere. 


Oamenii ăştia vorbeau în engleză... . Engleză americană. Nu erau aceleaşi voci pe care le auzise în Palatul 
de Gheaţă. Erau diferite, dar al doilea bărbat îi părea cunoscut. Cunoştea acea voce. Era acelaşi pe care 
Harvath îl auzise strigând cuvântul „armă” cu câteva zile înainte în faţa băncii sale. Aceştia erau bărbaţii 
din ghettomobilul cu arme automate care încercaseră să-l ucidă. Ce căutau aici? Cum era posibil ca ei să- 
| fi urmărit până aici? Harvath era sigur că urma lui se oprise în Zurich, chiar dacă cineva ar fi fost 
suficient de isteţ încât să-l fi căutat pe Hans Brauner. Elveţia era o ţară mică, dar nu atât de mică. Nu-şi 
putea da seama cum naiba îl urmăriseră. 


Făcu rapid calculele — femeia şi cel puţin doi bărbaţi la Palatul de Gheaţă şi acum cei trei aici. Care era 
legătura? Lucrau cu toţii împreună? 


Oare femeia şi cei doi bărbaţi de la Palatul de Gheaţă îl căutau şi în sat? Nu avea timp să se gândească la 
asta; trebuia să se pună din nou în mişcare. 


Aruncând o privire peste baloţii de fân, a văzut că doi dintre bărbaţi muşcaseră momeala şi se îndreptau 
pe pasajul dintre cele două cabane, înapoi spre sat. Celălalt bărbat a continuat să meargă pe stradă în 
direcţia în care se îndreptase grupul său înainte de a se despărţi. Lui Harvath nu-i rămânea decât o 
singură opţiune, şi anume să treacă prin padoc. 


l-ar fi permis să pună rapid o distanţă mare între el şi urmăritorii săi, şi asta era tot ce conta. Aruncând 
încă o privire peste balotul de fân, s-a hotărât să acţioneze. Băgându-şi Glock-ul înapoi la brâu, a parcurs 
cei cincisprezece metri până la padoc în câteva secunde. Privind retrospectiv, probabil că ar fi trebuit să 
aducă cu el o parte din fân. 


În momentul în care a sărit în incintă, animalele au început să o ia razna. Hălăduiala şi zornăitul 
clopoţeilor lor se intensificau pe măsură ce animalele convergeau spre Harvath. Unele dintre coarnele 
lor erau lungi şi ascuţite şi, fără îndoială, puteau face multe pagube. Caprele nu păreau fericite, iar Scot 
nu a vrut să stea pe aici să vadă dacă erau prietenoase. Asta nu era o zi la grădina zoologică. 


Animalele convergeau spre el aproape deodată, în timp ce acesta străbătea teritoriul pe care încercau 
atât de energic să îl apere. Când a ajuns la balustrada cea mai îndepărtată şi şi-a aşezat mâinile 
deasupra, gata să se arunce peste, a simţit ceva care i-a sfâşiat partea superioară a braţului stâng. Era 
sigur că una dintre capre îl nimerise cu coarnele, dar, uitându-se înapoi, a văzut că nu fusese deloc aşa. 


Agitaţia de la capre atrăsese atenţia trăgătorului singuratic, care alergase spre padoc şi reuşise să tragă 
un singur foc cu amortizor înainte ca Scot să ajungă dincolo de gard. S-a conectat cu braţul lui Scot, 
sfâşiind bluza de vânt, precum şi hainele şi carnea de sub ea. Harvath simţea deja răspândirea caldă a 
sângelui care îi curgea pe braţ. Nu a vrut să-i dea tipului şansa unei a doua lovituri. 


Având doar braţul drept ca sprijin, Harvath a sărit gardul şi s-a rostogolit când a atins pământul de 
cealaltă parte, strâmbându-se de durere. A trecut în fugă pe lângă un şopron în descompunere care 
părea vechi de trei sute de ani şi apoi s-a îndreptat spre locul unde putea vedea mulţimi de oameni pe o 
stradă mai populată. 


Auzea scuipăturile înăbuşite trase din spate, în timp ce gloanţele sfâşiau totul în jurul lui. Scot alerga mai 
repede. 


Ajungând pe artera de circulaţie, a traversat-o în fugă şi a văzut că era paralel cu o cafenea care trebuie 
să fi fost populară printre schiori, pentru că afară erau rânduri şi rânduri de schiuri şi bețe aşezate pe 
rafturi. Repede, a apucat o pereche care se încurcase cu beţele de schi şi s-a îndreptat spre o alee aflată 
la vreo douăzeci de metri mai jos. 


Aleea trecea de fapt pe sub o cabană veche şi, prin urmare, era relativ întunecată în comparaţie cu 
soarele strălucitor de afară. În timp ce debloca în grabă schiurile, Scot a aruncat o privire la capătul 
celălalt al pasajului şi a putut vedea vârful Schilthorn în depărtare. 


Cu spatele lipit de perete, s-a uitat la braţul stâng şi a văzut că era complet acoperit de sânge. 
Sângele îi curgea chiar şi pe mână. Nu mai putea face nimic acum. 


În partea de jos a reprizei a noua, bazele încărcate... Harvath şi-a înfăşurat ambele mâini în jurul unuia 
dintre schiuri cât a putut de strâns, vârful sprijinindu-se de peretele de deasupra umărului său drept. 
Timpul părea să se scurgă cu viteza melcului. Unde este? Trebuia să mă fi văzut venind pe aici. 


Braţul stâng îl omora, iar faptul că-l ţinea în poziţia asta nu-i făcea bine. Nu ştia cât timp mai putea să 
ţină aşa. 


Apoi, a auzit paşi de cealaltă parte a zidului. Ai grijă... aşteaptă. 


Arma îl precedase pe trăgător prin intrarea în pasaj. Scot s-a luptat împotriva fiecărui impuls din corpul 
său care îi spunea să se balanseze şi să fugă. Aşteaptă, şi-a spus, nu încă. 


Oricine ar fi fost trăgătorul, părea să simtă că Harvath era aproape şi îşi alegea paşii cu mare atenţie. 
Aproape că părea că nu se mişca deloc, dar o făcea. Scot putea vedea acum mâna, încheietura mâinii şi 
antebraţul pistolarului. În curând. 


Braţul a apărut, apoi umerii, apoi trunchiul... Acum! Balansându-se cu toată puterea, Harvath l-a nimerit 
pe pistolar direct în piept cu schiul, iar bărbatul a căzut la pământ, scăpând arma. Acesta s-a îndreptat 
spre ea, dar Scot l-a lovit puternic în coaste. Bărbatul a mârâit şi, în loc să se strângă de partea unde 
fusese lovit, s-a rostogolit rapid spre dreapta şi s-a apucat de piciorul lui Scot. 


Trăgătorul şi-a adus rapid picioarele în spatele lui, gata să sară în sus, iar apoi a apărut o străfulgerare a 
ceva în mâna bărbatului . . .. un cuţit. 


Asta a fost ultima picătură. Furia lui Harvath a răbufnit. Nu ştia ce naiba se întâmpla, dar se săturase şi 
cu siguranţă nu avea de gând să se lupte cu un singur braţ rău şi să încerce să se lupte cu tipul ăsta 
pentru cuţit. 


Bărbatul şi-a îndreptat cuțitul spre Harvath. 
„Ştiţi ceva? Chiar nu-mi place deloc când oamenii arată cu degetul spre mine, a spus Harvath. 


Bărbatul a încremenit pentru o clipă, confuz că Scot i se adresa lui, în loc să atace, dar confuzia a fost 
doar temporară. 


„Dacă nu e o armă, atunci e un cuţit. Uite cum stă treaba. 
Nu mă mai joc.” 


În momentul în care Scot a terminat, bărbatul s-a năpustit şi l-a tăiat cu lama. Harvath s-a întors la timp 
şi a apucat unul dintre beţele de schi de unde se odihnea de perete. Când bărbatul a atacat din nou, Scot 
a simulat la stânga, apoi s-a învârtit puternic spre dreapta şi a înfipt paloşul adânc în pieptul bărbatului. 
Cuţitul i-a căzut din mână şi, în câteva secunde, sângele i-a ţâşnit din gură, vopsindu-i jacheta de un 
purpuriu intens. 


„Se pare că ai înţeles ce am vrut să spun”, a spus Scot în timp ce dădea drumul la prăjină. 


Bărbatul, încă în genunchi, a căzut în faţă, dar numai cu un picior înainte ca partea de jos a băţului să 
atingă pământul şi să fie sprijinit ca un cort de căţeluş uman. Fără să mai piardă o clipă, Harvath s-a 
îndreptat spre pistolul bărbatului. 


O pătură de foc a izbucnit în faţa lui, în timp ce gloanţele ricoşau pe pietrele pavate ale pasajului. 
Probabil că pistolarul a transmis prin radio poziţia sa celor doi colegi ai săi. Nu se putea spune cât de 
departe erau. Gloanţele erau destul de aproape şi asta era tot ce conta. Harvath s-a ferit şi s-a rostogolit 
spre intrarea opusă. Şerpuind în jurul zidului exterior al cabanei, a sărit în picioare şi a fugit. 


56 Primul lucru pe care Harvath trebuia să-l facă era să-şi oprească sângerarea. Următorul era să plece 
naibii din Dodge... . Wengen . . în fine. 


Satul era situat pe ceea ce elveţienii numesc terasa însorită Wengen: un platou lung, orientat spre vest, 
care primea un soare fabulos după-amiaza. Acesta era cu siguranţă cazul astăzi. 


Rapid şi atent, Harvath şi-a ales drumul din cabană în cabană, încercând să se ascundă cât mai bine în 
soarele arzător. Şi-a făcut un bandaj de presiune improvizat din bluza de vânt pentru a nu lăsa o dâră de 
sânge pe care să o urmeze ceilalţi doi pistolari. 


Şapte cabane mai târziu, Harvath a dat peste un restaurant care dădea muzica techno la maxim. Acesta 
era cu siguranţă un loc de întâlnire pentru snowboarderi. Scot scruta mulţimea de feţe tinere, sperând 
să o găsească pe micuța lui prietenă blondă cu inel în nas şi pe prietenii ei. Ar fi fost o acoperire perfectă, 
dar nu se vedeau nicăieri. Scot trebuia să vină cu un alt plan. 


Snowboardingul era un sport interesant prin faptul că oferea o probabilitate mare de a face wipeouts. Şi, 
ştergându-se în soarele puternic însemna că zăpada pe care o ridicai se topea repede şi chiar şi cele mai 
impermeabile ţinute de snowboarding se udau. 


Un copac fără frunze de pe partea laterală a restaurantului devenise cuierul comun al snowboarderilor. 
Nu înţelegea de ce aceşti copii nu le luau niciodată cu ei înăuntru sau pe terase pentru a se usca, dar în 
acest moment Harvath era recunoscător pentru asta. A găsit o haină de culoare maro cu gri şi gri care 
părea să i se potrivească şi a ales o cască neagră de dimensiuni bune din grămada atât de bine aranjată 
la baza copacului. Câţiva oameni ar fi fost foarte supăraţi să afle că le-a fost furat echipamentul, dar cel 
puţin Harvath ar fi avut o şansă mai bună de supravieţuire. îndepărtându-se de restaurant, a apucat şi 
ultimul snowboard din şirul sprijinit de perete. 


A îmbrăcat jacheta şi a constatat că în buzunar se afla o pereche de ochelari de protecţie, pe care i-a pus 
împreună cu casca. Repede, s-a îndreptat spre gondola Mănnlichen. Durerea din braţ era aproape 
insuportabilă. Nu credea că avea vreo leziune arterială, dar trebuia să se uite mai bine la rană. Dacă nu 
era atent, risca să sângereze până la moarte. Zărind o pizzerie aglomerată, s-a ascuns înăuntru şi a 
coborât la toaleta bărbaţilor. 


Dându-şi jos haina, a văzut că bandajul de presiune al hanoracului era pătat de sânge. Desfăcându-şi 
mânecile înnodate, Scot s-a pregătit pentru un jet de sânge. Glonţul îl nimerise destul de bine, dar nu 
pătrunsese în vreo arteră. O fracțiune mai mult într-o parte şi ar fi avut probleme serioase. A verificat 
bine rana şi şi-a dat seama că era o rană gravă de zgârietură şi că va avea nevoie cu siguranţă de copci, 
dar asta ar trebui să rezolve problema. 


Cureaua lui Harvath era din piele neagră ţesută, genul a cărui cataramă poate fi plasată oriunde. L-a scos 
din pantalonii cargo şi l-a înfăşurat rapid în jurul secţiunii superioare a braţului stâng, trăgând cureaua 
strâns, cu ochii strânşi ca răspuns la durere. S-a uitat la ceas şi a marcat momentul în care va trebui să 
elibereze garoul. Şi-a acoperit braţul cu bluza de vânt însângerată, sperând să împiedice orice fel de 
sânge să se infiltreze în afara jachetei, şi-a curăţat mâinile cât de bine a putut şi a părăsit restaurantul. 


Cu o placă de snowboard sub braţul drept, cu jacheta închisă până sus şi cu casca şi ochelarii de 
protecţie pe cap, Harvath avea cea mai bună deghizare de până acum. S-a mişcat cât de repede îl 
duceau picioarele spre gondolă şi a urmărit semnele atacatorilor săi. 


Înainte de a se urca la bord, a cumpărat un hot-dog şi câteva cutii de băutură energizantă Red Bull. 
Trebuia să-şi refacă forţele. Un operator de gondolă i-a arătat cu degetul semnul de interzicere a 
mâncării /băutului. 


„Cred că glumeşti”, a spus un Harvath exasperat. 
Operatorul nu glumea. 


Am fost împuşcat, călcat în picioare, urmărit de capre, împuşcat din nou, iar tipul ăsta e îngrijorat că 
mănânc în preţioasa lui gondolă? Ce zi, s-a gândit în sinea lui. 


După două muşcături rapide din hot-dog, Scot a aruncat restul şi a strecurat Red Bull-ul în buzunar. 


În timp ce telecabina urca pe munte, Harvath stătea cu faţa spre spate şi privea cum Wengen se 
îndepărtează încet în faţa lui. El reuşise. El era în siguranţă, dar pentru cât timp? 


Odată ajuns în vârful Mănnlichen, a fost o plimbare scurtă, dar dureroasă, până la telecabina 
Grindelwald, care l-a dus înapoi în satul în care fusese cu doar câteva ore înainte. 


Singura cale de coborâre din Grindelwald era trenul spre Wilderswil. A urmărit cu atenţie staţia, lăsând 
să treacă două trenuri înainte de a se decide să se urce la bord. În baia din gară, îşi eliberase garoul 
pentru un moment de prețioasă uşurare. Degetele de la mâna stângă îi amorţiseră cu o jumătate de oră 
în urmă. 


În Wilderswil, a luat autobuzul până la Centralplatz din Interlaken, unde a găsit un telefon public şi a 
sunat la Balmer's. l-a spus lui Jackie unde se afla, că era rănit şi că avea nevoie ca ea să vină să-l ia. 


Greutatea căştii de snowboard ameninţa să-i strivească gâtul. Era ameţit, picioarele îi erau ca nişte 
elastice, iar stomacul i se zbătea. A rămas în cabina telefonică, sprijinindu-se de margine, până când 
Jackie a sosit douăzeci de minute mai târziu. 


57 „Arăţi ca naiba”, a fost primul lucru pe care l-a spus Jackie când Scot s-a aşezat uşor pe scaunul 
pasagerului. 


„Şi un bonsoir blând şi ţie, frumoasă doamnă. Hei, nu dau audiție pentru Chippendales aici. Sunt rănit. 


Ai adus lucrurile pe care ţi le-am cerut?”. 


„Da, dar nu am nicio experienţă în chestiile astea.” 


„Nu ai făcut cursul de medicină în sălbăticie din Utah, când mergeam cu toţii la schi în ţinuturile din 
spate?” 


„Da, dar asta a fost cu ani în urmă.” 
„Te voi ghida pas cu pas.” 
„Scot, nu cred că...” 


„Jackie, dacă aş putea merge la un doctor, aş merge, dar doctorul ar pune întrebări şi probabil ar vrea să 
invite poliţia să arunce o privire. Nu-mi pot permite aşa ceva. „Trebuie să faci asta pentru mine.” 


A închis ochii şi au condus restul drumului în tăcere. 


În camera lui Scot, Jackie a scos o mică geantă care conţinea tot ceea ce ceruse. Băieţii care conduceau 
biroul de sporturi de aventură al lui Jackie, cu excursii de canyoning, bungee şi rafting în timpul verii, 
lăsaseră în urmă ceea ce, în glumă, era trusa lor de prim ajutor Rambo. Unul dintre ei, un american pe 
nume Tony, era un EMT certificat, iar partenerul său, Paul, fusese asistent medical autorizat. 


Nu erau multe lucruri pe care cei doi nu le puteau rezolva pe teren, iar trusa reflecta asta. În geanta lui 
Jackie, pe care o aruncase pe pat, se aflau trusa de prim ajutor, o sticlă de apă oxigenată, tifon şi bandaje 
curate. 


Scot a gemut în timp ce şi-a dat jos jacheta furată. Jackie a tresărit când i-a văzut toată partea stângă 
plină de sânge. 


„Ce naiba s-a întâmplat cu tine? Şi să nu-mi spui că te-ai tăiat când te-ai bărbierit.” 
„M-am tăiat la bărbierit”. 

„Ai nevoie de ajutorul meu sau nu?” 

„Am fost împuşcat.” 

„Împuşcat? Credeam că nimeni nu ştie că eşti aici.” 

„Ori asta, ori e deschis sezonul de vânătoare pentru oricine are o vopsea proastă.” 
„Dar cine din Elveţia ar vrea să te împuşte?” 


„Jackie, nu prea sunt în apele mele în acest moment. Putem să ne jucăm de-a 50 de întrebări mai 
târziu?” 


„Bineînţeles. Îmi pare rău. Ce vrei să fac?” 


„În primul rând, hai să-mi dau jos bluza asta de vânt.” 


În timp ce Jackie îl ajuta, Scot a continuat să vorbească. „Acum, ia foarfeca din trusa de prim ajutor şi, 
începând de la manşeta mea, vreau să tai puloverul până la locul unde se află garoul şi apoi să faci 
acelaşi lucru cu tricoul de dedesubt.” 


Jackie a făcut cum i s-a spus. 


„Fă-mi o favoare şi dă-mi prosopul acela de acolo ca să-l pot folosi ca o compresă... . Mulţumesc. Acum, 
când vom elibera garoul, s-ar putea să mai fie ceva sânge, aşa că vreau să fii pregătită. Vei fi bine? Doar 
n-ai de gând să te duci la sud, nu-i aşa?” 


A scuturat din cap, câteva şuviţe de păr castaniu căzându-i în ochi, pe care le-a îndepărtat rapid. 
„În regulă. Scoate din trusă acul care arată ca o semilună curbată şi spirala de mătase neagră.” 
„Mă descurc eu. Presupun că o voi înfileta la fel cum aş face-o cu un ac şi aţă obişnuite?” 

„Ar trebui să fie deja înfiletată.” 

„Nu este.” 


„Minunat. Doar înfiletează-l ca pe un ac obişnuit şi du-te în oraş. „Nu avem timp să învăţăm cum să 
facem noduri chirurgicale.” 


Jackie a înfiletat acul în timp ce Scot îşi continua indicaţiile. 


„Acum, când voi elibera garoul, vreau să-mi rupi puloverul şi cămaşa până la umăr. Voi ţine compresa pe 
rană pentru a opri orice sângerare. De îndată ce îmi dai mâneca la o parte, eu trag înapoi compresa şi tu 
torni peroxidul de hidrogen direct în rană.” 


„Cât de mult ar trebui să folosesc?” 

„Toarnă puţin pe ac chiar acum şi apoi toarnă cam jumătate din sticlă pe braţul meu”. 
„Asta o să doară.” 

„Nu, tu crezi? Ascultă, Jack, nu prea am de ales. Eşti gata?” 


Când Jackie a dat din cap, Scot a eliberat garoul şi a lăsat cureaua să cadă pe pat. A aşezat prosopul curat 
pe braţul lui, în timp ce Jackie îşi folosea ambele mâini pentru a-i rupe mânecile până la guler. Când a 
văzut peroxidul din mâna ei, a tras înapoi compresa. Fluxul de sânge nu era atât de rău pe cât crezuse că 
ar putea fi. Cu o privire rapidă către Jackie pentru a-i semnala că era gata, Scot s-a pregătit pentru 
durere. 


Când a turnat peroxidul în tăietura din braţul lui, tocăniţa de sânge şi carne sfâșiată a început să 
bolborosească şi să devină de un alb cu aspect de mucus. Jackie se simţea greţos, dar nu s-a oprit până 


când jumătate din sticlă nu s-a golit. Peroxidul s-a scurs pe braţul şi pe stomacul lui Scot, acoperindu-i 
pantalonii şi picurându-se pe pat. 


Se simţea ca un acid fierbinte, iar el şi-a strâns maxilarul cu o forţă care era la un picior de kilogram de 
presiune mai puţin decât să-i crape dinţii şi să-i trimită plombele să zboare prin cameră. 


Când Jackie a aşezat sticla pe noptieră, Scot şi-a relaxat muşcătura şi i-a dat următoarele instrucţiuni. 
„Acum trebuie să mă coşi.” 


„Oh, Scot. Nu ştiu dacă pot face asta.” 
„Trebuie s-o faci, Jackie. „la acul şi începe de sus.” 


„Dar dacă nu o fac cum trebuie?” 


Nu avea puterea sau răbdarea de a se certa cu ea. A făcut tot posibilul să rămână calm. „O să te descurci 
bine. 


Haide. Începe de aici şi coboară. Vom avea grijă să strângi pliurile cât mai uniform posibil.” 
„O să te doară.” 


„Eşti aşa de copilăroasă. Asta ai spus despre peroxid, iar eu am fost bine, a minţit el. „Să mergem.” 


Cincisprezece minute mai târziu era gata. Cusăturile erau curate şi, deşi probabil că va exista o cicatrice, 
ar fi putut fi mult mai rău. 


„Cred că ţi-ai ratat vocaţia”, a spus Scot. 
„Ce vrei să spui?” 


„Ar fi trebuit să te faci chirurg. Acestea sunt foarte curate. Am crezut că mă vei lăsa să arăt ca 
Frankenstein”. 


„Foarte amuzant. „Acum, stai nemişcat până când îţi pun bandajul ăsta.” 

De data aceasta, Scot a fost cel care a acceptat ordinele şi a făcut ce i s-a spus. 

„Poftim, asta ar trebui să fie de ajuns. Îmi pare rău că nu am unguent antibiotic.” 

„E în regulă”, a spus Scot. „Peroxidul ar trebui să omoare aproape orice ar fi putut intra acolo.” 
„Există un risc ridicat de infecţie?” 

„Cu o rană de glonţ întotdeauna există, dar cred că am curăţat-o destul de bine.” 

„Bine. Ţi-e foame? Pot să-ţi aduc nişte supă sau ceva?” 


„Mi-ar plăcea nişte supă, dar trebuie să vorbim mai întâi.” 


A adunat echipamentul şi l-a aşezat pe masă. „Sunt numai urechi.” 

„Jackie, ai fost o adevărată dulceaţă. Chiar m-ai ajutat...” „Nu trebuie să-mi mulţumeşti.” 
„Da, trebuie. Nu doar pentru a mă coase, ci şi pentru orice altceva.” 

„Nu-ţi face griji. Ţi-am spus că voi pune totul pe nota ta de plată. 

Apropo, îngrijirea critică este foarte scumpă în Elveţia.” 


Scot a zâmbit. „Sunt sigur că aşa este. Ascultă, nu ştiu exact ce se întâmplă, dar încep să-mi fac o imagine 
mai clară. Trebuie să-ţi mai cer o favoare.” 


„O altă favoare? Sigur, de ce nu? Ce pot să fac pentru tine . ...să-ţi scot apendicele?” 
„Nu”, a spus Scot, râzând, „nimic atât de grav. Am nevoie să împrumut maşina ta”. 


„Bine, dar perdeaua de fum şi pata de ulei au fost pe butuci. De fiecare dată când o duc la reparat, 
mecanicul spune că a reuşit să o facă să funcţioneze, iar apoi, imediat ce o duc acasă şi trebuie să elimin 
nişte băieţi răi, nu mai funcţionează din nou. De asemenea, nu este antiglonţ, să ştii.” 


„E în regulă; nu intenţionez să o apropii, nici pe ea, nici pe mine, de alte gloanţe”. 
Jackie i-a aruncat o privire severă, ştiind că minte. 

„De ce nu te cred?” 

„Am nevoie de ea doar în seara asta, şi...” 

„Nici o şansă.” 

„De ce?” 


„Scot, nu-mi pasă cât de macho te crezi, abia ai reuşit să urci scările cu puţin timp în urmă. Practic a 
trebuit să te car în braţe tot drumul. „Nu eşti în stare să conduci.” 


„Eram epuizat. Să fii împuşcat are un mod amuzant de a face asta cu tine. A fost o zi cam proastă.” 
„Cu atât mai mult nu ar trebui să fii la volan.” 

„Bine, ai dreptate. Îţi propun o înţelegere. Adu nişte supă, mănânc, dorm puţin şi apoi plec.” 

S-a aşezat pe marginea patului fără să spună nimic. 

Ea doar i-a aruncat aceeaşi privire neîncrezătoare. 

„Haide, Jack. Pe onoarea lui Scout. Îţi promit. Nu te-aş fi întrebat dacă nu ar fi fost important.” 


„Bine, o voi face, dar cu o condiţie.” 


„Ce este?” 

„Vreau un răspuns direct.” 

„Bine.” 

„Ce se întâmplă?” 

„Jackie, dacă aş şti, ţi-aş spune. Vreau să spun că direct.” 

„Deci nu ştii cine a încercat să te omoare azi sau cum te-au găsit?” 

„Nimic.” Încă o dată, Scot minţea. Avea un început de idee, dar nimic concret. 


„Scot, cineva ştie că eşti aici. Asta e ceva serios. Sunt îngrijorat pentru tine. Una era când îmi spuneai că 
totul se întâmplă în Statele Unite, dar oricare ar fi problema asta, te-a urmărit până aici. Ar trebui să te 
ajutăm.” 


„Nu. Nu mă ajută nimeni, Jack. Mă pot descurca.” 

„Scot, ştiu pe cineva care cred că te poate ajuta.” 

„Jackie, vorbesc serios. Nici un ajutor. Pot să mă scot singură din asta.” 

„Înainte sau după ce vei fi împuşcat din nou?” 

„Ce vrei să spui? Asta?”, a întrebat făcând semn spre braţul său bandajat. „E doar o rană superficială. 
O să mugşc picioarele oricui încearcă altceva.” 

„Monty Python, foarte amuzant. Vorbesc serios. Ai nevoie de ajutor.” 

„De fapt, am nevoie de nişte supă şi apoi de un pui de somn scurt. Totul va fi bine. O să vezi tu.” 

„Aş vrea să te pot crede.” 


Jackie a ieşit din cameră şi s-a întors douăzeci de minute mai târziu, ducând o tavă cu chifle, unt, supă şi 
o farfurie cu îngheţată. 


„Maşina va fi parcată lângă brutărie, la două străzi mai jos. O să las cheile sub preş, a spus ea. 
„Mulţumesc.” 

„Îmi promiţi că vei avea grijă?” 

„Îţi promit.” 

„Îmi fac griji pentru tine, Scot.” 


„Şi eu, Jack. Şi eu.” 


58 Când Scot s-a trezit câteva ore mai târziu, a fost surprins că de fapt adormise. De asemenea, a fost 
surprins de profunzimea epuizării sale. Aparent, Jackie venise să-i ia tava şi el nici măcar nu o auzise. 


Să dormi atât de adânc era periculos. Scot s-a uitat la ceas şi şi-a dat seama că trebuia să plece. Îl aştepta 
un drum lung. 


Nu se scurgea sânge prin bandaj, dar braţul încă îl durea foarte tare, la fel ca şi capul. Scoase câteva 
Tylenols din trusa de ras şi le alungă cu ultima apă minerală. Apoi, a scos lipiciul şi a aplicat sprâncenele 
maronii stufoase şi barba de ţap. Cu un prosop peste poală, în caz că ar fi scăpat o lentilă, s-a aşezat pe 
marginea patului şi şi-a pus lentilele de contact maro. Apoi, şi-a strecurat ochelarii subţiri cu ramă de 
sârmă. Harvath s-a uitat în oglindă, privind contrastul dintre sprâncenele şi ciocurile maro şi barba de 
tap şi părul său blond crud, aproape alb. 


Slavă Domnului că era frig şi ar fi putut purta o pălărie. 


Cu braţul său drept bun, s-a strecurat încet într-o pereche de pantaloni kaki, dar îmbrăcarea unei cămăşi 
cu nasturi era o crimă. 


Durerea a năvălit prin braţ şi i-a ajuns în umăr. 
Încet, şi-a spus el însuşi. O luă încet. 


Treizeci de minute mai târziu, deghizat în Hans Brauner, Harvath a părăsit Balmer's şi s-a îndreptat spre 
brutărie. Maşina era exact unde spusese Jackie că o va lăsa. Cheile se aflau sub preş, iar pe butonul 


schimbătorului de viteze era un bilet Post-it pe care scria simplu: „Ai grijă”. Harvath s-a certat din nou 
pentru că a lăsat-o să plece. 


În ciuda frigului, maşina a pornit imediat. Scot a semnalizat şi s-a încadrat în fluxul de trafic din 
Interlaken de sâmbătă seara. 


Drumul până la Munchen a fost lung, dar, din fericire, fără incidente. 


La graniţă, gardienii somnoroşi şi nerăbdători să iasă din tură i-au făcut semn să treacă mai departe când 
a ridicat paşaportul german. 


Harvath a urmat indicatoarele spre Munchen Flughafen. 
Să conduci în Europa era mult mai uşor decât în America. 


Rutele erau perfect marcate cu indicatoare uşor de înţeles, iar atâta timp cât nu intrai în Italia, şoferii 
erau politicoşi şi ştiau ce fac. 


Şi-a parcat maşina în parcarea pe termen lung a aeroportului din Munchen şi a luat un tren pentru o 
scurtă călătorie până la Hauptbahnhof. Chiar dacă era târziu, gara principală a oraşului era plină de 
activitate. Erau necesarii oameni fără adăpost care se dădeau la trecători pentru mărunţiş, o grămadă de 
studenţi beţi, unii cu pachete mari, care îşi aşteptau trenurile, precum şi o puzderie de localnici cu 
zâmbete largi şi râsete cordiale pentru care oamenii din acest oraş erau cunoscuţi încă de când călugării 


Augustiner introduseseră Bier în oraş, cu peste şase sute de ani în urmă. Fără a pune la socoteală 
Oktoberfest, se spunea că un Münchener mediu consuma cel puţin două sute douăzeci de litri de bere 
pe an, mai mult decât dublul cantităţii medii băute în restul Germaniei. Bavarezii erau o gaşcă inimoasă, 
asta nu se putea nega. 


În afara gării, pe Bayerstrasse, Harvath a luat un taxi şi i-a dat şoferului adresa pe care o dorea pe 
Pfisterstrasse, nu departe de Max Joseph Platz. 


Când taxiul a oprit, jaluzelele din lemn ale stabilimentului erau bine închise. Şoferul a făcut un 
comentariu despre cafeneaua care părea închisă, dar Harvath l-a plătit şi a coborât. 


Era trecut de ora unu noaptea şi Kuntscafe era într-adevăr închis, sau cel puţin acesta era mesajul pe 
care proprietarul său dorea să îl transmită tuturor celor care se plimbau întâmplător pe acolo în 
speranţa că vor intra pentru o gustare rapidă sau pentru o ultimă băutură. În spatele jaluzelelor, luminile 
erau încă aprinse, iar Scot auzea o moară de voci. Undeva înăuntru, un pian a prins viaţă şi o voce 
frumoasă de tenor a început să cânte un cântec. 


Cântecul a continuat în timp ce Scot a făcut ocolul până în spatele micii cafenele. Şi-a dat jos pălăria şi 
piesele de deghizare, apoi a pus totul în buzunarul de la geacă. Gunoaiele erau îngrămădite pe alee şi, 
manevrând pe lângă un teanc de lăzi de bere din plastic albastru şi galben strălucitor, pline de sticle 
goale, Harvath a găsit uşa din spate. Ştia că, dacă Herman se distra, probabil că avea încă personal la 
datorie. 


Când Harvath a intrat în bucătărie, a surprins doi chelneri destul de corpolenţi. Înainte de a putea spune 
ceva, Fredrik, bucătarul lui Herman, s-a întors şi l-a văzut pe Scot stând în faţa uşii. Instantaneu, ochii i s- 
au luminat în semn de recunoaştere şi un zâmbet larg i s-a strecurat pe faţă. 


Harvath şi-a dus un deget la buze pentru a-l reduce la tăcere pe bucătar, care, în schimb, i-a arătat cu 
degetul în sus şi a arătat spre partea din faţă a cafenelei. La urma urmei, ce rost avea să surprinzi un 
vechi prieten dacă nu puteai să-l surprinzi cu adevărat? 


Herman cânta în continuare şi era cu spatele la Scot când acesta a ieşit de după o perdea de mărgele, pe 
holul dinspre bucătărie. Degetele groase ale lui Herman s-au izbit de ultimele taste, iar micul grup 
adunat în faţa cafenelei a aplaudat cu entuziasm. Când s-au oprit, o pereche de mâini încă mai aplauda. 


„Minunat. Pur şi simplu minunat, a spus Scot. 


Herman şi-a ridicat privirea în direcţia vocii şi apoi a răcnit: „Mai întâi, o să concediez bucătarul, apoi o 
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să repar încuietoarea de la uşa din spate!”. Oaspeţii lui stăteau fără cuvinte. Cine era acest bărbat care 


stătea la capătul barului şi de ce strigă gazda lor la el în engleză? 


Era uimitor cât de repede Herman şi-a mutat corpul de 1,80 metri şi 240 de kilograme în jurul pianului şi 
până la Harvath. Şchiopătatul de la piciorul său rănit nu l-a încetinit deloc. Mâinile uriaşe ale lui Herman 
s-au întins, iar Scot aproape că a tresărit când le-a văzut apropiindu-se de faţa lui. Neamţul voinic i-a dat 


un sărut pe fiecare obraz şi apoi l-a ridicat pe Harvath complet de pe podea într-o îmbrăţişare de urs 
uriaşă. Durerea din umăr i se citea pe faţă, iar Herman a observat asta. 


Cu repeziciune, şi-a aşezat prietenul înapoi pe podea. 

„Ce s-a întâmplat cu tine? Eşti rănit?”, a spus Herman. 

„Te-a bătut coaforul tău când ai refuzat să plăteşti pentru coafura aia oribilă?”. 
„Trebuie să vorbim. Îmi pare rău că v-am întrerupt mica voastră petrecere”. 


„Petrecere? Asta? Nu vă faceţi griji, vor rămâne doar atât timp cât ţin barul deschis, iar barul este acum 
închis!”, a strigat Herman, care s-a întors spre grup şi le-a spus în germană să îşi achite conturile. 


După ce grupul a plecat, Herman l-a pus pe bucătar să le pregătească fiecăruia câte o farfurie de Wurstel 
cu cartofi şi varză murată, apoi a trimis personalul acasă. 


Herman a pus două sticle mari de bere pe masă şi a spus: „Mă bucur să vă văd. Ce-ar fi să o chem pe 
Diana? 


Probabil că a adormit până acum, dar nu contează. 
l-ar plăcea să vă vadă, chiar şi cu părul aşa.” 


Scot a răspuns când Herman a scos un mic telefon mobil din buzunarul de la piept. „Ştii ceva? 
Deocamdată, hai să nu-i spunem Dianei că sunt aici. Trebuie să vorbesc cu tine între patru ochi.” 


Herman a repus telefonul în buzunar. „Are vreo legătură cu faţa pe care ai făcut-o când te-am 
îmbrăţişat>”. 


„Cam aşa ceva.” 


„Te-ai înmuiat! Uită-te la mine”, a spus Herman, flexându-şi bicepsul drept şi apoi trântindu-şi mâinile pe 
mijlocul corpului. „Sunt încă într-o formă mai bună decât majoritatea bărbaţilor de vârsta mea şi acum 
conduc o cafenea pentru a trăi. Toată mâncarea asta, toată berea asta şi nu m-am îngrăşat mai mult de 
două kilograme . 


„trei maxim!” 


Scot a zâmbit. „Arăţi grozav, Herman, şi sunt sigur că şi Diana arată la fel. Va trebui să-i spui că am 
întrebat de ea”. 


„Ce vrei să spui? Poţi să-i spui tu însuţi. După ce mâncăm, ne întoarcem la mine acasă. Poţi să iei camera 
de oaspeţi.” 


„Îmi pare rău. Nu pot sta atât de mult. Am venit doar pentru că am nevoie de nişte informaţii şi de o 
favoare.” 


Expresia jovială a lui Herman a devenit liniştită şi serioasă. „Aveţi vreo problemă?”. 
„De fapt, prietene, am multe feluri de probleme.” 


Harvath l-a pus pe Herman la curent cu tot ceea ce i se întâmplase. Herman asculta cu atenţie, alegând 
doar din farfuria de mâncare din faţa lui. Când Scot a terminat, Herman a tras o înghiţitură lungă din 
berea sa şi şi-a şters gura cu dosul mâinii înainte de a răspunde. „Deci, ce ai nevoie de la mine?” 


„Aşa cum am spus, informaţii. Am crezut că toţi trăgătorii de ieri lucrau împreună, până când am auzit 
vocile americanilor şi mi-am dat seama că erau probabil două grupuri. Primul, cu femeia, probabil că mă 
vâna, din cauza biletului pe care l-am trimis la cutia poştală din Interlaken, iar al doilea a fost echipa de 
asasini din Washington, care a reuşit cumva să-mi ia urma.” 


„Bine, două grupuri separate, atunci. Dar de ce?” 


„Am o idee despre cine se află în spatele echipei americane, dar nu şi despre echipa de la Palatul de 
Gheaţă de la Jungfraujoch. 


Acea echipă vorbea germana...” „Tu ai spus asta. Aţi mai spus că nu sună ca un german, nu-i aşa?” 

„A sunat ca o germană elveţiană, dar au fost doar câteva cuvinte. E destul de greu să prinzi un accent.” 
„Să presupunem pentru un moment că ai dreptate în privinţa accentului. Ai spus că vorbeau şi sârbă?” 
„Da. De asta sunt sigur.” 


Herman s-a aplecat pe spate în scaun. Părea să se holbeze la tavan, studiind plăcile de culoarea vinului 
care se desfăşurau între grinzile vechi de lemn. Harvath ştia că se gândea, că învârtea ceva în minte. 


„Sunteţi absolut sigur că FBl-ul dumneavoastră şi restul guvernului american se înşeală în privinţa lui 
Fatah?”. 


„Nu ştiu. Ştiu că nu există nicio posibilitate ca Fatah, dacă sunt măcar implicaţi, să fi reuşit să facă aşa 


ceva pe cont propriu. Putem fi siguri că au avut ajutor din interior de la oameni din cadrul guvernului 
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meu. 
„Şi sunteţi sigur că sunteţi pe calea corectă”?”. 


„Absolut? Nu cred că cineva poate fi sigur de aşa ceva. Tot ce ştiu este că altcineva crede că sunt pe 
calea cea bună.” 


„Cum adică, „altcineva crede” ?” 


„Cred că atentatele la viaţa mea, două dintre ele chiar ieri, în Elveţia, reprezintă un caz destul de solid că 
sunt pe drumul cel bun.” 


„Sunt de acord. De asemenea, sunt de acord că întreaga situaţie nu pare să se potrivească cu Fatah. 
„Cineva se foloseşte de ei ca de un fel de paravan de fum.” 


„Deci, dacă suntem pe aceeaşi lungime de undă, cine crezi că ar fi capabil de un atac ca acesta şi de 
răpirea preşedintelui?”. 


„Aveţi dreptate că ar fi fost întreprinse de un grup cu abilităţi excepţionale de alpinism şi militare. 
Ar fi putut veni din Germania sau, aşa cum aţi spus, din Franţa, Italia, Austria, sau...” 
„Sau?” 


„Sunteţi sigur că ceea ce aţi auzit în Palatul de Gheaţă erau doi bărbaţi, aceiaşi care trăgeau în voi, 
vorbind în sârbă?” 


„Este unul dintre puţinele lucruri din toată această încurcătură despre care sunt total sigur.” 
i 


„Atunci asta restrânge considerabil câmpu 


59 „Ce naiba s-a întâmplat?”, a strigat senatorul Snyder la telefonul cu scrutare din biroul său, în timp ce 
senatorul Rolander privea. 


„Am achiziţionat ţinta, dar mai era deja prezentă o altă parte interesată”, a răspuns ucigaşul plătit. 
„O altă parte interesată? Cine au fost?” 

„Nu avem nicio idee. S-au mişcat înainte să avem ocazia, aşa că ne-am retras.” 

„Ce s-a întâmplat?”, a întrebat Rolander. 


Snyder a înmănuşat portativul şi i s-a adresat lui Rolander. „Fata a condus echipa direct la el, dar 
altcineva a făcut o mişcare înainte de a avea şansa de a-l elimina.” 
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„La naiba. Înseamnă că ştiu despre e 


„Trebuie să ştie ceva”, a spus Snyder, în timp ce-şi îndrepta din nou atenţia spre telefon. „Ce s-a 
întâmplat atunci?” 


„Jinta s-a sustras trăgătorilor, iar noi l-am urmărit. 

Când am încercat să încheiem contractul, a reuşit să scape.” 

„A scăpat? Poate că nu am fost destul de clar. Tu şi asociaţii tăi nu sunteţi plătiţi pentru ca el să scape. 
Sunteţi plătiţi pentru a-l elimina! Nu pot să cred asta. 

E a treia oară. Harvath trebuie să fie eliminat.” 

„Va fi.” 


„Ai vreo idee unde este acum?” 


„Nu, dar lucrăm la asta.” 

„Dar fata?” 

„Ea a dispărut. Trebuia să rămânem cu ţinta noastră. 
Nu ar trebui să fie prea greu de găsit, totuşi”. 


„Ar fi bine ca ea să nu fie. Şi ar fi bine să nu mai aud de alte încercări eşuate. Prindeţi-l pe ticălosul ăla 
alunecos şi eliminaţi-l o dată pentru totdeauna. Mă înţelegi?” 


Ucigaşul nu a avut ocazia să răspundă. Snyder trântise deja telefonul. 


60 Au călătorit în tăcere spre aeroportul din Munchen, în timp ce ştergătorul lung şi monoştergător al 
Mercedesului lui Herman bătea într-un ritm constant împotriva parbrizului şi a zăpezii care cădea în mod 
constant. Scot procesa informaţiile pe care Herman îşi petrecuse ultima oră împărtăşindu-i-le. 


Atunci când forţele NATO fuseseră aduse pentru a menţine pacea în Kosovo, acestea fuseseră împărţite 
în mai multe sectoare — francez, german, italian şi aşa mai departe. În ciuda prezenţei NATO, emoţiile şi 
temperamentele de ambele părţi erau încă foarte fierbinţi. Sârbii aveau liste cu albanezi pe care îi 
doreau morţi şi viceversa. În mare parte, era vorba de cetăţeni obişnuiţi, dar existau şi oameni de rang 
foarte înalt din armată, politică şi afaceri care aveau oase extrem de urâte de luat cu duşmanii lor, dar 
care erau supravegheați atât de atent încât nu îndrăzneau să acţioneze. 


Dându-şi seama că era nevoie de serviciile lor, o bandă de ucigaşi foarte bine pregătiţi se pusese pe piaţă 
în lugoslavia. Nimic nu se afla sub ei. Nu aveau nicio problemă să ucidă, să violeze, să tortureze sau să 
mutileze bărbaţi, femei sau copii ... oricine era un joc corect, atâta timp cât preţul era corect. Mai mult, 
aceştia erau specializaţi în misiuni considerate imposibile. Nu exista niciun sistem de securitate pe care 
să nu-l poată încălca. Nu exista ascunzătoare care să nu poată fi descoperită. Odată ce îţi luau mirosul, 
se spunea, era timpul să te împaci cu Dumnezeu. 


„Sunteţi sigur că ucigaşii erau elveţieni?”, a spus Harvath, rupând tăcerea. „Şi soldaţii NATO au acţionat 
ca intermediari?” 


„Asta mi-a spus contactul meu. Amintiţi-vă că, la fel ca Berlinul după cel de-al Doilea Război Mondial, 
Kosovo a fost împărţit în sectoare controlate de trupe din anumite ţări. Fiind elveţieni, asasinii vorbeau 
fluent franceza, germana, italiana şi engleza. Ei interacţionau doar cu oamenii aflaţi chiar sub vârful 
diferitelor comandamente militare. „Secunzii”. Aceşti soldaţi erau înfometați de profit, iar asasinii au 
avut grijă foarte bine de ei. 


Dacă în sectorul lor era un albanez, un sârb ... oricine din sectorul lor care avea nevoie de o treabă, 
aceşti soldaţi se ocupau de asta.” 


Scot mai văzuse aşa ceva şi îi făcea rău. „Acei soldaţi erau acolo pentru a menţine pacea, nu pentru a 
facilita crimele la comandă.” 


„Ce vă place atât de mult să spuneţi, voi americanii, „Războiul este un iad”? Cei mai mulţi dintre soldaţii 
NATO îşi riscau zilnic viaţa într-o ţară de care nici măcar nu auziseră sau la care nu se gândiseră de la ora 
de geografie din şcoala primară. 


O mulţime de oameni se îmbogăţeau. De ce nu şi pe ei? Şi dacă nişte băieţi răi vor să se frece între ei, cui 
îi pasă?”. 
„Înţeleg mentalitatea, Herman; doar că nu am fost niciodată de acord cu ea.” 


„Nu, dar nu despre asta este vorba”. 


„Aveţi dreptate. Mă îndepărtez de subiect. Deci, ştim că ucigaşii plătiţi erau un grup de elveţieni. Ştim de 
unde erau în Elveţia? Erau militari? Un fel de poliţie?” 


Herman şi-a tras de nasul mare. „Contactul meu a declarat că nimeni nu părea să ştie de unde în Elveţia 
erau aceşti oameni sau cum arătau. Nimeni nu ştia care era trecutul lor, doar că erau extrem de 
calificaţi.” 


„Cum erau contactaţi atunci când urma să fie ordonată o lovitură?” 
„Printr-o serie de morţi.” 


„Ce altceva ţi-a mai spus contactul tău?”. 
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„Aparent, ucigaşii erau cunoscuţi sub numele de „Leii”. 


„The Lions? De ce Lions?” 
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„M-am gândit că poate soldaţii NATO le-au dat acest nume pentru a da mai multă „faţă” oamenilor cu 
care aveau de-a face, dar contactul meu mi-a spus foarte clar că aşa se identificau ucigașii. Doar o şoaptă 
a cuvântului era suficientă pentru a trimite oamenii să se ascundă.” 


„Poţi să obţii mai multe informaţii despre ei pentru mine?” 


„Nu prea cred. Se presupune că Leii au încetat să mai opereze în lugoslavia şi ar putea fi morţi din câte 
ştim noi.” 


„Morți? S-ar putea să fie, dar mă îndoiesc. Un lucru este sigur, totuşi, dacă sunt în viaţă şi dacă aceştia 
sunt oamenii pe care îi caut, vă promit că vor fi morţi foarte curând.” 


61 Drumul de întoarcere de la Munchen a fost istovitor. La douăzeci de minute după ce Herman îl lăsase 
pe Scot în parcarea aeroportului pentru a-şi recupera maşina şi el se afla pe autostradă, o oboseală 
profundă se instalase. Stresul psihologic din ultimele câteva zile şi daunele fizice ale corpului său au venit 
deodată. Cele două cutii de Red Bull pe care le avea la el şi cafelele de la fiecare altă staţie de camion de 
pe traseu l-au ţinut în viaţă până când s-a întors la Interlaken şi a putut, în sfârşit, să se lase pe patul său 
şi să alunece într-un somn adânc. 


| se părea că trecuseră doar cinci minute până când a plutit într-un vis despre Jackie. Îi auzea în vocea ei 
grija pentru el, dar, dintr-un motiv oarecare, nu-i putea vedea faţa. Era îngrijorată. Să cheme un doctor? 
Se simţea bine? Era sânge, spuse ea. Nu la fel de mult ca înainte, dar puţin. Eşti sigură? a întrebat ea. Nu 
ştiam ce să fac. Da, îmi pasă de el. 


Vocea ei a devenit mai puternică, dar Scot tot nu o putea vedea. 


O lumină a strălucit şi ea, de asemenea, a devenit mai puternică. Pe măsură ce se apropia de vocea lui 
Jackie, lumina creştea în intensitate. Se trezi că pleoapele i se deschid de bunăvoie, deşi tot ce voia să 
facă era să doarmă. În curând, a reuşit să vadă prin lumină şi să distingă forme. 


Vocea lui Jackie era încă cu el, dar unde era ea? A clipit din ochi prin ceaţă, încercând să se concentreze. 
Era o siluetă la capătul patului său. Vocea continua, dar figura nu vorbea. Vocea venea din altă parte. 
Harvath a închis ochii cu putere, încercând să-şi limpezească vederea. Când i-a deschis, a fost îngrozit de 
ceea ce a văzut. 


Era ea! Femeia din Palatul de Gheaţă. Ea stătea la picioarele patului său. Să fi fost acesta un vis? Un fel 
de halucinație? Din instinct, a reacţionat. 


S-a rostogolit la dreapta şi a întins mâna după Beretta de nouă milimetri pe care Herman i-o dăduse 
înainte de a-şi lua rămas-bun aseară. Mâna lui a bâjbâit cu stângăcie de-a lungul noptierei. Nu mai era. 
Dar cum? Îl pusese chiar acolo înainte de a pleca... „Cauţi asta?”, a spus femeia, ridicând pistolul. „Sau 
poate, asta?”, a spus ea în timp ce ridica replica Glock-ului. Acum Harvath ştia că nu visa. 


„Te rog spune-mi că nu ai cărat o jucărie la Jungfraujoch ieri. Asta nu va face decât să mă facă să mă 
gândesc mai puţin la tine, a spus femeia. 


Scot era prins în capcană. Nu avea cum să sară din locul în care se afla şi să ajungă la ea înainte ca ea să 
tragă un foc de armă. Situaţia părea fără speranţă. 


Cu colţul ochiului stâng a văzut o mână apropiindu-se de faţa lui şi, automat, a întins mâna şi a apucat-o 
de încheietura mâinii. A răsucit-o cu putere. 


„Scot! Încetează. Îmi faci rău. Sunt eu, Jackie. Nu-i nimic. Calmează-te.” 


„Jackie?”, a spus el, confuz. „Nu înţeleg. Eşti bine? Nu a încercat să-ţi facă rău, nu-i aşa? Dacă ar fi făcut- 
oO, eu...” 


„Nu, Scot, bineînţeles că nu a încercat să mă rănească. Sunt bine.” 


„Am fost atât de atent. Credeam că m-am asigurat că nu mă urmăreşte nimeni. Probabil că eu i-am 
condus aici. Jackie, îmi pare rău. „Nu am vrut să te implic atât de mult.” 


„Scot, relaxează-te. Ea este Claudia Mueller. E o prietenă de-a noastră.” 


„Cum adică e o prietenă?”, a întrebat Scot cu suspiciune. 


„Rolf şi cu mine o cunoaştem de la Berna.” 
„Ce caută ea aici?” 


„Mi-am făcut griji pentru tine”, a spus Jackie în timp ce încerca din nou, de data aceasta fără a întâmpina 
rezistenţă, să aplice o compresă rece pe fruntea lui Scot. „Ştiam că nu voiai să chem un doctor, dar nu 
ştiam ce să fac. 


Ai dormit atât de mult timp”. 

„Jackie, nu-mi răspunzi la întrebare.” 

„Îţi aminteşti când am spus că am crezut că ştiu pe cineva care te-ar putea ajuta?”. 
„Da, şi ţi-am spus că nu am nevoie de ajutor.” 


„Dar ea te poate ajuta. Ne-a ajutat pe mine şi pe Rolf, şi a fost acelaşi tip de ajutor de care ai nevoie 
acum.” 


„Despre ce vorbeşti? „E o criminală.” 


„Scot, ascultă-mă. În timpul ultimelor alegeri au existat ameninţări împotriva lui Rolf. Claudia lucrează la 
biroul procurorului federal. Ea a participat la ancheta privind amenințările şi a ajutat la asigurarea 
securităţii pentru noi. Am petrecut mult timp împreună. Poţi avea încredere în ea.” 


Scot s-a holbat la Claudia. „Jackie, vreau să ai încredere în mine. Este absolut imposibil ca această femeie 
să fie de partea noastră.” 


„Scot, delirezi. Nu te-ai mişcat de aseară, când am venit să-ţi iau tava.” 


„Jack, sunt bine”, a spus Harvath în timp ce se împingea într-o poziţie aşezată, cu două perne sprijinite la 
spate. „Am fost plecat toată noaptea. M-am întors devreme în această dimineaţă şi eram epuizat. Cred 
că am fost atât de ameţit încât nu te-am auzit intrând în cameră.” 


„Şi oriunde ai fi fost”, a început Claudia, „presupun că de acolo ai luat asta”, referindu-se la arma lui 
Herman. 


„Stai puţin”, a spus Scot în timp ce Jackie îi oferea un pahar de suc. „Eu voi fi cel care pune întrebări aici, 
bine? Faptul că am fost ţinut sub ameninţarea armei de aceeaşi persoană de două ori în mai puţin de 
douăzeci şi patru de ore îmi permite acest privilegiu. Deci, mai întâi, cine naiba eşti tu?” 


„Ji s-a spus deja acest lucru. Sunt Claudia Mueller de la Biroul Procurorului Federal”. 


„Şi s-a întâmplat să fii la Ice Palace ieri, în acelaşi timp cu mine, şi s-a întâmplat să-mi înfigi o armă în 
spate, şi s-a întâmplat să ai cu tine doi bărbaţi care au încercat să mă omoare?” 


„Nu am avut nimic de-a face cu cei care au tras în noi în Palatul de Gheaţă.” 


„Noi”? Ce vreţi să spuneţi?” 
„Înţelegeţi engleza, nu-i aşa?” 
„Suficient cât să mă descurc”, a răspuns el cu suficienţă. 


„Vreau să spun”, a spus Claudia, care a ignorat sarcasmul lui Scot, „că trăgeau în noi. Tu şi cu mine. 
Habar n-am cine erau”. 


„Şi probabil că nu ai nicio idee despre cine trăgea apoi în mine în Wengen, la numai o oră mai târziu?”. 
„Ştiu un lucru: nu erau oamenii de la Palatul de Gheaţă.” 

„Cum poţi fi atât de sigur?” 

„Pentru că cei doi erau încă la Jungfraujoch o oră mai târziu.” 


„De unde ştii?” a întrebat Scot în timp ce continua să o privească. Era superbă, dar el nu-şi putea 
schimba prima impresie despre ea. Ciudat cum o armă înfiptă în spate poate face asta. 


„Ştiu pentru că şi eu am fost acolo. Încercam să te găsesc în timp ce îi evitam pe ei. Nu a fost uşor. Nu 
ştiu cum ai reuşit să te strecori. Trebuie să fii destul de isteţ.” 


„Am şi eu zilele mele, dar ieri sigur nu a fost una dintre ele. Altcineva a reuşit să mă găsească şi a 
transformat Wengen într-o galerie de împuşcături. Am avut noroc că am scăpat doar cu asta.” Harvath a 
arătat spre braţul stâng şi a observat că o mică cantitate de sânge se strecurase prin bandaj. A început să 
o desluşească, dar Jackie s-a aşezat repede lângă el şi a preluat conducerea. 


„Ai idee cine a încercat să tragă în tine în Wengen?”. 


„Nu încercau să tragă în mine; de fapt, chiar trăgeau în mine; şi, în plus, am spus că voi pune întrebările 
aici. Ce făceai la Palatul de Gheaţă în primul rând şi de ce ai scos o armă împotriva mea?” 


„Ştiţi ceva, băieţi? Am o tonă de lucruri de făcut, a spus Jackie. „Cred că o să vă las singuri.” Sesizând 
privirea lui Scot, ea a adăugat: „Nu-ţi face griji. Vei fi în perfectă siguranţă cu Claudia. Ea este extrem de 
dură. Ea escaladează munţii în timpul liber, pentru distracţie. Ştiai asta?” Făcându-i semn Claudiei, a 
spus: „De ce nu termini tu de schimbat acest pansament pentru mine. Nu a sângerat decât puţin, dar 
copcile sunt încă intacte. Se pare că se va vindeca. O altă dură. O să vă înţelegeţi bine.” 


Ridicându-se, Jackie a mângâiat locul de pe pat unde stătuse lângă Scot. Claudia s-a ridicat în picioare, a 
pus armele din poală pe scaun şi s-a îndreptat spre pat. Luă o rolă de tifon curat de la Jackie şi începu să 
înfăşoare braţul lui Scot. Jackie a închis uşa în urma ei. 


„Aşa cum am spus, lucrez pentru Procuratura Federală din Berna, care se numeşte Bundesanwaltschaft. 
Urmăream un suspect într-o investigaţie în curs de desfăşurare care folosea o căsuţă poştală din 
Interlaken...” „Stai puţin, eşti sau nu eşti „mătuşa Jane”>”. 


„Eu nu sunt.” 

„Atunci ce naiba făceai la Palatul de Gheaţă”»”. 

„Cred că pot clarifica oarecum situaţia, dacă îmi permiteţi”. 
„Vă rog, poftiţi.” 


„O dată pe săptămână, suspectul meu se deplasa la oficiul poştal pentru a verifica dacă există 
corespondenţă. Este o creatură a obişnuinţei, tipic elveţian, foarte metodic şi vine întotdeauna în 
aceeaşi zi, în mod normal, la aceeaşi oră, aşa că am o anumită fereastră în care ştiu că pot verifica cutia 
pentru a vedea dacă a primit ceva care m-ar putea ajuta în a-l lega de cazul meu.” 


„Îl legam de cazul tău? Este suspect sau nu?” 


„Încă nu am reuşit să adun suficiente dovezi, dar ştiu că este implicat cumva. Am ceea ce voi, americanii, 
numiţi, cred, o bănuială.” 


„Da, „bănuială” este cuvântul corect. Dar asta e legal în Elveţia? Citirea corespondenţei cuiva? Vă rog, nu 


|.” 


mai strângeți atât de tare bandaju 
„Ştiu ce fac, agent Harvath.” 
„De unde ştii cine sunt eu?” 


„La ce întrebare ar trebui să răspund mai întâi?”, a spus ea, dându-i lui Scot un pic de slăbiciune în 
bandaj înainte de a lipi tifonul la locul lui. 


„Alegerea doamnei.” 
„Poftim?” 
„Înseamnă că tu alegi, doamnă.” 


„Înţeleg. La fel ca şi suspectul meu, sunt şi eu oarecum metodică şi, desigur, sunt elveţiancă, aşa că voi 
răspunde la întrebările dumneavoastră în ordine. În ceea ce priveşte legalitatea investigării 
corespondenţei suspectului, depinde de gravitatea acuzaţiei şi de investigator. lar în ceea ce priveşte 


|” 


faptul că ştiu cine sunteţi, Jackie mi-a spus totu 
„Totul?” 


„Ține foarte mult la tine şi este foarte îngrijorată pentru tine. Nu vă supăraţi pe ea. A făcut bine că m-a 
sunat. Am fost la fel de şocată să te văd întinsă în patul acela cum ai fost tu să mă vezi pe mine. Credeam 
că i-ai adus pe cei doi bărbaţi la Palatul de Gheaţă ca să mă omori.” 


„Tu? De ce aş face asta?” 


„De ce comite cineva o crimă? Sunt sigur că motivațiile nu sunt diferite în Elveţia faţă de cele din 
America. Tot ce ştiu este că după ce am luat de la cutia poştală ceea ce cred că pot presupune corect că 
era scrisoarea ta, am observat că eram urmărit. M-am angajat într-o tactică evazivă...” „Să trec la 
brutărie.” 


„Da, şi apoi m-am izolat într-o uşă şi am aşteptat. Se pare că am fost mai răbdător decât tine.” 


„În Palatul de Gheaţă, m-ai strigat cu numele pe care îl folosisem la poştă şi cu numele meu real. Cum ți- 
ai dat seama de asta? Aşteaptă. . cel mai uşor este cel cu Sampras. Te-ai întors la poştă şi ai întrebat 
dacă cineva a văzut pe cineva care se potriveşte descrierii mele?” 


„Eşti foarte fermecător, agent Harvath. Femeia de la ghişeul de la poştă şi-a amintit perfect de tine. 


Avea şi pseudonimul tău notat pe o bucată de hârtie pentru a verifica plicul tău, care, apropo, încă nu a 
sosit.” 


„Va trebui să-i spun să nu-şi ţină respiraţia.” 


„Eu am văzut deja. A fost destul de dezamăgită că nu vă va mai vedea. Acum, în ceea ce priveşte 
obţinerea numelui tău real, asta a fost puţin mai dificil. Te văzusem pe stradă, dar am reuşit să-ţi văd mai 
bine faţa de pe caseta de supraveghere a oficiului poştal. Funcţionara mi-a spus că eşti americancă, aşa 
că m-am întors în biroul meu şi am început să fac nişte căutări pe calculator, începând cu lista noastră de 
supraveghere. 


„Două nume fuseseră adăugate recent — un german şi un american. Descrierea americanului părea să ţi 
se potrivească. Am trimis o cerere prin e-mail la agenţia care a emis-o şi, nu după mult timp, am primit o 
poză cu tine. Părul este destul de diferit, desigur, dar asta nu a făcut decât să fie şi mai evident.” 


„Agenţia de autor? Ce vreţi să spuneţi prin faptul că le-aţi trimis o cerere prin e-mail?”. 


„Ei sunt cei care ţi-au pus numele pe lista noastră de supraveghere. Uneori este o cerere de la Interpol; 
alteori este o agenţie locală sau federală elveţiană; alteori este vorba de o altă ţară... . Există adesea o 
gamă largă de agenţii care adaugă pe o listă de supraveghere din motive foarte diverse.” 


„Ştiu despre listele de supraveghere, mulţumesc foarte mult. Ceea ce vreau să ştiu este cine m-a pus pe 
lista voastră? A fost o agenţie americană, bineînţeles.” 


„Da, a fost Departamentul de Stat al dumneavoastră. Omul care m-a sunat a menţionat...” „Te-a sunat? 
Cine v-a sunat?” 


„După ce am cerut poza, am primit un telefon. 


Bărbatul s-a prezentat ca fiind de la o anumită divizie a Departamentului de Stat şi a spus că răspunde la 
solicitarea mea prin e-mail de a vă solicita fotografia. Mi-a pus o mulţime de întrebări şi, sincer, nu a fost 
foarte politicos.” 


„Ce i-aţi spus?” 


„Practic, nu i-am spus nimic. l-am spus că avem o mulţime de investigaţii în curs de desfăşurare care 
implică infracţiuni turistice şi mă întrebam dacă nu cumva aţi putea fi implicat. Am vrut fotografia 
dumneavoastră pentru a o putea compara cu unele descrieri recente ale unor martori pe care le-am 
primit în mai multe zone de staţiune.” 


„Şi nu i-ai spus că m-ai văzut, sau că ai crezut că m-ai văzut»”. 


„Nu. l-am spus exact ceea ce tocmai ţi-am spus ţie. Bineînţeles că mi-a reamintit de mai multe ori să îi 
informez imediat dacă mi se părea că v-am văzut şi să nu încerc să vă interceptez.” 


„Dar m-aţi văzut. „De ce nu ai spus nimic?” 


„Nu am spus nimic, pentru că dacă Departamentul de Stat al SUA te dorea atât de mult şi erai cumva 
asociat cu cazul pe care îl investigam, atunci te doream şi eu. Am aşteptat o breşă în acest caz. Cu 
siguranţă nu voi sta cu mâinile în sân şi nu voi lăsa totul pe mâna americanilor. Fără supărare.” 


„Nu am luat nimic, dar cred că l-ai predat.” 
„Ce vrei să spui?” 
„Germanul a fost adăugat în acelaşi timp pe lista de urmărire?”. 


„A fost listată în aceeaşi actualizare, ceea ce înseamnă că amândouă au fost adăugate în aceeaşi 
perioadă de timp, da.” 


„Vă amintiţi numele germanului?” „Nu. 


„Cred că era ceva de genul Brunner, dar nu-mi amintesc exact. La momentul respectiv nu era important. 
În mod normal, mă pricep destul de bine la nume, dar eram atât de concentrată pe tine şi pe implicarea 
ta...” „Ar fi putut fi Brauner?” „Ar fi putut fi Brauner?” 


„S-ar putea să fi fost. Da, aşa era. Hans. Hans Brauner. 
Ştiam că o să-mi amintesc.” 


Harvath şi-a pus capul în mâini şi şi-a masat tâmplele. „Poţi fi absolut sigur că nu ai fost urmărit aici 
astăzi?” 


„Urmărit, de ce?” 
„Răspundeţi-mi, vă rog, a spus Scot. 


„După ce am reuşit în cele din urmă să scap de cei doi bărbaţi de la Jungfraujoch, am fost extrem de 
precaut, chiar paranoic. Sunt sigur că nu m-a urmărit nimeni până aici. De ce?” 


„Cred că în sfârşit ştiu cum au reuşit trăgătorii din Wengen să-mi ia urma.” 


„Ţi-a luat urma? Cine sunt ei?” 


„Sunt o echipă de asasini americani care au încercat de două ori să mă omoare în Washington acum 
câteva zile.” 


„Cum te-au urmărit până aici? „Ţi-ai folosit numele real pentru a călători?” 


„Ce sunt eu, nou? Vă rog, doamnă Mueller, nu ştiu cum procedează elveţienii, dar credeţi-mă, noi, 
americanii, suntem mult mai minuţioşi decât ei.” 


„La fel şi noi, elveţienii, agent Harvath, dar singurul mod în care cineva care nu vrea să fie găsit este să 
fie găsit este dacă face o greşeală.” 


„Sau dacă cineva îi anunţă pe cei care te caută, ceea ce mă tem că ai făcut fără să ştii.” 


„Eu?” „Da, când aţi trimis acel e-mail în care îmi cereaţi poza, a început un întreg lanţ de evenimente. 
Când am plecat din SUA, călătoream sub numele de Hans Brauner, aşa că cei care mă urmăreau au avut 
suficientă influenţă pentru ca atât numele meu real, cât şi cel fals să fie trecute pe lista voastră de 
urmărire, în caz că aş fi apărut. Simplul fapt de a cere poza era suficient pentru a face pe cineva să 
bănuiască faptul că ştii mai multe decât spui. Părerea mea este că, imediat ce şi-au dat seama că sunt 
Brauner şi că am venit în Elveţia, au trimis o echipă de asasini aici. Au pus ambele nume pe lista de 
urmărire, iar apoi a fost doar un joc de aşteptare. 


„Când ai trimis e-mailul, a pus oamenii pe gânduri şi au decis să te urmărească. Ori nu m-au văzut că te- 
am urmărit de la poştă, ori nu au început să te urmărească decât atunci când te-ai dus la Jungfraujoch a 
doua zi.” 


„Dar cum rămâne cu scrisoarea ta? După ce am resigilat-o, am pus-o înapoi în cutia poştală. Poate că nu 
sunt urmărit deloc. Poate că scrisoarea ta i-a atras pe trăgători. 


Asta a fost intenţia ta, nu-i aşa? Cineva trebuia să citească acea scrisoare şi să fie suficient de interesat 
încât să apară, nu? De ce ai aranjat o întâlnire la Palatul de Gheaţă, în primul rând, şi ce ştii despre 
„mătuşa Jane”>”. 


„În acest moment, nu suficient. Ştiu, totuşi, că drumurile noastre s-au intersectat cu un motiv şi 
intenţionez să aflu de ce. Trebuie să vorbim mai mult — tu şi cu mine — dar nu aici.” 


„Atunci unde?” 


„În altă parte. Oriunde altundeva. Faptul că eşti aici m-a făcut să realizez în ce pericol am pus-o deja pe 
Jackie. E o prietenă prea bună. „Trebuie să găsim un loc sigur unde să rezolvăm toate astea.” 


„Cred că am locul potrivit.” 


62 „Locul potrivit” s-a dovedit a fi reşedinţa de vară elegantă, dar vacantă, din apropiere a şefului 
Claudiei, Urs Schnell, în care au intrat fără ceremonii atunci când Claudia a spart cu piciorul una dintre 
ferestrele mici din spate. 


„Bine”, a spus Scot, luând un stilou şi un blocnotes de pe biroul ornamentat din colţul îndepărtat al 
sufrageriei şi întorcându-se la Claudia la şemineu, „să începem. Ce-ar fi să începem cu investigația ta. 


Despre ce este vorba, pe cine urmăreai, etc...” 

„Ar fi bine, doar că sunt informaţii clasificate şi sunt obligat prin jurământul meu să...” 
„Ce? Vrei să spui că nu ai încredere în mine?” 

„Abia te cunosc...” 


„Stai aşa. Acum puţin peste 24 de ore aveai o armă înfiptă în coloana mea vertebrală; totuşi, iată-mă 
aici, singur şi fără apărare cu tine.” 


Claudia i-a aruncat o privire care spunea: „Tu, fără apărare? 


„Bine, nu sunt lipsită de apărare, dar sunt aici şi ieri ai avut o armă îndreptată spre mine. Vreau să spun, 
de ce altfel aş fi venit cu tine într-un cuib de dragoste părăsit şi m-aş fi închis înăuntru pentru o seară?” 


Din nou Claudia i-a aruncat o privire. 


„Bine, nu arăţi chiar atât de rău, dar nu am de gând să las asta să stea în calea altor lucruri uşor 
importante — cum ar fi salvarea vieţii mele şi a preşedintelui.” 


„Ai dreptate. Îmi pare rău”, a spus Claudia, devenind mai profesionistă. „Trebuie să lucrăm împreună. 
Cele două cazuri ale noastre par să se unească în funcţie de cine trimite şi primeşte scrisori prin cutia 
poştală din Interlaken.” 


În timp ce Claudia îi împărtăşea lui Scot detaliile cazului ei, el a luat note copioase pe care le va arunca în 
foc după ce amândoi le vor fi analizat şi vor fi digerat informaţiile. 


Au trecut orele şi au mâncat din pungile cu mâncare pe care le cumpăraseră în drum spre casă. Când 
sticla de apă minerală a fost terminată, au trecut la o sticlă de vin. Era un alb frumos, un Côtes de Russin 
de lângă Geneva. Claudia şi-a încălcat propria regulă cu privire la băutura în timp ce lucra. 


Lui Scot i-a plăcut vinul şi a râs când Claudia i-a explicat că motivul pentru care nu putea găsi vinuri 
elveţiene acasă era că Elveţia nu exporta vinuri, ci importa băutori. Asta îi amintea de ceva, dar nu-şi 
putea aminti ce. Mintea lui încă nu funcţiona la maxim. L-a lăsat să plece, gândindu-se că, dacă era 
important, se va întoarce. Şi-a băut vinul încet şi s-a uitat la paginile de notițe întinse pe podea în faţa 
lor. 


„Deci, să trecem în revistă ceea ce ştim. Senatorul Snyder, conform documentelor pe care le primise de 
la Andre Martin, a scris o scrisoare unei persoane pe care o numea mătuşa Jane, a semnat-o cu numele 
Edwin şi a trimis-o prin poştă la cutia poştală din Interlaken. Cutia este deţinută sau cel puţin folosită de 
acest bărbat, Gerhard Miner, pe care aţi încercat să îl legaţi de investigația voastră privind furtul de 
arme dintr-un depozit de lângă Basel. Cum mă descurc?” 


„Până acum totul e bine”, a spus ea. 


„Din cauza implicării lui Miner în acest grup, Der....” 


Yna 


„Nebel. Înseamnă „ceaţă” în germană.” 


„Bine, ceaţă. Aşadar, Miner, cu mulţi ani în urmă, după o pregătire încrucişată cu Forţele pentru 
Operaţiuni Speciale ale SUA, se întoarce în Elveţia şi înfiinţează această unitate care are ca scop testarea 
securităţii instalaţiilor militare elveţiene. Are atât de mult succes în a încălca securitatea bazelor încât îşi 
câştigă rapid o mulţime de duşmani, iar unitatea sa este închisă de teamă să nu stânjenească instituţia 
militară şi este mutat mai sus în sectorul vostru de informaţii.” 


„Da.” 


Scot a făcut o pauză, bătând cu pixul în bărbie. „Înţeleg de ce l-aţi suspectat. Cu siguranţă are 
acreditările necesare. Cum rămâne cu armele? Ce-mi puteţi spune despre acestea?” 


„Depinde. Despre ce arme în special vreţi să ştiţi?” 


S-a uitat la notițele pe care le luase. „O mare parte din ceea ce aţi descris este hardware militar 
standard. Deoarece elveţienii nu au avut niciodată în posesie un dispozitiv de bruiaj, acel obiect nu face 
parte din furtul pe care îl investigaţi. Răpitorii pe care îi caut ar fi putut să le fi cumpărat de pe piaţa 
neagră sau direct de la nord-coreeni. Ceea ce iese în evidenţă pe lista ta sunt pistoalele cu strălucire. 
Vorbeşte-mi despre ele.” 


„Erau de provenienţă rusească. Dostov era numele companiei care le-a creat. Erau două în depozitul din 
Basel. Erau nou-nouţe, iar armata nici măcar nu apucase încă să le testeze pe deplin. Producătorul 
produsese doar un număr limitat şi le împrumuta diferitelor guverne în speranţa că vor putea crea 
comenzi pe scară largă pentru acest dispozitiv. 


Erau prototipuri, într-un fel, aşa că, chiar dacă o persoană ar fi vrut să le cumpere, nu erau disponibile 
pentru vânzare.” 


„La ce plănuiaţi să le folosiţi?”. 


„În acest stadiu, nu cred că aveam de gând să le folosim pentru ceva. Guvernul meu le achiziţionase 
strict pentru a le testa eficienţa.” 


„Eficacitate împotriva a ce?” 


„Elveţia este o ţară relativ paşnică, în ciuda experienţelor tale din Jungfrau”, a spus Claudia zâmbind. „Ca 
atare, am analizat o serie de arme neletale. În următorii doi ani, vom găzdui mai multe summituri 
economice şi diplomatice de profil înalt. După tulburările provocate de OMC şi Banca Mondială pe care 
le-a cunoscut SUA, am decis că trebuie să fim mai bine pregătiţi pentru a face faţă tulburărilor civile.” 


„Dar de ce împotriva ruşilor? De ce să cumpărăm echipamente de la ei când avem o alianţă foarte 
puternică cu ţara voastră şi dezvoltăm tehnologii similare?”. 


„Din câte am înţeles, testele voastre cu arme laser neletale nu au avut prea mult succes. Ruşii par să fie 
mai bine puşi la punct. De asemenea, nu am nicio idee dacă este o tehnologie pe care americanii o 
împărtăşesc. În plus, noi aveam de gând doar să o testăm. Nu ne-am decis încă dacă o vom cumpăra”. 


„Aşadar, acest transport de arme ajunge la depozitul din Basel şi, înainte ca oamenii tăi să apuce să le 
folosească, sunt furate. De unde ştiau hoţii că va veni şi unde va fi?”. 


„Suspectăm că a existat o scurgere.” 
„Este posibil ca Miner să fi avut acces la aceste informaţii?” 


„Da, şi ştiind asta, am avut atât motivul, cât şi mijloacele. Motivul a fost uşor — banii. Am încercat să-i 
verific alibiul, dar el susţine că lucra la o misiune secretă în momentul furtului.” 


„Dar superiorii săi? Tipul ăsta trebuie să răspundă în faţa cuiva.” 

„Este foarte inteligent. Orice ar fi pus la cale, avea urmele bine acoperite.” 
„Aşa se pare.” 

„Ce te interesează atât de mult în legătură cu armele cu gloanţe?” 


„Ştii, de multă vreme mă întrebam cum de a putut fi o ambuscadă şi ucisă una dintre cele mai bune 
echipe de protecţie din lume, fără ca un singur om să tragă un foc de armă.” 


„Vă referiţi la echipa preşedintelui vostru?” 


„Da. Pentru mine nu avea sens până când am început să mă gândesc la armele de strălucire. Dacă Miner 
are legătură cu răpirea preşedintelui şi a adus cu el pistoalele de strălucire, înţeleg cum au fost eliminaţi 
agenţii Serviciului Secret. Orbiţi şi dezorientaţi, nu ar fi putut să-l evacueze în siguranţă pe preşedinte 
sau să tragă vreun foc de armă. Dar...” 


„Dar la ce?” 

„Cum a reuşit unul dintre agenţi să tragă un foc de armă şi să reuşească cu acel foc să ucidă un tip rău?”. 
„Poate că nu a fost la fel de afectat ca ceilalţi agenţi.” 

„Sau poate că asta a vrut cineva să ne facă să credem.” 

„Ce vrei să spui cu asta?” 


„Niciodată nu mi-a convenit că răpitorii ar fi lăsat în urmă pe unul dintre ei. De asemenea, nu mi-a plăcut 
niciodată faptul că acest tip a fost găsit ţinând în mână o armă care îl lega direct de locul de unde era. 
Pentru un asalt atât de atent planificat, pare foarte neglijent şi, prin urmare, foarte suspect.” 


„Dacă singurul cadavru a fost lăsat intenţionat la locul faptei, ce ne spune asta?” 


„Spune că cineva chiar a vrut să credem că în spatele răpirii se află un grup din Orientul Mijlociu.” 
„Şi cum rămâne cu cererile FRC?”, a spus Claudia. 


Ce-i cu ei? Scot s-a gândit. Astăzi era duminică, se împlinea o săptămână de la avalanşă. Era pe fugă de 
miercuri. Doar patru zile, dar părea o viaţă întreagă. America ar fi putut ceda deja până acum, sau ar fi 
putut fi făcut un set complet nou de cereri. 


Tot ceea ce ştia a aflat uitându-se din când în când la un ziar — vicepreşedintele refuza să negocieze, iar 
preşedintele nu se întorsese încă. 


„Este un mare semn de întrebare. Totul indică faptul că este vorba de o organizaţie din Orientul Mijlociu, 
cu excepţia cererilor”, a spus Harvath. 


„Poate că cei care au comis răpirea şi cei care au plătit pentru ea sunt două grupuri separate.” 


„Aceasta este direcţia pe care o iau şi este singurul lucru care ar putea explica implicarea Fatah-ului. Aşa 
că, dacă găseşti unul dintre grupuri, ar trebui să îl poţi găsi şi pe celălalt.” 


„Ce altceva avem?” 


„Ei bine, îi avem pe cei doi trăgători din Palatul de Gheaţă care vorbeau sârbă şi confirmarea sursei mele 
că o echipă de asasini elveţieni a lucrat în lugoslavia în ultimii ani.” 


„Şi se numeau „Leii”, nu-i aşa?”. 
„Da. Înseamnă asta ceva pentru tine?” 
„Cam aşa ceva, dar e doar o presimţire.” 


„Venirea în Elveţia a fost doar un sentiment pentru mine, dar cu fiecare armă care mi se înfige în spate 
sau glonţ care îmi trece pe lângă cap, învăţ să am şi mai multă încredere în sentimentele mele, aşa că, vă 
rog, împărtăşiţi.” 


„Ei bine, când ai menţionat prima dată despre Lions, m-a făcut să mă gândesc la cuvinte precum 
„mândru” şi „arogant”. Cuvintele astea îmi amintesc de Gerhard Miner...” „Prânzul pe care l-ai luat cu 
el.” 


„Da, ceea ce pare o prostie, dar a mai fost o imagine care mi-a venit în minte când ai vorbit despre 
echipa de asasini care era elveţiană şi care se numea Leii. În Lucerna există un monument foarte faimos 
al unui leu muribund. A fost sculptată într-o margine de stâncă, ca un omagiu adus bărbaţilor din Garda 
Elvețiană care au murit apărându-i pe regele Ludovic şi pe Maria Antoaneta în timpul revoluţiei.” 


„Crezi că ar putea exista un fel de legătură simbolică?” 


„De ce nu? Elveţia a fost întotdeauna mândră de neutralitatea sa, dar şi foarte mândră de ferocitatea şi 
curajul mercenarilor săi. Ferocitate şi curaj, exact ca un leu.” 


„Acest monument se află în Lucerna?” 

„Da.” 

„Şi unde locuieşte...” „Minerul?” 

„Da.” 

„Are un apartament în Berna, dar casa lui principală este în Lucerna.” 
„Leii din Lucerna. „S-ar putea să nu fi ajuns prea departe.” 


63 În dimineaţa următoare, Scot a folosit trusa de culori pe care Claudia o cumpărase cu cumpărăturile 
lor şi şi-a vopsit din nou părul. A vrut să se întoarcă la şatenul său nisipos, dar a avut nevoie de două 
aplicaţii pentru a acoperi blondul alb şi, ulterior, s-a ales cu o nuanţă mult mai închisă decât spera. Cel 
puţin nu i-a căzut tot părul, ceea ce fusese o posibilitate certă cu toate substanţele chimice la care 
fusese supus în ultimele două zile. Cu părul scurt, dar colorat în mod conservator, speram că nimeni nu 
se va obosi să se uite a doua oară la el. 


După ce au îndreptat casa şi au astupat fereastra spartă cât au putut de bine, Scot şi Claudia au plecat să 
urmărească singura altă pistă pe care o aveau, un pachet trimis prin poştă dintr-un mic sat la nord de 
Lucerna, numit Hochdorf. 


„Crezi că ne va spune ceva?”, a întrebat Scot. 
„Nu vom şti până nu vom încerca, nu-i aşa?”. Claudia a răspuns. 
„Şi eşti sigur că are cumva o legătură”?”. 


„Bineînţeles, sunt sigură. Când Miner a refuzat să se întâlnească şi să răspundă la întrebările mele, am 
început să-l urmăresc. Aşa am aflat despre cutia poştală din Interlaken. Am aflat că avea una şi în 
Lucerna. După ce am luat prânzul cu el, am crezut că sunt puţine şanse să pot obţine ceva despre el. A 
plecat în concediu, dar am continuat să-i urmăresc ambele cutii poştale, sperând să am noroc. Cu câteva 
zile în urmă, a sosit un pachet pentru el în Lucerna.” 


„Pe care, desigur, ai împrumutat-o, ai deschis-o, ai copiat conţinutul şi apoi ai înlocuit-o.” 


„Eşti foarte deştept. Da, am făcut copii ale conţinutului. Acesta conţinea paşaportul său, bilete de tren 
anulate şi chitanţe de carduri de credit. Acestea arătau că fusese în Grecia, Italia şi Franţa înainte de a se 
întoarce acasă.” 


„A fost plecat din ţară în timpul răpirii preşedintelui Rutledge?” 


„Da, dar conform ştampilelor din paşaport, a fost în Europa, nu în America.” 


„Bineînţeles că nu. Asta ar fi fost prea evident. Care este legătura cu vărul din Hochdorf?” 


„Nu ştiu. Sper că ne va spune. Cine altcineva i-ar fi trimis lui Miner un pachet din Hochdorf dacă nu vărul 
său? Dosarele mele arată că este singura rudă pe care Miner o are acolo. Trebuie să fie vărul. Miner nu 
s-ar duce la Hochdorf doar ca să-şi trimită singur un pachet.” 


„Dacă l-a lăsat acolo în vizită şi vărul i l-a trimis înapoi prin poştă?” 


„Şi ce spuneai despre faptul că trebuie să-ţi urmezi instinctul? În acest moment, asta e tot ce avem ca să 
continuăm.” 


La o oră de Lucerna, Claudia a oprit într-o zonă de odihnă. 
„Trebuie să sun la birou şi să-i anunţ că nu voi fi acolo.” 


„Nu uita să vezi dacă poţi pune pe cineva să cerceteze puţin mai adânc dosarul lui Miner pentru a vedea 
dacă există vreo legătură între el şi lugoslavia.” 


„O să văd ce pot face.” 


Scot a ieşit din maşină şi şi-a întins picioarele, în timp ce Claudia a intrat înăuntru pentru a folosi 
telefonul. 


La un telefon public de lângă toalete, şi-a introdus cartela telefonică şi a format numărul biroului ei. 


„Christina, bună ziua. Sunt Claudia. Nu voi fi înăuntru astăzi; am de făcut nişte treburi în afară. Am vreun 
mesaj, vă rog?” 


„Herr Schnell te-a căutat peste tot. 
Aşteaptă o clipă. Vă fac legătura.” 
Schnell? Ce ar putea să vrea? se întrebă ea. 


Zece secunde mai târziu, o voce aspră, aspră din cauza anilor de fum de ţigară, era la telefon. „Unde 
eşti?” 
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„Bună dimineaţa, domnule Schnell”, a răspuns politicos Claudia. 
„Nu-mi daţi bună dimineaţa. Unde sunteţi?” 

„De ce, ce se întâmplă?” 

„Unde ai fost sâmbătă”?”. 


„Urmăream piste în cazul meu”. 


„Unde a fost asta?” 


„În zona Jungfrau.” 

„Şi ai stat la ferma părinţilor tăi din Grindelwald?” 

„Da, dar...” 

l-a tăiat calea. „Şi unde ai fost toată ziua de duminică şi duminică seara până acum?” 
Claudia devenea foarte suspicioasă. Nu avea cum să ştie deja că ea fusese în casa lui. 


A vrut să-i explice lucrurile, dar s-a hotărât să nu-i dea mai multe informaţii până când nu avea şi ea 
unele. „Am fost cu un prieten”. Repede, înainte ca Herr Schnell să poată lansa o altă întrebare, ea a pus 
una proprie. „Despre ce este vorba?” 


„Despre ce este vorba este că de foarte mult timp nu am putut înţelege de ce nu făceai niciun progres în 
cazul armelor.” 


„A fost extrem de dificil. Nu sunt multe piste.” 

„Am vorbit cu Arianne Kiess la Haga. A avut câteva lucruri foarte interesante de spus despre tine.” 
„În legătură cu mine?” Claudia nu avea nicio idee unde se va ajunge. 

„Mi-a spus că te-ai oferit voluntar pentru acest caz.” 

„Aşa este, dar nu înţeleg...” 

„Deci, nu negi?” 

„Nu, bineînţeles că nu. Herr Schnell, trebuie să insist respectuos să treci la subiect.” 


Aşa a spus. Au avut un scurt schimb de replici, iar când Schnell a terminat de vorbit, tot ce a putut face 
Claudia a fost să lase telefonul jos şi să se întoarcă la maşină, uimită. 


Scot a simţit imediat că ceva nu era în regulă. „Vă simţiţi bine? Ce s-a întâmplat?” 


Claudia a pornit maşina şi a dat cu spatele din locul lor de parcare mai repede decât îi dicta un condus 
sigur. 


„Claudia, aşteaptă o secundă. Ce s-a întâmplat?” 

Ea a apucat volanul cu toată puterea ei ca şi cum cum cumva ar putea să-i purceadă furia din corp. 
„leri, poliţia a făcut un raid la ferma părinţilor mei din Grindelwald.” 

„Aţi făcut o razie? Ce s-a întâmplat? Sunt bine?” 


„Fizic, sunt sigură că sunt bine, dar probabil că sunt foarte zguduiţi. „Sunt mult prea bătrâni pentru 
asta.” 


„Pentru ce? De ce era poliţia acolo?” 

„Au primit un pont anonim.” 

„Un pont despre ce?” 

„După o percheziţie amănunţită a hambarului, poliţia a găsit două ADATS.” 
„ADATS? Ca în cazul rachetelor antitanc elveţiene?” 

„Da.” 


„Lasă-mă să ghicesc. Numerele de serie de pe rachete...” „Se potrivesc cu cele furate din depozitul de 


|? 


arme de lângă Base 
„Claudia, nu ştiu ce să spun.” 
„Da. Cineva va plăti.” 


64 Chiar dacă era uimită, Claudia reuşise să gândească în continuare pe picioarele ei. Dacă adjunctul 
procurorului federal Urs Schnell spera să aibă un viitor în Bundesanwaltshaft, ultimul lucru de care avea 
nevoie era un scandal care să îi înghită întregul birou chiar în primul său caz important. Văzând logica 
argumentului Claudiei şi având încredere în promisiunea ei că nu se va duce la presă, Schnell a fost de 
acord să îi acorde patruzeci şi opt de ore înainte de a se preda. Ea l-a asigurat că va avea răspunsuri până 
atunci. Dacă ar fi putut să se asigure şi ea de acelaşi lucru. 


„Nu mi-au plăcut niciodată ponturile anonime. Întotdeauna miros urât”, a spus Scot. 


„Din câte îmi dau seama, cred că nici şefului meu nu-i plac şi de aceea a fost de acord să reţină totul 
timp de patruzeci şi opt de ore.” 


„Asta şi faptul că nu vrea să aibă un scandal pe cap.” 


„Va fi un scandal, bineînţeles, dar nu mă va implica pe mine sau biroul meu. Va trebui să aibă de-a face 
cu serviciile secrete elveţiene şi cu Gerhard Miner.” 


„Ei bine, ar fi bine să te gândeşti repede. Ai doar 48 de ore.” 
„Dar tu?” 
„Pe mine?” Habar nu am cât timp mi-a mai rămas. „Uiţi că sunt oameni înarmaţi care mă caută.” 


„Nu sunt convins că trăgătorii din Palatul de Gheaţă nu au fost acolo şi pentru mine. Cineva ar fi putut să 
mă vadă punând scrisoarea ta înapoi în cutia poştală după ce am făcut o copie a ei.” 


„Să nu-mi spui că de fapt ne vom lupta pentru cine va muri primul?”. 


„Nu, trebuie să fim serioşi. De ce au fost amplasate armele în hambarul familiei mele?” 


„Asta e uşor. Te apropii prea mult de adevăr.” 
„Amândoi vom muri, şi cu cât ne apropiem mai mult, cu atât mai puţin timp avem.” 


Înainte de a intra cu maşina în satul Hochdorf, Claudia i-a explicat lui Scot că va trebui să-l interogheze în 
germană pe vărul lui Miner. Harvath nu ar fi putut să deschidă gura, dar tăcerea lui îl făcea foarte 
intimidant. Un fel de întorsătură elveţiană la polițistul bun, polițistul rău. 


Tâmplăria Wilhelm Schroeppel nu era greu de găsit. 


Claudia şi-a parcat Volkswagen-ul peste drum şi au intrat în micul magazin. Un set de clopote de vacă 
minuscule au sunat deasupra uşii, anunţându-le prezenţa. Se uită în jurul sălii de prezentare în timp ce 
aşteptau ca vânzătorul să vină în faţă. Harvath şi-a trasat degetul pe unul dintre rafturi şi l-a ridicat 
pentru a-i arăta Claudia praful. 


„Mă tem că nu prea sunt gospodină”, a venit o voce în germană. Harvath şi Claudia şi-au ridicat privirea 
şi au văzut apărând din spate un bărbat înalt şi chipeş, cu părul cărunt şi un bronz stins, purtând un şorţ. 
Claudia a fost imediat frapată de cât de mult semăna cu Miner. 


„Tocmai m-am întors din vacanţă şi nu m-am pus la punct cu treburile casnice”, a spus el. 
„Vacanţă?”, a spus Claudia. „Asta sună bine. Unde aţi plecat?” 

„În sudul Europei”. 

„Serios? Unde anume? Îmi place sudul Europei.” 

„Am fost în Grecia pentru o vreme.” 

„Grecia. Ăla e un loc frumos. Cât timp ai fost plecat?” 

„Puțin. Îmi pare rău, dar pot să vă ajut cu ceva? Sunt destul de ocupat astăzi.” 


„Sper că puteţi”, a spus Claudia prezentându-şi legitimaţia. „Eu sunt Claudia Mueller, iar acesta este 
HansPeter Sampras. Suntem de la Bundesanwaltschaft, divizia de investigaţii, Bundespolizei.” 


„Bundespolizei? Ce vreţi de la mine? Nu am făcut nimic”. 
Bărbatul era evident nervos. 

„Hai să vorbim despre recenta ta vacanţă”, a spus Claudia. 
„Aţi mai fost şi în altă parte în afară de Grecia?”. 


Poate că Schroeppel era nervos, dar nu era prost. De ce nu-l avertizase Gerhard despre posibilitatea ca 
acest lucru să se întâmple? Oare era vina lui? Făcuse tot ce îi spusese vărul său, până la ultimul detaliu, 
cu excepţia... ... pachetului. 


Miner îi spusese să o trimită prin poştă când va schimba trenul în Berna, dar Schroeppel îşi dorea cu 
disperare o cafea şi să cumpere nişte ţigări. Abia după ce s-a urcat în noul tren şi-a dat seama că uitase 
să trimită pachetul, aşa că l-a trimis din Hochdorf când a ajuns acasă. 


Avea să vorbească cu Bundespolizei, apoi avea să-l sune pe Gerhard şi să-i spună ce s-a întâmplat. 
Gerhard ar fi putut să o repare. Putea să facă orice. Nu avea de ce să se îngrijoreze; la urma urmei, 
fusese într-o misiune oficială de stat, ajutându-şi vărul şi, în micul său fel, ţara. Cei de la Bundespolizei 
erau prea proşti ca să-şi dea seama. Se băteau cu familia greşită. Când îl va suna pe Gerhard, însă, va 
uita în mod convenabil să menţioneze că nu trimisese pachetul din Berna, aşa cum i se spusese. 


„Nu, doar Grecia”, a spus el. „Orice altceva este prea scump.” 

„Înţeleg”, a răspuns Claudia. „Deci, doar Grecia.” 

„Da.” Bărbatul l-a privit nervos pe partenerul tăcut al femeii. 

„Şi, bineînţeles, paşaportul tău va prezenta ştampilele corespunzătoare pentru această vacanţă”>”. 
„Pot să vă întreb despre ce este vorba?”. 

„Aceasta este doar o anchetă de rutină, domnule Schroeppel. 


Nu este nimic care să vă îngrijoreze. Vreţi să aveţi amabilitatea de a ne arăta paşaportul 
dumneavoastră?” 


„Cu plăcere, dar mai întâi aş vrea să văd mandatul dumneavoastră.” 


„Cu siguranţă, Herr Schroeppel, nu aveţi nimic de ascuns şi nu doriţi să ne complicaţi ancheta. Dacă aţi fi 
atât de amabil să ne arătaţi paşaportul, vom pleca.” 
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„Cred că mai întâi aş vrea să-mi sun avocatu 
„De ce aţi avea nevoie de un avocat?” 


„Dacă Bundespolizei ar veni la sediul dumneavoastră şi v-ar cere paşaportul fără nicio explicaţie, nu aţi 
dori să vă chemaţi avocatul? Muncesc din greu şi îmi văd de treburile mele. Ultima dată când am 
verificat constituţia federală, Elveţia era încă o democraţie. Nu prea îmi pasă de tine şi nici de întrebările 
tale. Până când veţi obţine un mandat, vă sugerez să mă lăsaţi în pace. Bună ziua.” 


Claudia a rămas perplexă. O avea pe ea. Ce putea să facă, să-i pună un pistol la tâmplă şi să-i ceară să-i 
vadă paşaportul? Ea nu avea nimic, dar simţea nevoia să-i lase ceva care să-i diminueze atitudinea 
superioară. 


„Herr Schroeppel, încă o întrebare înainte de a pleca. Semănaţi destul de mult cu vărul dumneavoastră, 
domnule Miner. Îl cunosc. Asemănarea este stranie. Mă voi întoarce şi voi avea un mandat pentru 
paşaportul dumneavoastră. Dacă tot sunt aici, o să fac rost şi de unul pentru el. Amândoi aţi fost în 


vacanţă în ultima vreme şi ceva îmi spune că va fi interesant să vă comparăm cele două paşapoarte. Să 


aveţi o zi bună.” 


S-a întors şi a ieşit din magazin, urmată de Harvath, care nu şi-a luat ochii de la bărbat până când au 
ajuns pe stradă. 


„Despre ce a fost vorba în legătură cu paşaportul?”, a întrebat Scot. 

„Îţi aminteşti când am spus că speram că ne va putea spune ceva?”. 

„Da.” 

„Ei bine, doar văzându-i faţa mi-au spus multe. Seamănă de minune cu Miner.” 

„Ce legătură are asta cu paşaportul lui?” 

„Totul. Gândeşte-te la asta. Cât de atent studiază ofiţerii de control al paşapoartelor?” 


Scot şi-a amintit cum reuşise să treacă fără probleme prin două controale de paşapoarte diferite cu 
actele lui Hans Brauner. „Nu ştiu. Trebuie să varieze.” 


„Ei bine, gândeşte-te la un bărbat de vârstă mijlocie, bine îmbrăcat, aflat în vacanţă.” 

„Cred că nu ar justifica o examinare prea amănunţită.” 

„Chiar dacă ar fi aşa, Schroeppel seamănă atât de mult cu Miner, încât cred că ar putea trece testul.” 
„Să spunem că ai dreptate. Ce înseamnă asta?” 


„Cred că Miner i-a cumpărat vărului său o vacanţă frumoasă, iar tot ce a trebuit să facă pentru asta a 
fost să fie văzut, să i se ştampileze paşaportul şi să încarce lucruri pe un card de credit, totul sub numele 
de Gerhard Miner.” 


„Dar ce primeşte Miner pentru toată această generozitate?” 

„Cel mai nepreţuit lucru dintre toate, un alibi aproape perfect.” 

„Aveţi dreptate!” Scot a înţeles în sfârşit ce spunea Claudia. „Şi Miner are o mare problemă acum.” 
„Da, alibiul ermetic începe să se scurgă.” 


„O scurgere poate fi atât de lungă şi dureroasă. Ce-ar fi să vedem dacă putem ajuta să o deschidem?” La 
65 de minute după ce i-a lăsat un mesaj pe căsuţa vocală, a sunat telefonul mobil al Claudiei. 


„Mueller”, a spus ea. 


„Frăulein Mueller, ce surpriză încântătoare a fost să primesc mesajul dumneavoastră”, a spus Gerhard 
Miner. 


„Mă îndoiesc de asta.” 


„De ce te-ai îndoi de asta? Sunt flatat să am parte de atenţia arzătoare a unei tinere atât de 
atrăgătoare.” 


„Ei bine, atunci nu vă deranjează să ne întâlnim astăzi la prânz.” 

„Îmi cer scuze. Sunt mult prea ocupat. O vom face curând, totuşi.” 

„Cred că ar fi o greşeală.” 

„Şi de ce?” 

„Am nişte informaţii foarte speciale care cred că te-ar putea interesa.” 

„E greu de imaginat.” 

„Pot să vă spun dumneavoastră, sau procurorului federal adjunct, sau poate chiar presei.” 


„Frăulein Mueller, sunt surprins că sunteţi liberă să vă plimbaţi pe străzi. Nu vi se aduc acuzaţii de către 
procurorul federal adjunct>”. 


„Ei bine, el este amuzant în felul ăsta. Nu prea îi pasă de ponturile anonime. El spune că ei”-Claudia a 
aruncat o privire în lături către Scot-” spune că sunt naşpa.” 


„Put?” Americanismul a fost pierdut pentru scurt timp de Miner. 
„Da, preferă mult mai mult relatările de la prima mână despre lucruri. 


Mărturiile martorilor oculari sunt mult mai puternice, mai ales în instanţă. Un pont anonim faţă de, să 
zicem, mărturia unui tâmplar din Hochdorf, este mult mai eficient. Nu sunteţi de acord?” 


Era o tăcere absolută la telefon. 
„Herr Miner? Mai eşti acolo?” 
În linişte, Miner a răspuns: „Da. Sunt încă aici.” 


„Nu l-aţi sunat încă, nu-i aşa? Te-ai gândit că mesajul lui nu era suficient de important. Aşteptai până 
când aveai chef să-l suni înapoi. E amuzant, dar aproape că îi auzeam degetele formând numărul tău în 
momentul în care am plecat din magazinul lui.” 


„La ce oră?” 
„La ce oră am plecat din magazinul lui?” 


„Nu, la prânz. La ce oră vrei să ne întâlnim la prânz?” 


„Sunt destul de ocupat astăzi. Faptul că i se înscenează un furt de arme de proporţii creează tot felul de 
cerinţe. Lasă-mă să mă uit la cartea mea. Poţi să aştepţi?” 


Claudia a ţinut mâna deasupra receptorului şi a aşteptat câteva momente. Ea spera că era bun şi 
supărat. Îi plăcea să deţină controlul pentru o dată. 


„Da, domnule Miner. Îmi pare rău că v-am făcut să aşteptaţi. Să zicem la ora trei, unde am luat prânzul 
nostru încântător de data trecută, la Hotel des Balances. Ne vedem la ora trei”. 


Claudia a apăsat butonul de închidere şi a întrerupt conexiunea. 
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supravegheze Hotel des Balances şi să verifice dacă au găsit ceva ieşit din comun. Până acum, era curat. 


Claudia a intrat să ia o masă, iar Scot a rămas ascuns într-un magazin din faţa curţii hotelului. Din punctul 
său de vedere, ar fi ştiut dacă Miner venea singur. După ce-l întâlnise deja pe soneria de văr şi ştiind ce 
fel de maşină conducea Miner, nu a fost greu să-l recunoască atunci când a oprit. 


Miner a coborât din Audi-ul negru şi a intrat în hotel. Scot a aşteptat şi, convins că era singur, l-a urmat 
înăuntru. Gazda i-a arătat lui Scot masa pe care o rezervase mai devreme — nu prea aproape, dar nici 
prea departe de acţiune dacă era nevoie de el. Claudia şi Miner erau deja în plină conversaţie când a 
trecut el. 


„... la fel de drăguță ca întotdeauna, Fräulein Mueller.” 
„O să mă iertaţi dacă mă descotorosesc de amabilităţi şi trec direct la subiect.” 


„Bineînţeles că nu te voi ierta. Nu în fiecare zi am ocazia să mă bucur de un prânz alături de o femeie 
atât de frumoasă ca tine, şi asta intenţionez să fac”, a spus Miner în timp ce chema chelnerul. „Serviţi 
rață la cuptor astăzi?” 


„Da, domnule”, a spus chelnerul. 


„Bine, asta voi lua”, a spus Miner. „Ce ziceţi de dumneavoastră, Fräulein Mueller?”. Vă place rața? Este 
destul de bună aici”. 


„Mie îmi place mai mult peştele”. 


„Excelent, atunci vă recomand cu căldură păstrăvul de lac prins chiar aici, în lacul nostru. Ce părere 
aveți?” 


„Mie mi se pare bine”, a spus Claudia. 
„Minunat. Acum, ce le place americanilor să mănânce?” 


„Americanii?”, a întrebat Claudia speriată. „Cum adică, ce le place să...” 


„Friptură! Asta le place”, a spus Miner, pocnind din degete, foarte mulţumit de el însuşi. „Şi noi vom 
avea un fileu bun, la sânge, pentru prietenul nostru”. 


„Pentru prietenul tău?”, a spus chelnerul. 
„Da, o să ni se alăture într-un minut. Ce ziceţi de nişte vin, Fräulein Mueller?”. 
Era primul lor prânz din nou. „Eu mă mulţumesc cu o sticlă de apă minerală.” 


„Ei bine, sper că nu sunt nepoliticos — până la urmă, m-aţi invitat la prânz — dar nu există nimic care să 
completeze mai bine o masă bună decât o sticlă bună de vin. Să vedem, eu mănânc rață şi cu siguranţă 
prietenul nostru american este un băutor — toţi sunt, să ştiţi — şi el mănâncă friptură. Ce-ar fi să ne 
aduceţi un vin Saint Emilion bun? 


Chateau Quercy este foarte bun. Sunt sigur că Fräulein Mueller are un cont de cheltuieli şi nu vreau să îi 
mai fac probleme cu superiorii ei, aşa că să fie ceva vechi de cel puţin şapte ani, dar nu mai mult de atât. 
Mulţumesc.” Ospătarul a zâmbit, le-a luat meniurile şi a plecat spre bucătărie. 


Cel puţin, Miner era consecvent. Chiar şi atunci când toate atuurile erau împotriva lui, aşa cum trebuie 
să fi ştiut că erau acum, a fost suficient de îndrăzneţ pentru a încerca să preia controlul situaţiei. 


„Apropo, Herr Miner. Voiam să te întreb de unde ai ştiut că am avut probleme, în primul rând.” 
„Ştiţi ceva? Nu mi-ar plăcea să încep această conversaţie fără colegul tău. Ăsta e el, nu-i aşa? 


Cel care lua masa singur, prefăcându-se că citeşte ziarul de la etajul superior. Nu e chiar masa pe care aş 
fi ales-o eu, dar oferă o vedere bună asupra acţiunii. De ce nu-i faci semn să vină şi apoi putem începe?”. 


Faptul că Miner îl zărise pe Scot nu ar fi trebuit să o surprindă. A fost bun. Cu reticenţă, ea a cedat şi a 
continuat să facă semn cu mâna până când Scot a înţeles că acoperirea lui fusese descoperită şi s-a 
îndreptat spre ei. 


„Domnule Peter Sampras, aş vrea să vi-l prezint pe Gerhard Miner”, a spus Claudia în engleză când 
Harvath a ajuns la masă. 


„Haideţi, haideţi acum. Nu i se părea deloc corect. Hai să folosim unul dintre numele mai simpatice ale 
domnului Sampras, cum ar fi Hans Brauner sau, mai bine zis, Agent Scot Harvath de la Serviciul Secret al 
Statelor Unite”. 


Ochii Claudiei îşi arătau surprinderea, lucru pe care Miner nu-l rata niciodată la adversarii săi. „De ce eşti 
atât de şocată, draga mea? Biroul nostru primeşte aceleaşi actualizări ale listei de supraveghere ca şi al 
tău.” Întorcându-se spre Scot, a spus: „Vă rog, agent Harvath, luaţi loc. Mi-am luat libertatea de a 
comanda o friptură bună pentru dumneavoastră. Îţi place friptura, nu-i aşa?”. 


„Într-adevăr, aşa este. Mulţumesc.” 


„Aşadar, înainte de a începe orice conversaţie, există o mică formalitate... ei bine, mai degrabă un 
obicei, pe care îmi place să mi-l permit.” Miner a băgat mâna în partea dreaptă a sacoului său, dar Scot a 
băgat mai repede mâna în a lui. 


„Nu atât de repede, Gerry”, a spus Scot, gata să-şi scoată Beretta. 


Miner a râs. „Voi, americanii, sunteţi atât de, cum se spune? Rapid pe trăgaci? Te asigur că nu e nimic. 
Complet inofensiv. Îmi permiteţi?” 


„Încet”, a spus Scot, urmărindu-l pe bărbat pentru orice indiciu că ar fi vrut să scoată arma. 


Miner a scos o cutie mică de argint care arăta ca un suport elegant pentru un pachet de ţigări şi a pus-o 
pe masa dintre ei. A apăsat un buton, iar un rând de luminiţe colorate minuscule a clipit de-a lungul 
părţii superioare. Apoi a împins partea dreaptă a cutiei la acelaşi nivel cu palma şi a ieşit o bucată de 
placă argintie, pe care a ridicat-o ca pe antena unui sistem GPS portabil. 


„Câteodată atrage nişte priviri, iar eu îl explic ca fiind un telefon mobil de design. Tehnologia se schimbă 
atât de repede în zilele noastre. Oamenii vor crede aproape orice răspuns pe care i-l dai. 


„De fapt”, a continuat Miner, arătând cu degetul în timp ce vorbea, „acest dispozitiv este destul de 
ingenios. În momentul de faţă îmi spune prin intermediul luminii verzi de aici că niciunul dintre voi nu 
are asupra sa vreun înregistrator sau emiţător activ. Luminile galbene şi albastre de aici indică faptul că 
dispozitivul în sine emite în prezent un semnal de înaltă şi joasă frecvenţă care va întrerupe orice 
echipament de ascultare care ar putea fi amplasat în restaurant sau afară, cum ar fi un microfon 
parabolic cu rază lungă de acţiune. Îmi permite să vorbesc cu o oarecare încredere”. 


„Asta e amuzant, Gerry. Nu m-aş fi gândit la tine ca la un om care are nevoie de ajutor în privinţa 
încrederii sale.” 


Miner a râs din nou. „Aveţi un bun simţ al umorului, agent Harvath. Îmi place asta.” 
„Şi îmi place micul tău gadget. Unde ar putea găsi cineva aşa ceva?” 

„De fapt, acestea sunt destul de greu de pus mâna pe ele. 

Nu cred că aţi avea prea mult noroc, chiar dacă aţi încerca.” 


„Ei bine, îţi spun ceva. Am ceva destul de asemănător, doar că nu ar încăpea în buzunarul hainei tale. 
Este alb ca zăpada şi cam atât de mare”, a spus Harvath, făcând un spectacol cu mâinile. „Cam de 
mărimea unui subwoofer. Fabricat de nord-coreeni. Nu-mi place să o port în buzunar pentru că strică 
linia costumelor mele, fiind atât de mare şi toate astea. Poate că am putea face schimb?” 


„Mă îndoiesc”, a spus Miner. 


„Ai fost vreodată în Coreea de Nord, Gerry?” 


„Nu, nu am avut plăcerea. Am auzit că femeile lor sunt destul de servile. Foarte preocupate să se ocupe 
de nevoile şi plăcerile bărbaţilor lor. Seamănă mult cu japonezii sau chinezii. Ce culturi minunate au 
asiaticii, dar nu de asta m-ai invitat la masă, nu-i aşa?” 


„Face parte din asta. Vezi tu, sunt foarte interesat de obiceiurile tale de călătorie. Mai sunt câteva 
destinaţii pe care mă întreb dacă le-aţi vizitat în ultima vreme. Ce zici de Grecia?” 


„Bineînţeles, am fost acolo doar în vacanţă.” 
„Împreună cu Italia şi Franţa, de asemenea?”, a întrebat Claudia. 


„Ţi-ai făcut temele. Da, împreună cu Italia şi Franţa, de asemenea. Am făcut o croazieră minunată din 
Grecia până la Veneţia şi apoi...” „Am mers cu trenul prin Franţa şi m-am întors acasă. 


Clasa întâi până la capăt”, a întrerupt Claudia. „Bineînţeles că aveţi toate ştampilele corespunzătoare în 
paşaport pentru a dovedi acest lucru, precum şi biletele de tren şi de vapor anulate şi chitanţele de la 
cardul de credit.” 


Miner a fost surprins de ceea ce ştiau, dar nu a lăsat să se vadă. S-a forţat să zâmbească. „Da, aşa este. 
Sunt curioasă, Fräulein Mueller, vă gândiţi să vă schimbaţi locul de muncă? Poate angajarea ca agent de 
turism?” 


„Asta depinde, Gerry. Cred că negustorul de arme ar putea fi o slujbă mai bună pentru ea. Continuă să-i 
furnizezi bunuri furate; noi le vom vinde şi îți vom tăia partea. Ce părere aveți?” , s-a oferit Scot. 


„A fost foarte nefericit să aud că o parte din acelaşi depozit de armament dispărut a apărut în hambarul 
familiei investigatorului principal al cazului. Nu trebuie să arate foarte bine”. 


„Dacă vrei să vorbim despre ceva care nu va arăta prea bine, e vorba de tine şi de vărul tău, spuse Scot. 


„Cumva, nu cred că uniformele de puşcărie vă vor flata siluetele niciunuia dintre voi. Căderea hainelor 
este total greşită în zilele noastre, iar croitorii din închisori nu reuşesc niciodată să ţină pasul cu ultimele 
tendinţe de la Milano.” 


Zâmbetul lui Miner a devenit foarte încordat. „Agent Harvath, un singur telefon şi vă pot pune imediat în 
custodie. Guvernul vostru este foarte nerăbdător să vă primească înapoi. Nu ştiu sigur de ce, dar trebuie 
să fie ceva serios.” 


„Vrei să vorbim serios, Gerry? Grav este că te foloseşti de vărul tău ca să te dai drept tine prin Europa, în 
timp ce de fapt te afli în ţara mea, răpindu-l pe preşedintele nostru. 


Cât ai câştigat? Un milion? Cinci milioane? Zece, poate?” 


„Răpirea preşedintelui vostru? Agent Harvath, nu fi ridicol. Nu eram nici pe aproape de America când a 
avut loc răpirea. De fapt, nu am mai fost acolo de câţiva ani.” 


„Nu de la antrenamentul încrucişat de la Little Creek?”, a întrebat Scot. O uşoară tragere pe spate a 
capului lui Miner îi spuse lui Scot că îl surprinsese. A insistat mai departe. „Oh, da. Şi eu ştiu multe 
despre tine, Gerry. Ştiu, de exemplu, că nu te vor pune pe tine şi pe vărul tău în aceeaşi celulă. Nu, doi 
băieţi chipeşi ca voi — vor vrea să se asigure că amândoi aveţi şansa de a vă împărtăşi dragostea. Pari 
destul de dură, totuşi. Părerea mea este că tu vei ajunge să fii soţul, dar nu se ştie niciodată. Dacă pun 
un tip destul de mare acolo cu tine, s-ar putea să trebuiască să fii soţia.” 


„Agent Harvath, aceasta nu este genul de discuţie la care noi, ca domni, ar trebui să o expunem pe 
Frăulein Mueller.” 


„Vezi tu, aici noi doi va trebui să fim de acord să nu fim de acord, Gerry. Cariera şi viaţa mea sunt practic 
terminate. E amuzant cum a fi un gentleman nu mai pare atât de important când se întâmplă asta. Nu 
am nimic de pierdut, iar asta mă face foarte, foarte periculos. Ca să nu mai spun că e instabilă. Trebuie 
să vă mulţumesc vouă şi prietenilor voştri din State pentru asta. Acum hai să vorbim mai mult despre 
tine.” 


„Agent Harvath, nu am nicio îndoială că eşti un individ tulburat. Cred că cel mai bun lucru pe care îl 
putem face...” 


„Chutee!”, a şuierat Scot. Comanda l-a oprit pe Miner în mijlocul unei fraze. „Aşa este, ticălosule. Eşti un 
nenorocit de prost. Cu cine crezi că te-ai jucat? Chiar credeai că nu o să te prindem pe tine şi pe restul 
pisicuţelor tale? Hopa, îmi pare rău, e vorba de Lions, nu-i aşa? 


„Oamenii tăi sunt o ruşine. Ce fel de unitate de rahat conduci? Dacă nu lăsau indicii la ferma pe care ai 
folosit-o ca punct de plecare pentru răpire, atunci vorbeau în sârbă la Jungfraujoch, în timp ce gloanţele 
lor loveau totul, mai puţin ţintele vizate. Ar fi bine să lucrezi cu ei la asta. Şi dacă tot eşti aici, eu m-aş 
gândi serios cât va rezista senatorul Snyder înainte de a se răsuci asupra ta. Crezi că îl ai la mână ca şi 
complice, dar dacă cere să facă o înţelegere înaintea ta, nu mai ai noroc, fratele meu elveţian fin. Ce 
părere ai despre toate astea? Sau vreţi să auziţi despre fotografiile şi dovezile pe care le avem în 
legătură cu micile voastre misiuni din Kosovo şi de pe-acolo, precum şi despre cum ţara mea va pune toţi 
nebunii din OEP pe urmele voastre pentru uciderea lui Hassan Useff? Chiar ştii cum să te îngropi, nu-i 
aşa?”. 


Miner a rămas absolut tăcut. Pentru prima dată în viaţa lui, nu a avut nimic de spus. Fiecare element a 
fost planificat... fiecare piesă a ecuaţiei a fost calculată, cântărită şi anticipată. Totul fusese gândit, cu 
excepţia acestui agent al Serviciilor Secrete care a reuşit cumva să intre în legătură cu Claudia Mueller. 
Cum într-un milion, trilion de ani, s-au găsit cei doi? se întrebă el. 


„Ce s-a întâmplat, Gerry? Cat, adică, Lion ţi-a luat limba?” 


Miner s-a liniştit. „Ştii, agent Harvath, Frăulein Mueller a fost un pic prea tăcută, iar tu ai fost un pic prea 
vocal. Ştii ce-mi spune asta?”. 


„Nu, ce-ţi spune? Mor de nerăbdare să ştiu.” 


„Îmi spune că nu aveţi nimic. Nu aveţi nicio dovadă concretă. L-ai târât pe bietul meu văr în asta pentru a 
încerca să mă intimidezi. Am venit aici să mă întâlnesc cu tine şi tu nu ai nimic altceva decât acuzaţii false 
bazate pe fantezie. Dacă ai fi avut ceva, ai fi folosit-o. De ce să te deranjezi să vii la mine? 


„Cred, de asemenea, că Fräulein Mueller are probleme foarte serioase şi, fără îndoială, se va confrunta 
cu o anchetă şi, cel mai probabil, cu un proces. Cumva, în toată povestea asta, ea a intrat în legătură cu 
tine, ceea ce nu o va ajuta în cariera ei. Cred că sunteţi un individ profund tulburat şi ar fi bine ca ea să 
se îndepărteze cât mai mult de dumneavoastră.” 


Miner a întins mâna peste masa acoperită cu lenjerie albă şi a recuperat cutia de argint. Închizând-o, a 
retras antena şi a pus-o înapoi în buzunarul de la sacou. Privind-o pe Claudia, a spus: „Frăulein Mueller, 
îmi pare foarte rău pentru circumstanţele în care vă aflaţi. Îmi pare rău, de asemenea, că acest om a 
reuşit să întunece ceea ce eu am crezut că este o judecată de investigaţie sănătoasă din partea 
dumneavoastră. Un sfat. 


Bucuraţi-vă împreună de prânz. Voi face eu cinste, dar ieşiţi din acest restaurant şi nu-l mai vedeţi 
niciodată pe acest om. 


Aveţi deja destule probleme. La revedere.” Miner îşi puse şerveţelul pe masă, îşi strecură scaunul pe 
spate şi se ridică în picioare. 


„Ştii, Gerry, e un lucru care mă deranjează... fă-mi pe plac pentru o clipă. Cum se face că poţi răpi, scoate 
din ţară şi apoi ascunde unul dintre cei mai cunoscuţi oameni din lume?”. 


„Ei bine, agent Harvath, îmi susţin încă o dată nevinovăția şi pot spune doar că în viaţa mea am învăţat 
că sub Dumnezeu toate lucrurile sunt posibile. Sper din tot sufletul să nu ne mai întâlnim.” 
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„Haide, Claudia. Tu nu crezi asta. Bineînţeles că da. Nu suntem exact acolo unde ne dorim, dar cu 
siguranţă am făcut progrese. Am vorbit cu vărul şi ştim că este implicat. Putem fi siguri că Miner s-a 
folosit de el ca acoperire pentru a putea pleca din ţară cu un alibi perfect. Altfel, de ce ar fi venit să se 
întâlnească cu noi la prânz dacă nu voia să afle exact ce ştim noi?”. 


„Ei bine, acum el ştie. Cred că i-a făcut mai mult bine lui decât nouă.” 
„Poate că da, poate că nu.” 

„De ce spui asta?” 

„Ce să spună?” 

„Poate că da, poate că nu. De ce nu spui ce gândeşti?” Claudia părea iritată. 
„Ce te deranjează?” „Ce te deranjează?”. 


„Felul în care ai vorbit cu el”. 


„Ne tachina”. 


„La ce te gândeai? Păreai nebună. Şi limbajul pe care l-ai folosit a fost îngrozitor. Asta e o practică 
standard a forţelor de ordine în America?” 


„Se poate. Nu am vrut să te jignesc. Miner este obişnuit să deţină controlul şi să aibă oameni care să-i 
urmeze ordinele. 


Trebuia să-i transmitem un mesaj”. 
„Dacă mesajul a fost că eşti instabil, cred că l-a primit.” 


„De fapt, ăsta a fost mesajul. Am vrut ca el să ştie cu ce se confruntă. Trebuie să înţeleagă că sunt 
convins că el este responsabil şi că nu mă voi opri de la nimic pentru a-l prinde. Ştie că suntem pe 
urmele lui şi e doar o chestiune de timp până când vom avea destule pentru a-l prinde.” 


„Aşa că i-am trimis un mesaj. Eşti fericit?” 
„Nu, nu complet.” 
„De ce nu?” 


„A fost ultimul lucru pe care l-a spus Miner. Pentru mine nu avea sens. Nu ştiu. Poate că a fost doar 
traducerea.” 


„Ce lucru?” 


„Când a spus „sub Dumnezeu toate lucrurile sunt posibile. În limba engleză, spunem cu Dumnezeu, nu 
sub el, cu excepţia jurământului de credinţă. În spaniolă ştiu că se spune vaya con Dios, „du-te cu 
Dumnezeu”. În mod normal, este cu, nu sub. Este diferit în elveţiana germană?” 


„Nu, noi spunem şi 'cu'. Poate că a făcut o greşeală”. 


|.” 


„Numărul lui Miner este un pic prea lustruit pentru mine. Dar orice este posibil.” Scot a început să râdă. 
„Ce este atât de amuzant?”, a întrebat Claudia. 
„Uite cine se agaţă de un pai acum.” 


Claudia a zâmbit, mai mult dintr-un sentiment de înfrângere decât din orice altceva. 


În acel moment, chelnerul a reapărut la masă şi i-a prezentat lui Scot o sticlă de Saint Emilion Grand Cru. 
P”. 


Scot i-a făcut semn cu mâna, spunând: „Ne-am răzgândit. Nu vom lua prânzu 


„Dar”, a spus chelnerul într-o engleză ezitantă, „sunteţi oaspeţii lui Herr Miner. El te-a invitat. Totul este 
plătit”. 


„Atunci vă spun eu cum facem. Sunteţi căsătorit?” 


„Nu, domnule.” 

„Prietena?” 

„Da.” 

„E o sticlă de vin frumoasă. la-o acasă în seara asta şi împarte-o cu ea; o să-i placă.” 
„Şi mesele?” 

„Tu şi personalul puteţi să le luaţi. Vom pleca în scurt timp.” 

Ospătarul a scos sticla şi s-a retras în bucătărie. 

„Ştii, încep să asociez vinul cu momente neplăcute din viaţa mea”, a spus Claudia. 
„De ce?” 


„Ei bine, la sfârşitul primului prânz pe care l-am luat cu Miner, acesta mi-a comandat un desert, un vin 
dulce despre care a făcut mare caz. Era străin, dar nu din Franţa. A spus că un prieten american îi făcuse 
cunoştinţă cu ea. Se presupune că era foarte faimos şi foarte greu de obţinut. Acest hotel păstrează o 
rezervă privată pentru el. A fost incredibil de pompos în legătură cu el şi practic a insistat să îl beau. 
Întreaga experienţă m-a înfuriat foarte tare.” 


„Stai puţin. Înapoi.” 
„Înapoi?” 


„Un vin de desert! Acum îmi amintesc. Aseară a fost ceva în legătură cu ceea ce mi-a spus Andre Martin, 
ceva legat de Elveţia pe care nu mi-l puteam aminti. Era o mică informaţie pe care o lăsasem baltă ca 
fiind lipsită de importanţă, dar s-ar putea să nu fie. 


Ai spus că un prieten american l-a pus pe Miner la curent cu acest vin?” 
„Asta a spus.” 


Scot şi-a storcit creierii pentru tot ce i-a spus Andre despre vin. Era un cadou de la Snyder, care îl minţise 
că se afla în Franţa, când de fapt se afla în Elveţia. Vinul nu putea veni din Franţa pentru că... pentru că 
de ce? Pentru că conţinutul de zahăr şi, prin urmare, nivelul de alcool era prea mare pentru standardele 
UE. Nu a fost făcut în UE. A fost făcut în „Claudia, vinul de desert era din Africa de Sud?”. 


„Da. De unde ai ştiut?” 
„Când senatorul Snyder s-a întors din călătoria sa în Elveţia, i-a adus lui Andre Martin o sticlă de vin. 


Snyder a spus că a fost în Franţa, dar Andre a aflat că acest tip de vin nu era disponibil în UE. 


Snyder minţea în mod evident pentru a-şi acoperi urmele. Trebuie să vorbim despre acelaşi vin. Să-l 
punem pe chelner să ne aducă o sticlă ca să putem verifica. La urma urmei, suntem oaspeţii lui Herr 
Miner”. 


„Am o idee mai bună. Urmaţi-mă.” 


Un funcţionar de la recepţie le-a indicat Claudiei şi lui Scot spre biroul managerului de mâncare şi 
băuturi al Hotelului des Balances, Johanus Schepp. După o scurtă plimbare pe holul de marmură de 
culoare crem, au ajuns la o uşă pe care scria „Schepp”. Claudia a bătut la uşă, iar o voce mică din interior 
le-a spus să intre. 


Schepp era cam de aceeaşi mărime cu vocea lui, chelios, cu ochelari bifocali, şi părea să aibă în jur de 
şaizeci de ani. 


„Cu ce vă pot ajuta?”, a spus Schepp, ridicându-şi privirea de pe un teanc de hârtii de pe biroul său 
ordonat cu grijă. 


Claudia a răspuns în engleză, semnalându-i lui Schepp că discuţia nu va fi continuată în germană. 
„Domnule Schepp, sunt Claudia Mueller de la Biroul Procurorului Federal, iar acesta este colegul meu 
Peter Boa de la Biroul sud-african pentru Fraude Internaţionale.” Claudia şi-a arătat legitimaţia, iar 
Harvath a rămas nemişcat, cu mâinile pe lângă corp, dar înclinat foarte puţin, astfel încât Schepp a putut 
vedea fundul Beretta-ului său ieşind din interiorul jachetei. 


„Avem motive să credem”, a continuat Claudia, „că hotelul dumneavoastră a făcut trafic cu bunuri 
ilegale aduse din Africa de Sud”. 


„Mărfuri ilegale? Aceasta este o acuzaţie extrem de gravă. Trebuie să îl sun pe manager în legătură cu 
acest lucru.” 


Scot l-a oprit pe bărbat în timp ce acesta se întindea spre telefon. 


Accentul său sud-african era jalnic, dar s-a gândit că va fi suficient pentru a-l păcăli pe Schepp. „Nu am 
nevoie să vorbesc cu managerul dumneavoastră. Dacă aş fi făcut-o, m-aş fi dus să-l văd mai întâi. În 
schimb, am venit să vă văd pe dumneavoastră. Doar pentru că vin din Africa de Sud nu înseamnă că sunt 
prost. Bine?” 


„Ba da, domnule. Nu, desigur. Nu am vrut să sugerez...” „Ajunge cu bălăcăreala. Dacă cooperezi, există o 
şansă de a ieşi din asta şi nici hotelul, nici managerul tău nu trebuie să se facă de râs.” 


„Dar, de ce aş ascunde ceva de ei?” 
„Dle Schepp, dacă aţi şti de câte ori a apărut numele dvs. în ancheta noastră.” 


|” 


„Numele meu? Dar, nu am făcut nimic ilega 


„Asta crezi tu”, a spus Scot în timp ce scotea o bucată de hârtie din buzunarul interior, dezvăluind 
complet arma de data aceasta, şi se prefăcea că citeşte din ea: „Ai auzit vreodată de Tommy Torța, 
cunoscut şi sub numele de Top Shelf Tommy?” 


„Nu, nu am făcut-o.” 

„Ce zici de Patrick Asul?” 
„Încă o dată, nu.” 

„Jeff cel care face chibrituri?” 


„Herr Boa, numele astea sună mai degrabă ca şi cum ar proveni dintr-un film american cu gangsteri”, a 
spus Schepp, a cărui buză superioară se umezea de sudoare. 


„S-ar putea să vi se pară amuzante, dar guvernul meu le ia foarte în serios.” De fapt, şi lui Harvath îi 
sunau ciudat. Uneori, ad-libs-urile lui erau spectaculoase, iar alteori simţul său deformat al umorului 
scotea ce-i mai bun din el. Harvath fusese întotdeauna genul de persoană care râdea în biserică şi, ştiind 
că nu trebuia să o facă, nu s-a putut abţine să nu râdă mai tare. 


Claudia a văzut nevoia de a readuce interogatoriul pe tărâmul nu doar al respectabilităţii, ci şi al 
credibilităţii şi a preluat controlul. „Herr Schepp, fiecare dintre aceşti bărbaţi v-a menţionat pe 
dumneavoastră când a fost interogat în Africa de Sud. Lucrează la o cramă destul de exclusivistă care, 
printre altele, a încălcat reglementările vamale internaţionale cu transporturile lor. Îţi sună cunoscut 
ceva din toate astea?” 


„Ei bine, avem câteva vinuri sud-africane în pivniţa noastră, dar le cumpărăm prin intermediul unui 
distribuitor elveţian.” 


„Nu, aceşti bărbaţi au declarat în mod specific că vinul a fost livrat aici, la hotel, în numele unei anumite 
persoane.” Întorcându-se spre Harvath, a spus: „Domnule Boa, aveţi numele pe notele dumneavoastră 
de acolo?”. 


„Da, numele este Gerhard Miner. Îţi sună cunoscut, Schepp?” 

„Da, îl cunosc pe Herr Miner. Este un client obişnuit. 

Păstrăm o ladă de vin de desert pentru el, Vin de Constance. Hotelul a greşit cu ceva?” 
„Depinde”, a spus Claudia. „De ce vă numeşte vinăria ca fiind persoana de contact în Elveţia?”. 


„Mi-aş imagina, pentru că vinul a fost expediat aici pentru Herr Miner, dar în atenţia mea. Dacă aş fi ştiut 
că tranzacţia este ilegală, aş fi refuzat politicos cererea lui Herr Miner.” 


„Necunoaşterea legii, domnule Schepp, nu este o scuză. Acest lucru s-ar putea reflecta destul de rău 
asupra hotelului şi asupra carierei dumneavoastră”, a spus Harvath. 


„Herr Schepp”, a spus Claudia, intrând confortabil în rolul poliţistului bun, „cred că participarea 
dumneavoastră în această afacere poate fi minimizată, dacă nu uitată, dacă aţi fi dispus să ne oferiţi 
câteva momente de cooperare.” 


Bărbatul era cu siguranţă nerăbdător, iar capul lui dădea din cap în sus şi în jos atât de repede, încât 
Claudia se temea că i se va rupe direct de pe gât. 


„Acum, declaraţi că aţi primit doar vinul. Nu dumneavoastră aţi ordonat asta?” 


„Da, aşa este. Din câte a explicat Herr Miner, un prieten de-al său a aranjat totul ca pe un cadou. Este 
extrem de greu de obţinut. Moșia vinde acest vin doar într-o cantitate limitată.” 


„Herr Schepp, am avea nevoie de ceva care să confirme povestea dumneavoastră. O chitanţă, un aviz de 
însoţire. Aveţi vreun document care a însoţit vinul?” 


„Am un dosar pentru Herr Miner”, a spus Schepp în timp ce se deplasa din spatele biroului său spre un 
rând de dulapuri cu dosare. 


„Uneori, vinăriile includ în transporturi instrucţiuni speciale de manipulare sau depozitare. Întotdeauna 
păstrez toate aceste informaţii împreună.” 


Claudia s-a uitat la Scot, care şi-a dat ochii peste cap. 


Lui Schepp nu i-a luat deloc timp să găsească ceea ce căuta. „lată-l aici. Acestea sunt informaţiile de 
expediere şi de comandă care au însoţit livrarea. Nu ştiu dacă acest lucru vă va fi de folos, dar au fost 
incluse şi câteva note de degustare şi un mic articol promoţional despre vin.” 


Schepp le-a arătat Claudia şi Scot actele. 


„Herr Schepp”, a spus Claudia, „acest lucru s-ar putea dovedi a fi foarte util. Va trebui să le luăm cu noi, 
dar sunteţi liber să faceţi o copie, dacă doriţi, pentru a le păstra pentru dosarele dumneavoastră.” 


„Este foarte amabil din partea dumneavoastră. Nu mi-ar plăcea ca înregistrările mele să fie inexacte. Nu 
am nevoie de piesa promoţională, dar celelalte lucruri ar trebui să le copiez. Aparatul se află la recepţie. 
Vă deranjează să aşteptaţi un moment până când fac copiile? O voi face foarte repede.” 


„Foarte bine, domnule Schepp. Vă mulţumim pentru cooperare.” 


Într-o clipă, omul a ieşit pe uşă, iar Scot scana pe jumătate şi citea cu voce tare articolul promoţional. „În 
secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea, Vin de Constance a fost cel mai celebru vin care a ieşit din emisfera 
sudică. . .. Napoleon Bonaparte avea treizeci de sticle pe lună expediate pe insula Elba pentru a-şi uşura 
detenţia. . . .' Se pare că regele Prusiei obişnuia să bea câteva pahare în fiecare seară după cină, la fel ca 
Ludovic al XVI-lea, Frederic cel Mare, Bismarck şi o mulţime de țari ruşi.” 


„Acum ştiu de ce prelegerea pe care mi-a ţinut-o Miner despre vin părea atât de pricepută; a memorat 
notele de degustare”, a spus Claudia. 


„Aşteaptă o secundă”, a spus Scot. 
„Ce?”, a întrebat ea, apropiindu-se mai mult pentru a încerca să citească peste umărul lui. „Ce este?” 


„În „Sense and Sensibility”, Jane Austin se pare că a recomandat Vin de Constance ca leac pentru o inimă 
frântă.” 


„9i ?” 
„Ghici cine a mai scris despre asta? Charles Dickens în Edwin Drood.” 


„Dragă mătuşă Jane; Al tău, Edwin”, a spus Claudia. „Codul dintre Miner şi senatorul Snyder.” 


„Bingo!” 

Când Schepp a reapărut, Claudia a acceptat originalele documentelor şi i-a spus că, dacă nu va mai auzi 
nimic de la ea sau de la Herr Boa, înseamnă că au decis să îl lase în pace. l-au mulţumit şi au părăsit rapid 
hotelul. 


68 „Când vor ieşi, omoară-i pe amândoi! Şi de data asta, fără greşeli”, îi porunci Miner prin radio, odată 
ce se afla în maşină şi se îndepărtase de hotel. 


Klaus Dryer şi Anton Schebel aşteptau amândoi în faţa Hotelului des Balances ca Scot şi Claudia să apară. 
Klaus avea asupra sa un pistol Walther P4 de nouă milimetri cu amortizor de sunet, iar Schebel avea 
asupra sa pistolul său preferat H&K MP5 SD1, care era de asemenea amortizat. Ambele arme erau 
compacte şi uşor de ascuns sub o jachetă. Schebel şi Dryer formau un duo hotărât mortal. 


Miner le indicase oamenilor săi că aşteptarea ar putea dura cel puţin o oră, deoarece cumpărase o 
ultimă masă pentru cuplul condamnat. Trăgătorii au fost luaţi prin surprindere când Claudia şi Scot au 
ieşit din hotel, mai puţin de douăzeci de minute mai târziu. Au virat la dreapta şi au mers de-a lungul 
unui pasaj îngust, relativ pustiu, care îmbrăţişa intrarea de serviciu a hotelului. Scot se gândise că cel mai 
bine era să lase maşina Claudiei în parcarea de lângă Matthăuskirche şi să meargă pe jos cele cinci 
minute până la întâlnirea cu Miner. 


Pasajul a luat-o la dreapta şi, în timp ce începeau să îl urmeze, o ploaie de tencuială ascuţită a căzut 
peste ei, în timp ce o mică fereastră de serviciu din clădirea din faţa lor s-a spart într-o explozie de sticlă. 
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„Mişcă!”, a strigat Scot, apucând-o de braţ pe Claudia. 


Împuşcăturile au venit din spate şi, instinctiv, Scot i-a îndreptat în direcţia opusă. Când a ajuns la 
Rathausquai, zona pietonală care mărgineşte râul Reuss, Harvath a oprit şi s-a uitat după colţ înainte de 
a o trage pe Claudia cu el. Au alergat până la Hotel Schiff şi apoi s-au ascuns în vechea sa colonadă de 
piatră. 


„Cine ne urmăreşte?” Claudia a cerut în timp ce gâfâia după aer. 


„Îţi dau două presupuneri. Ori e vorba de echipa de asasini americani, ori de oamenii lui Miner. Eu pariez 
pe băieţii lui Miner, dar amândoi sunt la fel de capabili. Nu vreau să aştept să aflu. Hai să ne mişcăm mai 
departe, da?” 


Au înaintat rapid, iar Scot s-a uitat în spatele lui să vadă dacă poate zări trăgătorul sau trăgătorii. 


„Claudia, uită-te în spatele nostru. Vezi cele două femei cu cărucioarele de copii? În stânga lor se află un 
tip înalt, îmbrăcat într-o haină lungă şi întunecată. Ăsta e omul nostru.” 


O altă tragere rapidă de braţ şi Claudia s-a întors înapoi şi s-a mişcat mai repede. leşiseră din colonadă şi 
se pregăteau să treacă podul când o serie de scuipături au venit dinspre deal, în stânga lor. Scot s-a 
învârtit şi şi-a scos Beretta. Un bărbat îmbrăcat într-o parka de schi albastră se îndrepta spre ei din 
direcţia Kornmarkt. S-a topit într-un grup de oameni şi l-a împiedicat pe Scot să tragă bine. 


„E un al doilea! Fugi!”, i-a spus Claudiei, iar cei doi au luat-o la fugă pe chei. 


Au trecut în fugă pe lângă Rathaus, Zum Weissen Kreuz, Pickwick, Hotel des Alpes şi, la St. Peter-Kirche, 
au virat la dreapta şi au urcat scările scârţâitoare ale podului acoperit din lemn cunoscut sub numele de 
Kapellbricke. Scot s-a uitat peste umărul drept în timp ce traversau podul în fugă şi a văzut Blue Coat 
venind pe chei. Bărbatul în haină lungă nu se vedea nicăieri, dar Scot ştia că nu putea fi prea departe. 


Bărbatul în haină albastră s-a uitat în jur şi a scos repede pistolul din parka. Supresorul părea să aibă o 
lungime de un metru. 


În mod reflex, Scot şi-a împins puternic mâna în jos pe capul Claudiei în timp ce striga: „Gun! Jos! Jos!” 
Claudia a căzut pe burtă pe lemnul umed. 


Pentru că partea laterală a podului era înaltă de aproximativ un metru şi jumătate, acum erau complet 
ascunşi de ochii lumii, dar erau departe de a fi în siguranţă. Scot a strigat: „Ţine capul jos şi mişcă-te!”, 
chiar în momentul în care aşchii de lemn au început să zboare, la doar câţiva centimetri în spatele lor. 
Bărbatul în haină albastră văzuse unde se feriseră şi trăgea orbeşte în părţile laterale ale podului, 
sperând să aibă noroc. Dacă bărbatul ar fi folosit o mitralieră, ar fi putut tăia o rază mult mai mare. 
Harvath prinsese o pauză; nu se aştepta să mai prindă încă una. 


Era doar o chestiune de momente până când bărbatul în haină albastră va fi pe pod, apropiindu-se de ei 
din spate. Scot a îndemnat-o pe Claudia să continue şi cei doi au fugit cât de repede au putut, ghemuiţi 
sub scutul zidului exterior de lemn al podului. 


La jumătatea drumului peste râu, podul a luat-o la stânga. 


Puseseră destulă distanţă între ei şi bărbatul din spate. Ceea ce le trebuia acum era viteza pentru a mări 
diferenţa. Scot s-a ridicat în picioare, iar Claudia a făcut la fel. Amândoi respirau cu greutate, dar au 
continuat să meargă mai departe, picioarele lor zdrăngănind pe scândurile de lemn în timp ce alergau 
spre celălalt mal. 


Când s-au apropiat de o mică serie de magazine de cadouri şi de turnul podului, inima lui Scot a tresărit. 
Venind după o curbă din cealaltă direcţie, direcţia în care sperau să scape, se afla Long Coat. Harvath l-a 
văzut scoțând o piesă de armament pe care o cunoştea foarte bine, un H&K MP5. 


„Trăgător la ora unsprezece! Jos! Jos!”, a strigat Scot. 


Atât el, cât şi Claudia au căzut la propriu pe punte. Negustorii speriaţi habar nu aveau ce se întâmpla 
până când nu i-au văzut pe cei doi scoțând armele. Cel al lui Scot a fost primul care a ieşit şi a dat drumul 
la o salvă zdravănă de trei gloanţe. 


Long Coat a dispărut undeva unde Scot nu-l putea vedea. 
„Verifică-ne şase!”, i-a strigat acum Claudiei. 

„Şase?” 

y” 


„În spatele nostru! La ora şase. Verifică-l pe omul cu pistolul 


Claudia s-a învârtit exact la timp pentru a-l vedea pe bărbatul în haină albastră venind după curba de pe 
pod. A tras patru focuri de armă din SIG-Sauer P220 de nouă milimetri, care l-au făcut pe bărbat să fugă 
înapoi în direcţia în care venise. 


„Eşti bine?” a întrebat Scot. 
„Da. A fugit, dar nu ştiu pentru cât timp”. 


„Nici eu nu ştiu. Cred că au crezut că ne vor face o surpriză. Mă îndoiesc că se aşteptau la o asemenea 
luptă. 


Probabil că sunt în contact radio, aşa că nu le va lua mult timp să se regrupeze şi să se întoarcă.” 
„Dacă o vor face, va trebui să o facă în curând. Poliţia va fi aici din clipă în clipă.” 
„Strigă la negustori în germană şi întreabă-i dacă putem ieşi prin turn.” 


Claudia a făcut-o, iar apoi i-a răspuns lui Scot. „Nu, singura cale de ieşire este prin ambele capete ale 
podului.” 


„Poţi să-l vezi pe omul în haină albastră de unde eşti?” 
„Nu, nu pot. Îl vezi pe celălalt om?” 
„Nu-l văd, dar sunt aproape”. 


Acoperişul Kapellbriicke era format dintr-o serie de stâlpi şi căpriori acoperiţi cu şindrilă de lemn. Nu 
avea de gând să câştige niciun premiu din partea Societăţii Istorice din Lucerna, dar nu-i păsa. 


Ce n-aş da pentru o puşcă frumoasă cu ţeavă de vânătoare cu ţeavă retezată chiar acum, s-a gândit 
Harvath. Rostogolindu-se pe spate, Scot şi-a ridicat pistolul şi a ţintit spre acoperiş, încercând să evite 
tablourile în relief pentru care podul era renumit. A tras cinci gloanţe. Jumătate din revista lui era acum 
goală. 


Gloanţele au sfâşiat şindrila fragilă de lemn, umplând aerul umed de praf şi expunând mici bucăţi de cer. 
Porumbeii şi pescăruşii albi care rămăseseră pe acoperiş băteau acum din aripi cât puteau de tare ca să 
scape. 


Scot şi Claudia aveau uşorul avantaj de a se afla într-un cotlon al podului, unde niciunul dintre trăgători 
nu-i putea vedea foarte bine. 


„Când voi număra până la trei, vreau să săriţi pe peretele lateral de acolo şi să vă ridicaţi în căpriori spre 
locul unde am tras în acele găuri din acoperiş. Nu ar trebui să fie prea greu să desprindă acele şindrile. 
Începu să facă o deschidere mai mare de cum ajunse acolo sus. Te acopăreu.” 


Claudia a strâmbat din ochi. „Bine, am înţeles”, a spus ea. 
„Ai un încărcător de muniţie în plus?”. 


„Nu, nu am. Dacă aş fi ştiut că voi trage atât de mult când am plecat de acasă sâmbătă, aş fi furat o ladă 
de gloanţe pentru a merge cu acele rachete din hambarul părinţilor mei.” 


„Foarte amuzant. Trebuie să ne conservăm muniţia. Dacă îl vezi pe omul în haină albastră, vreau să tragi 
doar două focuri în el, nu mai mult. Ai înţeles?” 


„Două împuşcături. Am înţeles. Gata când eşti gata.” 


Scot se rostogoli pe burtă, cu faţa spre locul în care îl văzuse ultima dată pe Long Coat urcând scările. 
Încă nu era niciun semn de el. A respirat adânc şi apoi a început: „Unu... doi... trei!” Şi-a măturat pistolul 
dintr-o parte în alta, aşteptând ca Long Coat să se arate, dar nu era nimic. A aruncat o privire rapidă 
peste umăr şi a văzut că Claudia se înălța deja pe grinda inferioară. 


Ştia că nu mai putea fi ochii lui pentru bărbatul cu parka albastră, aşa că s-a rostogolit pe o parte de 
perete şi s-a uitat în spatele lui. Deşi curbura podului era un avantaj, era şi un dezavantaj. Fără să se 
ridice în picioare, nu-şi putea da seama cât de aproape sau cât de departe ar putea fi oricare dintre 
trăgători. Deasupra, Claudia începuse să rupă zăbrelele, smulgând şindrila desprinsă şi deschizând o 
gaură mai mare. 


Cu spatele lipit de perete, Scot a ejectat parţial încărcătorul din Beretta sa şi a verificat câte focuri mai 
avea. Încet, s-a strecurat până la locul unde fusese Claudia. A tras glisiera înapoi doar o fracțiune pentru 
a se asigura că există un cartuş în cameră şi s-a pregătit să acţioneze. Aruncând o privire deasupra 
capului, Scot a văzut că Claudia deschisese gaura suficient de larg şi acum începea să se strecoare prin 
ea. 


Era rândul lui. 


Folosindu-se de perete pentru a-şi susţine greutatea, s-a împins în sus. Capul lui era aproape la nivelul la 
care putea fi văzut. În depărtare, a auzit vuietul sirenelor poliţiei europene. Timpul se scurgea, iar 
trăgătorii s-ar fi îmbărbătat să facă un ultim efort. 


Scot era sigur de asta, pentru că exact asta urma să facă. A respirat adânc de câteva ori şi a ridicat 
Beretta. 


A tras în succesiune rapidă; două focuri de armă spre locul în care îl văzuse ultima dată pe Long Coat şi în 
direcţia bărbatului cu parka albastră. Băgându-şi pistolul la brâu, Harvath a sărit pe marginea zidului şi se 
pregătea să se agaţe de grindă când scuipări înfundate au început să vină spre el din ambele direcţii. 
Haina Lungă şi Haina Albastră ripostau la foc. 


Din poziţiile lor, nu reuşiseră să-l vadă atunci când se afla pe podeaua punţii, dar acum că stătea pe 
perete, era complet expus. Un glonț i-a ratat fruntea la mustață şi s-a izbit de grinda la care se întindea. 
Fără să se gândească, Scot şi-a smucit mâna şi, înainte de a se putea stabiliza, şi-a pierdut echilibrul şi a 
început să cadă pe spate. 


Dacă ateriza pe unul dintre pilonii de dedesubt, ştia că rezultatul ar fi fost fatal, aşa că şi-a folosit muşchii 
puternici ai picioarelor pentru a se da un impuls puternic spre exterior. Navigând peste apă, a văzut 
privirea de groază de pe faţa Claudiei, care stătea pe acoperişul înclinat al Kapellbriicke. Trăgându-şi 
genunchii în piept ca un copil care se aruncă cu tunul într-o piscină, Harvath s-a pregătit pentru impact. 


69 Şocul apei friguroase l-a ameţit până la imobilitate, în timp ce curentul rapid l-a apucat şi l-a tras 
rapid sub pod. 


După primele câteva secunde, instinctul natural al corpului său a fost să se zbată spre suprafaţă, dar 
Harvath s-a împotrivit. 


Trebuia să rămână cât mai adânc posibil. Bărbaţii de pe pod aşteptau ca el să apară pe partea cealaltă, 
partea lor, de unde ar fi început să tragă. 


Când şi-a ridicat privirea, Scot a putut vedea pe suprafaţa apei umbra unde se termina podul şi începea 
cerul deschis. Aşa cum bănuia, imediat ce a ieşit de sub pod, oamenii au început să tragă. 


Auzea ploonk, ploonk, ploonk, ploonk al gloanţelor care loveau apa în jurul lui. A văzut tunelurile 
ondulate de bule de aer în timp ce împuşcăturile îşi croiau drum spre el de sus. A măturat apa pe lângă 
el cu braţele, într-o încercare disperată de a se apropia de fundul apei. Dintr-o dată, gloanţele s-au oprit, 
dar nu a avut timp să încerce să-şi dea seama de ce. Curentul îl purta şi mai repede acum. 


Privind din nou spre cer, Harvath a văzut umbra unui alt pod în timp ce trecea pe sub el. Ştiind că era 
important să îşi păstreze cât mai mult din căldura corpului său central, s-a tras încet în sus. Plămânii lui 
au tras în piept răsuflări imense şi arzătoare de aer când a ieşit la suprafaţă. 


A văzut că trecuse de cel de-al doilea pod şi că era o ţintă sigură în mijlocul râului. Luând încă o 
înghiţitură mare de aer, s-a scufundat. Lovindu-se cu picioarele şi trăgându-se înainte cu o mişcare de 
bras, Scot s-a îndreptat sub apă spre malul nordic. 


Când a revenit la suprafaţă pentru a lua aer, a observat că trecuse de Hotel des Balances. Râul era prea 
rapid. Trebuia să se agaţe de ceva... de orice. Frigul îl amorţea, degetele lui refuzau să se mişte şi tot ce 
putea face era să-şi strângă mâinile în pumni. Capul îi bătea atât din cauza şocului provocat de frig, cât şi 
de efort. 


Un alt pod se apropia rapid. Era ancorat în insule de beton şi existau ceea ce părea a fi inele de fier fixate 
în locuri apropiate de nivelul apei. Dacă ar putea pune mâna pe unul dintre acele inele, ar putea cel 
puţin să se odihnească pentru o clipă şi să se gândească ce să facă. A pus ochii pe un inel şi s-a lăsat 
purtat de curent spre el. Era la doar câţiva metri distanţă. Şi-a întins braţul drept din apa rece ca gheaţa, 
dorindu-şi ca degetele să se supună şi să se agaţe atunci când mâna lui a intrat în contact. Ştia că 
degetele lui nu vor şti când vor atinge fierul, va trebui să privească şi să le spună când să se închidă în 
jurul lui. Era mai aproape acum, la doar un metru distanţă, poate mai puţin. 


Ploonk, ploonk, ploonk, ploonk. Împuşcăturile erau extrem de imprecise, dar veneau în rafale rapide, 
sfâşiind apa în toate direcţiile din jurul lui. Trăgătorii se întorseseră. Inexactitatea lor îi spunea lui Scot că 
trebuie să tragă de pe cealaltă parte a râului. A auzit vuietul a două focuri trase de o armă nesilenciată 
undeva în spatele lui şi s-a rugat să fie Claudia. Gloanţele continuau să stropească în jurul lui, iar el ştia 
că nu avea de ales decât să uite de inel şi să se scufunde din nou. 


Puterile îi scădeau într-un ritm alarmant şi simţea că, în ciuda antrenamentului său impresionant în frigul 
adânc, nu mai putea rezista decât atât de mult. Scot a mai tras o răsuflare uriaşă şi a înotat din nou spre 
fund. 


Ştia că, în apa rece, cheia supravieţuirii era să te mişti cât mai puţin posibil, deoarece înotul îndepărta 
căldura de care avea nevoie cu disperare din centrul corpului şi o iradia în afara membrelor. Corpul se 
răcea de patru ori mai repede în apă decât în aer la aceeaşi temperatură. Efectele frigului extrem puteau 
pune stăpânire foarte repede. 


Râul a continuat să-l tragă pe Scot cu o viteză impresionantă. A numărat până la cinci şi, nevăzând nicio 
sfâşiere de gloanţe care săpau în apa din jurul său, a decis să iasă la suprafaţă. Trebuia să găsească un 
loc de unde să iasă. A înotat încet în sus, gata să se scufunde din nou dacă cineva începea să tragă. În 
mod ciudat, apa părea să aibă acum o atracţie şi mai puternică asupra lui. Braţele îi păreau nişte tăiţei 
moi, iar el era îngrijorat că frigul începea să-i afecteze negativ mintea. Trebuie să ies, şi-a spus el însuşi. 


Când Harvath a ieşit din nou la suprafaţă, a scanat rapid malul opus. Nu era nici urmă de trăgători, dar în 
acest moment, asta era cea mai mică dintre problemele lui. Mintea nu-i jucase feste. 


Râul îl trăgea cu o forţă mult mai mare. Prindea viteză, în timp ce apa era aspirată într-o mică staţie de 
pompare şi generatoare de lângă celălalt pod acoperit din Lucerna, Spreuerbriucke. 


Viteza cu care se deplasa s-a dublat, apoi, într-o clipă, s-a triplat. Jumătate din forţa râului era canalizată 
într-un set de grilaje de fier aflat la cincizeci de metri în faţă. Lui Harvath nu-i mai păsa de împuşcături şi 
îşi concentrase toată atenţia asupra grătarelor care se grăbeau să-i iasă în întâmpinare. Spuma albă şi 
nivelul apei îi spuneau că exista o prăpastie chiar înainte de metalurgie. Dacă nu găsea o modalitate de a 
se elibera din strânsoarea râului, avea să fie tras în jos şi prins de grătare, unde plămânii i se vor umple 
de apa îngheţată şi se va îneca. 


Adunându-şi fiecare ultim gram de putere pe care o avea, Harvath a început să încerce să vâslească 
peste curent, mai aproape de malul nordic şi de siguranţă. Braţele sale musculoase pompau ca nişte 
pistoane uriaşe şi nu s-a gândit deloc la copcile sau la durerea care îi iradia din braţul stâng. Din nou şi 
din nou, a tras şi a mângâiat, încercând să se elibereze din strânsoarea friguroasă care îl împingea spre o 
moarte sigură. Pentru o clipă, a crezut că face progrese, apoi a ajuns la constatarea zdrobitoare că 
curentul nu făcuse decât să se ajusteze spre dreapta, în timp ce intra într-o jgheabă direcţională de 
beton. Prăpastia s-a îngustat, iar apa a căpătat şi mai multă viteză. 


Harvath trăgea din toate puterile sale şi îşi lovea picioarele frenetic. Dintr-o dată, o nouă durere i-a 
străbătut corpul. 


Ceva venise în goană pe râu şi se izbise de şoldul lui. Înainte ca Scot să poată face bilanţul a ceea ce se 
întâmplase, a simţit presiunea râului crescând asupra lui. Îl încovoia aproape ca pe o crenguţă. Să se 
aplece în loc să împingă? Singurul mod în care poţi îndoi ceva este dacă există rezistenţă! În timp ce râul 
se învârtea şi împingea împotriva lui, trimițând plăci de apă în sus şi deasupra capului său, şi-a dat seama 
ce se întâmplase. Se oprise. 


Cu douăzeci de metri înainte de staţia de pompare se afla un alt grătar scufundat chiar sub linia apei. 
Funcţia sa era să împiedice ca obiectele mari, cum ar fi copacii, vâslele şi alte resturi aduse de apă să fie 
aspirate. Din fericire pentru Harvath, a funcţionat. Durerea pe care o simţise nu fusese ceva care îl 
lovise, ci mai degrabă şoldul şi restul corpului său care se izbea de grătar. Pentru moment, era în 
siguranţă, dar apa îi strivea pieptul. Frigul făcea deja atât de greu de respirat, încât presiunea adăugată 
de apă o făcea acum imposibilă. 


Nu avea să moară înecat, dar sufocarea era o posibilitate mult prea nouă şi mult prea probabilă. 


La trei metri distanţă se afla un dig de beton care ieşea din staţia de pompare ca un deget în râu. Scota 
încercat să se târâie spre el, dar, în starea lui slăbită, era prins prea strâns ca să se mişte. S-a luptat să 
respire în respiraţii lente şi constante. Nu vedea nicio cale de ieşire. Dar trebuie să existe. A închis ochii şi 
a încercat să se gândească. Un strop în apropiere l-a speriat, iar el a deschis ochii exact la timp pentru a 
vedea un obiect uriaş, galben-neon, care se îndrepta cu viteză spre capul lui. Instinctiv, şi-a ridicat 
mâinile pentru a-şi proteja faţa. 


„Nu-l lăsa să treacă! Prindeţi-l! Scot, mă auzi? 


| 


Apucă-te de el şi te voi trage înăuntru. Grăbeşte-te, vin. Nu avem prea mult timp 


Era vocea Claudiei. Obiectul era un inel de salvare cu un cablu ataşat. Claudia stătea pe malul digului şi 
ţinea celălalt capăt. Şi-a înfăşurat un braţ în jurul ei. 


„Bine. Ascultă-mă. Vreau să-ţi treci braţul şi umărul drept prin el şi apoi capul. Apa se mişcă foarte 
repede şi nu vreau să te pierd. 


Ai înţeles?” 


Scot s-a luptat să îşi recapete controlul corpului. Braţul lui nu părea să vrea să coopereze. În cele din 
urmă a făcut-o, urmat de umăr şi apoi de cap. Jumătate din corpul lui era acum în siguranţă în inelul de 
salvare şi a constatat că se putea mişca împotriva curentului cu Claudia trăgând de mal. Ea l-a ghidat 
spre o scară scurtă pe care nu o mai văzuse până atunci şi a ţinut frânghia întinsă în timp ce urca. 


„Eşti bine?”, a întrebat ea. 


Se simţea bine? Sigur, o baie era exact ceea ce avea nevoie astăzi pentru a o face perfectă. Scot nu a 
putut decât să dea din cap. Îi era prea frig ca să vorbească. Îşi pierduse toată culoarea, dacă nu conta 
albastrul din buze, iar dinţii îi clănţăneau. 


„Poftim, pune-ţi asta pe tine”, a spus Claudia în timp ce a scos inelul de salvare şi i-a pus haina pe umeri. 
„Nu-mi place să-ţi fac asta, dar poţi să te mişti? Trebuie să plecăm”. 


Scot a dat din cap şi s-au îndreptat spre malul de pământ. 


Când au ajuns în vârf, pământul din faţa lor a izbucnit într-o salvă de pocnituri înăbuşite. Trăgătorii 
încărcau pe Spreuerbriicke chiar spre ei. 


Claudia l-a împins pe Harvath în jos şi a ajuns la SIG-ul ei. Ea a simulat la stânga, apoi a sărit şi s-a 
rostogolit puternic spre dreapta, încercând să le atragă focul departe de Scot. Trucul a funcţionat, iar 
trăgătorii şi-au îndreptat atenţia în direcţia ei. 


Gloanţele au sfâşiat pământul din jurul ei, iar Claudia a continuat să se rostogolească, ţintind cât de bine 
putea spre figurile care se apropiau de ea. Pierduse demult socoteala de câte focuri de armă trăise şi 
habar nu avea câte îi mai rămăseseră. Doar două gânduri îi treceau prin minte: să-i oprească pe cei doi 
bărbaţi şi să-l protejeze pe Scot. lar şi iar a apăsat pe trăgaci şi, în cele din urmă, l-a văzut pe unul dintre 
bărbaţi aruncând arma şi căzând în faţă. Era bărbatul în haină lungă. Claudia reuşise să-l lovească direct 
în piept. Şi-a scăpat H&K-ul şi a căzut în faţă, impulsul său făcându-l să alunece pe pământul îngheţat ca 
un alergător care fură a treia. Mai rămăsese doar unul. 


Claudia a întors privirea spre bărbatul cu parka albastră şi a apăsat pe trăgaci. A auzit un clic dezgustător. 
Nimic. Rămăsese fără muniţie. Nu numai atât, dar se rostogolise cât de mult putea spre dreapta. 


Claudia a fost prinsă de peretele terasamentului. Bărbatul ştia asta şi a închis repede spaţiul. 


În timp ce se apropia pentru a ucide, avea un zâmbet pe faţă. Claudia s-a întrebat dacă va durea să 
moară sau dacă va fi instantaneu, ca şi cum ar fi stins o lumină. A văzut un foc de armă şi a închis ochii 


aşteptând ca proiectilul să-i spargă craniul şi să-i sfâşie creierul, dar nu s-a întâmplat. Încet, a deschis 
ochii. 


La un metru distanţă, bărbatul în haină albastră era în genunchi, cu ambele mâini strângându-şi gâtul, 
încercând să oprească valul de sânge care gâlgâia. La trei metri mai departe, l-a văzut pe Scot cum a 
scăpat Beretta grea din mâini şi a căzut înapoi pe pământ. 


Claudia a alergat spre bărbatul cu parka albastră şi i-a îndepărtat pistolul cu piciorul. Apoi a fugit spre 
Harvath. „Am crezut cu siguranţă că o să mă omoare”, a spus ea. 


„Nu în timpul serviciului meu. Aud sirene, poliţia se apropie. Trebuie să ne mişcăm”. 
„Aveţi dreptate. Trebuie să te scot de aici şi să te îmbrac în haine uscate.” 


„Aşteaptă”, a spus Scot. „Cercetaţi ambele cadavre. Nu te obosi să te uiţi la nimic, bagă tot ce găseşti în 
buzunare. Grăbeşte-te; e cam răcoare aici.” Scot reuşi să rânjească o fracțiune de secundă înainte ca 
dinţii lui să înceapă din nou să pocnească violent. 


Claudia s-a apucat imediat de treabă. Niciunul dintre bărbaţi nu avea portofel sau prea multe alte lucruri 
asupra lor. A băgat tot ce a găsit în buzunare şi apoi s-a grăbit să se întoarcă la Scot. 


Maşina ei se afla în cealaltă parte a oraşului vechi. Cum avea să-l facă să revină la el? Din clipă în clipă, 
poliţia avea să se înghesuie peste tot. Apoi a văzut. 


La vreo două străzi mai sus pe St. Karli-Quai faţă de locul în care se aflau se afla un indicator pentru 
Hotelul Tourist. Claudia l-a pus pe Scot pe picioare şi l-a îndemnat să înainteze. Spera ca exerciţiul să nu-i 
mai facă rău. 


Când au ajuns la hotel, un grup de oameni stătea în faţa acestuia. Auziseră împuşcăturile şi ieşiseră afară 
să investigheze. Habar nu aveau din ce direcţie se trăgea. Era o coadă de trei taxiuri, iar Claudia s-a 
grăbit cu Scot până la şoferul primului taxi. 


„Vă rog, domnule”, a spus ea în germană, „trebuie să-mi duc fratele la spital. Am auzit ceva ce semăna 
cu focuri de armă, iar el şi-a pierdut echilibrul şi a căzut în râu. Cred că are hipotermie”. 


Înainte ca taximetristul să poată răspunde, managerul hotelului, care se afla în uşă, i-a spus 
taximetristului: „Heinrick, aşteaptă!” şi a dispărut înăuntru. 


Claudia nu avea nicio idee despre ce se întâmpla. Toate privirile, inclusiv cele ale taximetristului, s-au 
îndreptat spre locul în care se afla managerul cu câteva clipe înainte. La fel de repede cum a dispărut, a 
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reapărut cu o pătură groasă de lână, pe care a înfăşurat-o în jurul lui Scot. „Acum pleacă 
Claudia i-a mulţumit şi s-a urcat în spatele taxiului cu Scot, în timp ce şoferul se îndepărta de bordură. 


A vorbit încet cu Scot câteva momente, apoi s-a adresat şoferului. „Fratele meu spune că nu este atât de 
rău pe cât am crezut. El spune că exagerez. Maşina mea este parcată în parcarea de la Matthăuskirche. 


Vă rog să viraţi la dreapta aici şi să o luaţi pe Diebold-Schilling Strasse de-a lungul zidului Musegg până la 
Brambergstrasse.” 


„Dar este ud până la piele. Sunteţi sigur?”, mă întreabă şoferul. 


„A stat în apă doar câteva momente înainte de a-l ajuta să iasă. Cred că cel mai important lucru este să-l 
duc acasă la o baie caldă şi nişte nudelsuppe. 


Mama noastră este asistentă medicală. O voi suna să vină imediat să se uite la el.” 
„Pot să vă duc la spital. Nu e nicio problemă.” 


Harvath a reuşit un slab, dar credibil, „Nein, danke”, de pe bancheta din spate. 


„Cum doriţi”, a răspuns şoferul, care a virat la dreapta la podul Geissmattbriicke şi s-a îndreptat de-a 
lungul Zidului Musegg spre secţiunea Old Town din Lucerna, unde Claudia şi Scot îşi parcaseră maşina. 


„Vă rog să daţi drumul la căldură”, i-a cerut Claudia şoferului. 
Scot a zâmbit în sinea lui în timp ce două maşini de poliţie treceau în viteză. 
Ar putea fi mai cald de atât? 


70 Claudia i-a scos din oraş şi i-a dus cât de repede a putut pe traseul auto spre Berna. Încălzitorul era 
dat la maximum. Scot s-a dezbrăcat de hainele ude şi a rămas ghemuit în pătura de lână până când 
Claudia a găsit o cafenea pe marginea drumului, unde a cumpărat recipiente cu supă fierbinte şi cafea. 
Scot a băut tot ce i-a dat ea şi, când în sfârşit s-a simţit în stare, a băgat mâna pe bancheta din spate şi a 
scos câteva haine din valiza lui. Deşi Claudia ar fi trebuit să fie cu ochii pe drum, din când în când arunca 
o privire vinovată la el cum se îmbrăca. 


Culoarea a început să revină pe faţa lui Scot, iar frisoanele lui s-au diminuat. 
„Cum te simţi?” Claudia a întrebat. 


Chiar dacă era complet îmbrăcat în haine noi, cu şosete grele de lână, Harvath şi-a înfăşurat pătura 
înapoi strâns în jurul corpului. „Foarte supărat.” 


„Bine. La felul în care tremurai, am crezut că am luat o decizie greşită.” 


„Nu, am luat-o pe cea bună. Dacă am fi mers la spital, ar fi putut apărea poliţia, întrebări şi cine ştie ce. 
Probabil că Minerul ne-ar fi găsit, iar asta ar fi fost sfârşitul poveștii.” 


„Cred că da, dar dacă ne-am fi înşelat cu privire la gravitatea stării tale, ar fi putut fi şi sfârşitul poveștii.” 
„Îmi cunosc limitele. Nu trebuie să vă faceţi griji pentru mine.” 


„Mulţumesc, Scot. O să-mi amintesc de asta data viitoare când te voi vedea arătând ca o broască 
ţestoasă răsturnată.” 


În vocea ei se simţea o urmă de durere. 

„Mulţumesc”, a spus Scot. 

„Pentru ce?” 

„Pentru că mi-ai salvat viaţa.” 

„Vrei să spui când am atras focul oamenilor lui Miner şi te-am scos din râu? Asta? Asta nu a fost nimic. 
„Scuze că nu aveam un prosop pregătit când ai ieşit.” 


Scot s-a gândit la ce dar avea ea de a-l enerva şi în acelaşi timp de a-l face să-i vină să râdă în hohote. Au 
făcut o pereche pe cinste. 


A 


„De unde ştii că bărbaţii erau de la Miner?” întrebă Scot în timp ce-şi aducea mintea înapoi. 


„Nu purtau haine de marcă americană, iar bărbatul pe care l-ai împuşcat în gât mormăia în germană în 
timp ce murea. Am presupus că Miner le-a trimis.” 


„Aşa se pare.” 
„Ai avut şi tu dreptate în legătură cu ceva”. 
„Ce a fost asta?” 


„Erau în contact radio. Aveau fiecare câte o cască şi un microfon de manşon. Radioul era de marcă 
germană.” 


„Aveau ceva în buzunare?” 


„Nici un portofel, ceea ce nu mă surprinde. Aceşti oameni nu ar fi purtat acte de identitate la ei. „Nu aşa 
se procedează.” 


„Sunt de acord. Altceva?” 


„Bani lichizi, ţigări şi fiecare avea câte una din astea”, a spus Claudia, care a scos din buzunar ceea ce 
păreau a fi două cărţi de joc şi i le-a înmânat lui Scot. Se încălzea acum şi, cu mâna liberă, a dat mai încet 
încălzirea VW-ului. 


Harvath a examinat cărţile. Aveau o bandă magnetică pe spate şi un dragon roşu pe faţă, sub care se 
aflau cuvintele Muntele Pilatus şi alte câteva rânduri scrise în germană. 


„Ce sunt astea?”, a spus Harvath. 
„Sunt un fel de bilete de telescaun pentru Muntele Pilatus”. 


„Ce este?” 


„Pilatus este un munte nu prea departe de Lucerna. 
În mod normal, în zilele senine, îl poţi vedea din oraş. 


Conform legendei, trupul guvernatorului roman Pontius Pilat este îngropat în lacul din apropierea 
vârfului şi se presupune că acesta era singurul loc în care sufletul său se putea odihni. 


În fiecare an, în Vinerea Mare, se spune că se ridică din apă pentru a-şi spăla sângele de pe mâini. 
Muntele poartă numele lui.” 


„Este pur şi simplu fermecător. Dar dragonul ăsta de aici? Despre ce este vorba?” 


„Acesta este logo-ul pentru Muntele Pilatus. Vine de la ceva diferit. Începând cu secolul al XIV-lea, 
locuitorii din Lucerna au început să creadă că văd dragoni în jurul muntelui, iar imaginea a rămas.” 


„Spune-mi mai multe despre munte.” 


„Sunt două hoteluri în vârf. Unul se numeşte Bellevue şi este complet rotund, precum Schilthorn din 
regiunea Jungfrau. Celălalt este un hotel mai tradiţional, numit Hotel Pilatus Kulm.” 


„Care este atracţia de acolo sus?”, a întrebat Scot. 
„Priveliştile, în principal. Deşi unii oameni vin şi pentru drumeţii, escaladă şi parapantă.” 
„Deci este un fel de Jungfraujoch?”. 


„Cred că ar fi o comparaţie corectă, dar Jungfraujoch este de fapt sculptat în ghețar şi în munte, în timp 
ce hotelurile de la Pilatus sunt practic construite deasupra acestuia.” 


„Dar, de ce ar avea aceşti doi tipi bilete de telescaun pentru Pilatus?”. 
„Poate că erau excursionişti”, a spus Claudia. 


„Haide, Claudia, gândeşte-te. Nu au portofele la ei, dar au aceste bilete de telescaun? De ce ar avea 
nevoie de ele?” 


Claudia s-a concentrat asupra drumului din faţa ei în timp ce se juca cu întrebarea lui Scot în mintea ei. 


„Crezi”, a continuat Scot, „că aveau de gând să ne ucidă şi apoi să plece la o mică şi frumoasă 
drumeţie?” 


„Nu fi proastă.” 
„Atunci de ce să aibă biletele?” 
„Pentru a ajunge în vârful Pilatus”. 


„Aşa este. Şi dacă aveau biletele cu ei când ne-au atacat, asta înseamnă probabil că aveau de gând să le 
folosească după aceea, nu?”. 


„Cred că ai putea avea dreptate.” 
„Câte căi sunt pentru a ajunge sus pe Pilatus?” 
„Ei bine, poţi să mergi pe jos. Asta durează aproximativ cinci ore. 


Apoi, există o serie de două gondole şi o telecabină din oraşul Kriens, sau puteţi lua trenul cu roţi dinţate 
din oraşul Alpnachstad.” 


Scot a deschis torpedoul Claudiei şi a început să scotocească prin el. 

„Ce căutaţi?”, a întrebat ea. 

„Aveţi o hartă a zonei din jurul oraşului Lucerna?”. 

„Da, este în atlasul meu elveţian, sub scaunul dumneavoastră.” 

Scot a pescuit atlasul şi a găsit paginile pe care le căuta. 

„Bine, am găsit oraşele”, a spus Scot. „Deci trenul cu roţi dinţate este direct, fără transferuri?”. 
„Da. De ce? La ce te gândeşti?” 


„Ar fi posibil să ascundem pe cineva într-unul dintre hotelurile din vârful Pilatus? Să zicem că poate 
Miner îl cunoaşte pe proprietar sau îl şantajează? Ar putea s-o facă?” 


„Presupun că ar putea, dar nu este foarte probabil.” 


„De ce nu?” 


„Personalul acelor hoteluri este la fel ca al altora din toată ţara. Sunt foarte prietenoşi şi vorbesc. Cu toţii 
îşi cunosc afacerile şi tot ce se întâmplă în hoteluri. Este puţin probabil ca Miner să-l poată ascunde pe 
preşedintele tău acolo.” 


„Bună observaţie. Ce ziceţi de un alt loc, poate doar la jumătatea muntelui?”. 


„Din câte am putut vedea pe bilete, acestea sunt bune pentru a călători până în vârf. De ce ar plăti 
pentru călătorii complete şi nu le-ar folosi?”. 


„Ca să deruteze pe cineva în cazul în care ar da vreodată peste bilete?”. a speculat Scot. 


„Dacă s-au gândit vreodată că cineva va găsi biletele, de ce nu le-au lăsat acasă, în portofele? Sau, mai 
bine, în maşina lor?” 


„Mă gândeam şi eu la asta. Dacă, dintr-un motiv oarecare, cei doi bărbaţi s-ar fi despărţit sau nu ar fi 
putut să se întoarcă la maşină, ar fi avut nevoie să ştie că încă mai pot urca pe munte, aşa că ar fi trebuit 


|” 


să păstreze legitimaţiile la ei tot timpu 


„De ce să nu aibă la ei doar suficienţi bani pentru a putea cumpăra un nou bilet?” 


„Asta înseamnă că trebuie să aibă de-a face cu un casier .. poate stând la coadă. Sunt prea multe şanse 
să fie amintite sau să fie văzute pe o cameră de supraveghere. Dacă se cazează pe Pilatus, ar trebui să 
urce şi să coboare cât mai uşor posibil. De aici necesitatea de a păstra legitimaţiile asupra lor în 
permanenţă. Acum, dacă nu folosesc hotelul, unde altundeva ar putea fi?” 


Claudia şi-a răsucit buza şi s-a încruntat. „În afară de staţiile de telecabină şi de telecabină, muntele are 
doar grajduri şi iurte împrăştiate care sunt folosite pentru drumeţii. .. . La ce vă gândiţi?” 


„Există un mic aerodrom pe hartă, aici, la Alpnachstad. Ar fi fost floare la ureche pentru Miner să intre şi 
să iasă de aici cu o interferenţă relativ mică. 


Ştiţi dacă este un aerodrom privat?”. 


„Din câte îmi amintesc, este în principal pentru avioane civile, dar există unul sau două hangare 
militare.” .. . Asta e!”, a strigat Claudia, lovindu-şi palmele de volanul VW-ului. 


„Ce?”, a spus Scot. „Ce este?” 
„M-am înşelat”, a spus Claudia. 
„În legătură cu ce?” 

„În legătură cu Pilatus.” 

„Cum aşa?” 


„Am greşit când am spus că atracţia, infrastructura turistică, cum ar fi hotelurile, a fost construită în 
vârful muntelui, spre deosebire de Jungfraujoch.” 


„Deci, ori este, ori nu este”. 


„De fapt, este şi nu este. Toate lucrurile pe care le văd turiştii sunt cam aşezate pe vârful Pilatus. Ultima 
urcare cu telecabina şi trenul cu roţi dinţate se apropie fiecare de vârf din părţi diferite ale muntelui. În 
mod normal, turiştii urcă pe o parte şi coboară pe cealaltă. Oamenii de marketing de la Pilatus o numesc 
„Golden Round Trip”. Telecabina şi trenuleţul cu roţi dinţate ajung şi pleacă de sub Hotelul Bellevue, 
care este parţial încastrat în munte.” 


„ŞI? 


„Aşa că, atunci când am început să urc în competiţii, am făcut câteva în jurul Pilatus. Bunicul meu a fost 
alpinist şi mi-a fost antrenor. Făcuse multe căţărări chiar pe Pilatus. Ştii cu ce se ocupa bunicul meu 
înainte de a se pensiona?” 


„Nu, dar sper că are legătură cu ceea ce vorbim”. 


Claudia a ignorat fisura lui Scot. „A fost inginer în armată.” S-a uitat la Scot ca şi cum unde ducea asta ar 
fi trebuit să fie evident. Scot s-a uitat înapoi la ea cu o privire goală. 


„Scot, ai văzut vreodată o bază militară elveţiană în toate vizitele tale în Elveţia? Aţi văzut vreodată vreo 
piesă de echipament militar, cu excepţia unui avion cu reacţie care ar fi putut zbura pe cer?”. 


„Nu, nu am văzut niciodată. Întotdeauna am auzit că, în ciuda poziţiei lor continue de neutralitate, 
elveţienii aveau o armată destul de bună. Nimeni nu a văzut-o vreodată, totuşi, pentru că....” 


Vocea lui s-a oprit. 


Claudia a terminat propoziţia în locul lui. „Pentru că totul este ascuns în munţi. Când am fost acceptată 
în Procuratura Federală, bunicul meu a fost foarte mândru de mine. Eram singurul lui nepot. Cu 
autorizaţia mea de securitate şi cu rolul meu în Bundespolizei, a început să se deschidă mai mult faţă de 
mine, povestindu-mi despre ceea ce a făcut în armată. Ştiţi acum ce a făcut?” 


„El s-a ocupat de construcţia cetăților militare din munţi.” 


„Foarte bine, agent Harvath. Da, a fost unul dintre inginerii din echipa de proiectare primară. Din ce mi-a 
spus, erau implicaţi în construirea acestor fortărețe incredibile în toată Elveţia. Adesea se foloseau de 
dezvoltarea staţiunilor de schi sau a altor atracţii turistice ca acoperire pentru toată activitatea militară. 
Dacă ai fi construit un fel de staţiune sau ceva care să stimuleze turismul, cine ar fi bănuit adevăratul 
motiv pentru gondole, telecabine sau...” „Căile ferate cu roţi dinţate!” Scot a intrat. 


„Da, din nou”, a răspuns Claudia. „Cum se poate ca cineva atât de inteligent să nu aibă bunul simţ de a 
sta departe de apă până la primăvară?” 


„O baie bună mă relaxează şi mă ajută să gândesc. 

La fel ca o armă bine plasată în spate. Deci Pilatus este una dintre aceste fortărețe militare elveţiene?”. 
„Nu.” 

Inima lui Scot s-a scufundat. Toate piesele păreau să se potrivească în sfârşit. 

Apoi Claudia a vorbit din nou. „Nu este una acum. A fost, dar bunicul meu a spus că a fost scos din uz.” 
Speranţele lui Scot au început să crească. „Scoasă din uz, adică a fost abandonată?”. 

„Într-un fel. A fost sigilată şi pusă pe lista celor inactive.” 

„Dar nu a fost distrusă?”. 


„Nu, nimic de genul ăsta. Elveţienii sunt pragmatici. Nu se ştie niciodată când vom mai avea nevoie de 
aşa ceva. A fost doar sigilată şi lăsată în pace.” 


„Deci, teoretic, dacă Miner ştia despre acest loc, ceea ce, în poziţia sa în armată, există o şansă bună să 
ştie, tot ce ar fi trebuit să facă era să găsească o modalitate de a-l desigila?” 


„S-ar putea să nu fie chiar atât de dificil. Potrivit bunicului meu, existau mai multe căi de acces la aceste 
fortărețe. Aveau nevoie să circule aerul, aşa că existau puțuri de ventilaţie. Existau şi pasaje de scăpare. 


„Să se ocupe de livrarea de materiale şi provizii...” 

„Îmi place din ce în ce mai mult bunicul tău. Credeţi că există vreo şansă ca el să ne poată ajuta? 
O persoană cu atâtea cunoştinţe ar putea fi foarte utilă.” 

„Cred că bunicului meu nu i-ar fi plăcut nimic mai mult. Dar a murit acum doi ani.” 


„Îmi pare rău”, a spus Scot, şi chiar îi părea rău — îmi pare rău pentru Claudia, îmi pare rău pentru el 
însuşi şi, mai presus de toate, îmi pare rău pentru preşedinte. 
Claudia părea să nu-l audă. „Mi-a spus că fiecare structură pe care o vedeai pe Pilatus avea un scop.” 


„Ce vrei să spui?” 


„De exemplu, Pilatus avea deja Hotelul Pilatus Kulm, foarte mare, dar apoi au construit micul Hotel 
Bellevue.” 


„Care a fost scopul Bellevue-ului?” a întrebat Scot. 


„Pe care nu a putut să mi-l împărtăşească, nici măcar mie, dar a spus că nimic nu se întâmplă din 
întâmplare. Fiecare structură are un scop. Există scopul pe care îl apreciază turistul şi apoi scopul pe care 
îl apreciază militarii. Acei ingineri au fost unele dintre cele mai mari minţi pe care le-a cunoscut vreodată 
Elveţia.” 


„Claudia, din ceea ce mi-ai spus, pare rezonabil ca Miner să folosească această fortăreață inactivă drept 
bază. Întrebarea este, totuşi, pe unde a intrat? Ai spus că sunt mai multe intrări şi că toate structurile au 
un scop, nu-i aşa?” 


„Corect.” 


„Deci, acolo sunt cele două hoteluri, iar telecabina şi trenul cu roţi dinţate vin şi pleacă chiar de sub 
Hotelul Bellevue. Există şi alte structuri importante în vârful Muntelui Pilatus?”. 


„Lasă-mă să mă gândesc. Hotelurile, o mică staţie meteo, o staţie radar şi o...” Vocea Claudiei s-a 
întrerupt. 


„Şi un ce, Claudia? Ce este? Ce mai este acolo sus?” 
„O biserică”, a spus ea, privindu-l cu ochii mari. 


Harvath a repetat cuvintele pe care Miner le spusese când îl văzuseră ultima oară, care în acel moment 
păreau să nu aibă niciun sens: „Sub Dumnezeu, toate lucrurile sunt posibile.” 


Claudia a apăsat tare pe acceleraţie, iar cei doi au accelerat spre Bern. 


71 Harvath a văzut imagini şi simboluri ale urşilor peste tot când au intrat în Berna. Claudia i-a explicat că 
ursul era emblema oraşului şi a cantonului. Au trecut pe lângă pancarte şi steme cu urşi, brutării cu 
prăjituri în formă de urs şi chiar o groapă de urşi cu câţiva urşi vii care se zbenguiau. 


Claudia a avut grijă să se asigure că nu erau urmăriţi. A traversat înainte şi înapoi peste râul Aare de mai 
multe ori şi a ales străduţe mici, ieşite din comun, unde ar fi fost evident dacă cineva se afla în spatele 
lor. Era prima dată când Scot se afla în Berna şi s-a minunat de clădirile vechi din gresie şi mahon, de 
arcadele acoperite din oraşul vechi, de fântânile viu colorate şi de turla bisericii Munster, despre care 
Claudia i-a spus că era cea mai înaltă din Elveţia. 


Mult mai jos de Münster, la poalele unui zid de sprijin enorm, se afla cartierul Claudiei. Se numea Matte. 
Cândva un cartier al muncitorilor şi artizanilor, acum era foarte popular printre tinerii berlinezi din 
diversele domenii creative ale oraşului. Deşi Claudia nu putea clasifica exact ceea ce făcea pentru a-şi 
câştiga existenţa ca fiind creativ, aceasta cerea o anumită cantitate de creativitate din când în când şi, în 
plus, îi plăcea foarte mult energia din zonă. 


Au convenit că, întrucât Scot avea nevoie să dea un telefon şi să folosească un fax, ea îl va lăsa la agenţia 
de turism a prietenei sale Fabia, care se afla la doar câteva străzi de apartamentul ei. Apartamentul 
Claudiei se afla la etajul cinci al unei clădiri tipice europene fără etaj. Oricât de mult ar fi protestat Scot 
împotrivă, avea nevoie de odihnă, iar cinci etaje de scări ar fi fost o crimă pentru el, după tot prin ce 
trecuse astăzi. Lucrul care nu-i plăcea lui Scot era că nu exista nicio îndoială că echipa de asasini 
americani o urmărise pe Claudia din Berna până la Jungfrau şi probabil că îi supravegheau apartamentul 
chiar acum. Era convinsă, totuşi, că putea să intre şi să iasă fără să fie văzută. După ce l-a instalat pe Scot 
în biroul privat al Fabiei, Claudia i-a spus că se va întoarce de îndată ce va face câteva comisioane şi va 
lua restul lucrurilor de care aveau nevoie din apartamentul ei. 


Unul dintre angajaţii Fabiei a fost trimis la un mic restaurant de la colţ pentru a-i aduce lui Scot ceva de 
mâncare. S-a întors cu mâncarea preferată tipic berlineză, vițel prăjit şi varză murată. 


În plus, mai era şi un mic baton de ciocolată Toblerone. 


Scot i-a mulţumit femeii. După ce a închis uşa, a luat câteva îmbucături din mâncare şi şi-a întins actele 
în faţa lui. Acesta a luat telefonul şi a format un număr pe de rost. 


„Lawlor”, a sunat vocea clară şi tăioasă de pe linie. Conexiunea îl făcea să pară că se afla doar peste 
drum, şi nu la mii de kilometri distanţă. 


„Gary, sunt Scot.” 

„Harvath? Unde naiba eşti?” 

„Totul la timp. Ce se întâmplă la tine? Ai reuşit să-l aduci înapoi pe preşedinte?” 
„De ce să-ţi spun?” 


„Cred că asta îmi răspunde la cealaltă întrebare. Sunt încă persona non grata, corect?” 


„Eşti mult mai rău decât atât, prietene.” 
„Gary, cred că aş putea să te ajut, dar mai întâi trebuie să-mi spui ce ai.” 
„lisuse, Harvath. Nu ştiu de ce mă mai deranjez cu tine.” 


„Pentru că avem un trecut împreună şi ştii că nu am fost implicat în răpirea preşedintelui şi nu am avut 
nimic de-a face cu uciderea lui Natalie Sperando şi a prietenului ei.” 


„Istorie sau nu, îţi voi spune ce ştiu, dar după aceea, spune-mi unde eşti.” 
„S-a făcut.” 


„Am ajuns la maxim. FBI, CIA, Departamentul Apărării... toţi agenţii din toate agenţiile de aplicare a legii 
au lucrat la acest caz şi tot nu am găsit nimic. Răpitorii i-au tăiat degetul preşedintelui şi l-au trimis 
vicepreşedintelui Marshfield cu o cerere de răscumpărare de cincizeci de milioane de dolari. „Suntem 
convinşi că îl vor ucide pe preşedinte dacă nu cedăm la cererile lor.” 


„Eşti sigur că degetul era al lui?” 

„ADN şi amprente pozitive.” 

„E o barbarie.” 

„Vrei să spui că. „Asta a zguduit Marshfield.” 
„Cum se descurcă cu asta?” 


„Se ţine tare cu politica de ne-negociere cu teroriștii. În afară de asta, se prăbuşeşte. Arată ca naiba şi nu 
a dormit şi nu a mâncat de câteva zile. Nici măcar nu se mai consultă cu DaFina. 


De fiecare dată când cineva vine la el pentru a lua o decizie cu privire la ce ar trebui să facă în 
continuare, îl dă afară şi probabil că vorbeşte la telefon cu cineva din afara biroului său. Se zvoneşte că e 
în contact cu un medium.” 


„Nu-mi place să spun asta, dar puteam să vă spun că se va întâmpla asta. Omul ăsta nu are curaj.” 
„Într-adevăr. Acum ştii ce ştiu şi eu. E rândul tău. 
Unde eşti?” 


„Înainte de a începe, vreau să înregistrezi asta. Am multe de acoperit şi ştiu că sunt oameni pentru care 
vei dori să le redai asta, aşa că pune caseta să ruleze.” 


„Nu ţi-am cerut povestea vieţii tale. Vreau să ştiu unde te afli.” 
„Îţi voi spune, dar te sfătuiesc cu tărie să nu urmăreşti acest apel.” 


„De ce nu?” 


„În primul rând, nu voi mai fi aici după ce închidem, iar în al doilea rând, dacă o urmăreşti, informaţiile, 
oricât de sigură crezi că este agenţia ta, ar putea cădea în mâini greşite. Ai încredere în mine. Totul va fi 
clar după ce termin.” 


„În regulă, Scot. Daţi-i drumul. E vorba de banii tăi.” 


„În primul rând. Dă-mi numărul tău de fax. Voi trimite mai multe lucruri şi vreau să ştiu că vor fi trimise 
pe o linie sigură.” 


Lawlor i-a dat un număr lui Scot. 

„Şi eşti în biroul tău chiar acum, singur?” 

„Da. Despre ce este vorba?” 

„Cred că ştiu cine l-a răpit de fapt pe preşedinte şi unde este ţinut.” 

„Tu ce?” Lui Lawlor nu-i venea să-şi creadă urechilor. „Unde naiba eşti? Ce dovezi ai?” 


Scot l-a pus pe Lawlor la curent cu întreaga poveste, începând cu modul în care credea că s-a produs 
răpirea şi până la înotul pe Reuss, cu câteva ore în urmă. 


„Îţi trimit prin fax conţinutul plicului care se afla în dulapul lui Andre Martin la Union Station. Dacă 
trimiteţi un om la apartamentul meu, veţi găsi bucata de ciocolată pe care am recuperat-o de la ferma 
din Utah îngropată în ghiveciul din faţa ferestrei dormitorului meu. Îi trimit prin fax şi factura de 
transport pentru vinul lui Gerhard Miner. Cred că atunci când vom afla cine a plătit pentru asta, vom 
avea legătura între Miner şi senatorul Snyder. Poţi să pui imediat pe cineva din Africa de Sud să se ocupe 
de asta?” 


„Bineînţeles. Sper doar să se rezolve la timp.” 
„Atunci urează-mi noroc.” 
„Noroc? Despre ce naiba vorbeşti?” 


„Treaba mea a fost să-l protejez pe preşedinte şi nu am făcut-o cum trebuie, aşa că acum treaba mea 
este să-l aduc înapoi.” 


„Scot, dacă ai dreptate, ai putea doar înrăutăţi lucrurile luând cu asalt muntele acela singur.” 


„În primul rând, nu voi fi singur. În al doilea rând, m-am săturat să fiu în defensivă şi să fiu împuşcat la 
fiecare douăsprezece ore. 


Şi în al treilea rând, dacă răpitorii intenţionează să-şi pună în practică ameninţarea, preşedintele nu mai 
are prea mult timp la dispoziţie.” 


„Scot, ia o secundă şi gândeşte-te la situaţie. Dacă îl omoară, nu vor lua niciodată banii. 


Nu vor sugruma găina cu ouă de aur.” 


„Nu ştii asta cu siguranţă. Cine ştie ce vor face în continuare. Cu cât stăm mai mult pe funduri, cu atât 
mai mari sunt şansele lui.” 


„Nu poţi să te descurci în felul tău, ca un John Wayne. 
Dă-mi timp să mă uit la ceea ce mi-ai spus.” 
„Deci crezi că am dreptate în legătură cu toate astea?” 


„Dacă ceea ce aţi descoperit este adevărat, aţi făcut mult mai multe progrese decât toate agenţiile 
noastre la un loc. Dar vorbim de „dacă”. 


„Ei bine, dacă aduni toate gloanţele care au fost trase asupra mea de miercuri încoace, aş zice că toată 
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chestia asta este cât se poate de departe de un „dacă”. 
„Sunt de acord, dar aceasta este o situație de ostatici.” 


„Şi ceasul ticăie. Ascultă, Gary, indiferent de ce spui, preşedintele a fost răpit sub supravegherea mea şi 
o mulţime de oameni au murit. Am fost responsabil pentru ei şi i-am dezamăgit pe toţi. Singurul mod în 
care pot îndrepta lucrurile este să mă asigur că preşedintele se va întoarce în siguranţă şi că cei care se 
află în spatele răpirii lui vor plăti. Nu voi permite ca oamenii mei să fi murit în zadar. Continuă să joci în 
apărare dacă vrei, dar banii deştepţi sunt pe atac.” 


Cu asta, Harvath a închis telefonul. 


72 Claudia a avut nevoie de douăzeci de minute pentru a face comisioanele şi a aduna majoritatea 
echipamentelor de care ea şi Scot aveau nevoie. 


În timp ce se strecura pe uşa din spate a blocului în care locuia, cuvintele lui încă îi răsunau în minte. 
Faptul că apartamentul ei ar fi fost supravegheat era un dat. Probabil că existau şi o persoană sau mai 
multe persoane care îi supravegheau biroul. 


În timp ce se strecura în linişte pe scări, îşi dorea să nu-l fi convins pe Scot să nu vină cu ea. Era un gând 
prostesc şi ea ştia asta, dar se simţea în siguranţă în preajma lui. 


Când a ajuns la ultimul palier, s-a întors şi s-a îndreptat spre apartamentul 5B. În timp ce mâna stângă se 
plimba de-a lungul balustradei de fier, dreapta ei apucase de fundul SIG-Sauer-ului. Era recunoscătoare 
că Scot îi dăduse cele trei cartuşe de nouă milimetri care îi rămăseseră. 


La uşă, a examinat atent încuietorile pentru a vedea dacă existau semne că ar fi fost umblat la ele. Nu 
existau. Şi-a scos cheile din buzunar, a selectat-o pe cea corectă şi a introdus-o uşor în încuietoare. În 
linişte, a întors înapoi lacătul superior şi apoi a repetat procesul la cel inferior. Uşa a alunecat fără 
zgomot şi s-a deschis pe balamale. Claudia a împins-o până la capăt, pentru a se asigura că nu se afla 
nimeni în spatele ei. Scot o avertizase să nu aprindă luminile, pentru că ar fi putut alerta pe oricine care 


supraveghea faţa clădirii că se întorsese acasă. Şi-a luat o clipă pentru a-şi lăsa ochii să se obişnuiască cu 
întunericul care creştea în afara ferestrelor ei şi umplea apartamentul. 


Cu greutatea distribuită uniform între ambele picioare şi cu picioarele într-o poziţie largă, Claudia a 
întins mâna stângă spre clanţa de alamă a dulapului din hol. S-a răsucit, dar nu s-a mişcat. O bucată de 
rablă, s-a gândit ea în sinea ei. Întotdeauna trebuia să se sprijine cu greutatea pe uşă şi să ridice butonul 
pentru a o deschide. Claudiei nu-i plăcea să fie nevoită să se apropie atât de mult, dar nu avea de ales. A 
respirat adânc şi, dintr-o mişcare rapidă, s-a sprijinit de uşă, a răsucit mânerul şi a deschis-o. 


A sărit imediat înapoi, nefiind foarte sigură de ceea ce se aştepta să iasă în zbor spre ea. Nimic nu a 
făcut. 


A văzut două dintre obiectele pe care le căuta şi, fără să lase pistolul jos, le-a scos din dulap şi le-a aşezat 
pe podeaua de la intrare. 


Inima îi bătea cu putere în timp ce se pregătea să închidă uşa, temându-se că cineva va fi de cealaltă 
parte când o va închide. Ştia că era prea precaută, dar cumva asta nu i se părea un lucru rău. Dându-se 
înapoi spre uşa din faţă, şi-a ridicat pistolul la nivelul pieptului şi a împins uşa dulapului cu piciorul. Nu 
era nimic în spatele ei, în afară de sufrageria ei. 


Claudia a măturat rapid sufrageria şi bucătăria. 


Ambele erau goale. Acelaşi lucru se întâmpla şi în baie şi în dulapul de lenjerie. A adunat câteva 
materiale medicale suplimentare pentru a putea schimba pansamentul lui Scot şi, intrând în dormitor, 
le-a aruncat pe pat. A mers de-a lungul marginii acestuia, spre dulapul ei, şi a scos un țipăt când o mână 
s-a întins spre glezna ei. 


Ca o săgeată eliberată din arc, Claudia a sărit departe de pat şi de mâna de sub el. 


Spatele ei s-a izbit de perete şi a îndreptat pistolul spre silueta care în orice clipă urma să iasă de sub pat 
şi să vină după ea. A aşteptat, dar ceea ce se afla sub patul ei a refuzat să iasă. A privit pe ţeava SIG-ului 
său, vizorul irizat de noapte luminând direcţia pe care urma să o ia glonţul atunci când va apăsa pe 
trăgaci. 


Încet, s-a concentrat dincolo de vizorul armei, spre partea de jos a patului ei. Acolo, unde se aştepta să 
vadă o mână sinistră înmănuşată, se afla mânerul de nailon negru al uneia dintre multele genţi pe care 
le depozita sub pat. 


Claudia a expirat exasperată şi a râs de ea însăşi pentru că era atât de încrâncenată. S-a aşezat în 
genunchi, punându-şi mâna dreaptă pe saltea şi pe cea stângă pe podea pentru a se echilibra. Ea şi Scot 
hotărâseră că vor avea nevoie fiecare de un rucsac de dimensiuni medii, iar Claudia avea două care ar fi 
mers perfect. Dacă ar fi putut să le scoată. 


Claudia a lăsat pistolul pe saltea şi cu ambele mâini a săpat mai adânc în mizeria încâlcită de pungi. În 
timp ce săpa, s-a frecat de ceva care nu părea să îi aparţină... ... mâna! 


Într-o clipită, mâinile puternice învelite în piele neagră s-au înfăşurat într-o strângere de menghină în 
jurul încheieturilor Claudiei, iar aceasta a fost smulsă din echilibru. 


Fără să se folosească de mâini pentru a-şi amortiza căderea, s-a lovit cu capul de rama de lemn a patului 
şi a ameţit instantaneu. 


Străinul a dat repede la o parte pungile şi s-a strecurat de sub pat. Era îmbrăcat complet în negru. 


Claudia şi-a scuturat capul pentru a scăpa de ceața care o învăluise. Înainte ca bărbatul să se ridice în 
picioare, Claudia s-a răsturnat pe o parte şi a izbit cu o lovitură puternică de picior spre inghinalul lui. A 
ratat şi a marcat doar o lovitură de fentă în partea superioară a coapsei lui. 


„Târfă mică şi nenorocită”, a mârâit bărbatul. 


Engleză. Nu era unul dintre cei de la Miner. Scot avea dreptate. Echipa de asasini americani îmi 
supraveghează apartamentul. Asta înseamnă că nu ştiu unde este Scot. E în siguranţă... Înainte ca 
Claudia să-şi termine gândul, bărbatul era în picioare. A smucit-o în picioare şi i-a răsucit puternic un 
braţ la spate. 


„Unde este?”, a răcnit bărbatul. 
„Cine?” 


Ţinându-i în continuare braţul ţinut puternic la spate, bărbatul a apucat un pumn din părul lung şi 
castaniu al Claudiei. 


Înfăşurând-o în jurul mâinii sale, i-a dat capul pe spate şi apoi a trântit-o cu faţa în faţă în oglinda 
dulapului ei. Sticla a tremurat, dar nu s-a spart. 


Claudia, însă, se simţea ca şi cum faţa ei ar fi fost ruptă în milioane de bucăţi. Simţea cum un firicel cald 
de sânge începe să-i curgă din nas. Apoi i-a gustat esenţa de cupru în gură. 


„Vrei să faci pe proasta? Sau vrei să cooperezi?” 
„Nu ştiu despre ce vorbeşti. „Te rog.” 


Cu o mână încurcată în părul ei şi cu cealaltă prinzându-i braţul la spate, bărbatul a târât-o pe Claudia din 
dormitor. Ea a încercat să se opună, dar el şi-a strâns strânsoarea, provocând o durere şi mai atroce în 
tot corpul ei. În ciuda durerii, ea a încercat să-i îngreuneze cât mai mult posibil tragerea ei pe holul mic 
spre ..... Oh, nu, vă rog! Nu în baie. 


Claudia nutrise întotdeauna o teamă teribilă de înec, încă de când era mică. Dacă se îndreptau spre baie, 
asta nu putea însemna decât un singur lucru. Avea de gând să o tortureze cu apă. 


A deschis uşa cu piciorul şi a apăsat cu cotul pe întrerupătorul de lumină. Eliberând braţul Claudiei, i-a 
dat un pumn puternic în rinichi, iar ea a căzut imediat în genunchi în faţa toaletei. A aruncat capacul cu 
atâta forţă încât acesta s-a desprins din balamale şi s-a izbit de podeaua de gresie. 


„Ultima şansă. Unde este? Unde este Harvath?” 
Claudia era paralizată de frică, dar ştia că nu putea renunţa la Scot. 
„Du-te dracului”, a scuipat ea. 


„Bine, cum vrei tu”, a spus torţionarul ei, în timp ce i-a blocat gâtul subţire în strânsoarea lui puternică şi 
i-a scufundat faţa în lighean. 


Claudia se zbătea sălbatic, cu braţele zbătându-se în toate direcţiile. Ce mod oribil de a muri. Bărbatul nu 
arăta nicio milă. Se simţea ca şi cum ar fi fost ţinută sub apă timp de cinci minute, deşi ştia că era 
imposibil. În cele din urmă, i-a scos faţa din apă. 


Claudia a respirat cât de adânc a putut şi apoi a început să tuşească şi să se scuipe. 
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„Ai chef să vorbeşti acum? Spune-mi ce vreau să ştiu şi îţi voi da drumu 
„Pe naiba că o vei face”, a spus Claudia. „Du-te dracului. Nu-ţi spun nimic”. 
Cu un oftat, bărbatul a spus: „Femeile” şi a împins-o cu capul înapoi în apă. 


Claudia a încercat cu disperare să nu se zbată de data asta. Avea nevoie de fiecare gram de putere pe 
care o avea. Şi-a lăsat braţele să se lase să cadă lângă lighean. Când bărbatul o scosese prima dată, îi 
trăsese capul atât de mult pe spate încât ea credea că sigur i se va rupe gâtul. Îşi plasase faţa atât de 
aproape de a ei încât îi putea mirosi respiraţia fetidă. 


Faptul că nu se zbătea părea să facă ca timpul în care se afla sub apă să se prelungească de două ori mai 
mult. De data asta nu avea de gând să o lase să se ridice până nu era moartă. Planul pe care începuse să- 
| formuleze fusese în zadar. 


Ar fi putut la fel de bine să încerce să se zbată din nou. Cel puţin ea avea să plece luptând. Apoi a simţit 
cum presiunea de pe gât cedează foarte uşor şi capul i-a fost smuls violent din toaletă. Acum era şansa 
ei. 


„Ai terminat cu jocurile, târfă proastă, sau chiar vrei să fii înecată? Asta e ceea ce-ţi doreşti? Nu-i aşa? 
Ce?” Cu fiecare „Huh?”, bărbatul îşi sublinia punctul de vedere, trăgându-i capul înapoi şi mai mult şi mai 
tare. Claudia vedea pete. Faţa bărbatului era apăsată chiar pe a ei. Îi simţea gustul de ceapă stricată din 
respiraţia lui şi simţea barba mustăţii lui pe obrajii ei. Degetele ei continuau să bâjbâie înainte. 


Unde era? 


„Ar fi păcat să te omor, să ştii. Eşti o femeie foarte frumoasă. Aş prefera ca noi doi să ne distrăm puţin, 
dar nu ţi-o faci uşor. Spune-mi ce trebuie să ştiu şi vom face o petrecere. Dacă nu o faci, va trebui să te 
înec, dar...” 


Claudia găsise ceea ce căuta. În spatele toaletei se afla o perie de toaletă din oţel inoxidabil care avea în 
vârf un rubin decorativ din plastic. Vârful bijuteriei de plastic era suficient de ascuţit pentru ca ea să 
reuşească să o înfunde direct în ochiul stâng al agresorului ei. 


Bărbatul a răcnit de durere. l-a dat drumul Claudiei pentru a-şi elibera mâinile, care s-au îndreptat direct 
spre faţa lui. A alunecat pe gresie cât de repede a putut. A scos peria cu mânerul lung din ochi şi s-a 
apucat de un prosop pentru a încerca să oprească fluxul de sânge. 
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„Târfă nenorocită! Acum o să plăteşti! Mă auzi?! Mă auzi?!”, a răbufnit el. 


Claudia l-a auzit cu siguranţă. Ea era deja în picioare şi fugea spre dormitor. Arma? Unde este arma 
mea? A căutat-o cu frenezie. Nu era pe marginea patului unde o lăsase. Cumva, în timpul luptei lor, 
trebuie să fi căzut. Auzea ţipetele neîncetate ale bărbatului care ieşea din baie pe coridor: „Unde eşti, 
târfă mică? O să te fac să-ţi doreşti să nu te fi născut niciodată!” 


Haide, unde este? Claudia s-a zbătut cu sălbăticie sub pat, cu braţele întinse în toate direcţiile. Mai avea 
doar câteva secunde până când bărbatul avea să fie chiar în dormitor cu ea. Mintea ei se cutremura la 
posibilităţile pe care i le-ar putea face şi a căutat cu o şi mai mare frenezie. Nu este aici! 


Oare să o fi luat el? Nu avea timp suficient. 
Mâinile lui erau ocupate să mă ţină. Unde ar fi putut să se ducă? De ce nu-l pot găsi? 


Apoi Claudia şi-a dat seama că poate nu a căzut din pat. A măturat cele câteva pungi rămase din calea ei 
şi a tras spre partea cealaltă. leşind de sub pat, aproape că a încremenit când a auzit sunetul vocii 
bărbatului în uşă. „Aici erai. Încearcă să se ascundă de mine? Ei bine, e prea târziu. E timpul să mori, 
doamnă!” 


Bărbatul a început să tragă sălbatic cu un PM rusesc cu amortizor, Pistole Makarov. Lampa de noptieră a 
Claudiei s-a spart, la fel ca şi un tablou de pe peretele din spatele ei. Rănirea ochiului stâng al bărbatului 
îi ruinase ţinta. Claudia şi-a aplecat capul. Arma? Cum fac rost de pistolul meu? Trebuie să fie încă pe 
pat. Trebuie să fie. 


Apucând plapuma cu ambele mâini, Claudia a tras-o în jos cu putere, întinzând-o. Preferând să fie 
împuşcată o mână decât capul, a ridicat una deasupra nivelului saltelei şi a măturat-o de la dreapta la 
stânga. A simţit ceva rece şi tare. Pistolul! A apucat-o şi şi-a îndepărtat rapid mâna de pe pat. 


„Ştii ceva, târfă? Am aici un cuţit mic şi frumos, a spus bărbatul. 


Împuşcăturile se opriseră pentru moment, iar Claudia a auzit clicul inconfundabil al unei lame care se 
bloca în poziţie. 


„Cred că noi doi o să facem mai întâi petrecerea asta, iar apoi o să te las să te uiţi în timp ce te tai. 


Şi apoi, ştii ce am de gând să fac? Am să te las să te uiţi cum îţi smulg fiecare ochi din cap. Acum ieşi 
afară şi ia-ţi medicamentele!”. 


Claudia a tras glisorul înapoi la SIG-ul său şi a văzut că era deja un cartuş în cameră. 
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„Ţi-am spus să te duci dracului!”, a strigat ea în timp ce s-a ridicat de după pat şi a înfipt două gloanţe în 


pieptul bărbatului. 
A scăpat cuțitul din mână şi s-a prăbuşit pe podea. 


Cu coada ochiului, Claudia a văzut ţeava unei alte arme în cadrul uşii dormitorului ei. S-a învârtit şi a tras, 
trimițând în aer bucăţi de lemn care se spărgeau. Era ultima ei împuşcătură. A sărit peste pat şi a aterizat 
pe cadavrul bărbatului care intenţiona să o ucidă. A apucat pistolul şi s-a lăsat pe spate în şolduri, 
pregătită să tragă asupra siluetei din hol. 


„Claudia? Claudia? Sunt eu, Scot. Nu mai trageţi. Nu trageţi. Sunt doar eu. O să intru pe uşă. Nu trage.” 
De îndată ce a văzut că era el, şocul a pus stăpânire pe ea şi a început să plângă necontrolat. 


73 Primul lucru pe care Scot l-a făcut a fost să tragă plapuma de pe pat şi să o înfăşoare în jurul Claudiei, 
pe care o mutase în sufragerie. Apoi, s-a dus în baie şi a luat un prosop pentru a-i usca părul. 


„Nu ţi-a făcut rău, Claudia, nu-i aşa?”. a cerut Scot în timp ce o ţinea aproape şi începea să o usuce. 


„Oh, Scot”, a spus ea, respirând în respiraţii scurte. „A fost... . Era oribil. A încercat să ....să mă 
omoare. 


Încerca să mă înece în... în baie. 

Mi-a spus că dacă nu-i spun unde să te găsească, mă va ucide.” 

Harvath şi-a înfăşurat braţele în jurul ei. „O să fii bine. Tu l-ai omorât. „A plecat.” 
„Nu mă pot opri din tremurat”, a bâlbâit ea. 

„Eşti în stare de şoc, dar o să-ţi treacă.” 


Lui Scot nu-i plăcea să o facă, dar trebuia să o lase să plece. S-a mişcat repede prin apartament, adunând 
lucrurile pe care Claudia le aşezase pentru ei. 


„Ce zici de ghiozdane, Claudia? Unde sunt ei?” 


Ochii ei s-au îndreptat spre dormitor şi asta i-a spus lui Scot tot ce trebuia să ştie. Înăuntru, a găsit două 
care păreau să facă treaba. În timp ce se afla acolo, a căutat prin buzunarele mortului, dar nu a găsit 
mare lucru. Bărbatul avea un radio, care acum prezenta o gaură frumoasă de la unul dintre gloanţele 
Claudiei. Trecuse prin radio şi intrase în pieptul bărbatului. Radioul i-a spus lui Scot ceea ce ştia deja — 
bărbatul nu lucra singur. 


Scot a luat pistolul rusesc Makarov de nouă milimetri şi a verificat încărcătorul. Mai rămăsese un glonţ în 
încărcător şi unul în ţeavă. Asasinul nu avea la el muniţie suplimentară, iar cartuşul de nouă milimetri 
folosit în Makarov era unul intermediar, încadrându-se undeva între Parabellum de nouă milimetri şi 


Short de nouă milimetri. Niciuna dintre muniţiile Claudiei nu ar fi funcţionat în această armă, dar cel 
puţin două focuri cu amortizor erau mai bune decât niciunul. Scot a aruncat-o într-unul dintre rucsaci. 


Harvath s-a întors în sufragerie şi a văzut că Claudia încă tremura. 
„Aveţi coniac?”, a întrebat el. 


Ea a dat din cap că da, iar el s-a dus în bucătărie în căutarea ei. S-a întors o clipă mai târziu cu o sticluţă şi 
o ceaşcă de cafea. Scot a turnat puţin în ceaşcă şi i-a întins-o. „Asta te va ajuta să-ţi linişteşti puţin nervii. 
Aproape am terminat de împachetat lucrurile şi apoi trebuie să plecăm. Poliţia va fi aici în curând”. 


Claudia a dat din cap. 


Pe podeaua din holul de la intrare, Scot avea totul aranjat. A echipat rapid pușca de asalt a Forţelor de 
Apărare Civilă a Claudiei. Diferenţa dintre Claudia şi majoritatea celorlalţi membri ai armatei 
permanente a cetăţenilor elveţieni era că ea era autorizată să aibă muniţie pentru armă. 


Scot a încărcat încărcătorul triplu în rucsac şi l-a urmat o cutie de cartuşe de nouă milimetri pentru 
pistoalele lor, precum şi două încărcătoare suplimentare pentru SIG-ul Claudiei. 


Cu grijă, Scot a înfăşurat luneta telescopică cu vedere pe timp de noapte a puștii de asalt elveţiene 
SG551 SWAT într-un prosop şi a aşezat-o în partea de sus a pachetului. 


A ajutat-o pe Claudia până la uşă, unde a îmbrăcat-o într-o haină călduroasă şi apoi i-a pus cele două 
pachete pe umeri. 


Când au ajuns pe alee, a fost foarte atent să verifice lucrurile înainte de a ieşi. Bărbatul de sus avea 
parteneri, oricare dintre ei sau toţi puteau fi la pândă pentru ei. 


Vuietul îndepărtat al sirenelor de poliţie a devenit mai puternic, iar Scot nu a avut de ales decât să 
accelereze ritmul. Cu braţul stâng în jurul taliei Claudiei şi cu mâna dreaptă ţinând Beretta, Scot a reuşit 
să treacă pe alee fără incidente. 


Pe stradă, a ascuns Beretta sub pulover şi a început să meargă două străzi până la locul unde Claudia îşi 
parcase maşina. 


Scot s-a forţat să meargă într-un ritm dezinvolt, pentru a nu atrage atenţia în mod nejustificat. VW-ul 
Claudiei se afla acum la doar o jumătate de bloc distanţă. Şiretlicul aproape că funcţionase. 


Părăsind biroul procurorului federal, unde o aşteptase pe Claudia Mueller să se întoarcă la serviciu, 
liderul şi ultimul membru rămas din echipa de asasini americani se îndrepta acum cu viteză spre casa 
Claudiei. Ultima transmisie pe care o avusese era că cineva intra în apartamentul ei. De atunci nu mai 
existaseră alte transmisii, iar omul din apartament nu răspunsese la apelurile sale repetate. Ceva nu era 
în regulă. 


Când i-a văzut pe Claudia Mueller şi pe agentul Harvath încercând să pară dezinvolţi în timp ce mergeau 
pe stradă la două străzi de apartamentul ei, a ştiut ce se întâmplase. 


instinctiv, bărbatul a băgat mâna sub ziarul de pe scaunul pasagerului pentru a-şi lua arma. Şi-a încetinit 
maşina până la o viteză mică, ca şi cum ar fi căutat un loc de parcare, pentru a se asigura că nu fusese 
observat de Harvath şi de fată. 


Până acum, totul era în regulă. Era doar o chestiune de momente şi putea să-şi încheie misiunea, să-şi 
încaseze restul banilor şi să scape de senatorul Snyder. 


Dacă Harvath era pe urmele lui, nu a dat niciun indiciu în acest sens. 


Cuplul şi-a menţinut ritmul forţat de relaxare. Era doar o chestiune de metri acum. Opelul negru a 
înaintat şi era atât de aproape încât, dacă ar fi ştiut germană, ar fi putut descifra scrisul de pe cele două 
rucsacuri pe care Harvath le avea agăţate pe umăr. 


Totul s-ar fi terminat în mai puţin de un minut. Asasinul a scos arma de sub ziar şi a legănat-o în poală. 


În ciuda cererii sale contrare, agenţia de închirieri auto îi dăduse un vehicul cu geamuri acţionate 
manual, nu electric. Harvath şi fata se aflau în partea lui dreaptă, ceea ce însemna că va trebui să 
coboare fereastra aceea. Nu voia să rişte eventualele probleme care ar fi putut apărea dacă trăgea prin 
geam. A dat drumul armei şi s-a aplecat pentru a cobori geamul din partea pasagerului. A mârâit de 
durerea din coastele bandajate şi s-a întrebat cât timp îi va lua să-şi revină complet după împuşcăturile 
pe care le primise în DC. 


Ochii i s-au abătut de la ele doar pentru o secundă, dar când s-a îndreptat din nou, două maşini de 
poliţie din Berna se îndreptau cu viteză maximă pe stradă spre el, cu luminile şi sirenele în funcţiune. 
Harvath şi fata dispăruseră. Nu era niciun semn de la ei. O stradă laterală se profila la doar câţiva metri 
distanţă. Oare mergeau pe aici? Poate că se aflau în spatele unei maşini parcate? Cu pistolul în poală, 
asasinul nu avu de ales decât să vireze rapid la dreapta şi să se dea la o parte din calea maşinilor de 
poliţie care se apropiau. 


Scot a aruncat rucsacurile pe bancheta din spate a VW-ului, a glisat scaunul şoferului în spate, a pornit 
maşina şi a ieşit uşor din locul de parcare. 


Claudia i-a spus lui Scot unde şi când să vireze. O luau pe drumul cel mai rapid din Berna. Harvath îşi 
verifică din când în când oglinzile, dar cum nu cunoştea atât de bine oraşul şi nu voia să fie prins în 
eventualele curse ale poliţiei, a renunţat la obişnuitele proceduri de evitare la volan. Era convins că în 
clădire nu mai fusese nimeni din echipa asasinului. Dacă ar fi existat, bărbatul ar fi venit să investigheze 
împuşcăturile. Oricine ar fi fost în contact cu asasinul prin radio, cel mai probabil urmărea biroul Claudiei 
şi, prin urmare, nu se afla nicăieri în apropiere. Era sigur că nu erau urmăriţi. 


74 scoţianul a ales să ocolească Lucerna, mai degrabă decât să o traverseze, pentru a ajunge la Muntele 
Pilatus. Până acum, toţi poliţiştii din oraş ar fi purtat descrieri ale lui şi ale Claudiei, prin amabilitatea 
comercianților de pe Kapellbriicke. Drumul pe care urmau să meargă le lua mai mult timp, dar îi dădea 
Claudiei şansa de a dormi puţin. În cele din urmă adormise de ceva vreme, iar Scot nu avea nicio dorinţă 
de a o trezi. Avea nevoie ca ea să fie cât mai proaspătă pentru ceea ce avea să urmeze. 


Afară era întuneric beznă. Farurile se confundau de la un set la altul, nemaiputând fi distinse în timp ce 
treceau cu viteză în direcţia opusă. Luminile de pe bordul VW-ului străluceau de un verde sinistru. Scot a 
fost tentat să pornească radioul, dar s-a hotărât să nu o facă. Încălzitorul era dat la maximum şi s-a uitat 
la Claudia, care era învelită în aceeaşi pătură de lână în care fusese şi el doar în această după-amiază. Era 
ciudat cât de repede se puteau schimba rolurile. 


De asemenea, l-a făcut pe Scot să conştientizeze din nou cât de dureros de singur era în viaţă. Claudia s- 
a agitat, iar el a fost fericit să constate că era trează. 


„Bună”, a spus el. „Cum te simţi?” 

„Supărată.” 

Scot a râs. „Asta e bine. Acum ştiu că nu trebuie să-mi fac griji pentru tine.” 
„De unde ai ştiut că am avut probleme la mine în apartament?” 


„Am dat telefon şi am folosit faxul la Fabia, apoi te-am aşteptat cam o oră. Când nu ai apărut, am 
început să am o presimţire rea.” 


„Omul acela. „Nu era unul dintre oamenii lui Miner.” 

„Nu?” 

„Nu, era un american.” 

Scot intuise asta când recuperase radioul Motorola sfărâmat din buzunarul bărbatului. 
„Ar fi trebuit să-i spui unde mă aflu”, a spus el. 


„Ce, şi l-ai lăsat să te ucidă? În plus, oricum avea de gând să mă omoare. De asta sunt sigur. De ce aş fi 
vrut să-i uşurez situaţia?”. 


„Ai dreptate. Poftim”, a spus Scot, scoțând ciocolata Toblerone din buzunar, „unul dintre angajaţii Fabiei 
mi-a dat asta. „M-am gândit că ţi-ar putea plăcea.” 


„Mulţumesc”, a spus ea în timp ce desfăcea ciocolata şi începea să mănânce. 
Afară începuse să cadă o ninsoare uşoară, iar Scot a pornit ştergătoarele de parbriz. 
„Asta ar trebui să facă lucrurile mai amuzante”, a spus el. 


„Dacă se menţine, ne va oferi o acoperire suplimentară. Nu te plânge”, a răspuns Claudia, care a 
terminat ciocolata şi s-a aplecat pe bancheta din spate. 


„Ce faci?”, a întrebat Scot. 


„Facem inventarul şi decidem cum vom împacheta echipamentul astfel încât greutatea să fie distribuită 
uniform.” 


„Nu vrei să faci asta când ajungem acolo?”. 
„Eu doar mă organizez. Nu vreau să stăm în aer liber mai mult decât trebuie”. 


75 Patruzeci de minute mai târziu, Harvath a început să vadă indicatoare pentru Alpnachstad. Claudia i-a 
arătat unde să se oprească. Zăpada cădea mai tare acum şi l-a făcut pe Scot să treacă prin sat de două 
ori înainte de a găsi drumul pe care îl căutau. Acesta ducea înapoi spre lac şi spre gara cu roţi dinţate. Cu 
cincizeci de metri înainte de intrarea în gară, drumul se bifurca într-un luminiş, dincolo de un crâng mare 
de pini. Claudia l-a instruit să parcheze până la capătul luminişului, cât mai departe de drum. 


„Gara cu roţi dinţate este în mod normal aglomerată de autobuze turistice şi folosesc acest teren pentru 
surplusul de trafic. Drumeţii îl folosesc pentru că oferă un acces mai bun la începutul traseului, a spus ea. 


Scot doar a dat din cap. Gândul îi era la ceea ce îi aştepta în vârful de şapte mii de metri al Muntelui 
Pilatus. 


Claudia a ridicat hayonul VW-ului şi a lucrat cu o viteză extraordinară. Obiectele au fost împachetate în 
ordinea în care vor fi folosite cel mai probabil. Cu cât urma să fie folosit mai târziu, cu atât mai jos în 
rucsac era aşezat. 


Claudia încărcase deja cele trei încărcătoare ale SIG-Sauer-ului ei înainte ca Scot să facă manevre pentru 
a-şi îmbrăca costumul de iarnă. Îi dăduse Claudiei mărimile sale, iar ea făcuse o treabă bună găsind ceva 
care să i se potrivească. Costumul de zăpadă era călduros şi, judecând după țesătură, relativ 
impermeabil. Era fabricat de un producător comercial de schiuri, iar lui nu-i prea păsa de dungile viu 
colorate din jurul încheieturilor şi al buzunarelor, dar în general era predominant alb, iar acesta era cel 
mai important lucru. 


Ca şi cum i-ar fi citit gândurile, Claudia a spus: „Prinde!” şi i-a aruncat o rolă mare de bandă adezivă albă. 
„Sunt sigur că ştii şi tu cum trebuie să înfăşori armele?”. 


Camuflajul de iarnă nu era ceva cu care Scot Harvath, fost membru al echipei SEAL 2, avea nevoie de 
ajutor. 


Conveniseră ca el, ca trăgător mai priceput, să poarte Makarov-ul cu două focuri, cu amortizor, alături 
de Beretta. Când se aflau suficient de aproape de obiectivul lor, scotea şi asambla puşca de asalt din 
rucsac. Claudia purta treizeci şi şase de cartuşe în încărcătoarele SIG-Sauer-ului ei, plus unul în cameră. 
Rolul ei era strict de sprijin, iar Scot urma să fie omul de bază. Dacă lucrurile mergeau bine, Claudia nici 
măcar nu ar fi trebuit să tragă vreun foc de armă, dar ştiau că lucrurile rareori mergeau exact aşa cum 
erau planificate. 


Scot şi-a tras cizmele de alpinism pe care Claudia i le cumpărase în timpul uneia dintre cursele ei. Erau 
strânse, dar spera să nu fie cauza vreunei băşici. Claudia achiziţionase echivalentul elveţian al 


moleskinului şi îl avea pregătit la primul semn că ghetele lor îi provocau vreun disconfort vreunuia dintre 
ei. Aveau un drum lung în faţa lor şi nu-şi puteau permite să îşi compromită picioarele în niciun fel. 


Armele şi echipamentul împachetate, şi-au pus căştile şi au încercat legătura dintre walkie-talkie-urile lor 
comerciale. A-okay. Claudia a dat un semn de aprobare, iar ei şi-au închis fermoarul costumelor. În mod 
normal, acum ar fi fost momentul să pună bandă adezivă peste fermoare, dar cu o urcare atât de 
obositoare în faţa lor, ar fi trebuit să îşi ventileze des căldura corpului. Odată ajunşi în vârf, aveau să 
termine de lipit. Şi-au pus mănuşile albe, cagulele albe, ochelarii de protecţie şi, arătând ca o pereche de 
fantome, s-au îndreptat în pădure spre începutul traseului. 


După două ore de urcare, Scot şi Claudia s-au oprit pentru a se odihni. Au mâncat fiecare câte un 
PowerBar şi au consumat câte un litru de apă. Scot a aplicat moleskină pe interiorul piciorului drept, 
care fusese frecat uşor crud de noile cizme de căţărare. S-a sprijinit pe coate şi a inspirat adânc în 
plămâni aerul rece. Zăpada se înteţise în ultima jumătate de oră. 


Judecând după altimetrul de pe ceasul sport al Claudiei, făceau un timp bun. Scot căuta cu atenţie orice 
dispozitiv de avertizare timpurie pe care Miner l-ar fi putut planta de-a lungul potecii pentru a-l alerta de 
un asalt, dar până acum nu văzuse nimic. De asemenea, scotea frecvent luneta puştii de asalt din rucsac 
pentru a scruta terenul de deasupra lor. Nu s-a simţit niciodată obligat să se uite în spate. 


După pauză, cei doi s-au întors pe traseu şi şi-au continuat drumul spre vârf. Vântul era năprasnic şi 
muşca din orice bucată de carne expusă. Zăpada sufla din aproape toate direcţiile, reducând vizibilitatea 
şi obligându-i pe Scot şi Claudia să se mişte mai încet, alegându-şi paşii cu mai multă grijă. O mişcare 
greşită şi puteau să se prăbuşească în josul muntelui. Scot a luat o bucată de frânghie din rucsac şi a 
legat-o între cei doi, astfel încât niciunul să nu-l piardă pe celălalt. 


S-au oprit să se odihnească de încă două ori, terminând apa şi încă două PowerBars. Din cauza condiţiilor 
friguroase, erau mai fericiţi când mergeau, corpurile lor arzând mai multe calorii pentru a se încălzi. În 
ciuda costumelor, mănuşilor şi cizmelor de înaltă calitate, frigul îşi făcea loc peste tot, iar fiecare dintre 
ei se simţea amorţit. Nu era o situaţie bună, având în vedere că nici măcar nu se confruntaseră încă cu 
cea mai grea parte a ascensiunii. 


La o jumătate de oră după ultima lor oprire de odihnă, Claudia a dat o smucitură de frânghie şi Scot s-a 
oprit. Când s-a întors cu faţa la ea, ea arăta cu capul în sus. A scos nightscopul şi a privit prin lumina 
verde pentru a vedea spre ce arăta ea. 


Printre rafalele de vânt înzăpezit putea distinge două clădiri, care, după schema Claudiei, ştia că ar fi cele 
două hoteluri din Pilatus. La câteva sute de metri deasupra hotelului mai mare, a distins luminile slabe 
din vârful staţiei radar Pilatus. 


Le luase mai bine de cinci ore să meargă până la această înălţime. Au ajuns la o creastă ascunsă de sus 
de un platou larg. Dacă ar fi fost nişte drumeţi normali, platoul ar fi indicat partea finală a călătoriei lor, 
cu o mulţime de bere rece şi Wurstel care puteau fi consumate la doar douăzeci de minute distanţă, 


într-unul dintre barurile hotelului. Dar, Scot Harvath şi Claudia Mueller erau orice altceva decât nişte 
excursionişti obişnuiţi. 


Platoul le permitea lui Scot şi Claudiei să manevreze în jurul muntelui fără riscul de a fi văzuţi de vreo 
santinelă de sus. Ideea, care fusese a Claudiei, era să vină dintr-o direcţie pe care Miner nu ar fi bănuit-o 
niciodată — direct pe faţa îngheţată de sub biserică. 


Să fi încercat să se infiltreze în perimetru pe una dintre rutele turistice tipice ar fi însemnat cu siguranţă 
să invite la o detectare timpurie şi, probabil, la mai mult de câteva gloanţe. Scot se săturase de ele. 


Din cauza comentariilor lui Miner, Scot şi Claudia credeau că biserica era cel mai logic punct de intrare în 
cetate. Orice altă alegere ar fi însemnat zile întregi de căutări pentru intrări care erau fie imposibil de 
găsit, fie imposibil de accesat. 


Le-a luat mai bine de o oră să ocolească creasta şi să ajungă la baza ascensiunii lor. Privind în sus, Scot 
văzu doar zăpadă, piatră şi gheaţă. Nu era niciun semn de biserică, dar avea încredere în judecata 
Claudiei. 


S-au strecurat în hamuri, şi-au legat crampoanele, şi-au întins frânghiile şi s-au legat cu bandă adezivă 
pentru restul drumului până sus. Deoarece Claudia era alpinista mai experimentată, s-a decis ca ea să 
conducă această parte a ascensiunii. Ea l-a avertizat din nou pe Scot despre pericolele de a urca cu pușca 
de asalt complet asamblată, dar Scot era hotărât. Mai escaladase munţi mai dificili cu arme mai mari 
înainte. În plus, nevoia de a fi pregătiţi pentru ceea ce i-ar putea aştepta când vor ajunge în vârf depăşea 
cu mult orice alte considerente. 


Scot a asamblat puşca, în timp ce Claudia a scos târnăcoapele din rucsacuri şi a terminat de aşezat restul 
echipamentului. 


Şi-au verificat unul altuia echipamentul şi, satisfăcuţi că erau complet pregătiţi sau cât mai aproape de 
asta, Claudia a început să urce pe faţă. 


Se mişca cu o îndemânare şi o agilitate extraordinare. Căţăratul era văzut în mod normal ca un sport 
pentru bărbaţi, care necesita multă forţă în partea superioară a corpului, dar Claudia era în mod evident 
foarte puternică. A învârtit topoarele cu mare forţă şi nu a avut nicio problemă în a bate cu ciocanul în 
pitoni pe măsură ce urca. 


Scot era sigur că escaladarea ar fi putut fi făcută în jumătate din timp dacă nu ar fi lucrat cu braţul stâng 
rănit. Nu exista o altă modalitate de a ataca pe ascuns muntele, aşa că hotărâseră că aşa va fi, dar că o 
vor lua încet. 


Braţul stâng îi pulsa, atât de la oboseala ascensiunii, cât şi de la frig. Scot s-a bucurat că Claudia era la 
punct, cioplind degetul de la picior şi bătând cu ciocanul în pitoni. Habar n-avea dacă ar fi fost în stare să 
o facă. Respira greu şi aprecia opririle frecvente ale Claudiei pentru a se odihni. El ştia că nu avea nevoie 
de asta. Ea se oprea pentru el. 


Urcuşul era lent, iar vântul îi chinuia pe cei doi la fiecare pas, amenințând să îi smulgă de pe faţa 
muntelui şi să îi arunce în valea aflată mult mai jos. Scot era din ce în ce mai obosit şi a început să 
iniţieze el însuşi pauzele, şi cu o frecvenţă mai mare. Claudia nu scotea niciun cuvânt. Aştepta ca el să-i 
dea un semn de aprobare şi abia apoi continua. 


În cele din urmă, sunetul în urechile lui al propriei respiraţii greoaie a fost înlocuit de sunetul prin cască 
al Claudiei care pocnea de două ori din limba ei pe dinţi. 


Acesta a fost semnalul lor că se aflau la aproximativ douăzeci de metri de a ajunge pe vârf. Claudia a 
îngheţat acolo unde se afla şi a aşteptat ca Scot să i se alăture. Când o făcea, se odihnea timp de zece 
minute fără să scoată un cuvânt. El era epuizat. 


Nu putea să-i ceară Claudiei să meargă direct în vârf şi să-şi pună viaţa în pericol aruncând o privire 
peste margine spre biserică. Dacă era un paznic staționat acolo, sau un fel de detector de mişcare? 
Adevărul era că, pentru că Scot ştia ce să caute, trebuia să fie primul care să treacă. Când a simţit că şi-a 
recăpătat suficient de mult forţele, a început să conducă ascensiunea. 


Să bată cu ciocanul în pitonii şi să taie punctele de sprijin a fost chinuitor. Scot nu-şi dăduse seama cât 
de mult îi ceruse braţul drept în timp ce îl favoriza pe cel stâng. Totuşi, nu era un laş, iar acum erau atât 
de aproape. 


Încă câţiva metri. Claudia a rămas în spate, monitorizându-i progresul şi lăsându-i mult spaţiu, aşa cum 
ceruse. Trebuia să aibă arma scoasă atunci când el trecea peste vârf, în cazul în care era luat prin 
surprindere şi unul dintre oamenii lui Miner se întâmpla să se uite peste margine pentru a vedea dacă 
era cineva în spatele lui. Scot nu voia ca Claudia să fie o pradă uşoară, nepregătită pe faţă de una 
singură. 


Harvath a continuat să-şi taie degetele de la picioare şi să ciocănească pitonii. Întinzând mâna deasupra 
capului, se pregătea să mai bată încă o dată cu ciocanul, iar inimaginabilul s-a întâmplat. O rafală 
enormă de vânt l-a desprins chiar de pe faţă şi l-a trimis în jos. Deşi ştia că-şi aşezase corect pitonii, 
acesta era momentul în care orice alpinist se teme că va descoperi că măsurile sale de siguranţă nu 
fuseseră aşezate atât de bine pe cât credea. 


Scot a continuat să cadă, cu mâinile zbătându-se, ştiind că nu avea de ce să se agaţe, dar încercând 
totuşi. Apoi a venit pocnetul de a fi smucit până la o oprire zdrobitoare, dar în loc să-l simtă în ham, 
unde ar fi trebuit, l-a simţit puternic de-a lungul coastelor din partea stângă şi periculos pe trahee. l-au 
trebuit câteva clipe ca să realizeze ce se întâmplase. 


Nu fusese oprit de frânghie şi de hamul de siguranţă, ci mai degrabă de cureaua de umăr a puştii de 
asalt. Cumva se prinsese de un piton şi, cu greutatea corpului său în jos, ameninţa să-i taie tot oxigenul şi 
să-l sugrume. Scot se agăța de curea, încercând să se elibereze, dar aceasta nu se mişca. Picioarele îi 
erau complet lipsite de energie şi nu a putut să adune suficientă forţă nici măcar pentru a se îndepărta 
de peretele îngheţat de stâncă din spatele lui. 


Ochii lui Harvath au alunecat spre valea întunecată de dedesubt şi s-a întrebat dacă aşa se va sfârşi. 


76 Claudia s-a târât pe faţa îngheţată până la locul unde Scot atârna sufocat. Într-o clipă, îşi desfăcuse 
lama şi se pregătea să taie cureaua puştii de asalt prinsă de gâtul lui. Când a coborât lama spre curea, 
ceea ce a văzut a uimit-o; Harvath dădea din cap că nu. 


Nu voia ca ea să o facă. Sufocarea era în regulă, dar Doamne fereşte ca soldatul să-şi piardă puşca de 
asalt. Bărbaţi! 


Claudia a evaluat frenetic situaţia. Dacă Scot nu voia ca ea să taie cureaua, poate că exista o altă 
alternativă. S-a repezit până aproape de nivelul umerilor lui şi a încercat din toate puterile să ridice 
cureaua şi să-l dezlege de unde era prins. Oricât de puternică era ea, Scot era prea greu. Nu a funcţionat. 


Timpul se scurgea. 


S-a gândit să încerce să se strecoare între Harvath şi faţă, folosindu-şi picioarele pentru a-l împinge afară 
şi a-l da jos de pe piton, dar exista un pericol prea mare ca amândoi să se încurce şi apoi să cadă cu o 
greutate combinată pe care echipamentul lor nu o putea suporta. 


Nu, nu exista decât o singură soluţie. Scot trebuia să fie ridicat, iar asta se putea întâmpla doar dacă 
Claudia nu era pe faţă şi era ancorată pe creastă. 


După ce a înfăşurat o lungime suplimentară de frânghie în jurul pieptului lui Scot şi sub braţe, Claudia a 
tras în sus. Nu mai era timp să sape puncte de prindere adecvate sau să bată cu ciocanul pitonii; 
siguranţa era uitată în timp ce ea se concentra asupra bărbatului care se sufoca încet până la moarte sub 
ea. 


Vântul continua să o lovească pe corpul ei în timp ce urca. 


De două ori rafalele amenințau să o smulgă de pe faţă, dar ea s-a înfipt mai adânc şi a refuzat să se lase 
învinsă. Topoarele Claudiei se legănau şi crăpau în gheaţă, livrându-i lovituri de os prin braţe în timp ce 
se târa pe munte. Cu fiecare mişcare a toporului venea o lovitură sincronizată a piciorului; crampoanele 
ei trimiteau cioburi de gheaţă şi stâncă zburând în toate direcţiile, până când a ajuns chiar sub creasta 
acoperită de zăpadă a peretelui. 


De aici, mai erau două-trei prize de topor şi apoi Claudia se putea balansa în vârf. Acesta era locul în care 
Scot spusese că cel mai probabil vor întâlni primele semne de pericol — un sistem de detectare a 
intruziunilor sau, mai rău....... o santinelă. 


Claudia s-a gândit să îşi dezarmeze SIG-ul, dar şi-a dat seama că urcarea liberă care o sfidase la moarte o 
lăsase fără pitoni în apropiere care să o agaţe dacă ar fi căzut. 


Trebuia să se descurce fără. 


Vântul urla cu o intensitate feroce. Era atât de zgomotos încât, chiar dacă cineva se afla chiar deasupra 
ei, probabil că nu ar fi putut auzi sunetul topoarelor ei săpând în ultima bucată de gheaţă. Claudia şi-a 
ţinut respiraţia şi a încercat să se concentreze asupra a ceea ce urma să facă. Traversând ultimii doi 


metri ca şi cum ar fi fost doar doi metri, s-a pregătit să se ridice peste buză. Săpând în crampoane, şi-a 
dat un număr de trei şi apoi şi-a balansat corpul cu un abandon periculos peste vârf. 


Fără să ştie, cealaltă parte a crestei avea o pantă extrem de abruptă, iar Claudia a pierdut controlul când 
a început să se rostogolească pe suprafaţa acoperită de zăpadă alunecoasă. 


Şi-a înfipt călcâiele cât de tare a putut şi a reuşit să se oprească din rostogolire. Ultimul lucru la care se 
aşteptase fusese că creasta va ceda locul unui deal atât de abrupt. 


Mintea Claudiei se agita cu preocupări mai presante. Existau oare detectoare de intruziune? Nu avea de 
unde să ştie. Înclinarea a luat-o prin surprindere atât de tare încât nu a avut timp să se uite. Scot ar 
putea fi la ultima suflare, şi-a amintit ea însăşi. Trebuie să ajung la el. Dar cum rămâne cu santinelele? 
Claudia a aruncat o privire rapidă în jur şi nu a văzut nimic. E timpul să-l prindem pe Scot. 


Ciocănind cu putere, a plasat doi pitoni la câţiva metri în spate de buza crestei şi s-a ancorat. Scot 
insistase să păstreze o tăcere radio totală, dar Claudia a decis să o rupă, chiar dacă numai pentru scurt 
timp, pentru a-l anunţa că era pe cale să tragă de frânghie. Nu voia ca el să se dea bătut. 


„Pe asigurare”, a spus ea în microfon. 
Nu a primit niciun răspuns. 


Şi dacă am ajuns deja prea târziu? Încă o dată, Claudia şi-a înfipt călcâiele, s-a aplecat în ham şi a început 
să tragă de mână cu toată puterea ei. 


Frânghia a devenit instantaneu încordată, dar nu se mişca. 


E mai încurcat decât am crezut. Claudia s-a aplecat şi mai mult în spate şi a tras mai tare. A vrut ca Scot 
Harvath să trăiască şi să se mişte. Braţele o dureau, spatele şi umerii o ardeau, dar nu voia să renunţe. 
Încet, a simţit că face progrese. E liber! 


A continuat să tragă, mână peste mână, câte un centimetru la un moment dat. 


Ritmul şi efortul erau chinuitoare, deşi Claudiei nu-i păsa. Scot era liber. A continuat să-l tragă spre ea. 
Frânghia se îngrămădea într-o spirală răsucită în timp ce ea dădea drumul la frânghia de la talie. Nu mai 
era mult... aproape a ajuns. 
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„Halt, stehen bleiben!” (Opreşte-te, nu te mişca!) Vocea a venit din spatele umărului ei drept şi a luat-o 


pe Claudia complet pe nepregătite. Era atât de speriată de el încât aproape că a dat drumul frânghiei. 
„Stehen bleiben!”, a ordonat din nou vocea. 


Bărbatul era îmbrăcat în alb, la fel ca ei, şi purta o armă automată, care era îndreptată chiar spre ea. 
Claudia a încetat să mai tragă de frânghie, dar a ţinut-o întinsă cu mâna stângă. 


„Was machen Sie hier?” (Ce faci aici?) (Ce faci aici?) „Auf halber Höhe wurden wir von einem Sturm 
überrascht. Wir haben auf besseres Wetter gewartet und uns entschlossen, den Absteig nicht mehr zu 
machen.” 


(Noi suntem alpinişti. Am fost blocaţi de furtună la jumătatea drumului. Am aşteptat să se 
îmbunătăţească, iar când s-a îmbunătăţit, am decis să terminăm ascensiunea). 


„Mitten in der Nacht? Das glaube ich nicht. Komment Sie mit!” (În miezul nopţii? Nu cred, veniţi cu 
mine!) Omul se apropiase constant de ea. Şi-a înfăşurat frânghia de două ori în jurul mâinii stângi pentru 
siguranţă. 


„Ich habe die richtige Ausriistung. Schau!” (Am echipamentul potrivit, uite!) Cu asta, Claudia a apucat 
una dintre pioletele de gheaţă cu mâna dreaptă, s-a învârtit spre stânga şi, cu o pocnitură, a dat drumul 
la ea. Toporul l-a lovit pe bărbat direct în piept. Gâtul său a lăsat să iasă un răcnet uscat de moarte, în 
timp ce ţinuta de luptă albă de iarnă s-a înroşit de la jetul de sânge care i se scurgea din corp. 


„Nu ştiu dacă mă auziţi”, a spus Claudia prin cască, în timp ce începea să tragă cu furie de frânghie, „dar 
nu sunt singură aici sus. Trebuie să ne mişcăm.” 


Claudia a reuşit să mai tragă câţiva metri de frânghie şi a crezut cu siguranţă că mai avea puţin până 
acolo, când zăpada din jurul ei a explodat într-o ploaie de focuri de armă. Nu a avut timp să-l avertizeze 
pe Scot. Dacă rămânea acolo unde era, era o femeie moartă. A reacţionat cu viteza unei pisici care a 
călcat pe o sobă fierbinte. 


Legând frânghia de unul dintre pitonii de ancorare, Claudia s-a rostogolit puternic spre stânga, spre 
adăpostul unui mic banc de zăpadă. Gloanţele cădeau ca o furtună de grindină, în timp ce a doua 
santinelă alerga spre ea cu arma în flăcări. 


Claudia s-a luptat să îşi scoată mănuşile din mâini. Trebuia să scoată pistolul din interiorul costumului ei. 
Mănuşile s-au eliberat, iar următoarea a fost banda care îi acoperea fermoarul. 


Santinela se apropia tot mai mult. Îi putea auzi cizmele scârţâind în zăpadă în timp ce se grăbea în 
direcţia ei, continuând să tragă. Claudia a îndepărtat o parte din bandă şi apoi a tras în jos de fermoar. S- 
a deschis câţiva centimetri şi apoi s-a oprit. Care este problema? Privind în jos, Claudia a văzut că banda 
se prinsese în interiorul fermoarului. La naiba! Deschiderea nu era suficient de mare pentru ca ea să 
poată băga mâna înăuntru şi să-şi recupereze pistolul. A tras frenetic. Haideţi... ... haideţi! 


Bărbatul era aproape de tot drumul pe pantă şi în doar câteva secunde avea să o aibă perfect în vizor. 
Claudia a continuat să tragă de fermoar, apoi şi-a amintit de cuțitul ei. Putea să facă o gaură în costum şi 
să-şi scoată pistolul pe acolo. A desfăcut lama, a îndepărtat materialul de pe corpul ei şi l-a înfipt în el. A 
smuls în jos şi era pe punctul de a băga mâna în pistol când a văzut santinela apărând în vârful pantei. 
Era prea târziu pentru ea. 


În timp ce bărbatul stătea în faţa ei, arma lui ridicându-se să tragă, a fost precedat de un mic punct roşu. 
Ţinta laser. 


Claudia a privit neputincioasă cum punctul îi urmărea piciorul, apoi pieptul, unde i-a pierdut urma 
înainte de a se clipi o dată în ochii ei şi apoi de a se opri pe frunte. 


Brusc, corpul santinelei s-a încordat şi un punct roşu a apărut pe propria-i frunte. Pentru o clipă, Claudia 
nu a înţeles, apoi punctul santinelei s-a întunecat şi a început să picure. Sânge! 


Privind în dreapta ei, l-a văzut pe Scot cocoţat precar pe jumătate pe buza crestei. Încă mai ţinea 
Makarovul cu amortizor spre santinelă, care s-a prăbuşit în genunchi şi a căzut cu faţa în zăpadă, un lac 
de sânge formându-se sub capul său. 


Claudia a alergat la Harvath în timp ce acesta se ridica pe creastă şi îşi desfăcea puşca de asalt. Timp de 
câteva clipe nu s-a mişcat şi nu a vorbit. Stătea întins în zăpadă, privind în sus. 


În cele din urmă, în timp ce Claudia se aplecă asupra lui, el vorbi. „Uau, ce să mai vorbim de o situaţie de 
final, nu?” 


„Eşti bine?” 


Scot şi-a frecat gâtul şi a continuat să respire greu. „Probabil că voi purta gulerul de gât pentru o vreme, 
dar voi trăi. Dar tu?” 


„Speriat, dar voi trăi şi eu. Ştii că este a doua oară când faci asta?”. 

„Ce-ai făcut?” 

„Mi-a salvat viaţa.” 

„Tu m-ai scos din apă şi de pe muntele ăsta, aşa că aş spune că suntem chit”, a spus Scot. 
„Apropo de munţi, credeam că ai spus că eşti un bun alpinist.” 

„Obişnuiam să fiu. Nu ştiu ce s-a întâmplat. Poate că îmbătrânesc.” 


În alte circumstanţe, Claudia ar fi râs de asta. În schimb, ea doar s-a uitat la el, atât de fericită că era în 
viaţă. 


„Ce s-a întâmplat cu costumul tău?”, a spus Scot referindu-se la tăietura pe care Claudia o rupsese cu 
cuțitul. „Ai fost lovit?” 


„Nu. Am făcut-o chiar eu”. 
„Ce aveai de gând să faci? Să-i distragi atenţia tipului arătându-i cu flash-uri?”. 


„Foarte amuzant. Cred că pot să nu-mi mai fac griji pentru tine acum. Eşti sută la sută intact, cu tot cu 
simţul umorului. Să verificăm cadavrele?” 


„Da, cred că timpul meu de somn s-a terminat. Unde sunt două santinele, sigur sunt mai multe. „Trebuie 
să plecăm înainte să-şi dea seama că suntem aici.” 


„Dacă vrei să te mai odihneşti câteva clipe, o să le verific eu.” 


„Nu, ia-l tu pe cel pe care tocmai l-am împuşcat. Cred că ar fi mai bine să-l iau pe celălalt tip. Se pare că 
are ceva împotriva ta. Caută ceva care ne-ar putea spune cum să intrăm înăuntru.” 


Au percheziţionat santinelele, percheziţionându-le toate buzunarele. 

„Ceva?” Scot a întrebat. 

„Nu. Doar ţigări. Nimic altceva util.” 

„Omul meu e încă cald, de parcă n-ar fi stat afară atât de mult timp. Dara ta?” 
„Acelaşi lucru, cred.” 


„Bine, probabil că tocmai au intrat în serviciu. Să sperăm că nimeni nu se va aştepta ca ei să se prezinte 
pentru o vreme.” 


„Dar ăsta are un radio. Şi dacă a sunat?” 
„Oricum, nu putem face nimic în privinţa asta. Hai să mergem. la-i arma. Ştii cum să-l foloseşti?” 


„H&K MP5. Este o armă obişnuită pentru poliţia elveţiană. În mod normal nu folosim amortizoare de 
zgomot, dar mă descurc.” 


„Bine, să mergem.” 


Claudia a scos arma de pe santinela moartă şi l-a rostogolit până la marginea crestei. Harvath a numărat 
până la trei, iar ei au împins ambele santinele şi au aruncat echipamentul de căţărare împreună cu ele. 
Au dat cu piciorul la cât mai multă zăpadă pentru a acoperi sângele şi s-au îndreptat în jos pe pantă. 


77 Poteca era bine marcată, chiar şi iarna. Se răsucea şi se întorcea în timp ce se împletea în sus, în jurul 
unor aflorimente înalte de stâncă. După o ultimă curbă, Scot şi Claudia au ajuns pe o mică creastă care 
cobora în pantă, iar în depărtare putea distinge biserica. 


„Asta e”, a şoptit în căşti. 
„Excelent. Hai să vedem dacă ne aşteaptă cineva”. 


Cei doi s-au întins în zăpadă, iar Scot a fixat luneta pe puşca de asalt. A scanat creasta şi zona din jurul 
bisericuţei. În timp ce Scot făcea asta, Claudia a golit muniţia Parabellum de nouă milimetri din două 
dintre încărcătoarele SIG şi a încărcat pistolul mitralieră H&K. 


„Pare a fi linişte. Nu pare să fi dat nimeni alarma, spuse Harvath, ridicându-se în poziţie ghemuită. 
„Urmaţi-mă.” 


A ales cu grijă o cărare, în afara potecii, până la micul platou pe care se afla biserica. De mai multe ori a 
ridicat SG551 la umăr şi a privit prin lunetă, scanând zona pentru a se asigura că nu intrau într-o 
capcană. Până acum, totul e bine. 


Au ajuns în spatele bisericii, iar Harvath a încercat să se uite înăuntru prin vitralii. Era complet întuneric 
înăuntru. l-a făcut semn Claudiei să stea jos, să se strecoare pe partea cealaltă şi să se întâlnească cu el 
în faţă. Şi-a pus puşca pe umăr şi a scos Makarov-ul din interiorul costumului de zăpadă. Cu prudenţă, s- 
a strecurat pe partea lui de clădire. Când a ajuns în faţă, Claudia îl aştepta deja. 


„E cineva acasă?”, a şoptit el. 
„Nişte urme de paşi în zăpadă. Arată noi”. 


Claudia a luminat solul cu mica ei Mag-Lite, luminând urmele. După ce a examinat uşa bisericii pentru a 
vedea dacă nu avea cabluri sau alarme, Scot a încercat uşa. Era încuiată. l-a făcut semn Claudiei ce voia 
să facă şi apoi s-a pus în poziţie ghemuită. Cu ochiul lipit de nocturnă şi cu degetul pe trăgaci, a dat din 

cap. 


Claudia a întors selectorul de tragere de pe MP5 pe o singură lovitură şi a poziţionat arma acolo unde 
Scot indicase pe încuietoare. Scot a dat din nou din cap, iar ea a tras, spulberând încuietoarea într-o 
masă de metal fierbinte şi spart. 


Claudia a dat o lovitură în uşă şi a sărit repede înapoi în timp ce Scot a intrat în fugă în camera 
întunecată, scanând fiecare colţ cu dispozitivul de vedere nocturnă montat pe puşcă. 


Harvath i-a făcut semn Claudiei să i se alăture în timp ce continua să măture camera. De data aceasta a 
înţeles ce însemna să acopere şesul cuiva şi exact asta a făcut. 


Biserica era foarte mică. Erau aproximativ zece bănci de lemn de fiecare parte a unui culoar îngust. 
Întreaga încăpere a fost curățată în doar câteva clipe. 


Dintr-o dată şi fără avertisment, Scot şi-a ridicat mâna dreaptă în pumn şi Claudia s-a oprit în locul în 
care se afla. Îşi lipise cu bandă adezivă Mag-Lite-ul de partea inferioară a puştii de asalt şi acum îl 
răsucea în poziţia pornit. 


A scanat podeaua din jurul lor. Claudia a vrut să ştie ce căuta, dar a rămas într-o linişte mormântală şi nu 
a mişcat niciun muşchi. 


încrezător că nu se afla nimeni la îndemână, Harvath a rupt în cele din urmă tăcerea. „Vezi podeaua?” 
Claudia a dat din cap că da. 

„Am târât multă zăpadă aici şi deja a început să se topească. Vezi acolo şi acolo?” 

Ea a dat din nou din cap. 


„Acum uită-te acolo”. 


Claudia s-a uitat în direcţia în care arăta Scot, iar pe dalele gri a putut distinge urmele a două perechi de 
picioare de ciorapi. „Ce este?”, a întrebat ea. 


„Cred că prietenii noştri nu vor să facă aceeaşi greşeală ca şi noi şi să calce în tone de zăpadă, mai ales 
dacă aceasta este una dintre căile de acces în fortăreaţa subterană. 


Îşi scoase cizmele la uşă şi le cără înăuntru. Dar, după ce stai în picioare în timpul unei rotații de gardă, 
picioarele îţi devin destul de transpirate. Crede-mă, ştiu.” 


„Deci au trecut prin biserică în şosete, fără să ştie că lasă o urmă”. 
„Da. E timpul să urmăm drumul de cărămizi galbene”. 
Claudia a căzut în urma lui. 


Urmele de paşi duceau pe podea până la o platformă de piatră înălţată care ţinea altarul. Harvath a 
scanat dalele pentru a găsi orice semn de plăci de presiune, asigurându-se să urmărească urmele pas cu 
pas. S-au oprit la un font baptismal enorm din piatră, deasupra căruia atârna o statuie a lui Hristos 
răstignit. 

„Vin mulţi oameni aici pentru botezuri?”, a întrebat Scot. 
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„Căsătorii, în principa 
„Mi se pare cam anevoios să tragi copiii şi pe toată lumea până aici pentru a boteza un copil.” 
„Ai aduce toţi aceiaşi oameni pentru o nuntă, nu-i aşa?”. 

„Cred că da, dar mi se pare îngrozitor de nepotrivit.” 

„Ţine minte, totul are un scop”. 

„Cuvintele bunicului tău, nu-i aşa?” 


„Aşa e.” 


„Ei bine, urmele se termină chiar aici, aşa că trebuie să fie un fel de uşă. Trebuie doar să o găsim. Dar 
mai întâi, hai să ieşim din costumele astea. Mă arde.” 


Scot şi Claudia şi-au scos costumele de zăpadă şi şi-au ascuns echipamentul cât de bine au putut în 
capătul îndepărtat al bisericii. 


Harvath a schimbat-o apoi pe Claudia cu puşca de asalt pentru pistolul mitralieră H&K. Era o armă pe 
care o cunoştea extrem de bine şi se simţea bine în mâinile lui. În timp ce SG551 cu lunetă de vedere pe 
timp de noapte era excelent pentru doborârea țintelor de la distanţă, pentru munca de aproape, în 
spaţii înguste, nimic nu întrecea un MP5. Scot i-a dat Claudiei şi pistolul Makarov cu amortizor şi cu 
singurul cartuş rămas. 


Întorşi la cristelniţă, au căutat balamale sau orice indiciu al locului unde ar putea fi ascunsă o uşă. 
Trecuse aproape o oră de când intraseră în biserică. 
În cele din urmă, Claudia i-a şoptit: „Scot, uită-te la asta”. 


Harvath a venit lângă Claudia, unde aceasta îşi folosea Mag-Lite-ul pentru a examina o serie de reliefuri 
de piatră de deasupra fontului. „Ce este?” 


„Vedeţi astea?” 

„Da, dar ei?” 

„Reprezintă cantoanele originale ale Elveţiei, dar e ceva în neregulă.” 
„Ce s-a întâmplat?” 

„Este o chestie în plus. Nu-şi au locul”, a spus Claudia. 

„Ce este?” 


Şi-a mişcat mâna peste piatra uzată. „Pare foarte veche, dar nu este. A fost făcută să arate aşa, ca să se 
potrivească cu restul bisericii.” 


„Minunat, dar ce este?” 
„Este stema corpului de ingineri al armatei. Era pe un inel pe care obişnuia să-l poarte bunicul meu”. 
„Eşti sigur?” 


„Este greu de spus cu exactitate, dar cred că asta este ideea. Dacă ai fi căutat în mod special stema lor, ai 
fi găsit-o în cele din urmă, chiar dacă a fost uzată. Dar, dacă nu ştiai ce cauţi sau nu ştiai suficient pentru 
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a face legătura, treceai pe lângă e 
„Şi acum ce facem?” 


„Lasă-mă să mă mut aici şi să stau acolo unde se termină urmele de paşi. . . .” Claudia s-a mişcat în timp 
ce vorbea. 


„De aici, braţele mele sunt prea scurte pentru a ajunge la emblemă, dar o persoană mai înaltă, ca acele 
santinele, nu ar avea nicio problemă.” 


„Credeţi că creasta izvorăşte o uşă””. 
„Există o singură cale de a afla.” 


„Ai dreptate”, spuse Scot. „Stai în spate, acolo, şi pregăteşte Makarov-ul.” 


Claudia a făcut un pas înapoi şi a folosit altarul ca acoperire. Scot a transferat MP5-ul în mâna stângă şi a 
ajuns cu dreapta la emblemă. Piatra era rece şi aspră sub degetele lui. A respirat adânc şi a încercat să o 
împingă înăuntru. Nu s-a întâmplat nimic. 


Apoi a încercat să o scoată — nimic. Gândeşte, şi-a spus el însuşi. A încercat să rotească creasta în sensul 
acelor de ceasornic, iar aceasta a început să cedeze. 


S-a auzit un sunet greţos de piatră care se răzuia pe piatră, în timp ce întregul font baptismal aluneca 
înapoi pentru a dezvălui o scară îngustă în spirală care ducea direct în jos. 


Deschideţi sesamaua, şi-a spus Scot. 


Mici pâlpâiri au fost urmate de o serie de lumini care au început să se aprindă. Scot a tresărit, iar degetul 
i s-a strâns în jurul trăgaciului, gata să tragă. După ce nu s-a mai întâmplat nimic, şi-a dat seama că 
trebuie să existe un mecanism automat care aprindea luminile atunci când trapa era aruncată. Cel care a 
proiectat scara a fost foarte ingenios. Primul corp de iluminat era destul de jos, astfel încât să nu arunce 
niciun fel de lumină în biserică. Scot i-a făcut semn Claudiei, care a înhămat puşca de asalt şi l-a urmat în 
casa scării. 


78 Scot a coborât în linişte scările metalice, cu Claudia chiar în spatele lui. A aşezat delicat un picior în 
faţa celuilalt, având grijă să nu facă niciun zgomot. Acum se aflau în vizuina leilor şi nu se ştia când şi 
unde va apărea primul. 


Când au ajuns jos, Claudia a putut vedea că energia necesară pentru a se deplasa cu atâta furişare 
epuiza rezervele fragile pe care Scot le mai avea. Ea i-a aruncat aceeaşi privire de „vei fi bine” pe care el 
însuşi o aruncase colegilor răniţi şi victimelor răpite pe care fusese însărcinat să le salveze de-a lungul 
anilor în calitate de SEAL. Ca răspuns la privirea ei, Harvath i-a transmis pur şi simplu un deget mare în 
sus. 


Ştia că exista probabil un mecanism care să declanşeze închiderea uşii secrete de deasupra, dar nu avea 
timp de pierdut căutându-l. O mică trapă ducea de la baza scărilor într-un coridor pustiu. 


Întreaga scenă era sinistru de familiară. 


Îşi amintea că a vizitat unul dintre ultimele buncăre naziste rămase în Berlin. Tot ceea ce vedea acum era 
exact la fel — epoca celui de-al Doilea Război Mondial. Pereţii, care fuseseră vopsiți într-un gri utilitar, 
erau uimitor de netezi, având în vedere că fuseseră sculptați chiar din piatra brută a muntelui însuşi. 
Fiind situat la o asemenea adâncime sub suprafaţă, nu exista niciun dubiu cât de solid era complexul. 
Chiar şi trapa prin care tocmai trecuseră era făcută din foi groase de oţel, capabile să reziste la o explozie 
incredibilă. Becurile goale care căptuşeau pereţii şi luminau coridoarele erau închise în cuşti de sârmă 
ruginită, ceea ce nu făcea decât să sporească senzaţia de izolare totală pe care buncărul elveţian o 
emana la fiecare pas. 


„De unde începem?”, a şoptit Claudia. 


O serie de trei holuri diferite se bifurcau din locul în care se aflau acum. Pătrate de vopsea de culoare 
mai deschisă, cu găuri în colţuri, se aflau pe perete la începutul fiecărui hol şi marcau probabil locul unde 
fuseseră cândva plăcuţele de evacuare. Ar fi fost extrem de util să se uite acum la una dintre ele şi să se 
convingă de dispunerea buncărului. 


„Eenie, meenie, miney .... O luăm pe acesta”. 

„Ce zici de mai multe santinele?” 

„După cum îmi dau seama, Miner nu are prea mulţi oameni de care să se poată lipsi.” 
„De ce nu?” 


„Am omorât doi dintre oamenii lui în Lucerna şi încă doi afară. Asta face patru. Există un număr finit de 
oameni pe care ar fi riscat să-i aducă în această misiune. Trebuiau să fie oameni în care să aibă 
încredere, oameni cu care mai lucrase înainte, şi doar atât cât să facă treaba. Mai mulţi oameni 
înseamnă mai mulţi oameni cu care să împartă banii şi mai multe şanse să se afle şi să fie prinşi. 


„Vom lua tunelul ăsta mai întâi.” 


Întreaga structură părea pustie. Singurul zgomot provenea de la sistemul de ventilaţie de deasupra 
capului, care scârţâia şi gemea în timp ce făcea să circule aerul. Cineva era aici, pe undeva. Era doar o 
chestiune de a-i găsi. 


Scot şi Claudia au trecut cameră după cameră... toate goale. Existau barăci, o popotă şi chiar şi o cameră 
de comunicaţii cu echipamentul acoperit de panouri metalice încuiate. Semnele „Fumatul interzis” erau 
postate la fiecare un metru, iar tunelul părea să nu se mai termine. Când au ajuns în sfârşit la capăt, au 
avut de ales între a merge la dreapta sau la stânga. 


„Ce părere ai?”, a şoptit Claudia. 

„Cred că cuiva de aici nu-i prea pasă de fumători.” 

„Ce?” 

„Nu mai contează. Toate celelalte tuneluri o luau la stânga, aşa că eu zic stânga”. 
„Sunt de acord.” 


Cu grijă, cei doi au înaintat, verificând fiecare încăpere pentru a vedea dacă existau semne de viaţă. 
Faptul că nu văzuseră încă niciunul le dădea amândurora fiori, deşi niciunul nu ar fi recunoscut vreodată. 


Au dat peste o altă cameră. Acesta părea a fi un fel de infirmerie sau sală de operaţie şi nu părea pustiu. 
Fusese folosită recent. Au intrat şi au măturat camera cu armele lor, Scot la punct şi Claudia urmărindu-i 
punctele moarte. Începea să se obişnuiască rapid cu asta. 


Instrumente medicale, pungi de perfuzie cu soluţie salină, flacoane goale şi echipament chirurgical erau 
împrăştiate peste tot. O masă din oţel inoxidabil se afla în mijlocul camerei. 


Scot a apăsat pedala de picior a unui coş de gunoi din apropiere şi a găsit o masă de tifon însângerat, 
mănuşi şi ambalaje de hârtie. 


„Ei bine, acum ştim cu siguranţă că cineva a fost aici”, a spus Scot, făcându-i semn Claudiei să vină să 
vadă ce găsise. 


Claudia s-a uitat înăuntru în timp ce Scot săpa în jurul cutiei cu botul H&K-ului său. Nu a aflat niciodată 
dacă el căuta ceva anume sau doar din curiozitate, pentru că un bărbat corpolent, cu un platou militar, a 
intrat în cameră chiar în acel moment. 


Prima reacţie a bărbatului a fost de surpriză. Ultimul lucru la care se aştepta să vadă stând în sala de 
operaţie era un cuplu înarmat care îi scotocea prin gunoi. 


Dintr-o singură mişcare executată fără probleme, Claudia a dat drumul la puşca de asalt şi a scos 
Makarov-ul de la brâu. 


Avea o singură lovitură şi a folosit-o perfect. Glonţul a intrat în creierul infirmierului, chiar deasupra 
ochiului stâng. 


A fost ucis instantaneu şi a căzut direct pe podeaua rece de gresie. 


Harvath s-a năpustit asupra bărbatului într-o clipă, târându-l înăuntru, unde corpul său nu putea fi văzut 
de pe hol. 


„Unde ai învăţat să tragi aşa?”, a întrebat el. 

„Crescând la o fermă din Grindelwald, găseşti o mulţime de moduri de a te amuza.” 
„Mă îndoiesc că ai învăţat genul ăsta de tragere la o fermă. 

Ajută-mă să-l duc până înăuntru”. 


Claudia era la fel de uimită ca Scot de propria ei precizie mortală, pentru că, de fapt, nu ţintise capul 
bărbatului, ci pieptul. 


Ori el se mişca, ori ea se mişca, ori amândoi o făceau chiar în ultima secundă. Chiar nu mai conta. Ceea 
ce conta era că omul fusese neutralizat înainte de a putea da alarma. 


„Trebuie să ne apropiem. Nu s-ar fi împrăştiat prea mult. Probabil că sunt trei sau patru camere pe care 
le folosesc. Se vor afla cât mai aproape unul de altul. Să ne mişcăm înainte ca cineva să vină să-l caute pe 
tipul ăsta.” 


Harvath a verificat holul, de două ori, înainte de a-i face semn Claudiei că era sigur să iasă. Şi-au 
continuat drumul în aceeaşi direcţie, îmbrăţişând un perete plat, fără alte uşi. Un grup de lăzi erau 
împinse în partea stângă, iar ei trebuiau să se balanseze spre dreapta pentru a le ocoli. 


De îndată ce au păşit în mijlocul holului, un strigăt a izbucnit în spatele lor. „Eindringlinge! 
Eindringlinge!” (Intruşi!), urmat de un jet de focuri de armă automată. 


Scot a apucat-o pe Claudia şi a aruncat-o în spatele lăzilor pentru a se acoperi, apoi a aterizat chiar 
deasupra ei. 


„Cred că ştiu că suntem aici”, a spus ea. 


„Credeţi că aşa e? Ascultă, eu mă ocup de tipul cu gura mare, iar tu ai grijă să nu vină nimeni din cealaltă 
direcţie.” 


Harvath a activat vizorul laser, a învârtit MP5-ul în jurul părţii laterale a lăzilor şi s-a rostogolit pe burtă. 
Bărbatul de la celălalt capăt al coridorului a pornit cu foc automat, iar gloanţele au trimis bucăţi de 
piatră vopsită în gri peste tot. În ciuda apropierii la care cădeau împuşcăturile, Harvath şi-a concentrat 
concentrarea, a apăsat uşor pe trăgaci şi a tras. Pulverizarea de la celălalt capăt al coridorului s-a oprit 
brusc, iar bărbatul a căzut pe podea, mort. 


Unul mai puţin, se gândi el, dar câţi mai sunt? 
„Scot, cred că ar fi bine să te întorci aici”, a spus Claudia, răspunzând imediat la întrebarea lui. 


S-a rostogolit în spatele lăzilor şi a început să audă ceea ce auzise Claudia — paşi, şi foarte mulţi, venind 
repede din direcţia opusă. Claudia avea puşca de asalt pregătită. Când primul dintre bărbaţi a apărut 
după colţ, ea a dat drumul la o rafală asurzitoare de foc. Armele tuturor până în acest moment fuseseră 
reduse la tăcere, aşa că pușca de asalt SG551 Swiss SWAT, nesilenţată, suna ca un tun care bubuia rapid. 
Bărbaţii s-au retras după colţ. 


„Acum e şansa noastră. Să mergem.” 


Harvath a sărit în sus şi a împins-o pe Claudia în jurul lăzilor, în direcţia în care veniseră iniţial. Scot a 
alergat cât a putut de bine în spate, păzindu-i pe cei şase, în timp ce Claudia alerga cât de repede o 
duceau picioarele înainte. 


Au dat peste şi au trecut chiar prin intersecţia în T în care fuseseră cu cinci minute în urmă. Acum fugeau 
pe coridorul din dreapta, opus tuturor celorlalte tuneluri. 


Doar uşile sporadice erau vizibile de-a lungul acestui pasaj, şi toate erau încuiate. Acest coridor era 
sculptat mult mai dur decât celelalte şi părea să fie un fel de tunel de acces sau de serviciu. În cele din 
urmă, a început să se întoarcă în curbă spre stânga. Scot şi Claudia au continuat să alerge. 


Cincizeci de metri mai târziu, tunelul se deschidea spre un compartiment de marfă mare, complet 
echipat cu trolii suspendate. Paleţi uriaşi stivuiţi cu alimente şi apă îmbuteliată stăteau în mijlocul 
camerei, altfel goale. Scot s-a apropiat pentru a examina paleţii. 


„Evian”, a spus el. 

„Există, de asemenea, vin franțuzesc şi paste italieneşti”, a spus Claudia. 
„Cineva are gusturi bune”. 

„Dar, cum au ajuns aici?”. 


„Pe acolo”, a spus Scot, arătând spre un set de şine de cale ferată din partea cealaltă a golfului care 
ducea într-un tunel întunecat. „Pun pariu pe un an de apă că acele şine se leagă cumva cu calea ferată cu 
roţi dinţate.” 


La capătul îndepărtat al paleţilor se afla un palet mai mic acoperit cu o prelată de pânză verde. Scot s-a 
îndreptat spre ea şi a tras-o înapoi. Dedesubt se aflau lăzi cu muniţie şi cutii de lemn pline cu diverse 
arme. Privirea Claudiei a spus totul în timp ce se apropia. 


„Lasă-mă să ghicesc”, a spus Harvath. „Armele tale furate”. 
„Da. Nu ştiu de ce voi spune asta, dar nu-mi vine să cred.” 


„Ei bine, asta rezolvă tot ce era pe lista ta de Crăciun. Acum, pentru mine. Unde este preşedintele 
american pe care l-am cerut>”. 


Din spatele paletului cel mai apropiat de Claudia, omul de la sol a sărit în sus şi a pus vârful pistolului său 
pe tâmpla ei. „Mi-e teamă că asta nu face parte din tur”, a spus el. 


Ochii lui Harvath au pătruns în om, iar el a strâns mai tare strânsoarea MP5-ului său. 
„Vă sugerez să aruncaţi armele”, a spus omul de la sol. 


Claudia a ezitat până când el a apucat-o de braţul stâng şi i-a dat o smucitură bună şi puternică. Şi-a lăsat 
puşca de asalt să se izbească de podea. 


Scot a ezitat şi el, dar apoi a lăsat H&K-ul jos cu grijă. 


„Foarte bine”, a spus agentul de teren, în timp ce îşi trecea mâinile de-a lungul corpului Claudiei. l-a găsit 
husa şi a scos SIG-Sauer-ul. „Şi cu tine cum rămâne?”, a spus criminalul, indicând că vorbea cu Harvath. 
„Voi, cowboyi americani, nu aveţi niciodată o singură armă. Ar trebui să mă aştept la cel puţin cinci sau 


” 


şase, nu? Să-i dăm drumul. Afară cu toți ceilalți!” El a păstrat o strângere fermă de braţul Claudiei în 


timp ce îndrepta pistolul spre Scot pentru a sublinia seriozitatea punctului său de vedere. 


„Ştii, începu Harvath, chiar nu-mi place când oamenii arată cu arma spre mine. Nu contează dacă sunt 
pistoale, cuțite sau ...... acum, Claudia!” 


Harvath a plonjat pe punte, în eventualitatea că un spasm involuntar ar putea face ca pistolul pe care 
ucigaşul îl îndreptase spre el să se declanșeze. Claudia a înfipt stângaci lama cuţitului ei adânc în partea 
laterală a gâtului răpitorului ei şi a făcut un pas înapoi. Acesta s-a agăţat ineficient de lamă, căzând în 
genunchi în agonie. În timp ce sângele îi ţâşnea din gât, tot ce se mai vedea din cuţit era mânerul din os. 


Claudia s-a repezit la Scot, care a tras-o în braţe. 

„Eşti bine?”, a întrebat el. 

„Cred că da.” 

„Nu-i rău, dar aminteşte-mi să te învăţ cândva cum să foloseşti corect unul dintre aceste lucruri.” 


Claudia s-a uitat la bărbatul, care omorâse atât de mulţi la viaţa lui, întins pe podea, muribund. „Bunicul 
meu mi-a dat acel cuţit. Niciodată nu m-am căţărat fără ea”. 


Scot era pe punctul de a spune că îl plăcea din ce în ce mai mult pe bunicul Claudiei cu fiecare minut care 
trecea, dar nu a avut ocazia. Un grup de bărbaţi a ieşit din tunelul de acces şi a început să tragă. 


Claudia a încercat să ajungă la puşca ei de asalt, dar Scot a tras-o deoparte. 


„Nu mai e timp. Să mergem!”, a strigat el, apucând-o de mână şi alergând spre capătul opus al halei de 
marfă. Paleţii au oferit o oarecare acoperire la început, dar gloanţele erau din ce în ce mai aproape, pe 


măsură ce au pătruns în aer liber şi au fugit spre cel mai apropiat coridor. 


79 Între cei doi, singura armă pe care o mai aveau era Beretta lui Scot. Din obişnuinţă, a examinat 
încărcătorul şi a tras înapoi glisiera pentru a verifica camera. Avea şaisprezece gloanţe, semiautomate. 
Nu era mare lucru împotriva unui grup de bărbaţi care purtau mitraliere, dar era mai bine decât nimic. El 
şi Claudia au continuat să alerge. 


Au ajuns la o altă intersecţie şi, înainte de a-şi da seama ce se întâmpla, doi bărbaţi cu H&K-uri au apărut 
de după un colţ. Scot a căzut într-un genunchi, iar Claudia s-a ascuns în spatele lui. A tras trei focuri de 
armă asupra fiecărui bărbat, doborându-i pe amândoi într-un vuiet de focuri de armă care a răsunat în 
tot tunelul. Scot şi Claudia erau asurziţi de rafalele de la Beretta şi nu-i auzeau pe bărbaţii din cala de 
marfă care veneau pe holul din spatele lor, dar Scot îi simţea. 


El s-a învârtit şi a reuşit să o ţină pe Claudia protejată în timp ce trăgea din nou din poziţia ghemuită. De 
data aceasta, gloanţele nu şi-au găsit ţinta la fel de repede, iar el a apăsat pe trăgaci în mod repetat până 
când, în cele din urmă, un om a căzut, apoi altul. Scot a smuls-o pe Claudia în picioare şi a împins-o pe 
coridor. Au ajuns la o altă intersecţie. 


„Încotro?”, a strigat ea. 


Scot a arătat spre stânga şi au fugit. Treizeci de metri mai târziu au ajuns la o altă intersecţie. Scot a 
aruncat o privire rapidă în spatele lor şi i-a făcut semn Claudiei să meargă la dreapta. Au făcut-o, iar 
Claudia s-a oprit brusc. 


Nu era sigură ce a observat mai întâi, bărbatul sau mirosul. La cincisprezece metri în faţa lor se afla un 
bărbat îmbrăcat în ţinută de deşert cu o coafură în stil arab. Doar ochii lui erau vizibili, dar chiar şi aşa, 
erau umbriţi de țesătură. În mâna dreaptă ţinea un pistol-mitralieră Skorpion model 61, iar acesta era 
îndreptat direct spre ei. 


Scot, care se afla chiar în spatele Claudiei şi aproape că se ciocnise de ea când se oprise atât de brusc, a 
întins mâna stângă spre talia ei, ştiind că bărbatul din faţa lor nu o putea vedea. 


| 


„Aruncă-ţi pistolul pe podea!” Scot a strigat. 


Harvath spera ca Claudia să înţeleagă ce avea de gând să facă, altfel erau amândoi morţi cu siguranţă. l-a 
dat o primă smucitură la brâu, ca şi cum ar fi vrut să spună: unu. Apoi a venit o altă tragere, două. 
Claudia a dat uşor din cap ca şi cum ar fi vrut să spună că a înţeles, iar la a treia smucitură şi-a lăsat 
picioarele să cadă şi cei doi au căzut. 


Primul glonţ al lui Scot a pornit chiar când se lovea de podea şi a ratat capul bărbatului cu o fracțiune de 
centimetru. Următoarea lui împuşcătură a fost fixă, chiar între ochi, iar bărbatul a căzut la pământ. 
Pistolul lui Scot era gol, iar el l-a lăsat să cadă acolo unde zăcea. 


Bărbatul stătuse la un mic birou de lemn, peste hol, lângă o uşă mare de metal. Pe birou se afla un 
breloc de chei. Harvath a păşit peste bărbat pentru a lua cheile şi aproape că a trebuit să-şi ciupească 
nasul de la mirosul de miros de corp. Afurisiţii de orientali din Orientul Mijlociu. 


De ce unii dintre ei nu auziseră niciodată de dușuri? 


Scot fusese convins că nici Abu Nidal, nici FRC-ul său nu erau implicaţi în toată această încurcătură, dar 
acum se părea că s-ar putea să se fi înşelat. Sau avea? Harvath s-a aplecat şi a smuls coafura de pe cap. 
Dedesubt se afla capul unui bărbat cu ochi albaştri şi păr blond, care arăta mai elveţian decât Heidi de la 
munte însăşi. Scot s-a uitat la Claudia, a cărei faţă înregistra aceeaşi nedumerire ca şi a lui. De ce să se 
dea drept un locuitor din Orientul Mijlociu? Ce rost are? 


Cu cheile în mână, Scot i-a făcut semn Claudiei să ridice Skorpionul. 
„Acoperă-mă”, a spus el. 
Claudia a dat din cap şi s-a uitat în ambele direcţii, în sus şi în josul holului. 


Apropiindu-se de uşă, a observat că un raft fusese construit direct în stânga, iar pe el se afla o cutie. 
Cablurile porneau de la cutie pe perete şi deasupra uşii. Capcană capcană? Foarte uşor, Harvath a 
deschis cutia şi s-a uitat înăuntru. Ceea ce a văzut nu avea absolut niciun sens — un reportofon. A apăsat 
butonul de redare şi a auzit un sunet slab de jale care venea din difuzorul încorporat al aparatului. Era o 
chemare musulmană la închinare. Şi mai ciudat. 


Deasupra uşii, se afla o altă cutie cu un fel de unitate de ventilaţie îndreptată spre ceea ce se afla de 
cealaltă parte. 


Scot a târât scaunul scârţâitor din lemn de birou în jurul corpului şi sub cutie pentru a putea verifica 
acest alt obiect misterios. 


Încă o dată, a dat jos capacul. Imediat i-a părut rău. A fost ca şi cum ar fi fost lovit cu pumnul în faţă. 
Mirosul era oribil. Nu exista decât un singur lucru pe lume care mirosea aşa — rahat de cămilă. 


Cele două cutii nu erau capcane. Erau menite să enerveze la culme pe oricine se afla de cealaltă parte a 
acelei uşi, iar Scot era în sfârşit sigur de un lucru. Ştia exact pe cine va găsi înăuntru. 


A mai verificat o dată uşa şi, de asemenea, a verificat sub birou pentru a vedea dacă existau cabluri sau 
întrerupătoare ascunse. 


Nu existau. Claudia stătea pregătită cu pistolul mitralieră în timp ce Scot găsea cheia corectă şi o 
învârtea în încuietoare. 


Când uşa s-a deschis, Harvath a fost întâmpinat de o rafală de aer fierbinte şi de un miros îngrozitor de 
fecale de cămilă. Temperatura trebuia să fie cu cel puţin treizeci de grade mai mare decât pe hol. 
Camera era întunecată, iar ochii lui au avut nevoie de o clipă pentru a se adapta. Pereţii fuseseră trataţi 
să arate ca nişte gresie, podeaua era acoperită cu paie, iar acolo, aşezat într-un colţ, cu mâna într-un 
bandaj murdar, se afla preşedintele. 


Era îmbrăcat în hainele simple pe care Harvath le văzuse la atâţia ţărani arabi în timpul misiunilor din 
Orientul Mijlociu. Acelaşi tip de halate pe care le purtaseră membrii operaţiunii Întoarcerea Rapidă când 
au fost ucişi cu toţii. Lumina de la uşa deschisă îi făcea rău ochilor preşedintelui, iar Scot s-a manevrat în 
faţa ei pentru a ajuta la protejarea strălucirii. 


„Ce doriţi? Dacă mi-ai luat mâncarea, atunci las-o. Dacă aveţi de gând să mai luaţi un deget, atunci 
terminaţi odată!”, a spus preşedintele. Vocea lui reflecta cât de secătuit era. 


„Nimeni nu vă va mai face rău, domnule preşedinte”, a spus Scot. 


Rutledge şi-a ridicat mâna la frunte şi a încercat să privească în lumină. „Cine este? Cine e acolo?”, a 
întrebat el slab, prea deznădăjduit ca să mai spere măcar că se reuşise o salvare. 


„Este agentul Harvath de la serviciile secrete, domnule. Vă veţi duce acasă”. 


„Mă îndoiesc serios de asta”, a spus o voce în timp ce Claudia a fost lovită în ceafă şi aruncată grămadă 
pe podea, aterizând lângă preşedinte. 


Scot s-a învârtit exact la timp pentru a-l vedea pe Gerhard Miner coborând pistolul mitralieră cu putere 
peste creştetul capului. 


Genunchii lui Harvath s-au îndoit şi au cedat. A căzut la pământ şi, înainte de a-şi putea trage răsuflarea, 
Miner l-a lovit puternic cu piciorul în falcă, făcându-l să se dea pe spate. 


„Ştii câţi dintre oamenii mei ai ucis? 


Ai idee ce neplăcere incredibilă ai fost?”. 


În timp ce acesta vocifera, Miner l-a lovit pe Harvath în mod repetat în coaste. „Unii dintre cei mai buni 
oameni pe care i-am adunat pentru această misiune sunt morţi. Am muncit neobosit, gândindu-mă la 
orice, iar apoi vii tu şi strici totul.” 

Loviturile au căzut din nou şi din nou. Scot nu mai putea să respire. Omul avea de gând să-l ucidă pe el, 
apoi pe Claudia, chiar şi pe Rutledge. Scot vedea stele, lovitura de la cap fusese incredibil de dureroasă. 
Trebuia să facă ceva acum, altfel ar fi fost prea târziu. 


Când Miner şi-a retras piciorul şi a venit în faţă pentru următoarea lovitură, Scot era pregătit pentru el şi 
l-a apucat de gleznă în mijlocul loviturii. 


„Chiar crezi că sunt atât de prost, agent Harvath>”, a spus Miner, care anticipase mişcarea, o evitase şi 
acum îndrepta Skorpionul chiar spre el. 


„Se pare că ai mai multe vieţi decât o pisică, şi totuşi aşa se va sfârşi pentru tine, iar preşedintele tău va 
putea să te vadă cum îl dezamăgeşti încă o dată. Mi-ar plăcea să spun că a fost o plăcere să te cunosc, 
dar nu a fost aşa. Aşa cum am spus şi data trecută, sper să nu te mai văd niciodată. Acum mă voi asigura 
că asta se va întâmpla”. 


Harvath începu să râdă. 
„Ce e aşa de amuzant, agent Harvath?” 
„Ah, Gerry. Dacă ai şti cât de mult urăsc să am lucruri îndreptate spre mine.” 


Privirea satisfăcută şi îngâmfată a lui Miner a fost rapid înlocuită de teamă când a fost izbit lateral de 
peretele celulei improvizate. Claudia profitase de faptul că Miner era distras şi crezuse că e inconştientă 
ca să-l surprindă. A căzut pe podea cu pistolul mitralieră în mână, s-a rostogolit şi a lovit-o pe Claudia în 
plin în faţă. Încă o dată, ea a căzut grămadă pe podea, iar de data asta Harvath ştia că nu se prefăcea. 


Fără să mai piardă o clipă, Harvath şi-a înfruntat ameţeala pentru a se năpusti asupra lui Miner. În timp 
ce Scot se lupta să-l supună, Miner l-a lovit în mod repetat cu pistolul. 


Harvath i-a întors favoarea cu un genunchi în zona inghinală a lui Miner, un cot în faţă şi un uppercut în 
maxilar. 


Harvath a dat cu ciocanul în umărul bărbatului şi a ajuns la mâna care ţinea pistolul, care se legăna din 
nou periculos spre el. 


Scot a prins-o pe Miner de încheietura mâinii şi a împins-o cu o forţă incredibilă în zona în care peretele 
întâlnea podeaua. A auzit o pocnitură când Miner a scos un țipăt, iar degetul său a apăsat pe trăgaci. 
Cartuşul cu douăzeci de cartuşe s-a golit într-o clipită. Gloanţele au împroşcat camera. Scot nu putea 
decât să se roage ca nici Claudia şi nici preşedintele să nu fi fost loviți. În timp ce îşi continua asaltul, 
Miner a început să slăbească, iar Scot ştia că îl rănise... rău. 


L-a lovit pe bărbat fără încetare, loviturile căzând mai repede şi cu mai multă ferocitate. L-a bătut pentru 
agenţii Maxwell, Ahern şi Houchins. Îl lovea pentru trădarea pe care o suferise din partea lui William 
Shaw şi pentru vieţile prietenei sale Natalie Sperando şi a prietenului ei Andre Martin. L-a lovit pe 
Gerhard Miner pentru toate vieţile nevinovate care se pierduseră, în special cea a celui mai bun prieten 
al său, Sam Harper. Miner avea să moară, iar Harvath avea să-l trimită în iad cu un tren expres, cu toate 
cheltuielile plătite. 


Mâinile lui Scot erau pline de sânge. Auzea cum se sfărâmă oasele când îşi aplica loviturile. Furia, 
vinovăția şi remuşcările îl împingeau ca un nebun. În mijlocul a toate acestea, ceva l-a chemat, l-a 
îndemnat să se întoarcă spre țărmurile sănătăţii mintale. A fost o mână pe umărul lui, a preşedintelui. 
Vorbea cu el. 


„Agent Harvath, ajunge”, a răcnit el. „Avem nevoie de el în viaţă. Haideţi acum. Nu ne mai poate face 
rău. Lasă-l în pace.” 


Preşedintele avea dreptate. Scot s-a rostogolit încet de pe Miner şi s-a uitat la trupul bătut crunt care 
zăcea în faţa lui. 


Nu-şi putea da seama dacă omul respira sau nu şi, sincer, nu-i păsa. 

Preşedintele începuse să-şi recapete echilibrul. 

În ciuda înfăţişării sale hâde, în ochii lui se citea din nou o parte din încrederea statornică. 

„Sunteţi bine, domnule preşedinte? Poţi să te descurci singur?” 

„Voi fi bine. Să o ridicăm”. 

Spre uşurarea lui Scot, Claudia îşi revenea. Buza ei era despicată şi sângera, dar cel puţin răspundea. 


Şi-a pus braţul în jurul taliei Claudiei şi s-a luptat cu ea până la uşă. Era dincolo de punctul de epuizare. 
Aproape am ajuns. Nu renunţa, şi-a spus el însuşi. Nu renunţa. 


„Domnule preşedinte”, a spus Scot, făcând semn spre Miner, „dacă nu aveţi o idee despre cum să-l 
scoatem de aici, va trebui să-l lăsăm. Misiunea mea este evacuarea ta în siguranţă, punct.” 


„L-ai numit pe om Gerry. Ştii cine este?” 

„Da, domnule, domnule preşedinte. Este un membru de rang înalt al serviciilor secrete elveţiene.” 
„Serviciile secrete elveţiene? Ce caută aici, în mijlocul acestui deşert uitat de Dumnezeu?” 

„De fapt, domnule. Sunteţi într-un munte din Elveţia.” 

„Elveţia?” 


„Da, domnule. „Din anumite motive — nu ştiu de ce — au vrut să vă facă să credeţi că sunteţi deţinut de 
un grup terorist din Orientul Mijlociu.” 


„Bine. Suntem în Elveţia; îi vom lăsa pe elveţieni să se ocupe de el. Să plecăm de aici.” 


” 


„Da, domnule 
Scot a îndreptat-o pe Claudia spre uşă şi spre dreapta. 


Preşedintele a urmat în urmă. Harvath habar n-avea dacă vreunul dintre oamenii lui Miner va fi în faţa 
lor, dar ştia că trebuiau să rişte. Să se întoarcă pe unde au venit nu părea cea mai bună idee. 


La nici cinci metri în josul holului, au descoperit că nici direcţia aleasă de Scot nu era o idee prea bună. 


Un bărbat înalt, cu o constituţie de fundaş, le bloca drumul cu o mitralieră. Spre deosebire de oamenii 
lui Miner, el era îmbrăcat în haine de stradă. În clipa în care a vorbit, Harvath a ştiut exact cine era. 


„Fără armă, nu? Ce păcat!” 


Era ucigaşul plătit care îl urmărea din Washington. „Ştii ceva?”, continuă bărbatul. „Eşti cea mai mare 
pacoste pe care am întâlnit-o vreodată. 


O să te taxez dublu şi o să-ţi irosesc prietena pe gratis. Oameni buni, oameni talentaţi, au murit 
încercând să te prindă, şi cred că asta mă face pe mine cel mai bun, pentru că în sfârşit te-am prins.” 
Asasinul şi-a ridicat arma pentru un unghi de tragere mai bun. „Am încasat două gloanţe de la tine în 
D.C., iar coastele mele sunt atât de distruse încât abia pot respira. Dacă aş fi avut o şansă curată, ţi-aş fi 
tras în cap înainte să mă duci pe acest munte uitat de Dumnezeu. Ştii, chiar m-ai pierdut pentru o clipă. 
Aproape ai scăpat. În timp ce tu urcai pe versant, eu am luat-o pe calea cea mai uşoară şi în cele din 
urmă te-am văzut intrând în biserică. Atunci am ştiut că te-am prins. A fost amuzant, dar acum e timpul 
să-ţi întâlneşti creatorul!” 

Degetul asasinului abia începuse să aplice presiune pe trăgaci când capul i-a explodat. Trupul său fără 
viaţă s-a trântit spre perete şi apoi a căzut la pământ. 


În spatele lui stătea ucigaşul său. | s-a alăturat rapid un grup de figuri îmbrăcate la fel, în uniforme 
Nomex negre cu ochelari de protecţie şi cagule negre. Doamne, câţi oameni are Minerul? Harvath se 
gândi cu disperare. 


Habar n-avea ce să facă. Mintea lui a alergat după opţiuni. Ştia că trebuia să-l protejeze pe preşedinte cu 
orice preţ, dar ce putea face împotriva unui grup de şase oameni puternic înarmaţi, când el nu avea 
nimic? El şi Claudia aproape reușiseră să ajungă. Aproape. 


Bărbatul care îl omorâse pe asasin întinse mâna peste armă şi scoase o bucată de material negru din 
braţ. Dedesubt era un steag roşu, alb şi albastru, împreună cu simbolul forţelor speciale de elită ale 
armatei. Apoi şi-a scos cagula, dezvăluind chipul doctorului Skip Trawick. 


Folosindu-şi accentul scoţian simulat preferat, primele cuvinte care i-au ieşit din gură au fost: „Surpriză, 
surpriză”. 


„Nu v-aţi grăbit deloc”, a spus Harvath. 


„Mergeam să bem o halbă şi am auzit că ai nevoie de puţin ajutor”, a spus Trawick, încă în personaj. 
„Unde este preşedintele?” 

„Chiar aici”, a spus el, în timp ce Claudia şi Scot s-au despărţit pentru a-l lăsa să treacă. 

Trawick a renunţat imediat la accent şi s-a identificat. 


„Mă bucur să vă văd. La naiba, mă bucur să vă văd pe toţi. Zona este securizată?”, a întrebat 
preşedintele. 


„Da, domnule. Acum este.” 
„Slavă Domnului că aţi ajuns la timp.” 
„Dacă nu vă supăraţi, domnule, aş vrea să vă verific înainte de a evacua.” 


„Categoric nu. Întâi verificaţi-o pe domnişoara, iar apoi pe agentul Harvath. Atunci vreau ca oamenii tăi 


» 


sa... 


„Îmi pare rău, domnule, dar aceştia nu sunt oamenii mei. S-a întâmplat să fiu primul pe coridor şi să am 
o poză clară. Aceasta este o operaţiune JSOC. Aceşti oameni sunt din echipa SEAL 2.” 


Pe măsură ce oamenii au început să-şi scoată cagulele, Scot i-a recunoscut pe aproape toţi. 
Comandantul lor l-a ridicat pe Harvath cu degetul în sus şi alţi câţiva i-au urmat exemplul. 


În sfârşit se terminase. 


80 Geneva, Elveţia-două zile mai târziu, Scot Harvath s-a trezit încet. Camera a avut nevoie de câteva 
momente pentru a se concentra. Privind în jos la braţul său, a văzut că era conectat la o perfuzie. Lumina 
soarelui care pătrundea prin fereastră îi deranja ochii. O figură umbrită se profila la marginea patului 


său. 
„Cum te simţi, amice?”, spuse o voce. 
Scot a recunoscut vocea, dar i-a luat câteva clipe să se concentreze şi să vadă clar faţa. 


„Dr. John Paulos. Ei bine, aşa o să fie. Începe să fie ca în săptămâna de acasă pe aici”, a spus Scot, 
chinuindu-se să se ridice. John l-a ajutat să ajusteze patul. 


„Da, puştiul mi-a spus că te-a găsit”, a spus John. 


„Cine, tânărul doctor T.? Skip ştie mai bine să nu împărtăşească informaţii clasificate. Sunt sigur că 
misiunea asta are ştampile mari şi roşii peste tot.” 


„Mi-a spus doar că a făcut parte din echipa care v-a luat pe voi. Nu ar spune nimic din ceea ce nu ar 
trebui să spună.” 


„Ei bine, de ce nu-mi spui ce naiba cauţi aici?” 
„Mai întâi, spune-mi ce-ţi aminteşti.” 


Scot a închis ochii şi s-a gândit la ceea ce se întâmplase şi la ceea ce ar fi putut să spună fără să dezvăluie 
prea multe. „Faci un diagnostic şi îmi verifici memoria, nu-i aşa?” 


„Da, asta e tot ce fac. Am fost lămurit într-o oarecare măsură, dar de ce să nu începem de când Skip v-a 
adunat pe toţi.” 


„Aşa spune el? Ne-a adunat pe toţi?” 
„Puştiul e un cowboy. Ştii cum sunt tipii ăia din Texas”. 


„Bine, deci Skip ne-a adunat. Am luat roata dinţată până la Alpnachstad, unde ne aşteptau câteva 
avioane care să ne ducă la Geneva. Presupun că preşedintele este încă aici?” 


„Nu, l-au adus aici pentru o examinare completă şi apoi l-au dus înapoi în D.C. Vor să facă operaţia la 
mână acolo. Ai făcut o mulţime de oameni foarte fericiţi şi foarte mândri de tine.” 


„Mulţumesc, John, dar ce naiba cauţi aici? 
Ultima dată când te-am văzut, erai în Park City.” 


„A existat o mulţime de îngrijorare cu privire la starea în care ar putea fi preşedintele, dacă şi când îl vor 
găsi. Ştii despre deget?” 


Scot a dat din cap. Faptul că îi făcuseră asta preşedintelui încă îl făcea să se simtă rău. 


„Ei bine”, a continuat prietenul său John, „existau mari temeri că tipii ăştia ar putea merge şi mai 
departe şi că ar putea fi într-o stare destul de proastă după ce îl vor găsi.” 


„Deci, îl aveau pe cel mai mare chirurg ortoped din lume în aşteptare, nu?”. 
„Nu ştiu despre cel mai mare. Unul dintre primii zece, ce zici de asta?” 


„În plus, tu aveai deja autorizaţie de securitate, aşa că asta nu a stricat. Dar dacă tot îl zburau pe Skip, de 
ce să nu-l lase pe el să o facă?”. 


„Cum am spus, puştiul e un cowboy. Este bun, dar nu uitaţi cine l-a descoperit. „Mai are încă un drum de 
parcurs până să-l învingă pe bătrân.” 


„Nu mă îndoiesc”, a spus Scot, chicotind. „Ceea ce mă încurcă, totuşi, este cum de aţi ştiut cu toţii că 
preşedintele va fi aici, în Elveţia.” 


„Acestea sunt informaţii despre care nu am nevoie să ştiu. Ar trebui să-l întrebi pe amicul tău Lawlor de 
la FBI; el a pus la cale chestia asta, din câte am auzit.” 


„Deci, dacă preşedintele a plecat, de ce mai staţi pe aici?” 


„Scot, doar pentru că nu mai faci parte din echipa de schi şi nu mai locuieşti în Park City nu înseamnă că 
nu-mi pasă în continuare de tine.” 


„Te-ai împrietenit cu una dintre asistente, nu-i aşa?” 
„Poate.” 
„John, unele lucruri nu se schimbă niciodată.” 


„În ceea ce te priveşte, sufereai de epuizare şi ai fost bătut destul de bine. Vor mai vrea să facă nişte 
teste aici şi acasă, dar cred că vei reuşi.” 


„Mulţumesc.” 

„Nu mai spune asta. Pot să vă aduc ceva?” 

„Da, de fapt, aşa este.” 

„Ups, am uitat. Am lăsat ceva afară. Poţi să reţii gândul ăsta pentru o secundă?” 
„Cred că da”, a spus Scot, care a privit cum John a ieşit din cameră alergând. 


Un minut mai târziu a auzit uşa deschizându-se şi pe John spunând: „Am ajuns”. A intrat împingând-o pe 
Claudia într-un scaun cu rotile. Faţa ei era vânătă, iar Scot putea vedea că primise câteva copci la buza 
umflată, dar era la fel de frumoasă ca întotdeauna. 


Scot nici măcar nu l-a auzit pe John spunând: „Vă las singuri”, în timp ce aluneca grațios afară din 
cameră. 


S-a ridicat în picioare şi s-a îndreptat spre marginea patului lui Scot. 


Fără cuvinte, ea a întins mâna şi l-a luat de mână. Scot a tras-o la el şi, cât de atenta putut, ca să nu-i 
rănească buza rănită, a sărutat-o. Claudia şi-a înfăşurat braţele în jurul lui, strângându-l strâns. Amândoi 
şi-au ignorat durerea, fericiţi că totul se terminase şi că erau împreună. 


81 Lacul Geneva, Wisconsin-04:30, a doua zi Două perechi de monovolume Mercury Villager albe au 
intrat pe aleile caselor care mărginesc proprietatea palatină a lui Donald Fawcett. O a cincea dubă 
aştepta afară, pe Snake Drive, gata să prindă orice vehicul care ar fi încercat să scape. Exact în acelaşi 
moment, un Boston Whaler cu motoare exterioare liniştite aştepta codul de start pentru a acosta în faţa 
casei lui Fawcett şi a asalta casa de pe peluză. 


Gary Lawlor a privit secundele trecând pe ceasul său. Echipa de agenţi FBI HRT înarmaţi până-n dinţi şi 
agenţi de sprijin exersase raidul de nenumărate ori până când Lawlor a fost încrezător că îl puteau face şi 
în somn. Abia atunci a fost ok asaltul propriu-zis. Pe baza a ceea ce aflase despre Donald Fawcett şi 
implicarea sa în răpirea preşedintelui, nu se aştepta ca acesta să vină de bunăvoie. 


Lui Lawlor îi fuseseră furnizate detaliile mărturisirii unui ofiţer de informaţii elveţian, dată de pe patul 
său de spital din Geneva. În ciuda zidului chinezesc care avea rolul de a ascunde cine a luat mărturia şi 
cum a fost obţinută, Lawlor ştia că fusese făcută de CIA. Se presupunea că Gerhard Miner a furnizat de 
bunăvoie mărturisirea şi a dat nume în schimbul unei reduceri a acuzațiilor. Dacă anumite metode 
fuseseră folosite pentru a extrage mărturisirea era o presupunere a oricui, dar probabil că aşa fusese. 


În ciuda indiciilor lui Lawlor şi a faptului că plasa lui Donald Fawcett se strângea rapid, Casa Albă dorea 

să pună capăt rapid situaţiei şi acceptase înţelegerea. Gerhard Miner ar fi apărut probabil undeva cu un 
glonţ în ceafă în decurs de o lună, oricum. Atâta timp cât cel care a făcut-o nu a fost atât de prost încât 
să folosească una pe care să scrie „Made in the U.S.A.”. 


Informaţia livrată lui Lawlor a fost însoţită, de asemenea, de un aviz special FYEO-For Your Eyes Only. 
Motivul pentru care Gerhard Miner se afla în spital era că Scot Harvath îl bătuse măr, aproape îl 
omorâse cu mâinile goale. Lawlor nu s-a putut abţine să nu zâmbească. 


S-a uitat încă o dată la ceas. Treizeci de secunde. Le-a spus echipelor sale să stea în aşteptare. „Cinci ... 


PP 


patru ... trei ... doi ... unu. „Du-te 
Cincizeci şi cinci de agenţi s-au deplasat de la poziţiile lor. 


Toate utilităţile au fost tăiate şi sistemul de securitate dezactivat. În mai puţin de un minut, agenţii au 
pătruns pe uşile din faţă şi au măturat casa. Nici urmă de Fawcett. 


Un apel a venit prin radio că agenţii care curăţau studiul găsiseră două cadavre. Lawlor a ajuns la poziţia 
lor cât de repede a putut. Ceea ce a văzut i-a întors stomacul pe dos, chiar şi după atâţia ani. Cadavrele a 
doi bărbaţi, împuşcaţi în stilul execuţiei, zăceau într-o baltă de sânge închegat pe podeaua de lemn 
masiv. Recuperarea portofelelor şi vederea numelor de pe legitimaţiile lor l-a făcut să se simtă şi mai 
rău. Cadavrele păreau a fi cele ale senatorilor Russell Rolander şi David Snyder. 


După o căutare amănunţită a proprietăţii, Donald Fawcett era încă de negăsit. 


82 Washington, D.C. — o săptămână mai târziu După cinci zile petrecute în spitalul elveţian, Harvath a 
fost trimis acasă în Statele Unite, aparent pentru a se recupera şi a fi supus unor teste suplimentare. În 
realitate, o mulţime de oameni, inclusiv Departamentul de Justiţie, CIA, FBI şi Serviciile Secrete, îl doreau 
înapoi pentru o şedinţă de informare. După un timp, întrebările deveniseră monotone şi repetitive, dar 
toate acestea făceau parte din meserie. Directorul Jameson a pus un agent autorizat să transcrie 
raportul lui Scot şi l-a rugat doar să-l citească şi să-l semneze dacă este corect. Din fericire, Scot nu avea 
ce să bată la maşină. 


El a participat la o ceremonie privată la Casa Albă, după înmormântarea vicepreşedintelui. Povestea din 
presă a fost că cauza morţii ar fi fost rănile suferite într-un accident ciudat acasă, în timp ce, în realitate, 
Marshfield cedase în cele din urmă sub presiunea a ceea ce făcuse. Ştiind că va fi prins în curând, şi-a dat 
seama că nu putea face faţă şi s-a sinucis. 


Harvath a fost condus în Biroul Oval şi în curând i s-a alăturat preşedintele, care era însoţit de procurorul 
general, Gary Lawlor, şi de directorul Secret Service, Jameson. Scot s-a ridicat în picioare când au intrat. 


„lată omul pe care am aşteptat să-l văd”, a spus preşedintele în timp ce păşea pe covorul albastru. 


Văzând braţul drept al preşedintelui în fular, Harvath i-a oferit imediat mâna stângă. Preşedintele l-a 
cuprins cu căldură. 


„Nu vă pot mulţumi îndeajuns”, a spus preşedintele. 

„Odată ce mi s-a relatat întreaga poveste a ceea ce ai trecut, nu mi-a venit să cred. Aţi riscat totul”. 
„Asta e treaba mea, domnule”, a spus Harvath. 

„Ei bine, nu ştiu cum să vă răsplătesc”. 

„Nu este necesar, domnule.” 

„Domnule, dacă pot să vă întrerup?”, a intervenit procurorul general. 

„Bineînţeles.” 


„Ştiu că timpul dumneavoastră este limitat şi ştiu, de asemenea, că aţi cerut ca această întâlnire cu 
agentul Harvath să funcţioneze ca o recapitulare.” 


„O împachetare?”, a întrebat Scot. 


Directorul Jameson şi-a curăţat gâtul. „Un fel de debriefing final. Ştim că faptele în ansamblu sunt puţin 
neclare pentru dumneavoastră, iar preşedintele a considerat că v-aţi câştigat dreptul la o poveste 
completă.” 


„Înţeleg”, a spus Scot. 
„Ce-ar fi să luăm loc cu toţii?”, a spus preşedintele. 
Invitaţii s-au împărţit între canapele şi scaunele asamblate. 


„Din moment ce directorul adjunct Lawlor a fost responsabil pentru o parte atât de mare a anchetei”, a 
spus procurorul general, „cred că el ar trebui să fie cel care să vă pună la curent. 


Agent Lawlor?” 
„Vă mulţumesc, domnule procuror general. Agentul Harvath..... 
Scot. În numele tuturor, aş dori să-mi cer scuze pentru modul în care v-am tratat”, a spus Lawlor. 


„Nu este necesar”, a spus Scot. 


„Nu, a continuat Lawlor, este. Instinctul tău a fost corect la fiecare pas. Datorită ţie îl avem pe 
preşedinte înapoi întreg.” 


„Ei bine, poate nu chiar dintr-o bucată”, a spus preşedintele, ridicând praştia. Toată lumea din cameră a 
râs politicos. Lawlor a aşteptat ca râsetele să se stingă înainte de a continua. 


„Într-o anumită măsură, adevăratul pivot a fost factura de vin pe care mi-ai trimis-o. Vinul De Constance 
pe care Miner îl punea la păstrare la Hotel des Balances fusese de fapt plătit de Donald Fawcett.” 


„Industriaşul?” Scot era uimit. Încă o întorsătură de situaţie. 
„Ce legătură are el cu toate astea?” 


„Preşedintele pusese împreună — şi mă scuzaţi că vă spun asta, domnule — o coaliţie destul de şubredă 
pentru a trece o nouă lege. Este vorba despre un proiect de lege privind energia alternativă care ar 
reduce dramatic dependenţa noastră de combustibilii fosili în următorii douăzeci de ani. Ştiţi cum îşi 
face Fawcett Industries majoritatea banilor?”. 


„Lăsaţi-mă să ghicesc. Are ceva de-a face cu combustibilii fosili?”, a întrebat Scot. 


„Corect, mineritul, extracția, rafinarea, distribuţia şi vânzarea lor, mai exact. Imperiul său comercial se 
bazează pe ea. Chiar şi adoptarea unei părţi din proiectul de lege al preşedintelui l-ar fi costat sute de 
milioane de dolari. Dacă legea ar fi aprobată în întregime, ar costa miliarde de dolari.” 


Preşedintele a intervenit. „Au existat eforturi puternice de lobby pentru şi împotriva acestui proiect de 
lege. Erau în joc o mulţime de locuri de muncă şi probleme conexe. Nu este un secret că nu mai candidez 
pentru un nou mandat. Acest proiect de lege urma să fie moştenirea mea şi eram obligat şi hotărât să îl 
fac să treacă. După cum a remarcat directorul adjunct Lawlor — şi, apropo, fără supărare — coaliția de 
voturi pe care o stabilisem era cel puţin şubredă. Fără ca eu să fiu acolo pentru a convinge şi a ţine de 
mână, totul s-ar fi prăbuşit.” 


„Deci — dacă îmi permiteţi?”, a întrebat Scot. 
„Cu siguranţă”, a răspuns preşedintele. 


„Scopul lui Fawcett a fost să vă scoată din peisaj suficient de mult timp pentru ca proiectul de lege să 
stagneze şi să se destrame?” 


„Directorul adjunct este cel mai potrivit pentru a completa toate detaliile.” 


P 


„Vă mulţumesc, domnule preşedinte. Aparent, acesta era planul”, a spus Lawlor. „Dar a mers prost. Îţi 


reamintesc, Scot, că nimic din ceea ce discutăm nu poate părăsi vreodată această cameră.” 
„Da, domnule. Înţeleg pe deplin.” 


„Star Gazer s-a dovedit a fi vicepreşedintele.” 


„Vicepreşedintele Marshfield?” Lui Scot i s-a făcut greață, dar nu a fost complet surprins. 


„Da. Din păcate, vicepreşedintele, având un caracter slab, a fost atras în această încurcătură împreună 
cu senatorii Snyder şi Rolander.” 


„Ce au avut de câştigat?” 


„A fost acelaşi lucru în general pentru toţi — bani. Rolander şi Fawcett fuseseră prieteni încă din timpul 
facultăţii, şi cred că Rolander fusese întotdeauna invidios pe averea lui Fawcett. Rolander i-a intrat în 
buzunar de la bun început, iar apoi, la un moment dat în acest proces, când şi cum, poate nu vom şti 
niciodată, l-a adus pe Snyder. 


L-au ademenit pe vicepreşedintele Marshfield cu promisiuni de campanie uriaşă, plină de contribuţii 
nedetectabile.” 


„Şi”, a spus Scot, „având în vedere că preşedintele nu candidează pentru realegerea de anul viitor, acest 
scenariu i-a oferit lui Marshfield şansa de a ieşi în faţa camerelor de luat vederi şi de a le arăta 
alegătorilor americani cum poate acţiona într-o situaţie dificilă.” 


„Aşa este. Lucrul la care nu se aştepta era ca situaţia să se înrăutăţească. Din ceea ce am reuşit să 
descoperim, înţelegerea fusese ca răpitorii să-l reţină pe preşedinte suficient de mult timp pentru ca 
proiectul de lege să se prăbuşească, iar apoi acesta să fie trimis acasă.” 


„Deci, unghiul de vedere al FRC a fost doar un paravan, nu-i aşa?” 


„Exact. Răpitorii ştiau că Marshfield nu va autoriza niciodată eliberarea atentatorilor de la Disneyland şi 
nici nu va face presiuni asupra altor ţări, cum ar fi Egiptul, pentru a elibera fonduri sau alţi prizonieri pe 
care răpitorii i-ar putea cere. Totul a fost un mare şiretlic”. 


„La fel ca în celula preşedintelui din Elveţia. Când s-a întors acasă şi a fost interogat, tot ceea ce ar fi 
descris ar fi fost în concordanţă cu faptul că a fost răpit de Fatah. Până la mirosurile urâte, căldura 
deşertului şi chemările la închinare.” 


„Acesta era planul, dar apoi răpitorii au devenit lacomi. Îl aveau deja pe preşedinte, de ce să nu ceară 
mai mulţi bani? Lui Fawcett nu-i păsa ce se întâmpla, aşa că nu avea de gând să plătească. Îi plătise deja 
suficient şi chiar dacă îl omorau pe preşedinte, Marshfield îi va lua locul, iar Fawcett va deţine noul 
preşedinte cu tot cu bani şi două butoaie fumegânde. Când răpitorii au pus ochii pe Marshfield pentru 
mai mulţi bani, atunci a început să se prăbuşească.” 


„Ce rol avea Bill Shaw în toate astea?” 


„Marshfield l-a recrutat. Shaw fusese implicat în câteva lucruri mărunte în care nu ar fi trebuit să fie. 
Ajuta la trucarea contractelor de securitate pentru vechii prieteni, iar când senatorul Snyder i-a dat 
această informaţie vicepreşedintelui, a fost destul de uşor să-l aducă pe Shaw la bord. 


I s-au oferit bani şi o şansă bună de a deveni director al Serviciilor Secrete odată ce Marshfield a preluat 
funcţia.” 


„Dar nu aţi pus toate astea cap la cap pornind de la factura de vin, nu-i aşa”?”, a întrebat Harvath. 


„Nu. O mare parte din asta a fost rezultatul mărturisirilor lui Miner şi Shaw. Factura de vin ne-a condus 
la Fawcett, care ne-a condus la incendiul de la rafinăria din Magna, Utah, chiar lângă Salt Lake. Când ne- 
am dat seama că preşedintele fusese răpit, am verificat şi am verificat de trei ori fiecare zbor care pleca 
din zona Salt Lake. Fusese un zbor MediJet care ar fi trebuit să-l repatrieze pe unul dintre chimiştii 
britanici ai lui Fawcett, ars teribil în incendiu, înapoi acasă, în Anglia, ca să moară. Problema era că, cu 
cât cercetam mai adânc, cu atât chimistul era mai greu de găsit. El era o fantomă. Nu a existat niciodată. 


„Am intrat în posesia avionului şi i-am pus pe criminaliştii noştri să verifice totul. Cei de la MediJet au 
spus că, din cauza unui cort de oxigen care era necesar pentru a transporta pacientul teribil de ars, 
acesta a folosit propria targă. Am găsit bucăţi mici de noroi care trebuie să fi fost pe roţile targii şi care 
se potriveau cu noroiul de la ferma unde fusese ucis cuplul mormon.” 


Scot şi-a amintit cât de rău îl certase Lawlor la acea fermă şi a lăsat-o să treacă. Asta era în spatele lor 
acum. „Deci, ferma era un teren de pregătire şi l-au încărcat pe preşedinte într-o ambulanţă acolo şi au 
simulat arsurile înainte de a pleca cu zborul MediJet?” 


„Da, şi toate acestea au fost confirmate în mărturisirea lui Gerhard Miner.” 


„De aceea aveam nevoie de tine ca să-l laşi în viaţă, Scot”, a spus preşedintele. „Trebuia să ştim cine se 
afla în spatele tuturor acestor lucruri.” 


„Şi acum ce urmează? Am înţeles că Fawcett este încă în libertate, a spus Scot. 


„Cu banii lui, e uşor să dispari”, a spus Lawlor, „dar îl vom găsi. Avem deja câteva piste. Apropo, am un 
mesaj pentru tine de la şeful meu, directorul FBI Sorce.” 


Sprâncenele lui Scot s-au ridicat. 


„A fost solicitat la birou şi i-a părut rău că nu a putut fi aici pentru a vi-l da personal. Vă puteţi imagina 
cât de ocupați suntem cu toţii în continuare.” 


„Bineînţeles că pot.” 


„Directorul Sorce a vrut să-ţi spun cât de mândru este de tine. Spune că eşti o mândrie pentru serviciile 
secrete şi pentru ţara ta.” 


„Auzi, auzi”, a spus directorul Jameson. 


„În al doilea rând, el ştia ce povară imensă aţi simţit când aţi pierdut atâţia oameni. Vrea să ştii că 
gândurile lui sunt cu tine.” 


„Este foarte amabil din partea lui. Te rog să-i spui că-i mulţumesc din partea mea.” 


„Dar, asta nu e tot.” 
„Nu?” 


„Nu. El este foarte conştient de modul în care William Shaw v-a trădat pe dumneavoastră şi pe restul 
Serviciului Secret. Vrea să ştii că Shaw va fi judecat şi că se pare că a „alunecat” de mai multe ori în timp 
ce agenţii îl luau în custodie. „Directorul ştia că veţi aprecia această ultimă informaţie.” 


Scot s-a uitat la preşedinte şi la procurorul general, care se comportau ca şi cum nu ar fi înţeles referinţa, 
apoi a lăsat un mic zâmbet să i se strecoare pe buze. „Mulţumesc.” 


„Cu plăcere”, a spus Lawlor. „Aşadar, cam asta e tot. Aveţi întrebări?” 
„Am una pentru preşedinte”. 

„Spuneţi”, a spus el. 

„Ce mai face Amanda?” 


„Este minunată şi se reface destul de bine. Încă o mulţumire pe care ţi-o datorez. „Aţi salvat viaţa fiicei 
mele.” 


„Mă bucur doar că va fi bine.” 

„Dacă aveţi timp după această întâlnire, se recuperează la reşedinţă şi i-ar plăcea să vă vadă.” 
„Asta ar fi frumos. O să mă asigur că voi trece pe la ea.” 

„Domnule director Jameson, cred că mai aveţi ceva de spus?”, a spus preşedintele. 


„Da, domnule. Scot, Serviciul Secret este extrem de mândru de tine. Ştim că ceea ce s-a întâmplat în 
ultimele aproape două săptămâni nu a fost deloc uşor pentru dumneavoastră. De asemenea, este de la 
sine înţeles că ai fost exonerat de toate acuzaţiile de nereguli şi ne cerem scuze că ai fost pus vreodată în 
această situaţie, pentru început. Ştim că probabil vei avea nevoie de mai mult timp liber pentru odihnă şi 
odihnă, dar preşedintele m-a autorizat să-ţi ofer postul de şef al Securităţii Casei Albe. Avem multe de 
reconstruit şi niciunul dintre noi nu se poate gândi la un om mai bun pentru a o face.” 


„Nu ştiu ce să spun.” 

„Spuneţi da”, a spus Lawlor, iar sala a izbucnit într-un alt râs politicos. 

„Da, accept.” 

Toţi cei din sală s-au ridicat în picioare şi au aplaudat, iar Scot s-a ridicat să le strângă mâna. 


„Înainte de a pleca”, a spus preşedintele, în timp ce o linişte se aşternea în sală, „aş vrea să vă întreb, 
agent Harvath, dacă mai pot face ceva. Mi-aţi salvat viaţa mea şi a fiicei mele. Ţi-am dat o nouă slujbă, 


dar asta nu e de ajuns. Dacă mai pot face ceva pentru dumneavoastră, spuneţi un cuvânt şi este al 
dumneavoastră.” 


„Ei bine, domnule preşedinte, mai este un singur lucru”. 


Epilog Marea Caspică — o lună mai târziu „Dahling, dacă nu te grăbeşti, vei pierde apusul”, a trasat 
frumoasa femeie blondă cu accentul ei rusesc gros. Trupul ei bronzat era un contrast puternic cu 
hamacul alb de bumbac în care stătea întinsă. lahtul lor elegant cu vele stătea liniştit la ancoră în largul 
coastei ruseşti, cu doar o undă ocazională pe apa caldă şi întunecată care să tulbure încă o zi altfel 
perfectă. 


„Dahling, aduci băuturi?”, a spus ea cu vocea aceea care îl captivase când o cunoscuse prima dată la 
Minsk. 


„Da. Încă puţină tequila şi îţi voi arăta cea mai bună margarita pe care ai băut-o vreodată. Nici măcar 
nenorociţii de mexicani nu le fac atât de bune”, a strigat o voce de bărbat de sub punte. 


„Ei bine, grăbeşte-te. Se aprinde lumina!” 


„Da, da, da, da. Ţineţi-vă perestroikas. Dacă aţi şti să faceţi altceva decât să staţi degeaba, aş fi acolo sus, 
bucurându-mă de ea, în loc să fiu aici jos!” 


Din apa liniştită, opt bărbaţi în costume ude cu rebreathers au ieşit la suprafaţă. Patru au înotat în faţă 
spre prova navei, în timp ce restul bărbaţilor s-au îmbarcat de la pupa. 


Cu MP5-ul pregătit, Scot Harvath s-a strecurat în linişte în măruntaiele iahtului şi şi-a căutat ţinta. 
În timp ce dădea ocolul bucătăriei, auzea sunetul unui blender care lucra cu gheaţă pisată. 


La trei metri distanţă, ţinta lui era îmbrăcată în bermude madras şi o cămaşă albă de in. Harvath şi-a 
curăţat glasul în mod vizibil, iar Donald Fawcett s-a învârtit pentru a vedea MP5-ul îndreptat chiar spre 
fruntea lui. 


„Cine dracu' eşti tu? Ce vrei pe vasul meu? Am plătit o grămadă de bani unor oameni destul de 
importanţi pentru protecţie. Dacă nu vrei să te târască Mafia rusă în fund, îţi sugerez să te întorci şi să 
pleci imediat de pe iahtul meu, a spus Fawcett, neîncrezător chiar şi în faţa morţii. 


„Eu operez cu o autoritate puţin mai mare decât mafia rusă”, a spus Harvath. 


Fawcett nu se aşteptase să audă engleză. Oricine ar fi fost acesta, era american, iar asta nu putea 
însemna decât un singur lucru. 


„Am o livrare specială pentru tine din partea preşedintelui”, a continuat Harvath. Şi-a coborât arma, a 
ţintit şi a tras în degetul mâinii drepte a lui Fawcett care încă se odihnea pe butonul de puls al 
blenderului. Blenderul a explodat, trimițând amestecul de margarita peste tot în bucătărie, în timp ce 
Fawcett se dădea înapoi de durere. S-a clătinat şi s-a dat înapoi spre un rând de sertare. Şocul şi 
neîncrederea se citeau pe faţa lui în timp ce-şi strângea mâna sângerândă. 


„Nu aveţi nicio autoritate aici. Acestea sunt ape ruseşti, a strigat Fawcett. „Nu există niciun acord de 
extrădare aici. Nu puteţi să veniţi şi să mă luaţi aşa, pur şi simplu”. 


Fawcett i-a dat drumul la mâna sângerândă şi a întins mâna spre ceva din spatele lui. 


„Vedeţi, aici avem o problemă din cauza lipsei de comunicare. Nu am venit să te iau înapoi”, a spus 
Harvath. A văzut cum frica din ochii lui Fawcett s-a transformat rapid în ură când a scos un pistol de la 
spate şi l-a îndreptat spre Harvath. 


Din reflex, Scot a apăsat pe trăgaci şi a trimis o salvă de gloanţe în capul lui Fawcett. 


Înainte ca trupul fără viaţă să fi alunecat pe podea, Scot a activat microfonul de gât de sub costumul său 
umed şi a rostit cele patru cuvinte pe care ştia că preşedintele, Gary Lawlor şi toţi ceilalţi care priveau şi 
ascultau în sala de situaţii de la Casa Albă aşteptau să le audă. „Tango jos. 


Misiune îndeplinită.” 


Apoi a dezactivat microfonul şi a spus în spaţiul liniştit: „Asta a fost pentru tine, Sam. Îmi va fi dor de 
tine.” 


Harvath s-a uitat la ceas şi s-a gândit că va reuşi să ajungă la zborul de dimineaţă spre Zurich. Ştia că 
Claudia va fi mai mult decât fericită să îl ia în braţe. Era în sfârşit timpul pentru acea vacanţă. 


Recunoştinţe În urmă cu şapte ani, buna mea prietenă Jill Thevenin şi familia ei mi-au deschis micul lor 
apartament din Paris şi m-au lăsat să locuiesc cu ei în timp ce am început să lucrez la primul meu thriller. 
Am scris vreo trei sau patru capitole dintr-un roman promiţător (pe care s-ar putea să îl mai termin şi să 
îl public) înainte de a decide că scrisul era o viaţă prea solitară pentru mine. Am pus manuscrisul în raft şi 


„a 
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mi-am expediat topul „lespede” înapoi acasă, în Statele Unite, pentru a putea călători „lite” prin Europa. 


Ca să fiu sinceră, scrierea unei cărţi a fost una dintre cele mai dificile provocări cu care m-am confruntat 
vreodată. 


În cele din urmă am reuşit să mă întorc pe insula grecească Paros, unde locuiam şi lucrasem cu două veri 
înainte. Mă simţeam foarte bine până când am întâlnit pe cineva, nu departe de vârsta mea, care scria o 
carte la rândul lui. Întâlnirea m-a făcut să realizez cât de profund îmi doream să fiu scriitor. Şi ce am 
făcut? Am luat pixul şi hârtia şi m-am apucat din nou de treabă? Nu. Am avut o altă idee. Scrisul putea 
continua să aştepte. Am vrut să-mi creez propriul serial de televiziune despre călătorii. Nu ştiu dacă a 
fost un comportament de evitare sau nu, nu ştiu. 


Într-o odisee de cinci ani în care am fost însângerat, lovit şi vânăt, mi-am transformat visul de televiziune 
în realitate. 


Traveling Lite numără acum douăzeci şi trei de episoade şi este vizionat pe mai mult de optzeci şi cinci la 
sută din teritoriul Statelor Unite, precum şi în Canada, Europa, America de Sud, Asia şi Orientul Mijlociu. 


Chiar dacă acesta a fost un sentiment minunat de realizare, tot simţeam că lipseşte ceva. Acel ceva era 

scrisul. Ştiam că era singurul lucru pe care aş fi regretat pe patul de moarte că nu l-am făcut. Aşadar, cu 
soţia mea care a rostit sfatul lui Arnold Schwarzenegger pentru soţia sa de autor: „Nu vorbi despre asta, 
fă-o!”. 


M-am cufundat în ceea ce mi-am dorit întotdeauna să fac încă de când eram copil — să scriu cărţi. 


Acestea fiind spuse, vreau să le mulţumesc oamenilor care mi-au arătat că viaţa unui autor este orice 
altceva decât solitară şi care, prin generozitatea lor extremă de timp, înţelepciune şi experienţă 
dobândită cu greu, au făcut posibilă această carte şi personajul Scot Harvath. 


Gary Penrith, FBI (pensionat), un mare prieten de familie, o persoană cu o ţinută elegantă şi ghidul meu 
prin nenumăratele niveluri de aplicare a legii la nivel local, federal şi internaţional. Peter A. Cavicchia II, 
Secret Service (pensionat), care nu a eliminat niciodată „secretul” din Secret Service, dar a avut 
suficientă încredere în mine pentru a mă lăsa să arunc o privire în spatele cortinei. Harry Humphries, 
Navy SEAL (în retragere), un om care, în ciuda faptului că toată lumea şi fratele lor îi băteau la uşă 
pentru expertiza sa, nu numai că şi-a găsit timp să răspundă la întrebările mele despre vieţile unora 
dintre cei mai onorabili luptători americani, dar a fost atent la ceea ce încercam să fac şi mi-a dat 
sugestii despre cum să o fac şi mai bună. Bart Berry şi John Krambo, maeştrii reţelelor, pentru că m-au 
ajutat să fac cunoştinţă cu Harry Humphries. 


John Clair, FBI (pensionat), o sursă incredibilă de informaţii tactice şi o persoană căreia încă îi datorez un 
pahar de băutură data viitoare când mă voi afla în Wisconsin. Pentru contactele mele din D.C., Joan 
Harvath şi Patrick Doak, în ceea ce priveşte locul de muncă, să spunem doar că trecutul lor a fost extrem 
de util şi apreciez foarte mult ajutorul lor în legătură cu romanul. Chad Norberg, pentru că a fost 
întotdeauna disponibil şi a avut întotdeauna răspunsul corect. Echipa mea din Elveţia — Simon Dryer, Phil 
Boesiger şi Sebastian Ritscher — vă mulţumesc pentru că aţi încercat să vă asiguraţi că am făcut totul 
cum trebuie. Richard Levy, bunul meu prieten, care nu numai că ne-a călăuzit pe mine şi pe soţia mea pe 
străzile din Munchen şi prin corturile de la Oktoberfest, dar care ne-a ajutat şi la traducerea romanului în 
germană. Sam Perocevic, care m-a ajutat cu traducerile în sârbă şi este principalul motiv pentru care 
sper să vizitez Muntenegru într-o zi. Lui John Morris, de la London Telegraph, al cărui minunat serial, The 
Grail Trail, m-a expus la Vin de Constance. 


Sharon Maddux şi David Sinkkonen, prietenii mei buni, care ştiu să recunoască un moment bun şi o idee 
bună atunci când o văd şi sunt gata să ofere critici constructive pentru a le îmbunătăţi pe amândouă. 
Citirea lor atentă a manuscrisului încă de la început este foarte apreciată. 


Emily Bestler, editorul meu de la Pocket Books, care este cu adevărat cea mai bună în domeniu, şi Heide 
Lange, de la Sanford J. Greenburger Associates, leul meu de agent — le voi fi întotdeauna recunoscător 
pentru tot ceea ce au făcut. Asistentele acestor două doamne, Sarah Branham şi Esther Sung. Echipa de 
vis din L.A. — agentul meu de film, Angela Cheng, de la Writers and Artists, şi avocatul meu specializat în 
divertisment, Scott Schwimer — pentru prietenia lor, angajamentul lor de nezdruncinat, sfaturile lor 
excelente şi cunoştinţele lor despre arma potrivită pe care trebuie să o aducem la un schimb de focuri. 


T. C. Boyle, Steve Binder, Stanley Ralph-Ross, David Cosnett şi Gloria Russo, pentru toate lucrurile pe 
care m-au învăţat, care sunt prea multe pentru a le enumera. Scot Thor şi Joseph P. Fawcett, doi dintre 
cei mai simpatici „proprietari”, pe a căror ospitalitate şi canapele m-am bazat foarte mult în primele zile 
şi care sunt doi dintre cei mai mari eroi ai mei. La această listă trebuie să-i adaug pe tatăl şi mama mea, 
Brad Thor, Sr., şi Judy Thor, fără de care nu aş fi fost astăzi aici. Cu toată seriozitatea, dragostea lor 
pentru lectură şi credinţa puternică în educaţie sunt cele care m-au ajutat să îmi ating obiectivele. 


În cele din urmă, vreau să le mulţumesc celor două doamne minunate. Prima este soţia mea, Trish, care 
m-a încurajat şi m-a susţinut întotdeauna în visul meu de a scrie. Trish primeşte, de asemenea, o mare 
mulţumire pentru ajutorul ei în ceea ce priveşte secţiunile medicale ale romanului şi pentru 
disponibilitatea ei de a citi capitolele de nenumărate ori până când acestea erau perfecte. A doua 
doamnă minunată este draga noastră prietenă Cynthia Jackson, de la Pocket Books, pe care Trish şi cu 
mine am întâlnit-o într-un tren de noapte de la München la Amsterdam. Cindy a fost una dintre primele 
persoane care a citit şi a crezut în manuscrisul meu. Datorită lui Cindy mi-am găsit locul în familia Pocket. 
Nu-mi pot imagina cum ar fi decurs lucrurile dacă Trish şi cu mine nu am fi luat acel tren. Asta 
demonstrează că totul se întâmplă cu un motiv şi că totul se rezolvă în bine. Acestea fiind spuse, Trish şi 
cu mine avem un somn destul de greu, iar mie încă îmi lipsesc o pereche de cizme de drumeţie şi câteva 
sute de mărci germane. 


Însoţitorul cititorului Vă rugăm să vă bucuraţi de acest Însoţitor al cititorului cu conţinut suplimentar, 
inclusiv un capitol de probă din Lista neagră a lui Brad Thor. 


Emily Bestler Books/Atria prezintă cu mândrie LISTA NEAGRĂ de BRAD THOR Întoarceţi pagina pentru o 
avanpremieră a cărţii Lista neagră .... 


PROLOGUL P ENTAGON C ITY P RESENTAREA ZILEI Existau o mulţime de locuri în care Caroline Romero 
îşi putea imagina că va fi ucisă — o alee întunecată, o parcare, chiar şi o rezervaţie naturală —, dar un 
centru comercial în plină zi nu era unul dintre ele. Mai ales dacă nu este la câţiva paşi de Pentagon. Cu 
toate acestea, iat-o. 


Echipa care o urmărea părea să fie formată din trei bărbaţi, dintre care îl recunoscu pe unul dintre ei, un 
bărbat înalt, cu pielea albă aproape translucidă şi cu un cap cu păr alb şi des. Trioul se rotea pe rând, 
intrând şi ieşind din peisaj. Nu exista nicio interpretare greşită a intenţiei lor. Viteza cu care 
descoperiseră ce puneau la cale şi se fixaseră pe ea era uluitoare. Oricât de bună era ea, ei erau mai 
buni. 


Nu era vorba nici de a fi pur şi simplu atentă sau de a-şi acoperi corect urmele. Ea făcuse toate astea. 
Organizaţia era pur şi simplu prea mare, prea omniprezentă pentru a scăpa. Acum venea după ea. 


Trebuia să lucreze repede. Când echipa se va muta, nimeni nu va putea sau nu va face nimic pentru a-i 
opri. Mai întâi o vor interoga şi apoi o vor ucide. Nu putea să-i lase să o ia pe ea sau ceea ce avea asupra 
ei. 


Mall-ul era mare, cu o mulţime de magazine de lux şi camere cu circuit închis. Ar fi fost conectaţi la acel 
sistem, urmărind-o. Ştia asta pentru că o făcuse ea însăşi de nenumărate ori. Faptul că ştia cum lucrau 
era singurul lucru care îi dădea un avantaj. 


Mergea cu un pas moderat, hotărâtă, dar nu speriată. Dacă ar fi simţit vreo panică în ea, ar fi ştiut că era 
pe urmele lor — ar fi strâns rândurile imediat şi ar fi înhăţat-o. Nu putea permite să se întâmple asta, nu 
până nu termina un ultim lucru. 


În jurul ei, cumpărătorii intrau şi ieşeau din magazine, complet inconştienţi de ceea ce se întâmpla în 
lumea de afară. Era şi lumea lor, până la urmă, şi ea voia să îi zdruncine. Voia să-i trezească. 


Ştia, însă, că nu ar fi făcut decât să se uite la ea de parcă ar fi fost nebună. De fapt, până de curând, 
probabil că ar fi fost de acord cu ei. Ceea ce descoperise ea, însă, era mai mult decât nebunesc. Era o 
nebunie; înspăimântător de nebună. 


Slujba ei fusese destul de simplă, cu o singură directivă principală: să lege capetele nerezolvate prin 
tăierea firelor libere. Dar, pe parcurs, ea comisese un păcat capital. În loc să taie firele, ea începuse să 
tragă de unul, iar acum era pe cale să plătească preţul suprem. 


În primul magazin în care a intrat, a plătit în numerar şi a cumpărat mai multe articole pentru a ascunde 
ceea ce făcea. l-a spus politicos funcţionarului că nu are nevoie de chitanţă. 


Aflată din nou în centrul comercial, s-a amestecat în fluxul de oameni şi a încercat să-şi ţină anxietatea 
sub control. A respirat adânc pe nas şi a împins frica cât mai jos. Doar încă un pas, şi-a spus ea însăşi. 


Înainte de acest pas, însă, trebuia să se mai acopere puţin. Plătind din nou cu bani gheaţă la alte două 
magazine, a ieşit cu două genţi pline de lucruri neesenţiale care, spera ea, îi vor induce şi mai mult în 
eroare pe urmăritorii ei. Planul ei era să umple teatrul figurativ cu atât de mult fum încât nimeni nu ar fi 
ştiut unde era focul până nu ar fi fost prea târziu. 


Ultimul magazin era cel mai important. Era, de asemenea, cea mai mare aruncare a zarurilor. Totul 
depindea de asta, iar dacă nu mergea perfect, întreaga ei operaţiune şi tot ceea ce riscase ar fi fost în 
zadar. 


Intrând în magazinul de lenjerie intimă, Caroline a scanat pentru camere de luat vederi. Erau trei — doi 
acopereau magazinul propriu-zis, un al treilea era antrenat pe biroul de vânzări unde se aflau casele de 
marcat. 


Se plimba cu dezinvoltură de la un raft la altul, examinând articolele. În timp ce se mişca, s-a uitat să 
vadă dacă vreunul dintre bărbaţi o urmase înăuntru. Ea se îndoia de asta. În timp ce clienţii bărbaţi 
puteau veni să cumpere articole pentru soțiile sau prietenele lor, nu ar fi zăbovit. Nimic nu ar fi atras mai 
repede o atenţie nedorită decât un bărbat care se învârtea fără ţintă într-un magazin de lenjerie pentru 
femei. 


Echipa care o urmărea părea să-şi fi dat seama de asta şi rămăsese afară, exact ceea ce se rugase ea să 
facă. Era timpul să facă ultima mişcare. 


Cu mai multe articole în mână, Caroline a cerut acces la o cabină de probă. În timp ce un funcţionar a 
condus-o în zona de vestiare, Caroline a fost uşurată să vadă că nu existau camere de luat vederi 
deasupra capului. 


Vânzătorul a descuiat una dintre camere şi Caroline a intrat. Lăsându-şi bagajele jos în timp ce uşa se 
închidea în urma ei, a scos mai multe obiecte şi s-a apucat rapid de treabă. Timpul era esenţial. 
Organizaţiei care o urmărea nu-i plăcea când oamenii cădeau în „umbră” şi nu puteau fi monitorizaţi. 


Deschizând uşa cabinei de probă, Caroline a întins o bustieră şi a întrebat-o pe funcţionară dacă ar putea 
să-i aducă o mărime mai mare. Când funcţionarul a ieşit din nou pe podea, Caroline a închis uşa şi, 
păstrându-şi vocea cât mai încet posibil, şi-a înregistrat transmisia. 


Acum venea partea dificilă — trimiterea. Aici se hotărâse să folosească o tehnologie cât mai puţin 
sofisticată posibil. Era singurul mod în care avea vreo speranţă de a se strecura neobservată. 


S-a rugat la Dumnezeu să meargă. 


leşind din cabina de probă, Caroline s-a îndreptat cu hotărâre spre biroul de vânzări, luptându-se să pară 
relaxată în timp ce-şi efectua tranzacţia. A avut nevoie de tot ce avea ca să-şi păstreze zâmbetul şi să 
râdă cu funcţionarul vorbăreţ. Cu coada ochiului, l-a văzut pe bărbatul cu părul alb trecând de intrarea în 
magazin. 


Odată ce achiziţia a fost finalizată, Caroline a acceptat ultimul accesoriu la colecţia ei de sacoşe de 
cumpărături, şi-a încordat umerii şi a părăsit buticul. O făcuse. 


Când a ieşit afară, inima ei a început să bată cu putere. 


Nu mai avea ce să facă, nu mai avea unde să se ducă. Ea ştia cum trebuia să se termine asta. Făcându-şi 
loc printre mulţimea de oameni care se îndreptau spre una dintre cele mai aglomerate ieşiri ale mall- 
ului, a zărit rândul de uşi de sticlă şi a început să accelereze pasul. 


Nevoia de a fugi era copleşitoare. Nu mai putea să se lupte cu ea. Echipa care o urmărea părea să ştie 
exact la ce se gândea ea, pentru că atunci au lovit. 


Dar era deja prea târziu. 


CAPITOLUL 1 R URAL V IRGINIA F RIDAY F ORTY-EIGHT H OURS L ATER K urt Schroeder şi-a privit iPhone- 
ul în timp ce subcompactul său Nissan se zbătuse pe curtea cu pietriş a domeniului. Niciun semnal. La fel 
se întâmpla şi cu sistemul său de navigaţie. Nu a fost nevoie să-şi pornească radioul prin satelit, nici nu 
avea semnal. Totul fusese închis în beznă cu aproximativ un kilometru înainte de porţi — aşa cum ar fi 
trebuit să fie. 


Niciunul dintre localnici nu făcuse vreodată legătura între pierderea semnalului şi faptul că aceasta se 
întâmpla doar atunci când proprietarii domeniului erau la reşedinţă. 


Unii au dat vina pe condiţiile atmosferice, în timp ce câţiva adepţi ai teoriei conspirației locale au arătat 
spre guvern, în timp ce vecinii au râs de ei. Acei vecini nu ştiau cât de aproape de adevăr erau adepţii 
teoriei conspirației. 


O companie numită Adaptive Technology Solutions dezvoltase tehnologia de blocare a semnalului 
pentru a fi folosită de armata americană în Afganistan şi Irak. ATS era una dintre cele mai de succes 
companii americane de tehnologie de care majoritatea oamenilor nu auziseră niciodată. 


Practic o ramură a Agenţiei Naţionale de Securitate şi imposibil de distins de aceasta, ATS a desfăşurat, 
de asemenea, activităţi extrem de sensibile pentru Biroul Directorului Serviciului Naţional de Informaţii, 
Agenţia Centrală de Informaţii, Departamentul Apărării, Departamentul de Stat, Biroul Federal de 
Investigaţii, Departamentul Securităţii Naţionale, Departamentul Trezoreriei, Departamentul Justiţiei şi o 
mulţime de alte agenţii, inclusiv pentru puţin cunoscutul Comandament Cibernetic al Statelor Unite — 
grupul însărcinat cu centralizarea operaţiunilor din spaţiul cibernetic al SUA. 


Fie prin intermediul software-ului, hardware-ului, personalului sau al instruirii, nu a existat nicio mişcare 
pe care guvernul Statelor Unite a făcut-o în legătură cu internetul care să nu implice cumva ATS. 


Era atât de împletit cu ADN-ul politic, militar şi de informaţii al Americii, încât era greu de discernut unde 
se oprea Unchiul Sam şi unde începea ATS. Se ştiau foarte puţine lucruri despre organizaţie, ceea ce era 
exact ceea ce îşi dorea ATS. Dacă consiliul său de administraţie ar fi fost publicat vreodată, ar fi arătat ca 
un who's who al puterii de la Washington D.C. Pe lângă doi foşti şefi ai serviciilor de informaţii, a inclus 
un fost vicepreşedinte, trei judecători federali în retragere, un fost procuror general, un fost secretar de 
stat, un fost preşedinte al Rezervei Federale, doi foşti secretari ai Trezoreriei, trei foşti senatori şi un fost 
secretar al Apărării. 


Unii au crezut că ATS era o acoperire pentru NSA, în timp ce alţii au speculat că CIA ar fi putut fi 
implicată în crearea sa. Toate, desigur, sunt pure speculaţii. 


Oricine ştia ceva despre ATS ştia cu adevărat doar despre acea faţetă particulară cu care se ocupa, şi 
chiar şi atunci, nu ştia prea multe. Compania extrem de secretă a lucrat timp de decenii ascunzându-şi 
adevărata anvergură şi amploare. Ceea ce era vizibil deasupra liniei de plutire era doar vârful 
icebergului. 


De asemenea, organizaţia era extrem de atentă cu privire la persoanele pe care le aducea în interior. 
Nicăieri procesul de selecţie nu era atât de riguros ca la ATS. Membrii săi împărtăşeau o viziune foarte 
particulară asupra lumii, împreună cu o convingere profundă că nu numai că puteau influenţa 
evenimentele interne şi internaţionale, dar era de datoria lor să o facă. Obiectivele lor nu erau genul de 
lucruri despre care doreau să se discute în ziare şi pe internet. Erau foarte mândri de anonimatul lor. 


Retragerea corporației, cu măsurile sale sofisticate de contra-supraveghere şi de combatere a 
interceptărilor, se afla pe mai mult de două sute de acri de teren rural din Virginia. Era vorba de o serie 


de clădiri, a căror piesă centrală era o casă neoclasică mare, din cărămidă roşie, cu faţadă de coloane 
albe şi groase. 


Proprietatea fusese numită Walworth după ruinele unei ferme mici, înconjurate de ziduri, aflate la 
capătul sudic al proprietăţii înainte de Războiul de Independenţă. Proprietatea sa era ascunsă în spatele 
unor trusturi funciare nevăzute şi corporaţii offshore. 


Nu existau înregistrări la biroul de evidenţă a comitatului şi nici imagini aeriene ale proprietăţii nu 
puteau fi accesate prin satelit. Din toate punctele de vedere, proprietatea nici măcar nu exista, ceea ce 
era exact ceea ce doreau forţele puternice din spatele Adaptive Technology Solutions. 


Kurt Schroeder fusese la Walworth de câteva ori, după ce ajutase la supravegherea instalării câtorva 
dintre modernizările informatice şi de securitate. Dar el nu fusese niciodată la proprietate pentru o 
reuniune a consiliului de administraţie al firmei. Văzuse consiliul de administraţie reunit în întregime 
doar o singură dată, când fusese invitat să îşi însoţească şeful la o şedinţă de iarnă a consiliului de 
administraţie la proprietatea ATS din Grand Cayman. 


Cu averea sa vastă, ierarhia companiei nu a eşuat niciodată în a face lucrurile de primă clasă. Curtea 
auto a domeniului din Virginia arăta ca o parcare a unei reprezentanţe de maşini europene de lux, cu 
mai multe BMW-uri, Audi-uri, Mercedes-uri şi Range Rovers. În lateral, echipele de securitate îşi 
parcaseră maşinile blindate, Chevy Suburbane negre. 


Schroeder a găsit un loc liber şi a parcat. S-a uitat în oglindă şi şi-a uscat transpiraţia de pe frunte. 
Strângându-şi nodul de la cravată, a respirat adânc. Şeful său, omul care conducea ATS, semăna foarte 
mult cu mama sa decedată. Ambele aveau un temperament considerabil de volatil. 


Schroeder a coborât din Nissan-ul său neimpresionant, dar eficient, şi a detectat mirosul de fum de 
pădure de la unul dintre numeroasele coşuri de fum ale casei în timp ce traversa curtea auto. Martin 
Vignon, şeful securităţii corporative, l-a întâmpinat la uşă. La fel ca restul echipei, Vignon purta un 
costum închis la culoare şi avea o cască în stil Secret Service care ieşea dintr-o ureche. Era un bărbat 
înalt, cu pielea imposibil de palidă şi părul alb pieptănat cu grijă. 


Pe la spate, şeful — care părea să aibă o poreclă înjositoare pentru toată lumea -— îi spunea lui Vignon 
„Pulbere”. De fiecare dată când arunca lozinca, majoritatea angajaţilor râdeau inconfortabil sau se 
prefăceau că nu o auziseră. 


Schroeder nu ştia prea multe despre locul de unde venise Vignon şi nici cum îşi asigurase postul în cadrul 
organizaţiei. Unii spuneau că era fost militar, alţii spuneau că era fost agent de informaţii. Cu toate 
acestea, era de comun acord că omul era nepoliticos şi respingător. Schroeder îi cercetase o dată 
trecutul, dar omul era o gaură neagră. Toate lucrurile fuseseră şterse. Gluma bolnăvicioasă care apăruse 
în jurul comportamentului său rece era că era posedat de puteri neobişnuite; în loc să vadă oameni 
morţi, îi crea. 


Era singurul american din echipa de securitate; restul erau israelieni, toţi aleşi de însuşi şeful securităţii. 


Vignon i-a făcut lui Schroeder un semn scurt din cap şi i-a făcut semn să se îndrepte spre doi dintre 
oamenii săi, dintre care unul ţinea în mână o baghetă cu detector de metale. Având în vedere tot ceea 
ce i se încredinţase la ATS, să fie trimis cu bagheta era o indignare. Aceşti imbecili aspiranţi la serviciile 
secrete scăpaseră de sub control. 


Nevoit să provoace o scenă, Schroeder s-a supus pur şi simplu căutării. Totuşi, înainte ca echipa de 
securitate să îl poată cerceta complet, a apărut şeful său. 


„Unde ai fost?”, a întrebat bărbatul. 

A fost o întrebare stupidă. Ştia unde fusese, iar Schroeder nu s-a obosit să răspundă. 
„Ar fi bine să nu ai veşti proaste pentru mine.” 

Schroeder îşi deschidea gura pentru a răspunde când şeful său i-a tăiat calea. 


„Nu aici.” l-a făcut semn să îl urmeze şi l-a condus pe un hol larg până la un birou opulent. O miriadă de 
capete de animale exotice împodobeau pereţii. Un foc în şemineu a alungat răcoarea de afară. 


Schroeder a aşteptat ca şeful său să îi ofere un loc, dar oferta nu a venit niciodată, aşa că a rămas acolo. 
„Ei bine?”, a întrebat şeful, în timp ce se îndrepta spre un bar umed şi şi-a turnat o băutură. 

Schroeder a inspirat adânc în plămâni şi a lăsat-o să iasă. „Îmi cer scuze. Nimic încă.” 

„Cum adică, încă nimic?”. 

„Nu am reuşit să localizăm nimic.” 


„Nu-mi veni cu prostiile astea cu „noi”,, s-a întors bărbatul mai în vârstă şi a spus. „M-am făcut perfect 
clar. Eu v-am însărcinat cu asta, iar eşecul nu este o opţiune.” 


Craig Middleton avea în jur de şaizeci de ani, avea o constituţie subţire şi părul grizonat şi creţ care 
semăna cu un tampon de şters. 


În ciuda faptului că avea un bronz perpetuu şi dinţi albiţi cu laser, cea mai distinctă trăsătură a înfățișării 
sale mai degrabă neremarcabile erau ochii adânci, care erau încadraţi de cearcăne. Contrar opiniei lui 
Craig Middleton, nu era un bărbat atrăgător. 


Schroeder a privit cravata şi batista de mătase purpurie asortată pe care le purta păunul său de şef şi, 
mascându-şi dezgustul, s-a concentrat cu atenţie asupra cuvintelor sale. „Este doar o chestiune de 
timp”, a răspuns el. „Nu vă faceţi griji.” 


Middleton şi-a privit subordonatul în timp ce lua o duşcă lungă de scotch. „Îţi place slujba ta, Kurt?”. 
„Poftim?” 


„Am întrebat dacă îţi place slujba ta>”. 


„Bineînţeles că...” 


Bărbatul mai în vârstă a dat din cap şi i-a făcut semn să tacă. „Aş fi putut lua pe oricine sub aripa mea, 
dar te-am luat pe tine.” 


„Şi sunt recunoscător pentru...” „Nu cred că eşti, Kurt. Cred că, la fel ca restul generaţiei tale răsfăţate şi 
îndreptăţite, consideri că totul este de la sine înţeles. Nu cred că ştii ce înseamnă să munceşti din greu. 
Şi ce e mai rău, nu cred că ştii ce înseamnă loialitatea. Ai idee ce am riscat ca să te aduc aici şi să te cresc 
în grad? Ai vreo idee măcar?” 


Schroeder ştia prea bine. Dacă nu era Craig Middleton, ar fi stat într-o închisoare federală, sau mai rău. 
„Cred că ştii unde se află loialitatea mea.” 


Bărbatul mai în vârstă a mai luat o înghiţitură şi apoi s-a uitat la ceas. „Dacă am? Eu sunt cel care trebuie 
să se ducă să stea cu consiliul de administraţie în zece minute şi să pară că nu am niciun control asupra 
acestei organizaţii, şi totul pentru că tu nu-ţi faci treaba.” 


„Vorbim despre un ac în carul cu fân”. 


„Noi deţinem nenorocita de căpiţă de fân”, a scuipat Middleton. „Până la ultima picătură nenorocită de 
ea. Noi deţinem fiecare piatră. Noi deţinem fiecare ţeavă de scurgere. Suntem stăpâni pe fiecare copac 
golit. Nici măcar nu poţi să te răzgândeşti fără ca noi să ştim. Aşa că nu-mi spune că nu ai nimic încă. Ai 
tot ce ai putea avea nevoie la dispoziţia ta. Ceea ce înseamnă că ar fi bine să-mi faci rost de ceva şi să mi- 
| aduci repede. M-ai înţeles?” 


Schroeder a dat din cap. 

„Să nu dai din cap la mine”, a răbufnit Middleton. 
„Răspunde-mi.” 

„Da, domnule”, a spus el. „Am înţeles.” 

Şeful său a ridicat apoi mâna şi a arătat spre uşă. 
Discuţia de încurajare se terminase. 


În timp ce Schroeder a ieşit din casă şi s-a urcat înapoi în maşină, Middleton a trecut pe la birou şi a 
ridicat receptorul telefonului său criptat, cunoscut sub numele de STE, prescurtare de la Secure Terminal 
Equipment (Echipament terminal securizat). Introducând o cartelă falsă NSA Crypto Card în fantă, a 
format numărul. 


După două sonerii, s-a răspuns la apel. „Care este verdictul?” 
„Cred că minte”, a declarat Middleton. 


„Ce vrei să fac?” 


„Urmăriţi-l.” 

„Şi dacă minte?”, a răspuns vocea. 
„Adăugaţi-l pe listă”. 

Lă 


Pentru a vă bucura de o colecţie gratuită de extrase din toate thrillerele pline de acţiune ale lui Brad 
Thor, vă rugăm să faceţi clic aici. 


Brad Thor The Brad Thor Reader's Companion Click aici pentru a vă bucura. 


Ca parte a celebrării celei de-a zecea aniversări a editurii Atria Books, i-am rugat pe unii dintre scriitorii 
noştri preferaţi să ne spună despre o carte pe care se bucură să o recomande altora. 


Brad Thor vă recomandă: „Nu, nu, nu: 


The Pillars of the Earth By Ken Follett Romanul meu preferat din toate timpurile este The Pillars of the 
Earth de Ken Follett. Este o poveste epică de anvergură, în jurul construirii unei catedrale engleze în 
secolul al XII-lea. 


Aceasta este o ficţiune care te face să te dai de ceasul morţii, de o profunzime şi o intrigă incredibile, 
scrisă de unul dintre cei mai mari autori de thriller. Indiferent de ceea ce vă pasionează, veţi găsi în The 
Pillars of the Earth. Este plin de intrigi captivante, personaje convingătoare şi teme umane profund 
emoţionante. Aş putea să citesc această carte la nesfârşit şi să aflu de fiecare dată ceva nou. De fapt, 
acesta este unul dintre lucrurile pe care le iubesc atât de mult la această carte. Am citit-o pentru prima 
dată la douăzeci de ani şi, cu timpul, devine din ce în ce mai bună şi mai interesantă. Acest roman îmi va 
aminti pentru totdeauna de ce iubesc să citesc şi de ce îmi place să fiu autor. 


Despre Brad Thor Credit foto: Jan Cobb Viaţa mea în 8 cuvinte: Rezultatul unei munci asidue şi al 
asumării de riscuri. 


Î. Care este motto-ul sau maxima dumneavoastră? 
A. Să nu renunţi niciodată. Să nu cedezi niciodată. 


Pentru a afla mai multe despre Brad Thor, vizitaţi authors.simonandschuster.com/Brad-Thor Înscrieţi-vă 
la alertele de e-mail ale lui Brad Thor şi fiţi primii care află despre cele mai recente cărţi, evenimente de 
turneu şi multe altele. 


Alte site-uri web: 


- Site-ul oficial al lui Brad Thor ( http://www.bradthor.com) — Video Playlist ( 
http://www.youtube.com/view_play_list?p= 
14A33CB486E64373&search_query=brad+thor-+last+patriot ) 


Mai multe cărţi electronice de Brad Thor Foreign Influence de Brad Thor Navy SEAL transformat în 
operaţiune secretă a Securităţii Naţionale Scot Harvath este chemat din nou la acţiune în noul thriller al 
autorului de bestselleruri NYT nr. 1, Brad Thor. 


The Apostle by Brad Thor Ofiţerul de securitate internă Scot Harvath trebuie să o găsească pe fiica răpită 
a unei familii cu legături politice în graniţa teroristă a Afganistanului. 


Ultimul patriot de Brad Thor Thor revine cu un Harvath cu pulsul la maxim, care trebuie să se întreacă 
pentru a localiza un secret străvechi care are puterea de a opri islamul militant în calea sa. 


Prima poruncă de Brad Thor Navy SEAL devenit agent secret al Securităţii Naţionale Scot Harvath este 
chemat din nou la acţiune în cel de-al şaselea thriller politic incitant al lui Brad Thor. 


Takedown de Brad Thor Harvath trebuie să îndure străzile în flăcări ale Manhattanului, unde poate 
administra propria formă de justiţie şi, în sfârşit, să-şi exercite răzbunarea amară. 


Blowback by Brad Thor Când o nouă armă înclină balanţa împotriva forţelor aliate în tot Orientul 
Mijlociu, singura persoană pe care preşedintele o poate chema este Scot Harvath. 


State of the Union de Brad Thor Agentul Scot Harvath s-a întors, de data aceasta pentru a căuta un 
ucigaş periculos hotărât să domine lumea în inima tundrei ruseşti. 


Leii din Lucerna de Brad Thor Thrillerul internaţional al lui Thor despre răpirea preşedintelui şi despre 
agentul de la Serviciile Secrete renegat care este singura lui speranţă de salvare. 


Calea asasinului de Brad Thor Agentul Harvath se întoarce pentru a aborda o nouă misiune periculoasă — 
de data aceasta pentru a găsi un terorist anonim hotărât să declanşeze un război sfânt musulman. 


Despre autor Brad Thor este autorul bestsellerului nr. 1 New York Times Full Black (unul dintre cele mai 
bune thrillere politice ale revistei Suspense Magazine din 2011), The Athena Project, Foreign Influence 
(unul dintre cele mai bune thrillere politice ale revistei Suspense Magazine din 2010), The Apostle, The 
Last Patriot (nominalizat drept cel mai bun thriller al anului de către Asociaţia Internaţională a Scriitorilor 
de Thriller), The First Commandment , Takedown, Blowback (recunoscut ca fiind unul dintre „Cele mai 
bune 100 de thrillere cu asasini din toate timpurile” de către NPR), State of the Union, Path of the 
Assassin şi The Lions of Lucerne. 


Atria Books/Simon & Schuster Author Page authors.simonandschuster.com/Brad-Thor Site-ul autorului 
BradThor.com Facebook facebook.com/pages/Brad-Thor/83629783989 Twitter twitter.com/bradthor 
Înscrieţi-vă la newsletter-ul lui Brad Thor bradthor.com/newsletter Despre Emily Bestler Books Vă 
amintiţi prima dată când v-aţi îndrăgostit de o carte? 


Sperăm să vă recapete acest sentiment la nesfârşit. Emily Bestler Books a fost fondată cu un singur 
principiu director: să găsească cele mai bune lecturi disponibile şi să le pună în mâinile a cât mai mulţi 
cititori. Suntem pasionaţi de această misiune şi, în urmărirea ei, am decis să ne acordăm o marjă de 
manevră cât mai mare şi să deschidem editura către o serie de categorii diferite. La urma urmei, cărţile 


sunt la fel de variate ca şi cititorii lor. Pe rafturile noastre veţi găsi ficţiune şi non-ficțiune, thrillere 
palpitante, cărţi de bucate delicioase, memorii deosebite, romane polițiste internaţionale şi romane 
inteligente şi profunde, cu un fler literar. Pe scurt, avem o carte pentru fiecare. 


Despre Atria Books Atria Books a fost lansată în aprilie 2002 de către editoarea Judith Curr, ca o nouă 
marcă de coperţi cartonate şi broşuri în cadrul Simon & Schuster, Inc. Numele Atria (pluralul lui atrium — 
un spaţiu de locuit central deschis spre aer şi cer) reflectă obiectivele noastre ca editori: să creăm un 
mediu mereu deschis la idei noi şi în care autorii noştri şi cărţile lor să se poată dezvolta. Căutăm 
modalităţi inovatoare de a conecta scriitorii şi cititorii, integrând cele mai bune practici ale editurilor 
tradiţionale cu cele mai recente inovaţii din lumea digitală. Ne-am angajat să publicăm o gamă largă de 
ficţiune şi non-ficțiune pentru cititori de toate gusturile şi interesele. 


Prima carte publicată sub numele Atria, The Right Words at the Right Time (Cuvintele potrivite la 
momentul potrivit) de Marlo Thomas, a devenit instantaneu bestsellerul nr. 1 al New York Times, iar de 
atunci Atria a publicat peste 200 de bestselleruri New York Times. Atria este casa editorială a numeroşi 
autori importanţi de bestselleruri, printre care Sfinţia Sa Dalai Lama, Jude Deveraux, Vince Flynn, T.D. 
Jakes, Shirley MacLaine, Kate Morton, Jodi Picoult, Sister Souljah, Brad Thor, Jennifer Weiner, Lauren 
Weisberger, Zane şi Rhonda Byrne, autoarea bestsellerurilor internaţionale The Secret şi The Power. 


În ultimii ani, editura a pus un accent strategic pe publicarea pentru diverse categorii de public prin 
achiziţionarea editurii Strebor Books, orientată spre publicul afro-american, prin lansarea editurii Atria 
Books Español şi prin acorduri de coeditare cu Beyond Words Publishers şi Cash Money Records. Atria 
Bookspublică, de asemenea, ficţiune literară şi non-ficțiune de actualitate în format broşat sub sigla 
Washington Square Press, precum şi ficţiune şi non-ficțiune populară sub sigla Emily Bestler Books, 
lansată în 2011. 


Atria — cărţi care distrează şi luminează. 


Facebook.com/AtriaBooks Twitter.com/AtriaBooks Ask Atria AskAtria este un loc în care puteţi pune 
toate întrebările dumneavoastră despre publicarea cărţilor — întrebaţi un editor, un publicist, un editor 
sau un specialist în marketing! 


Vizitaţi vyou.com/AskAtria 41 NEW YORK TIMES BESTSELLING AUTHOR BRAD THOR IS „CHANGING [THE] 
SCOPE OF THE ESPIONAGE NOVEL IN TODAY'S WORLD” ( Tampa Tribune). 


SCOT HARVATH ESTE ARMA SECRETĂ A AMERICII ÎN RĂZBOIUL ÎMPOTRIVA TERORISMULUI. 


Lasă-te prins în RIVETING SCOT HARVATH BESTSELLERS DE BRAD THOR Disponibil la Atria Books PATH OF 
THE ASSASSIN STATE OF THE UNION BLOWBACK TAKEDOWN THE FIRST COMMANDMENT THE LAST 
PATRIOT THE APOSTLE Disponibil la Atria Books Căutaţi primul roman din noua serie a lui Brad Thor, care 
bate inima şi călătoreşte prin lume — disponibil acum la Atria Books! 


Sperăm că v-a plăcut să citiţi această carte electronică Atria Books. 


Înscrieţi-vă la buletinul nostru informativ şi primiţi oferte speciale, acces la conţinut bonus şi informaţii 
despre cele mai recente lansări şi alte cărţi electronice excelente de la Atria Books şi Simon & Schuster. 
sau vizitaţi-ne online pentru a vă înscrie la eBookNews.SimonandSchuster.com 


